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AJÁNLÁS

A formulamesék szerkezeti megoldásaiban az ismétlés a legmagasabb 
szinten a pragmatikai kérdés-válasz alakzatokban érvényesül, de a disz- 
kurzív szerkezetekben éppúgy, mint a narratívokban H IÁN Y (v. K Á R ) 
és FELSZÁM O LÁSA (v. FEL NEM SZÁM OLÁSA: R O SSZABB O D ÁS) 
funkciópárok, ill. ezek közé ékelt FELAD AT-M EG O LD ÁS (v. M EG 
NEM O LDÁS) párok a kompozíció lényeges alkotóelemei. E funkció
kat kibontakoztató cselekmény egyes fordulatait választják el a konklú
zió jellegű töm ör állítások, átvezetések, melyek szintén lényegi alkotókká 
válnak. A funkcionális stíluseszközök egyben rendkívül fontos szerkezeti 
elemek is, minthogy a retorikai (stilisztikai) alakzatok a szerkezeti felépí
tésnek alárendelve fejtik ki hatásukat úgy, hogy a legfontosabb gondola
ti, esztétikai tartalmakat emelik ki. A  legalacsonyabb szintet a fonológiai 
ismétlések képviselik, melyek mindazonáltal az egész kontextuson belül 
érvényesülnek. Magasabb szinten az egész kontextus szerkesztési elvévé 
válhatnak a sorszinten érvényesülő retorikai alakzatok, míg a legbonyo
lultabb szerkezetekben a különböző stíluseszközök a kontextus egészében 
együttesen érvényesülnek. •

Az elmúlt években részben az ItK-ban számos tanulmány jelent meg a 
formuláris stílus régi magyar irodalmi vizsgálatáról (1989 3.,4.), részben 
új retorikai összegezések születtek (Szabó G.Z.-Szörényi), részben pedig a 
klasszikus retorikák bilingvis kiadásával (pl.Cornificius:A C.Herenniusnak 
ajánlott rétorika), a retorika magyar történetének összefoglalásával (V ígh 
A .), a nemzetközi neoretorikai eredmények ismertetésével (uő. Helikon 
1977 1.), valamint ezen eredmények hasznosításával kibontakozott konk
rét elemzések sora látott napvilágot. Mindezek lehetővé tették a hasonló 
kérdések megfogalmazását a formulamesék kapcsán is, melynek eredmé
nyeit későbbi vizsgálatok teljesíthetik m ajd ki. Itt elsődleges feladatunk
nak az anyag összegyűjtését, közreadását és a stilisztikai-retorikai vizsgá
latok megindítását tartottuk. Az ebben a katalógusban közreadott 215 
típus, 3449 változata - a megelőző kötetekhez hasonlóan - valamennyi je 
lentős mesekiadvány, -beleértve az anyag döntő többségét adó igen gazdag 
erdélyi, kárpátaljai, felvidéki, vajdasági, burgenlandi magyar népköltésze
ti kiadványokat, anyagközléseket - feldolgozásának, az M TA Könyvtára 
Kézirattárának és a budapesti Néprajzi Múzeum Etimológiai Adattára 
anyaga kigyűjtésének köszönhető.

Itt szeretnék köszönetét mondani a kötet megjelentetését lehetővé tevő 
” Kultúrális és történelmi emlékeink feltárása, nyilvántartása és kiadása”



c. program elnökének, Klaniczay T ibor akadémikusnak és Paládi-Kovács 
Attilának, a Néprajzi Kutató Csoport igazgatójának, Kriza Ildikónak, 
a kutatás témafelelősének, T örő Gábor fordítónak, Forral Ibolyának és 
Iványi Imrénének, a Néprajzi Múzeum Adattára munkatársainak, Ben- 
kö Anna műszaki szerkesztőnek, Mayer Gyula stílusprogram készítőnek, 
Láng Józsefnek, aki a kéziratot gondozta és Langnerné Csizmadia Eriká
nak, munkám szövegének igen gondos szedéséért.

Budapest, 1990 december 18. Benedek Katalin

A FORMULAMESÉK

A formulamesék (A aT h  2000-2399) összefoglaló terminus alá halmozó 
és láncmesék, állathangutánzó mondókák, bevezető, befejező mesei for
mulák, hirtelen befejezett és csali mesék, cirkulusok, nyelvtörők, játékkép
pen alkalmazott mesék, halandzsa szövegek vannak besorolva. Mindezen 
mesemüfajok számottevően eltérnek egymástól genezisükben, történetü
ket illetően, korukat tekintve, de mindegyikükre jellemző, hogy nemcsak 
hangzó sajátosságaikban, de tartalmi szempontból is a látszólagos egy
szerűségtől a fokozódó bonyolódottság felé tartó skálán döntő vagy je 
lentős szerepet játszanak bennük az ismétlés fonológiai, szintaktikai, sze
mantikai, pragmatikai alakzatai. (Nyilván ennek is köszönhető, hogy az 
egyébként nem eléggé kutatott formulamesék közül a láncmesék épp az 
ismétlődés kapcsán kerültek vizsgálatra a közelmúltban több közlemény
ben is) .1 Állatok hangját, a fajra jellemző viselkedésmódot, sajátos állat 
tulajdonságokat, a faj jellegzetes táplálékfajtáját mutatják be az állat
hangutánzók. Intonációval, hanghordozással, alliterációval (csak csapra; 
hét hét óta...;vidékiek vesztek-e szűrt stb .), szó belsejei hangzókettőzések
kel -epentézissel -  vagy sokszorozásokkal (m áááj -  geminációval együtt; 
kuúkurica; neeem próbálom; mééég egyszer -  geminációval együtt stb .), 
egy vagy több hang, vagy szótag szó eleji hozzáadásával -  protézissel -  
(hát-hát-kása ; he-he-he-here; i-i-igyunk; kot-kot-kot-kotkodács; mm-má- 
lé; -  mind geminációval együtt), további hangok utólagos hozzátoldásával 
-  paragogéval -  (papucso-cso-cso-csott; uraknak-nak-nak-nak; ha én ez- 
tet tuttam vóna ), ugyanazon szavak vagy szócsoportok ismétlésével -  
geminációval -  (fentieken kívül: zsák, zsák, zsák; sáp, sáp; rút a lába, 
rut, rut stb), ikerszavakkal (licsi-ficsi; csirip-csup;) illetve ezen ismétlési 
alakzatok kombinált felhasználásával jönnek létre változataik. Szinte va
lamennyi alakzatot egyesíti a Gazda és háziállatai beszédét tartalmazó 
szöveg:

” Kimegy a gazda az udvarra, s rögtön körülveszik a háziállatai.
-  Mi kéne, na mi kéne? -  kérdi tőlük.
A macska a lábához dörgölődik.
-  Máááj! Máááj!
A  kutya a farkát csóválja s ugat:
-  Csont, csont, csont! -  Egyet még ásít is. -  Huuuús!
A  réce a vizesvályú mellől hápogja:
-  Hát-hát-kása! Hát-hát-kása!
A  galamb a dúcból burukkolja:
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-  Ku-ú-kurica! Ku-ú-kurica!
A  ló kiröhög az istállóból:
-  He-he-he-here! He-he-he-here!
A  tehén is kibümmög:
-  Mmm-málé! Mmm-málé!
A  disznó kiröfög az ólból:
-  Dara, dara, dara!”
Érdekes szimmetriákat állítanak elő az ismétlés alakzatai a szöveg min

den szintjén az egymást követő, nyújtott-szaggatott tem pójú turn-okban, 
menetekben: az elnyújtottan dörgölőző macskát a szaggatottan ugató, 
m ajd hosszan ásító kutya követi, ezt a sürü megszakításokkal hápogó ka
csa folytatja, m ajd kitartott hangon a búgó-burukkoló gerle felel erre, ezt 
követi a szaggatott ló röhögés, az elnyújtott tehén bümmögés, s végül az 
ólból hallható szakaszos disznó röfögés.

macska kutya kutya kacsa galamb ló tehén disznó 
máj csont hús kása kukurica here máié dara
gém. gém. —  gém. gém. gém. gém. gém.
ep. —  ep. prot. ep. prot;. prot. —

Az egyes fajra jellemző táplálékokból és fonológiai szintaktikai ismétlé
si alakzatokból további szembenállások bonthatók ki: a nyávogást (miau) 
és a kedvelt táplálékot (m áj) egyidejűleg felidéző, kétszer ismételt máááj, 
valamint a vakkantó ugatást és élelmet megelevenítő háromszor ismételt 
csont szembeállítható a sor végén lévő tehén kétszeri mmmmálét büm- 
mögésével, valamint a. disznó háromszori dara röhögésével. Ugyancsak a 
húsért ásítozó kutya szembenáll a röhögést he-he-he-here tápláléka is
métlésével kifejező lóval. A négylábúak szembenállásai pedig közrefog
ják a két szárnyas oppozícióját: a, hápogást és kását egy szóban egyesítő 
liát-hát-kását igénylő kacsát, a burukkoló kmíkuricát kívánó galambbal. 
Nemcsak a hangfestő szavak szintjén élnek ezek a szembeállítások, meg
valósul a fonémák megválasztásában és eloszlásában is.

Nemcsak az állathangutánzókban, hanem az állatokról szóló mondó- 
kákban is az állatok kibocsátotta hangokat azzal megegyező hangzású ma
gyar szavakként értelmezik (ld. másutt: kár; búvik;), a különböző hely
zetekben, évszakokban különbözően elhangzó állathangokat pedig kon
textusnak megfelelő értelemmel látják el (egyebütt pl. kocsit, kocsit a 
kanásznak; két szűrt végy; kicsi a dió, de jó  stb.)

A nyelvtörőket olyan szavak, szókapcsolatok, szócsoportok alkotják, 
amelyeknek kezdőhangjai azonosak, vagy a szavakban ugyanazon ma
gánhangzók ismétlődnek. Állhatnak olyan kifejezésekből, melyeket, ne
héz egymás után kiejteni, tehát kimondásuk sikeres vokális produkciót
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jelent - í r ja  Matijevics Lajos.2 Faragó-Fábián3 készített egy ennél rész
letezőbb osztályozást, mely szerint a nyelvtörök felbonthatók alliteráló, 
alliteráló és magánhangzó, valamint alliteráló és mássalhangzó ismétlő 
formákra (Kilenc öles köles kazal; Kilenc puszta pince kulcsa; Csinos csi
kós cink csészében...), továbbá az előző három kombinációját tartalmazó: 
alliteráló, magán- és mássalhangzó ismétlőkre (Ókút, kőkút körül ireg-fo- 
rog...; Gyönyörű gömbölyű gyömbér gyökér). Szóismétlést tartalmaz egy 
további csoportjuk (A z ipafai papnak fapipája van..., Kákom bákom, el
fogyott a mákom), van alliteráció nélküli magán- (Ö t török, öt görögöt 
dögönyöz; Jakab pap kapuján...), vagy mássalhangzó ismétlő csoport (Tar 
árad-e a Túr erre), valamint a kettő kombinációja (M it sütsz kis szűcs; 
Jobb egy lúdnyak két tyúknyaknál). Ide tartoznak az agyonképzett szók 
is (Elkáposztástalanítottátok). Ezt a rendszert finomítottuk mi tovább 
az ismétlés alakzatainak kibontásával: (pl. zöngétlen k zárhang allite- 
rációja: Kedves kollegám Károly, frikatíváké: Szászsebesi szépen szóló 
szép síp szó, likvidáé: Répa, retek, m ogyoró stb.;) szintaktikai adiectio 
alakzatai közé tartozó annominatio, melynek során az azonos szótövek 
hangzásbeli összecsengése figura etymologica-ként fordul elő: Szászsebesi 
szépenszóló szép síp szó;... cserép csengő cseng a csinai csikós csikaja nya
kán; Kerekes kerekét kerekíti kerekre -  ez egyidejűleg polyptoton: azaz a 
ragformák változása az ismétlésben; betűk felcserélése eljárásán alapuló 
annominatio: Sárga bögre, görbe bögre; Nem minden fa jta  szarka farka 
tarka.

Az egyszerű láncmesék lényegi stilisztikai jellegzetessége a paronoma- 
siaval, anaforával, néha alliterációval hom oeoptotonnal, vonatkozó, vagy 
célhatározói mellékmondattal egymásba kapcsolódó tagok megléte, ahol 
minden láncszem az előzőtől függ, s ezek révén történik meg az események 
lépcsőzetes kibomlasa. A  minden szinten megnyilvánuló ismétlés kiegé
szül kötött ritmussal, olykor kötött szótagszámmal. Ilyenek a hintázó
ként, kiolvasóként is használt láncversek. Ezeknek vannak énekelt válto
zatai, felelgetős mese formái, valamint zárt versformáju dallamtalan m o
nologikus alakjai. Anafora, azaz a colon kezdetének megismétlése jellemző 
a következő láncmesékre: Hol a kemence?...Hol a víz?...Hol az ökör?...H ol 
a kóles?...Hol a madár? az MNK 20181? Mit csinálsz szarka a...? az MNK 
2018AX, Minek az a...? az MNK 2018A ,X, MNK 2018A2\  Minek neked 
az a...? az MNK 2018A3X, Hol van az a...? az MNK 2018Bxesetében.

zei vezeti szinten az ismétlődés itt megnyilvánul a kérdés -válasz sor
rendjében is. Soronként azonos helyen áll a kérdőszó, s a kérdés megis- 
met i a válasz egy szavát. A  hom oeoptoton általi ismétlésben ugyanazon 
nyelvtani esetek azonosan vannak kifejezve két vagy több szó esetében 
ugyanabban a szókapcsolatban a következő esetekben: Hétfő hetibe. Aedd

vibe. .Szerda szerelmibe stb. (-alliterációval kombinálva, s sorozatos



ság nyilvánul meg a hét egymást követő napjainak felsorolásában is MNK 
2012ia), VÍZ elvitte...Ökör megit/a... Madár megette (M N K 2018i), Ker- 
tecském nek... Virágoknak...Bokrétának...Legényeknek. (M N K 2018A3X) 
Utolsó, vagy két utolsó szótag véghangzóinak egybecsengése, vers esetén 
rím, azaz a homoeoteleuton fordul elő: Hetfü: lepjen meg a tetü! Kedd 
keverek neked. (Az összefüggés itt sorszinten érvényesül MNK 2012ic), 
Volt egyszer egy ember, Szakálla volt kender stb.(- strófaszintü össze
függés M NK 2013AX), Egy: megérett a meggy stb. (sorszinten érvénye
sülő összefüggés M NK 20102, az első és utolsó szó rímel s az első szó 
mindig a számsor soronkövetkező tagja, mely már magasabb, szerkeze
ti szintű összefüggés;formailag hintáztatást fejezhet ki a szöveg ritmu
sa), Egyszer volt egy tót/H átán  volt egy fót stb. (M N K 2013BX), Az én 
uram kovács/N em  is olyan mint m ás/V iaszból a háta/Szalm ából a lába 
stb. (M N K 2013Cxegyúttal paromoeosis, ld. később). (Nyelvtörők kö
zül itt említhető: Hátamon a zsákom, zsákomban a rákom stb. MNK 
2323KX) Paromoeosis azaz a szószerkezetek és mondatok lehető legtelje
sebb formai megfelelései fordulnak elő a következő példákban: V iaszból 
a háta, szalm áid/ a lába (M N K 2013CX-  rímként egyúttal hom oeote
leuton is). Hétfőn heverünk...Kedden keverünk stb. (M N K 2012ib) Szi
tát kötünk...szilvát szedünk...disznót hizlalunk magjává/...szekeret kenünk 
háj iva l  (M N K 2018AX), Kertet locsolni ...tököt bele vet ni... disznónak 
megenni...hájáí, máját kiszed get ni.. .kis kocsit, nagy kocsit vele keneget ni 
... menyasszonyt hordani...púját szaporítani (M NK 2018Aix), ...gyön
gyöt mérünk véle...kertet fonunk belőle...virágot ültetünk beléje (M NK 
2018A2x), ...nekem  ...t ad. ...t adom ...nak vagy:...nak adtam, ...t adott 
érte (A aT h  2018x) ...ad nekem ...t. ...viszem ...nek  (M N K 2034BX).

Az eddigiekhez képest sokkal bonyolultabb halmozó meséről írja K o
vács Ágnes4: a mese hőse vándorútja során minden állomásnál elismétli 
elejétől kezdve teljes mondóké,ját, ennek következteben a. szövegben újra 
meg újra ismétlődik egy verses, vagy prózai, de ritmikus, kötött szöveg
rész, úgy hogy közben mindig egy-egy elemmel bővül. O. Nagy G ábor5 
szerint a halmozás valamilyen vonatkozásban egymással rokon szavak, 
szószerkezetek, mondatok, rímek egymás után történő többszöri alkalma
zása. A halmozásnak ilyen tág értelmű felfogása érvényesül Taylornál is, 
aki a formulamesék legjelentékenyebb csoportjaként a kumulatív mesék 
alá osztja be a legkülönfélébb tartalmú, lánctechnikákkal és szintaktikai 
adiectio alakzatokkal felépülő sorozatosságot mutató meséket is az egyéb 
halmozó technikákkal létrejövő típusok mellett. Az egyszerű láncolatok
nak is de a láncok halmazának is jellem zője a paromoeosis mint az iso- 
colon legmagasabb foka: P l....a  nyulacska elment a fejsz éhez, hogy a fái 
vág ja ki, hogy a fa adja vissza a szépen szóló harangocskéit...most a nyu
lacska elment a. köszörükö/töz, hogy fenje  meg a fejszéi, hogy a fejsze vág ja
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ki a fái, hogy a fa adja vissza a harangocskát stb.- egyúttal szimploché is6, 
ld. lejjebb. Vagy másutt: Kút, adjál nekem vizet, vizei viszem pityiké- 
nek, mert mindjárt megfullad a kökénytől...Fa, adja'/ nekem  zöld gallyai, 
zöld gallyai adom kútnak, kút ád nekem  vizei, vizei viszem pityikének, 
mert mindjárt megfullad a kökénytől stb .7

Az anafora és epifora együttes előfordulásaként előálló ismétlésen ala
puló mondatalakzat, metataxis a szimploché, mely egy szónak vagy szó
csoportnak és egy másik szónak vagy szócsoportnak egymást követő kije
lentésegységek elején ill. végén történő megismétlése: Pl...Megint ment, 
mendegélt a kis madár, talált egy..., a kóró mégse ringatta a kis madarat 
stb.8 Vagy másutt: Elment a kakaska a ...hoz, ...mert mindjárt megfullad 
a kökénytől.9 Jakab és a zab c. mesében: Elküldötte a..t,... Jakab nem 
aratta le a zabot, haza se ment10 Az óriás burgundi répa c. mesében: A r
ra ment egy ...ember, kérdezi ... húz'ák a burgundit, de nem bírták stb. 
(Ismétlésenként kis változtatásokkal.)11 a Fejőnóta c. mesében: Vajon hol 
van az a,..., kit apám vett a vásáron fél pénzen, fél garason stb. (Refrén
nel: Fejjed anyám, fejjed .)12 Ezekben a halmozó mesékben az ismétlés 
sajátos bővülő form ája a ./  csak a cselekményben jut kifejeződésre, de a 
szövegszerű ismétlődést általános, összefoglaló kifejezés vagy szinonima 
helyettesíti,13 b . /  minden állat a maga jellegzetes beszédével csatlakozik 
az előzőkhöz14 c . /  a mese kezdeti hiányának fel nem számolása a soroza
tos kérésekkel kifejezett tagonkénti bővülés során15 d . /  a mese eleji kár 
kiterjesztése a tagonkénti ujabb kártevés bejelentésével16 e . /  a mesebe
li feladat meg nem oldásának tagonkénti bővülése17 Az ism étlődő-bővülő 
szövegrészt, mint láttuk, nem bővülő, ismétlődő párhuzamos vagy azonos 
szerkezetű szövegrészek fogják közre18, egymásba láncolódva a kumulatív 
részekkel. A bonyolult számos variációra lehetőséget adó epikus verselési 
mód csak nemzetközi párhuzamokkal együttesen vizsgálva írható le.

Minden mesélő, aki él vele, bevezető formulájával időben és térben el
helyezi történetét, de a történeti anyagban éppúgy, mint a recensben elő
fordul formula nélküli mesekezdés is. A magyarban híres kivételt képez 
pl. Ami, aki bevezető formulák nélkül indítja meséit. A  román és szláv 
nyelvű népek mesei formuláit vizsgáló Rosianu19 Volkovot (1924 1.17-18.) 
idézve két típusát különbözteti meg a bevezető formuláknak: 1. időre -  
kronológiára 2. térre -  topográfiára vonatkozó válfajukat és megállapít
ja., hogy a mesélők vagy az idő, vagy a tér, vagy mindkettő rögzítését 
fontosnak tartva indítják meséjüket. A  legegyszerűbb időre vonatkozó 
bevezető formula a magyarban éppúgy, mint a román nyelvű népeknél a 

Volt egyszer egy” , ill. "Egyszer volt egy” , valamint ” Elt (egyszer) egy” ... 
melyből ez utóbbi összehasonlíthatatlanul ritkábban fordul elő az előző 
kettőnél. Rosianu összehasonlító jelentéstani vizsgálatai alapján világos
sá vált, hogy a román mesék bevezető formuláit egyáltalán nem jellem 
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zik, hogy rögzítenék a cselekvés helyet, egyáltalán nem jellemzők bennük 
a térbeli összetevők. Ellentétben a magyarral és Rosianu példái kozul 
a törökkel, tatárral, orosszal. Ezeknek a meséknek, különösen a torok 
tündérmeséknek jellegzetessége a tréfás előmese -  ezek csalimese, bdme- 
ce=találós mese formában külön is élnek -  melyben nemcsak időben, de 
térben is rögzítve van a mesei cselekvés, itt azonban funkciója az atmosz
féra megteremtése, a mesélő és hallgatósága között kialakítandó intim 
közelség és a hallgatók vidámságának, nevetésének előidézése. A  Rosianu 
idézte török előmesék tartalmilag más jellegzetességeket is hordoznak: a 
lehetetlenségi formula konkretizációját felfordult világ képzetekkel: "V a
lamikor az idők idején, akkor volt, mikor a szita a katlanba esett, amikor 
a teve borjú volt, amikor térdemen hintáztattam apám at...” ” Valami- 
kor az idők idején, mikor szitáltak a szalmában, a bivaly borjú volt, a 
kacsa borbély, a nyúl szolgánk volt, én még csak 15 éves voltam, játszot
tam a szeráj tetején...nagyapám jö tt: Fiam örömhír, apád megszületett 
-  m ondta. Egy másik bevezetésben: ” Mese, mese meskete, egyet ugrott 
két kecske, varangybéka szárnyra kelt, bolha néiie megugrott, a sok szú
nyog utána. A  kakas még imám (pap) volt, a tehénből borbély lett, s a 
sok liba im ádkozott. Réges régi időben sírt az anyám a bölcsőben, amint 
apám ringattam, mindez pedig akkor volt, mikor a padisa öreg volt. 
Ismét másutt: ” Egyszer volt, vagy nem is volt, réges-régi időkben, szi
táltak a szalmában, a teve meg kupec volt, az egér meg borbély volt, 
kakukkmadár szabó volt, a szamár meg szolgáskodott, teknösbéka pékes
kedett, csak 15 éves voltam, apám a bölcsőben ringattam; hol volt, hol 
nem volt, volt egyszer egy molnárnak egy fekete m acskája” -1 " Egyszer 
volt, nem is volt, ha volt is, még abban az időben volt, mikor anyám az én 
anyám volt, én meg az anyám lánya voltam; mikor anyám az én lányom 
volt, én meg az anyám anyja voltam. Ekkor történt, hogy egyszerre csak 
útra keltünk, mentünk, mentünk mendegéltünk, keveset mentünk, sokat 
mentünk, hegyen mentünk, völgyön mentünk, hat hónapig folyvást men
tünk, egyszerre csak hátra néztünk, pornyi helyet hogyha mentünk” 22 ” 
Mese, mese meskete. Hárman voltunk egytestvérek, kettő köztünk b o 
londféle, harmadiknak egy csepp esze sincs. Elmentünk az ijgyártóhoz, 
három ijat vettünk tőle, kettő összetöredézett, harmadiknak fonala nincs. 
Három patakhoz értünk, ketteje egész kiszáradt, harmadiknak csepp vize 
sincs. Három kacsa úszkált benne, ketteje már dögrováson, a harmadik
ban egy csepp élet sincs...Menvést-mentünk, három házat láttunk, kettő 
tető nélkül egy meg falak nélkül. Három ember fekszik benne; ketteje már 
meg volt halva, harmadikban semmi élet. A  megholtat arra kértük, hogy 
edénykét adjon nekünk, hogy a kacsát megsüthessük. Három szekrényt 
adott nekünk, a ketteje töredezett, harmadiknak oldala sincs. Három tá
nyért találtunk ott, a ketteje lyukas csorba, harmadiknak feneke nincs.
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Feneketlent elővettük, a kacsát benne m egsütöttük...(pajtásaim ra) meg
haragudtam, útra keltem, elindultam, dinnyeföldre megérkeztem.stb.” 23

Az orosz mesemondást vizsgáló Jakobson24 megállapította, hogy az 
orosz mesélök különösen kedvelik a bevezető és záró formulákat, így az 
oroszban is a bevezető formula gyakran külön kidolgozott előmese, hogy 
felvidítsa, felélénkítse a hallgatóságot és figyelmét a mesemondásra irá
nyítsa. A  hivatásos mesemondók elviszik hallgatóikat egy bizonyos ki
rályságba, egy bizonyos vidékre, amerre az út háromszor kilenc országon 
át vezetett, de parodizálják is a jó l ismert sztereotip komplexet.

A  szlovák bevezető formulák tanulmányozója Gasparikova is megemlí
ti, hogy a klasszikus bevezető formulák közt gyakori a teljes egyszerűség: 
"É lt, volt egyszer” stb. és pl. A  Dobsinszki által csodálatos gazdagságú 
előmesévé fejlesztett formulák is lecsupaszódtak a szóbeliségben. M inda
zonáltal a szlovák bevezető formulák közt is jellegzetes a felfordult világ 
képzetekkel parodizáló, tréfálkozó, hosszan egymásba fűzött elemekből 
álló, a hallgatót a fantasztikum, az irrealitás világához fordító bevezető: 
"Azokban a boldog időkben történt az eset, amikor a disznók topánkában 
jártak, a békák sapkát viseltek és a szarkák kalapot hordtak, a szama
rak az utcán sarkantyúval jártak, a nyulak ordítottak a kutyákra. Jó 
dolguk volt akkor a lányoknak: a kutyák mosogattak, a disznók kemen
cét tapasztottak, a libák sepregettek, a halak a Garam vizében mostak 
helyettük.” 25 (Ez a tagadó technika érvényesül a befejező formulában is: 
"Elkezdődtek a lakodalomra való előkészületek. De milyen lakodalom! 
gazdag. Levágtak egy nagy szarvastehenet. És az a zene! a muzsikusok 
egy másik világból voltak és olyan nagybőgőjük volt, hogy miután abba
hagyták a játékot, az még két évig visszhangzott. A  szakácsok hét tálat 
szolgáltak fel, négyen nem volt semmi, a többi három meg üres volt. De 
balta, fokos, ennek a mesének már vége. Ha azt a tehenet le nem vágták 
volna., a nyakába kolompot akasztottunk volna.” )25 Ezzel összefüggésben 
figyelmet érdemel Rosianu27 Ispirescuval, Afanaszjevvel kapcsolatos meg
állapítása, aki szerint Ispirescu gyűjtőként is innovátor maradt: a szoká
sos 2-3-nál jóval több, (6) lehetetlen formulát kombinált egybe egy-egy 
bevezetésében, Afanaszjev pedig nemcsak kombinálta a széltében-hosszá- 
ban használt elemeket, de stilizálta is. Ugyanez m ondható el Benedek 
Elekről is a magyar mesei formulák vonatkozásában. Mindezek ezáltal 
megteremtettek, ill. kanonizáltak bizonyos mesei bevezető-befejező for
mula. komplexeket. (Ilyenek pl. ” Egyszer volt, hol nem volt, hetedhét 
országon innen, az Óperenciás tengeren túl, ahol a kurtafarku malac túr” 
vagy Egyszer volt, hol nem volt, hetedhét országon is túl, még az üveg
hegyen is túl, hol a. kis kurtafarku malac túr” ill. ” Itt a vége, fuss el 
^ele” yag.V "A ki nem hiszi, járjon utána” a Magyar mese és mondavilág

on sűrűn előforduló formulák.) Ez bizonyos mértékben befolyásolta az
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utánuk felnövő mesemondók formulakészlettel való bánásmódját, jóllehet 
minden mesélő kialakítja a maga sajátos bevezető-befejező formulakész
letét, s azzal akkor is szuverén módon él, ha olvasott mese újramesélésére 
kerít sort. Többnyire eltér forrásától és saját szokásos formulakészletével 
helyettesíti, s (főként) napjainkban figyelmen kívül hagyja a műfajspe
cifikus különbségeket is. Bizonyos mértékig még közönsége is válogatja, 
döntően azonban már saját megszokott előadói stílusa, m odora határoz
za meg, hogy kiknek, milyen meséket mivel vezet be ill. zár le.̂  Benedek 
Elek mesélő stílusát erősen abszorbeáló Fábián Ágostonné tanítványa, a 
gyerek mesélő Mátyás Rózsika pl. szintén nem követi a. tanultakat, hanem 
saját kliséit alkalmazza, melyek rövidebbek, nem tréfásan kidolgozottak, 
s nem is túlságosan változatosak. Az ő formulái az alap közkincsböl, a 
helyi lokális készletből származnak, s nem az egyénítő fantázia termékei, 
melynek mindazonáltal része az olvasmányokból megismert formulakincs 
is.

A  nem "kuriózumok és furcsaságok különös világát kereső Bánó már 
1939-ben megállapította, hogy a mesék nagyobb része egykor is most is 
diszítetlenül hangott el, (vagy csak került lejegyzésre), közönséges, min
dennapi nyelv használata dominált, a feltűnően szép, költői, vagy furcsa 
paradox, tréfás parodisztikus bevezető-befejező formulák helyett. Csak a 
legkiválóbb, a professzionális, az élő mesemondási gyakorlattal, és léte
ző hallgatósággal rendelkező mesélők cifráztak. Azokból is csak a gazdag 
költői nyelvezetüek, s ők sem minden mesét. Azok, akik előadó és mese
form áló képességet, gazdag mesterségbeli, stiláris és epikai hagyománya
nyagból tanulhattak, meríthettek, ezenkívül tehetséges, alkotó egyénisé
gek voltak, még ha környezetük haszontalan hazudozóknak tartotta is 
őket. Boratav29 viszont a török mesekincs irodalomtörténeti alkotásokkal 
való kapcsolatát vizsgálva állapította meg azt, hogy pl. A  török mesék
ben az elbeszélői stílus fő jegyei közé tartoznak a szójátékszerü elemekből 
összekovácsolt történetek, bevezető formulák, előmesék, hazugság, vagy 
láncmesék. A 13-16. században népi költők alapján több török miszti
kus költő, dervis élt tekerleme motívumokkal, egyes 16. századi oszmán 
történetírók szókliséi pedig máig mesebefejező motívumokként fordulnak 
elő a szóbeliségben. A klasszikus kelet-középeurópai gyűjtemények közül 
Bánó megállapításait igazolja Vük Karadzic 1795-1820 között lejegyzett, 
bevezető-befejező formula-nélküli meséivel, Majláth 1825, (zöm m el) Er
délyi 1846-48, Haltrich 1856, bizonyos mértékben Ipolyi 1848-58 közötti 
lejegyzésekkel. Másrészt épp Gaal Zotyko József mesélőjétől ismeretesek 
az igen-igen korai (1812), igen komplex s napjainkig legelterjedtebben 
használt jellegzetes bevezető formulák, melyek folyamatosan nyomon kö
vethetők Erdélyi, Ipolyi, Merényi, Arany L., Kriza, Pap, Kálmány stb. 
egy vagy több meséjében.
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Tovább differenciálja a képet Szabó J .30 Berekmérivel kapcsolatos meg
látása: mint az öntudatos megbecsült mesemondók általában, ő  is lenézte 
a könyvekben levő írott meséket, úgy tartva, hogy azokat urak találták 
ki. 0  az apjától örökölt, sokszor hallott meséktől (6 db) igyekezett egyál
talán nem eltérni, az olvasottaktól azonban tudatosan különbözni akart. 
Ennek következtében a mesei formulák Berekmérire jellemző aktualizá
lással, egyénitetten jelentkeznek. Noha hagyományos formulákat használ, 
de nagyon részletezi, megjelöli a mesei színhelyet, időt, apellál a hallga
tóság figyelmére, sőt követeli, hogy figyeljenek rá. Befejező formuláit szé
pen, terjedelmesen kidolgozza, aktualizálja és saját személyes jelenlétét 
s az általa véghezvitt képtelenségeket kidomborítva parodizálja, hitelesí- 
ti/hitelteleníti az elhangzottakat, így hozva vissza hallgatóságát a mesei 
fantasztikum világából a hétköznapi realitások közé.

További adalékkal szolgál Villányi Péter31 galgamácsai mesélőivei kap
csolatban, akik gyűjtése kezdetén (1976-1979) már szégyellték a beveze
tő-befejező formulatudásukat, s csak rábeszélésre, hosszabb gyűjtés után 
m ondott el a 3 legjobb női mesemondó 6 típust képviselő 1 bevezető és 
10 befejező formulát, de az "igazi” galgamácsai mesélők, a férfiak nem is 
foglalkoztak e nevetséges gyerekségnek tartott, lenézett, díszítő elemek
kel, melyeket sem szellemesnek, sem funkcionálisan fontosnak már nem 
éreznek. Ezek a megfigyelések egybevágnak Rosianu32 azon megállapítá
sával is, hogy a tréfás, parodisztikus formulák csak azután alakulhattak 
ki, miután ezek élő, hitt, hiedelemalapukat elveszítették. Közvetve ezt 
látszik igazolni Ami és Jóni Ferenc szabolcsi mesélők adata a Baranyá
ban formulává sztereotipizálódott "a  fecskék térden állva isszák a vizet 
a világ peremén” , ott, ahol az ég és föld szinte teljesen összeér -  form u
lával. Ez az elem a szabolcsi mesékben33 -  Aminál még jelentésében is 
ismerten, Jóninál már már anélkül, hogy értelmével tisztában lett volna -  
a kozmogónikus elképzelések része, s mint ilyen igaznak, vagy valamikor 
igaznak tartott volt, s még semmi sem indokolja tréfás használatát, sem 
a mesélő igazmondásába vetett hit szándékos megrendítésének célzatát. 
Ennélfogva nem is bevezető formulaként jön elő, hanem a hős vándorútja 
során eljut a világ végére, s az ezzel a hiedelem mmel van leírva. A  másik 
két erre vonatkozó adat esetében azonban mindez már csak stiléma, kli- 
se, hiedelem alapot nélkülöző formula, mely épp arra szolgál, hogy jelezze: 
terben és időben meghatározatlanul messze történt, -  ha megtörtént, -  
amiről a mese szólni fog.

Legutóbb Ranke34 foglalta össze a bevezető formulák funkcióit az EM 
szócikkében. Szerinte ezek 4 fő célja a következő:

1. /  kommunikatív kapcsolatfelvétel a hallgatósággal
2 . /  az elmeséltek hihetőségének megteremtése, ill. a tréfaközelieknél az
ezt követő, hazugságféle, hihetetlen dolog előrejelzése
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3 ./  a hősök csodaországba kerülésére való felkészítés
4 ./  annak bebizonyítása hogy a mesélő ismeri a mindenki által használt
kontaktusfelvételi módokat.
Összehasonlító vizsgálatok alapján Ranke35 a legegyszerűbbtől a leg

komplexebbig bonyolódó formulák közt a következő sorrendet állapította 
meg: Az egész világon elterjedt, legegyszerűbb formula:'tudok egy törté
netet’ , ’egy történetet akarok nektek elmondani’ . Egy 1617-es ponyva- 
lapon:’Isten, ki mindannyiunkért meghalt, adjon azoknak szép és hosszú 
életet, akik az én történetemre figyelmesen hallgatnak’ . Épp ez utóbbi 
lesz alapja későbbi inverzének, mint általánosan elterjedt tréfásan pa
rodizáló formulának, ahol a mesélők álkomolyan fenyegetik azokat, akik 
meséjükre figyelmesen nem hallgatnak. Előfordul, hogy a mesélő ponto
san megnevezi, hogy milyen mesébe kezd bele.

Ezeknél az alakzatoknál komplikáltabb az u.n. priskazka =  tekerleme 
=  dihliz, a rövid, többnyire tréfás előmesék, gyakran építő célzattal, de 
általános jellemzőként azzal, hogy semmilyen tartalmi kapcsolat nem fűzi 
az utána következő meséhez, csak figyelemfelkeltést céloznak. A  13. szá
zadtól napjainkig ismertek a verifikáló formulák: ’ tiszta igazság az, amit 
most elmesélek’ , a magyarban 1894-ből Istvánffytól: Mese, mese mesé
lek /  csak igazat beszélek /  rongyos kunyhó, rongyos ház /  aki alszik 
nem vigyáz; s a legkorábbi kezdetektől fogva az autentikus tudást köz
lő klisék:’Ugy fogom  elmesélni a történetet, ahogy hallottam ’ ’Elmondok 
egy mesét, amit ha nem láttam volna, nem tudnám elmesélni’ -  különö
sen gyakori a románban, a magyarban ritka. Gyakori viszont magyarban 
is a történet igaz- vagy hamis voltának megkérdőjelezése: ’igaz-e, hazug- 
e a mese’ , ’nem tudom mese volt-e, vagy igazság', ” hogy ez a történet 
igaz-e, nem-e, nem a. mi gondunk’ . Nagyon kedvelt a Mediterraneumban, 
Balkánon, Kaukázusban, E lő-Ázsiában a 'volt, nem volt’ , vagy a ’talán 
volt, talán nem volt’ állító-tagadó ellentétpárokból álló formula. Rendkí
vül elterjedt a magyarban a hol volt, hol nem volt, Egyszer volt, hol nem 
volt, ritkán, de előfordul a kettő kombinációja is Egyszer (vala)hol volt, 
valamint a szintén kevésbé gyakran használt (Vala)hol nem volt, volt a 
világon egy... (és az egész világon elterjedt az élt egyszer egy...) formula. 
Ezeknél az állítás valóságában, vagy valószerüségében nincs mit kételked
ni, noha sem az idő sem a tér maga nincs pontosan kifejezve:egyszer -  
valam ikor/(vala)hol határozatlanságban jelenik meg. Érdekes, hogy pl. 
a románban ez az általános egyszerű forma ha tovább bonyolódik, jelleg
zetesen időbelkegyszer volt, soha máskor nem történt, míg a magyarban 
kizárólagosan térbeli: hol volt, hol nem volt =  (vala)hol volt, (de más)hol 
(sehol) nem volt. A  románban igy a voltáéit jelentés átalakul személyte
lenné: 'történt’ , ami már a szereplő helyett a. történés idejére vonatkozik. 
A  magyarban pedig az időbeli meghatározatlanság kiegészül egy térbeli
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vei, vagy a térbeli korlátozódik, kizárólagossá lesz meghatározatlansága 
ellenére is: valahol volt, de sehol máshol nem volt, -  s ez mindkettő a 
szereplőre vonatkozik. További térszemélet érvényesül a magyarban a 
bonyolódás folytatásában:
I. még az operentziális tengereken is túl36 -  Farkas Antal 1790- ben megje

lent Erköltsi Iskola fordításának előszavában37, hiedelemmonda (féle) 
bevezetéseként
a ./ még az operencián is túl vót -  m ondja Szuszmir Csokonai Tempe- 
főijében (1793) előadott meséjében38;
b ./  még az operentziális/óperenciás/Óperenciás meg agrönlandi/heted- 
hét/arabs tengereken  is tú l/ Veres tengeren innen -  Gaalnál39
c . /  óperencia országon/óperend  tengeren/Óperenciás tengeren is túl ill. 
tengereken túl/kék tenger mellett/  egy tengeren túl Erdélyinél. Ugyan
itt: aki az Operenciából hozott mesémre nem vigyáz, abba a menny- 
dörgős mennykő üssön bele.40
d ./ 0 peren cián/0 perenciás tenger dombján/Óperenciás/  Óperenciális 
tengeren is túl -  Ipolyinál41.
e ./ Óperenciás vizén túl/Opilincia vize mellett/Operencián is túl -  Kri
zánál42 .
f . /  Az Óperenciás tengeren is tú l/sós tenger kellő közepén egy lakatlan 
sziget/Óperencián is túl -  Aranynál43.
g . /  hideg Óperenciákon is tunnan/Óperenciás tengereken is túnnan -  
Papnál44.
h ./ Óperencián is túl/Óperenciás tengeren is tál -  MNGy I45, stb.
i . /  hideg Óperenciás tengeren is túl -  M NGy II46. 
j . /  Ópripincipián is túl -  Kálmánynál47.
k ./ Tibériás tengeren is túl. Nyr. 18844S
1 ./ Veres tengeren/Óperenciás tengeren innen - Faragónál49 stb.

II. Hetedhét országon...is túl -  Farkas Antalnál (1790)50 hiedelemmonda 
(féle) bevezetéseként

Ha. Hegyen, völgyön túl, erdőn kősziklákon innen/hegyen völgyön, még
pedig a rongyos levelű erdőn is túl/Flandriában egy rongyos-ringyes 
város m ellett/hetedhét országon is túl -  Gaalnál51 
W  Tótországon52/ -  Erdélyinél/Hetedhét országon is túl- Erdélyinél, 
Ipolyinál, Merényinél, Krizánál, M NGy I, III, Berze (Kolum bán)53 stb. 
/hetedhét ország ellen -  átvezető formulaként Csokonainál Szuszmir 
meséjében (1793)54 m ajd Erdélyinél, Merényinél, Papnál, Pintérnél, 
Kálmánynál, Fischernél55 /  Volt a világon56 -  Aranynál Kálmánynál, 
stb. /V ilág  közepin57 -  Krizánál/Ország kellős közepin58 -  Faragó - 
nal/m ég a. túlsó világon is túl59 -  Horgernál.



c ./-n  túl, volt egy kidőlt-bedőlt kemence60: Gaal, Erdélyi, Kriza, Nyr.
I. III. V . X IX . Kálmány, Berze Nagy 1907, Deák 1906, Lencse, M NGy 
X IV . stb.
d . /  volt egy nagy jegenyenyárfa61: Erdélyi, Kriza, Merényi, Nyr, Kál
mány 1881-1882, Zolnai, László, Benedek, Mailand, M N Gy X IV  Szent- 
mártoni, Dégh, Béres, Ortutay-Dégh-Kovács kötetben Dégh bukovinai 
adata, Penavin, Villányi stb.
e . /  volt egy sokráncu szoknya62: Erdélyi, Kálmány, M NGy VI Vikár, 
Ú M N Gy X V I, X IX  Penavin, stb.
f ./-n  túl, ott, ahol a bolhát rézpatkóba verik, hogy meg ne botor- 
kázzék63: Székelyföld XIX.század vége, Mailand M NGy VII, Ortutay- 
Dégh-Kovács kötetben Csik, Belatini Braun adata, Kovács A , Szabó 
J. gernyeszegi adata, Sebestyén A. bukovinai székely adatai, Nagy 0 -  
V öö görgényüvegcsüri adata stb.

III.-n túl kakaskukorikolásnyival/egy bolha ugrással/ veréblépéssel -  Erdé
lyinél64 ,
-n túl egy kakaskukorikolásnyival s egy vén bolliaugrásnyi- val/egy 
tyúklépésnyire/egy tetülépéssel,egy bolhaugrással Ipolyinál65.
-n túl egy bolhalépéssel -  Krizánál66.
-n túl száz tetülépéssel s kilenc pulykapittyentéssel -  Berzénél (Zsidó 
Dom okos)67 -n túl egy sánta arasszal -  Faragónál68.

IV. Üveghegyeken túl -  Ipolyi. Merényi. Török, Kálmány, Istvánffy, Ber
ze Nagy, Sebestyén, Szendrey. stb.-nél Üveghegyeken innen Nyr. IV- 
nél69

V. Ahol a kurtafarku m alac/vadkan/disznó túr Török, Horger. Ist
vánffy. Berze Nagy. Sebestyén. Szendreynél7"

VI. K orpa kazalon is tunnan Kálmány. Fischer. Istvánffynál' 1 
VTI.TÚlonnan túl. innencn innen Török. Kálmány, Berze Nagy, Sebes-

tyénnél72
VIII Ahol a fecskék térgyen mitáva kamicsoltak Berze Nagy 1903, 1940; 

ill. Erdész Etlin. 1961 Ami, Jóni cigány mesélőknél' 3
IX. Kis ház mellett nagy ház -- Berze Nagynál'4
X. Kis,kertben nagy kert (Sára, Borsod-Abaúj-Zem plén m. Dégh gy.)75
XI. Küszöbön innét, kapun tunnat -  Berze Nagynál76.
XII.Jászolhoz kötött m esék" -  N yr.1874, Deák 1906, Lencse, M N Gy XIV . 
XIII Nem tudom volt-e, vagy nem volt78 -  1847,48-1)01 Erdélyitől, m ajd

Ipolyitól, Krizától. Merényitől, Mail and tói. Ősztől. Berze Nagytól, 
Molnár Józseftől stb.

XIV . A  hallgató szörnyű sorsa (Aki az én mesémet meg nem hallgatja, 
varjú vájja  ki a szemét... stb . ) '9 1860 körül Krizától, Merényitől, II- 
lésytől, m ajd M NGy II, III. VII. IX. stb. végül Szabó Judit gyűjtéséből 
Gernyeszegről 1957-71-ből.
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Egyedi sajátságnak tűnhetne a környező európai folklórterületek álta
lánosan elterjedt mese bevezetőihez képest a magyar bevezető formula 
majdnem kizárólagos térbelisége, ha a nemzetközi és a magyar kutatás 
fel nem tárta volna nyugaton portugál, spanyol, keleten kaukázusi ming- 
réliai, grúz, azerbajdzsáni, délen albán, görög, macedón párhuzamait, 
szemben a szomszédos meserégiók időbeli bevezetéseivel80.

A  magyarban a legkorábbi komplex bevezetőktől együtt találjuk a ” Hol 
volt, hol nem volt” térre vonatkozó (elhomályosultan időbeliséget is tar
talmazó) poláris szerkezetet -  ez az, ami ritka kivételtől eltekintve alig 
mutatható ki a román, szláv, germán stb. népek meséiben -  további tér
beli kiegészítéseivel: hetedhét országon, még az operentzialis tengereken is 
túl stb. Katona, m ajd később Solymossy Sándor szerint a ” hol...hol” -ban 
lappangó meghatározatlan időre utaló: egyszer Ti (vő. Hol fel a kerék, 
hol alá jelentését:egyszer fel, egyszer alá)81 a ” hol volt, hol nem volt” -ban 
meghatározatlan topográfikus jelentésben szerepel =  nem tudom hol, va
lahol (egyszer =  valamikor) volt, létezett. Ez azonban nem tiszta topog
ráfikus elem a tér (idő) meghatározatlan homályossága miatt. Technikája 
a más poláris szerkezetekre is jellemző nyílt tagadás, ahol az első elemet 
annullálja. a második. Ez egészül ki további valós, vagy valótlan, mesei 
(S, Sv, Sv ), a továbbképzésekben logikailag lehetetlen térelemekkel (a  tú- 
lon túl, az innenen innen; Küszöbön innen, kapun túl; Kis kertben nagy 
kert; Kis ház mellett nagy ház; ott, ahol a bolhát rézpatkóba verik stb .), 
és elvétve nem valós időleírással is: -n túl kakaskukorikolásnyival.

A -befejező formula léte is sok mindennel összefügghet: lehet kiván- 
ságformula, a. mese jellegével összefüggő gondolat, változhat a mesélőtői 
függően, a hallgatóságtól, természetesen a. tradíció intenzitásától, mely 
népenként és mesélőként más és más. A  magyar befejező formulák egy
szerű típusaiban -  épp, mint más népekéiben -  a formulák csak a mese 
vége tényét az elhangzottak hazugság/igazság voltát juttatják kifejezés
re: ” Eddig volt, mese volt, ki elhitte, bolond volt” , ” ennyi volt, mese 
volt” , ’ mese volt, vége volt” . Az egyik legkorábbról fennmaradt formula 
Csokonai Tempefőijében (1793)82 Szuszmir meséjében komplex bevezető 
formula részeként elmondott részlet: "Gallér híján köpönyeg, köpönyeg 
híján gallér vót” . Ez a recens anyagban csaknem 100 évvel későbbről 
az MNGy II, IX , XVI-ban befejező formulaként jön  elő:pl.” Gallér híján 
köpönyeg, hazudtam mert volt kinek” alakban.83 Más befejező formulák 
felszólítják a kételkedőket: aki nem hiszi, járjon utána, győződjön meg 
róla.! Ezek az egyszerű konstatálások gyakran verses formában fordulnak 
eíő, két vagy több részből állnak, s a két vagy több rész között semmi 
más összefüggés nincs, mint a rím és ritmus, minden tartalmi kapcsolat 
nélkül.pl. "M ese, mese mátka /Fekete madárka /ú j mente, kopott róka 
/vesd a vigyorgódra!” ; "M ese, mese, fakakas, Bújj a lukba ott hallgass!” ;
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” Mese, mese, mess kenyeret, egyél hozzá aludttejet!” ;” Itt a vége, düleje, 
aki tovább tudja, mesélje!” ; ” Itt a vége, tedd a jégre, m ajd elcsúszik va
lamerre!”  ; ” Itt a vége, fuss el véle” ; ” Aki ett ma kását, ennek m ondja 
mását!” stb .84

A  komplex befejező  formulák közül a legelterjedtebb és legalapvetőbb 
az, hogy a mesélő résztvett meséje hősének lakodalmán, m ajd tréfás m ó
don került vissza az épp őt hallgató közönséghez.
I. Ennek az egyik legkorábbi és napjainkig ismert részformulája a magyar
ban a viasz/szalm a paripa (M N K 1923x), melynek dereka viasz, a lába 
acél, a farka kender, a feje sárgatök, a füle palacsinta stb. A  lakodalom
ból hazatérőben a mesélő megbotlik vele, a szikrától lángot fog a paripa, 
s elég, elolvad. Csak a két palacsinta füle marad a mesélő kezében, s azt 
megeszi. Ismert párhuzamai az oroszban, ukránban, beloruszban, a fen
tiek mellett még jég, szurok paripákról tudnak s ilyenekként halványan 
arra is utalnak, hogy ezek a mesélő lakodalomban kapott ajándékai, me
lyek ugyanúgy elenyésznek hazafele az úton, mint egyéb étel ital, ruha, 
stb. az otthoniaknak m utatóba szánt dolgok.85
II. Ezzel össze is kapcsolódik, külön is előfordul a Tarisznya leves és a nagy 
csont formula (M N K 1923AX). Pl. Csokonai Tempefőijében86, Szuszmir 
meséjében a következő formában szerepel: ” magam fűtöttem  bé a ka
lácsnak a kemencét; osztég egy pulykacombbal úgy levágtak a lábomról, 
hogy mindjárt a tűzbe estem, ott égett el a fél szűröm újjá.” A  recens 
anyagban ennél bővebben fordul elő: tarisznya levest és nagy csontot ka
pott ajándékba a mesélő a lakodalomban. Útban hazafelé egy szomszéd 
kér belőle. A  tarisznyából fakanállal a fejére csöppentett levestől a szom
széd a mesélés idején is látható m ódon kopasz lett, a. nagy csont pedig 
a lábára esett, s ettől megsántult. M inthogy a mesélő a jelenlévő kopasz 
és sánta hallgatójának cimzi a mondottakat, ezzel mintegy igazolja azt, 
hogy valóban megtörtént, amiről meséje szólt. Ugyanez a technika érvé
nyesül a szlovák korsó kalács és bor esetén: szilárd darabosat, kalácsot, 
folyékony anyag kiöntésére szolgáló tárolóeszközben, korsóban, a folyé
konyát, bort,pedig szilárd darabos dolog tárolására alkalmas tárgyban 
kapja ajándékba a szlovák mesemondó is, de ott a formula a hazatérés 
paradox m ódja irányában fejlődik tovább, mig a magyarban jellegzetes a 
verifikáló kiegészítés.87 -
III. A  19. század közepétől napjainkig (17-ből 11 feljegyzés a század
fordulóig készült és csaknem kizárólag a nyelvterület északkeleti, keleti, 
délkeleti feléről) igen elterjedt összetett záróformula a Lagziban mulat
ság (A aT h  1961AX). A mesemondó sarkantyúja kihasítja az a jtó m ögötti 
zsákot, melybe 4 folyó volt bezárva. A  Duna, Tisza, Dráva, Száva vizára- 
data elsodorta mesélő kutya farkába kapaszkodik, s annak hosszú kakájá
ból formált, horoggal húzza ki hallgatói közül az egyiket. ” Ha nem hiszik.

nézzék meg, most is ott van — a horog helye — a. két lyuk az orrán” — te
szi hozza az elhangzottak igazolásaként. Ennek a tréfás formulának még 
i tovabbfejlesztese, leagazasa, cifrazasa fordul elő a, gyűjtött anyagban, 
olykor együtt, néha külön a Lagziban mulatság formulától, melyekben a 
mesemondó ironikusan hirt ad a lakodalom méreteiről, ételeiről, esemé
nyeiről, vendégeiről, muzsikájáról, a szórakozás mikéntjéről stb.88:

1. /  ” Tál tányér elég volt...istenes ember volt aki egy csepp leve(s)t 
kaphatott” . 19. század közepétől a nyelvterület keleti, déli felén: Kriza, 
Horger, Mailand, Szentmartoni, Faragó stb. lejegyzéseiből ismeretes89.
2. /  ” Csaptak olyan lakodalmat, hogy Hencidától, Boncidáig (két lé
tező bihari község) folyt a sárga lé” . Először Csokonai Tempefőijében 
1793-ban90 Szuszmir meséjében, m ajd a 19.század 70-es éveitől a nyelv
terület északi, keleti, délkeleti feléből91.
3 ./ A lakodalmukat tartókat ” pap eskette, hóhér seprüzte” — 19.sz 
második felétől a 20. század 2. feléig Székelyföldről, Palócföldről közölt 
gyűjtésekben92.
4 ./ A  lakodalomra, levágtak nyolcvan m osópadot, százharminc fűré
szelő kecskét” Az egyetlen. Horgertól ismert magyar változat párhuza
mai a. román, erdélyi szász mesevégek közt fordulnak elő93.
o . /  A lakodalmazók között voltak ''Hercegek, (bárók, princek), grófok,
nagy ülepii (ka.la.pu) tótok ''. Kálmány, Mailand több változata, Berze 
Nagy, Dégh94.
6. /  "Lagzit tettek olyat, hogy hét országra szólt, volt ott minden a 
világon, tán még tejbekása. is” Berze Nagy több feljegyzése Besenyő- 
telekről95. "
7-/ "Hét cigánybandával, kutyavonítással tyúkhús és kaláccsal lakodal- 
nrat ültek” . Egyetlen Mailandtól közölt változatban96.

IV. Lakodalom után a fiatalok dióhéjba keveredtek, és a Tiszán leeresz- 
(,Holllap legyenek a ti vendégeitek). Jobbára a múlt századi Szé- 

yjoldon ismert, használt záróformula, de előfordul a 20. század 30-as 
eveiben Baranyában is.97

Az ° S8zeI)asonlító adatok komplex befejező formuláinak is áüandó ele- 
k if-aZ,,, n ls ott voltam ” a. lakodalmon, s ez még a. mesei fantasztikum 
sa.d  ̂1 Z°  a mes^ °  részt vett a világához képest irreálisan magas tár
hitel mi' <?rnyezetl)en zajló királyi lakomán. Ez másrészt, az elmondottak 
máneSSe^e^ élhetőségét van hivatva szolgálni. PL a románban98 a lako- 
zup- ,nyer^ é e  pattant, lóra kapott, tengelyre, kerékre szállt stb. = ” ha- 
Ha ? g a ,0 tt' ,®s elszáUt hallgatóihoz, visszatért saját környezetébe, 

apott ajándékot, (élelem, ruhaféle) azt útközben elvesztette, vagy 
ya szedte el tőle. A románban, szlávban előfordul, hogy a befejező 

oim u a része az u.n. adománykérő, fizetség igénylő sztereotípia is: ” Ha 
e szett, fizessetek” , ” a mesémnek vége és most jó l esne egy pohár vöd-
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ka” stb.; moralizáló szentenciák, tréfás, ironikus szkeptikus megállapítás a 
halhatatlan mitológiai hős helyett a hétköznapi, mesei szereplőkről: ” Bol
dogan éltek, még ma is élnek, ha csak meg nem haltak” . Jiri P olivka" 
szerint a szlovák befejező formula a mese csúcsa, s itt különösen gyakori
ak a rímpárokon alapuló záradékok. Itt is megjelenik maga a mesélő is, 
ahogy a fantasztikum világából visszarepül hallgatóihoz, a reális világba. 
” a lagziból már csak nem engedjük el így üres kézzel (a  m esélőt). Egy 
korsóba adtak egy kis kalácsot és egy kevés bort. (Egy hordóba fenekelve 
elpördítették, a hordó rázkódástól) a kalács kiömlött a papírföldre. No és 
az a föld a kalácstól teljesen szétázott, a bor is kihullott és beterítette a 
földet (így  a mesélő nem tudja mutatóba hazavinni a kapott ajándékot). 
Belefutott a papírföldbe, a papírföld átszakadt, nagy lyuk lett rajta. Én 
meg pont idehuppantam, így mesélek én itt azóta és itt a vége.”

Rosianu összehasonlító vizsgálatai100 szerint a román és szláv népek 
befejező formuláiban a legváltozatosabb formákban fordul elő, hogy mi 
az elmondó véleménye meséjéről, igazság-e vagy hazugság, amiről a mese 
szól. E mesék befejező formuláinak megállapított legkomplexebb struk
túrája Rosianu szerint a következő szegmentumokból áll:

-  a mesemondó részvétele mesehősei lakodalmán
-  tevékenysége a lakodalmon
-  átutazása a lakodalomból hallgatóságához
-  átutazása, céljára mese kifejtése.
A  magyarban is -  mint láthattuk -  szélesen elterjedt:
-  a lakodalmon való részvétel -  az ott táncolás, evés, ivás, vőfélykedés 

stb.
-  az onnan a hallgatósághoz való paradox, de más tipusu át kerülés
-  és az ott történtekről való beszámolás. •
Ahogy a bevezető bevitte a fantasztikum világába a hallgatót, úgy a

befejező formula tréfásan megfordítja, kihozza a hétköznapokba. Mint 
Rosianu megállapítja, az ” én is ott voltam a lakodalmon” még a fan
tasztikum idejében történik. Hogy egy reális lény az irreális időben zajló 
lakodalom részese, az önmagában logikai képtelenség, tehát lehetetlen, 
hogy a mesélő igazat mond. Ilyenformán a románban az etimológikusan 
is hazugságot jelentő "felszálltam a nyeregbe” =  hazudtam, egyaránt ki
terjed az előtte lévő kijelentésre (én-is ott voltam ), a reális közönségéhez 
való visszatérés m ódozataira, szállító eszközeire, valamint az azt köve
tő kijelentésekre, igazat/hazugságot meséltem nektek. Ez utóbbi némely 
esetben rimpárt is képez az átutazás bejelentésével

” Egy erdei sasra ültem fel,
És hazugságmesét mondtam nektek el” -  itt még az átkerülés m ódo

zata is kiszorul a formulából. Az ott voltam a lakodalmon állítás taga
dása vagy egy ottani cselekvés tagadásával ” Ettem, ittam, de a szám
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ba egy csepp étel sem ju to tt” , melynek ismertek orosz, ukrán, belorusz 
párhuzamai is, vagy az onnan eljövetel lehetetlen módozataival történ
het, magyarban pl. a viasz/szalm a paripán, vizáradaton dióhéjban stb., 
vagy a hazugság bevallásával: hazugságot mondtam, hazugmesét mesél
tem stb. Előfordul pl. a tatárban az események valóságának józan ész, 
köznapi tudás alapján való tagadása, lehetetlenné tevése: teát ettem, két 
darab kenyeret ittam stb. Új elem a lakodalmon való ajándék kapása, 
amit a hazafele vezető úton elveszít C /C é s  a hallgatói előtt üres kéz
zel kell megjelennie -  ez ritka a románban, elterjedt az aromunban, más 
balkáni népeknél, görögben, törökben, bolgárban, türkménben egy ku
tya viszi el az ajándékot, igen gyakori a keleti szlávoknál. Az ajándék 
egy másik funkciója a magyarban, vagy a románban: meg akarja győzni 
a hallgatókat, hogy az elmesélt események valóban megtörténtek. Pl. a 
magyarban a tarisznya leves és a nagy csont formulával kapcsolatos ve- 
rifikációk: a levessel leöntött máig kopasz, a csonttal m egdobott most is 
sántít, ugyanígy a románban a kapott palacsintát a mesélő a szomszéd fe
jéhez vágta, hajába ragadt, kihúzta, máig kopasz a helye, stb.Ott ahol a 
mesélésért való fizetés szokásban van, minthogy a mesét, mint másutt az 
epikus éneket hivatásos mesemondók adják/adták elő, előtérben állnak 
a fizetség kérő formulák is. Ez a magyarban nem szokásos, a románban 
sem nagyon elterjedt, gyakori az arabban, oroszban, előkerült egy kata
lán bevezető formulában. Hogy a románban elvesztette eredeti jelentését, 
a fizetés eltűnt, vagy formálissá vált, bizonyítja, hogyha elhangzik, fizes
senek a hallott meséért, a hallgatók válasza rá:” Adjon az Isten minden 
jót, békét, egészséget! vagy Köszönjük, Isten fizesse meg!, vagy Jóval,ne 
rosszal fizessen neked ezért az Isten! Ritkán, de előfordulnak a befejezés
ben moralizáló szentenciák is. A  gyerekmesékben gyakrabban, s Perrault 
legtöbb meséje is moralizációval van befejezve101. Noha nem tipikusak, 
de gyerekeknek szóló erkölcsi oktatás, moralizáció található még az orosz, 
ukrán, belorusz, olasz, francia mesék némelyikében is. Noha nem nagyon 
gyakran, de előfordul a "Boldogan éltek, még ma is élnek” befejezés a 
románban is. Ez a hallgatókat azzal akarja meggyőzni az elhangzottak 
valódiságáról, hogy a hősök élők még napjainkban is, azaz a hallgatók 
es a mesélő kortársai. A  bevezető formula V-jéhez, a befejező formula A 
es P'jéhez hasonlóan ez is mesélői argumentum annak érdekében, hogy 
inesejét valóban megtörténtnek hitesse el. Ez a formula, melyben mege
rősítik, hogy a hős tovább él, hacsak mostanig meg nem halt, ugyanazt a 
struktúrát állítja elő, mint az eddig bem utatott formuláké volt, ahol bár
milyen megerősítést, rendszerint nyílt, vagy rejtett metaforikus tagadás 

iser. A  formula első fele megerősítő elem: nyilvánvaló célja megerősíteni 
a leírt események igazságában, ezt a megerősítést feltételhez 

ótő második rész végső soron az abszurdhoz vezet el V. Kezdeti fokon
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lehetett hit abban, hogy a mesehős örökkön él, hogy halhatatlan, mára 
már ironikus, tréfás felhang kapcsolódik hozzá kifejezendő a mesehős hal
hatatlanságának lehetőségeit illető szkepszist. A  tréfás tónusu, bár állító 
jellegű ” még most is él” világszerte elterdjedt a befejező formulákban, de 
mindenütt poétikai eszközként. A  ma mesélői már felülről és ironikusan 
nézik a mesei dolgokat, s ha a hallgatók nem hiszik a hősről, hogy ” ha 
meg nem halt, még m a is él” , a mesélő hozzáteszi: "A ki nem hiszi, járjon 
utána” . Ennélfogva ma a” még ma is él” formulának elsősorban művé
szi funkciója van, nem pedig olyan "tárgyi bizonyíték” , amely meg tudna 
erősíteni abban, hogy a történtek valódiak. Az ” Aki nem hiszi, járjon 
utána” elküldés gyakori a magyarban, ritkább, de nem egyedi a román
ban, előfordul a görögben, ritkán az olaszban is. Az Eltek, éldegéltek, 
jó l meggazdagodtak féle formulának van egy másik folytatása: "Elérték 
céljukat” pl. a törökben, és különféle variációban fordul elő a befejezése: 
törekedjünk mi is elérni a mienket.
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FORMULAMESÉK TÍPUSMUTATÓJA

AaTh 2000-2Í99 HALMOZÓ MESÉK

AaTh 2000-2013 Számokra vagy tárgyakra alapozott láncmesék

AaTh 2005x ld. A aTh 1574A
A aTh 2005xx ld. A aTh 1574B
AaTh 2006x ld. A aTh 1890BX
AaTh 2007x ld. A aTh 1382x
AaTh 2009x ld. AaTh 1348
AaTh 2010x ld. A aTh 1338A

MNK 2009AX Egy cső tengeri 3
MNK 2009BX ” Volt tíz krajcárom, elküldtem a huszadik szom

szédba...” ,
25

MNK 2009CX ” Ki tízig nem ártatlan, húszig nem szép, har 3
mincig nem erős...”

AaTh 2010 Katekizmusi énekx/v ö . AaTh 812/ 30
MNK 2010i Pohárköszöntő 2
MNK 2OIO2 ” Egy: megérett a meggy...” /v ö . MNK 2018Aix/ 142
AaTh 2010 I /A Kinek a legcsúnyább a neve?x/v ö . AaTh 2033; 

AaTh 20C /
7

MNK 20 111 ” Hol jártál báránykám?” 28
AaTh 2012 ” A  feledékeny ember a hét napjait számlálja” 2
MNK 2012la ” Hétfő hetibe...” 86
MNK 2012ib "H étfőn heverünk...” 34
MNK 2012lc ” Hetfü, lepjen meg a tetü...” 14
‘MNK 2012Bi "Reggel születni...” 1
MNK 2013AX "V olt egyszer egy em ber...” 141
MNK 2013BX "Egyszer vöt egy tót...” /v ö . M NK 2302BX!  17
MNK 2013CX A szalm a/kóró/ lábú ember /v ö . MNK 1923x/ 8

AaTh 2014 Ellentmondásokat vagy végleteket tartalmazó láncolatok

AaTh 2014A "Szerbusz pajtás! -  Nem szerbusz mán paj- 
tás!” x /korábban AaTh 2014/

11

MNK 2014BX ” Aluszol-e te juhász?” 8
AaTh 2015 A kecske, amely nem akart hazamenni 

/v ö . MNK 212AXIII./
2

AaTh 2016 leinké, picinké... 4
AaTh 2018 "H ol van Isten háza?” x 13
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MNK 2018i ” Gyere velem! -  Hova? -  Kem encébe...” 2
A aTh 2018x Hintázó 67
MNK 2018AX Szitakötögetö 40
MNK 2018AC ” ...Tíz, tiszta víz! -  Minek az a tiszta víz?...” 57
M NK 2018A2x A virágos kis kert 10
M NK 2018A3x ” Hol voltál te kis nyulacska...?” 5
M NK 2018A4x Cinegemondóka 7
M NK 2018BX Fejönóta . 6
MNK 2018Bix A  bot és a bak 1
MNK 2018CX Kitrákotty mese /v ö . MNK 2075x/ 12

AaTh, 2019-2020 Lakodalmat tartalmazó láncolatok

MNK 2019AX Tücsöklakodalom / =  AaTh 282x/ 39
MNK 2019BX "Házasodik a lapát...” 14

AaTh 2021-2024 Halálesetet tartalmazó láncolatok -  állatszereplőkkel

A aTh 2021 A tyúk temetésex 3
A aTh 2021A A kakaska és a jércike 17
A aTh 2022B Az átkozott pipöretyúkx /fo ly t. AaTh 1384/ 8
MNK 2022CX A rák és a mász 2

AaTh 2025-2028 Egy tárgy m egevését tartalmazó láncolatok; 
a tagjai nincsenek kapcsolatban egymással

MNK 2025AX A megátkozott túróslepény 3
MNK 2028BX A kis göm böc 13

AaTh 2029--2030 Más esem ényeket tartalmazó láncolatok, melyekben
(ir láncszemek nincsenek kapcsolatban egymással

AaTh 2030E Jakab és a zabx 8
A aTh 2031 Erősebb és még erősebb 1
AaTh 203IC Az ember a leghatalmasabb lényt keresi a. le

ányának férjül
1

AaTh 2033 "Égszakadás, földindulás...” /  =  AaTh 20C I ./ 9
A aTh 2034 A kis egér farkincájax 10
AaTh 2034AX A kóró és a kis madárx 3
MNK 2034BX A  nyulacska harangocskája 5
MNK 2034CX A kis kakas meg az üröm • 1
AaTh 2040 A borzalmak borzalma 7
A aTh 2044 Nagyapó répája 1
MNK 2044BX A nagy répa/szunyog/ 5
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AaTh 2075 Mesék, melyekben az állatok beszélnek

/ld . még A aTh 206, AaTh 236, a készülő eredet m onda katalógust, 
MNK 1318GX, A aTh 1322AX, MNK 1322BX/

M N K  2075* Házi állatok beszéde

/ld . még AaTh 122E, A aTh 1322AX/

MNK 2075ix A  gazda és a háziállatok 1
MNK 20752x Tolvaj az ólnál 2
MNK 20753x A  háziállatok karácsonyi beszélgetése /v ö . A aTh 3

206/

M N K  2075A -Z *  Négylábú állatok beszéde

MNK 2075AX A ló beszéde /ld . MNK 2075ix is / 1
MNK 2075AC A lópatkó szava 1
MNK 2075BX A szarvasmarha beszéde / ld. MNK 2075ix is / 11
MNK 2075CX A szamár beszéde /ld . MNK 2075D3X is / 2
MNK 2075DX A bárány beszéde /ld . MNK 20753x is / 2
MNK 2075DC Mit mond a bárány tavasszal? 15
MNK 2075D2x Párosodáskor 1
MNK 2075D3x ” Ég a karám!” 7
MNK 2075EX A  kecske beszéde (vegyes) /ld . A aTh 122E-t 6

is /
MNK 2075FX A 'disznók beszéde /ld . A aTh 1322AX MNK 2

2075ix-t is /
MNK 2075FC Disznók az esőben 17
MNK 2075F2X A  malacok áprilisban 4
MNK 2075F3X Az üres vályúnál 6
MNK 2075F4X A  disznók a csürhéről jövet mondják 3
MNK 2075FSX "K ocsit, kocsit a kanásznak!” 2
MNK 2075F6X A  disznó és a kanász 2
MNK 2075F9X A  disznó beszéde /vegyes/ 12
MNK 2075GX A  kutya beszéde /ld . M NK 2075ix, (5+ 14 ) 19

MNK 20753x is /
MNK 2075GC A  kutyák és farkasok beszélgetése (2 + 5 + 1 ) 8
MNK 2075G2x Az öreg kutya és a kis kutya 9
MNK 2075G9x A kutyák beszélgetése /v egyes/ 11
MNK 2075HX A  macska beszéde /v egyes / /ld . MNK 2075ix 15

is / ^
MNK 2075JX A nyúl beszéde 3
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M N K  2076A -Z *  A szárnyasállaiok beszéde

/ld . még AaTh 236, a készülő eredetmonda 
katalógust, MNK 1318GX, MNK 2075i_2X/

MNK 2076ix A  galamb, a réce meg a lúd bort talál 15
/ld . még a készülő eredetmonda katalógust, MNK 2075ix 
valamint MNK 2076 Bx, ill. MNK 2076CX./

, MNK 2076LX,

MNK 2076AX A  kakas és a tyúk beszéde
MNK 2076Aix A  kakas beszéde /ld . MNK 20752x ill. 

MNK 20753x/
(3+ 12 ) 15

M NK 2076A2X A  tyúk beszéde (38+ 1 ) 39
M NK 2076A3ax A kakas, mikor udvarol a tyúknak 4
MNK 2076A 3bx A  kakas, mikor m egbabozta a tyúkot 8
M NK 2076A 3cx Esküvő után 1
M NK 2076A9X A kakas és a tyúk beszéde /vegyes/ 5
M NK 2076BX A liba beszéde /ld . MNK 20752x/ 3
M NK 2076B!x Ludak a búzában /ta r lón / /ld . MNK 20752x, 24

MNK 2076BX/
M NK 2076B9x A  libák beszélgetése /vegyes/ 14
M NK 2076CX A  réce /k acsa / beszéde 

/ld . MNK 2075í_ 2x/
(4 + 4 + 3 + 3 ) 14

M NK 2076Cix A  nagybélü kácsák 4
M NK 2076C9x A kacsák beszélgetése /vegyes/ 37
MNK 2076D !x A pulyka beszéde (1 5 + 3 + 2 + 8 0 + 3 + 1 + 2 ) 106

/ld . MNK 20752x is /
MNK 2076D2x A pulykapár beszélgetése (6 + 1 ) 7
M NK 2076EX A gyöngytyúk beszéde 6
MNK 2076FX A pacsirta beszéde (3 + 6 + 1 + 4 + 1 + 5 )  20
M NK 2076F!x A  pacsirta éneke, mikor magasba repül (10+ 1 ) 11
MNK 2076GX A cinege beszéde /ld . a készülő (7 + 2 + 1 1 + 3 + 6 ) 29

eredetmonda katalógust is /
M NK 2076HX A  fecske beszéde (1 3 + 4 3 + 1 0 + 2 0 + 3 + 5 ) 94

/ld . MNK 2076GX/
MNK 2076JX A  sárgarigó beszéde 

/ld . még MNK 1322BX/ (18+19) 37
M NK 2076KX A  veréb beszéde (2 + 7 ) 9
M NK 2076LX A galamb /gerlice / beszéde 

/ld . még AaTh 236; MNK 2075ix/ (6+ 21 ) 27
MNK 2076M ix A  varjú beszéde (8+ 6) 14
MNK 2076M 2x Varjumondóka 12
MNK 2076M3x A  két varjú 1

■ MNK 2076M4x A varjú és a lógané /korábban: M Á T  236IV/  4

39

MNK 2076ZX Más madarak hangja /ld . MNK 1318GX ill.
AaTh 236/

(3 + 3 + 1 + 6 + 4 + 7 + 2 + 2 + 2 + 2 + 3 + 1 + 2 + 1 + 2 ) 41
MNK 2076ZXX Madármondóka /fe lelgetős/ 6

M N K  207T  Egyéb állatok beszéde

/A  tücsök beszédét ld. A aTh 292/

MNK 2077AX A béka beszéde
MNK 2077A ix ” Mit varrsz?” 64
MNK 2077A2x ” Urrak a papok...” 5
MNK 2077A3x Egy békát elvitt a gólya 9
MNK 2077A4x ” A dta terem tette...” 5
MNK 2077A5x A német, a tót és a magyar béka 3
MNK 2077A9x Békák beszélgetése /vegyes/ 15
MNK 2077BX A szúnyog beszéde 3

M N K  2078* Tárgyak beszéde

MNK 2078AX-E X Eszközök beszéde
MNK 2078AX Beszélgető harangok
MNK 2078Axx A kenyérről 19
MNK 2078A2x A gazdag és a szegény temetése 17
MNK 2078A3x "Gingálló, szent a jtó ...” 41
MNK 2078A9x Harangok beszéde /vegyes/ 27
MNK 2078BX A malom beszéde
MNK 2078Bix Szárazság és bő víz idején /v ő . MNK 2078Cx/3 + 9 ) 12
MNK 2078B9x A malom beszéde /vegyes/ 3
MNK 2078CX A  fatengelyes szekér nyikorgása /v ő . MNK 2078B i/ 26
MNK 2078DX A  talicska nyikorgása 6
MNK 2078EX A vonat beszéde
MNK 2078Ejx Mit mond a vicinális hegynek, völgynek? 24
MNK 2078E2x A  mozdony ha lassan és ha gyorsan megy 9

M N K  2079x Hangszerek szava

MNK 2079AX A  kanászkürt szava 3
MNK 2079BX A  dudaszó így kezdődik 3
MNK 2079Cix Mit mond a cigány hegedűje? 4
MNK 2079Cgx Mit mondanak a cigánybanda hangszerei? 3
MNK 2079DX A  katonabanda hangszerei
MNK 2079Dix Dobpergés /lépés dobszóra; vegyes/ 18
MNK 2079D2x A  trom bita hangja 7
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M N K  2080* K ülönböző m esterségekkel kapcsolatos 
/hangutánzó, mozdulatmagyarázó/ form ulam esék (dalok)

MNK 2080AX A  szabó, az asztalos és a csizmadia 2
MNK 2080BX A  csizmadia búcsúzik szerszámaitól 2
MNK 2080CX Három szabó legények ... 4
MNK 2081x Vak koldus éneke 6

M N K  2100* M esekezdő mondókák

/ld . még A aTh 1960G, MNK 1960GXX, MNK 1961GX, Hx, Jx, Kx/

MNK 2100AX Hetedhétország -  Operencia -  Üveghegy 104
MNK 2100Aix Ahol a fecskék térdenállva isszák a vizet 5
MNK 2100A2X A  Küszöbön innen, a kapun túl 24
MNK 2100BX Az innenen innen, a túlon túl 11
MNK 2100CX Nem tudom , volt-e vagy nem volt 32
MNK 2100DX Kis ház mellett nagy ház 4
MNK 2100D ix Kis kertben nagy kert 4
MNK 2100FX A  hallgató szörnyű sorsa -  35
MNK 2100ZX A  mese evangéliuma /v egyes / 7

M N K  2101x M esevégző mondókák 1

/ld . még MNK 1923x, M NK 1923AX, AaTh 1961B!X, A aTh 1961AX, 
MNK 2205Bx/

MNK 2101AX 
MNK 2101Aix 
MNK 2101Bix 
MNK 2101B2x 
MNK 2101B3x 
MNK 2101B4x 
MNK  2101CX 
MNK 2101DX 
MNK 2101Eix 
MNK 2101E2x 
MNK 2101E3x 
MNK 2101FX 
MNK 2101GX

AaTh 2201 
MNK 2205AX

” Eddig volt, mese volt...” 45
” Eddig vót, mese vót Kelemennek kedve vót” 23 
” Mese, mese, mátka...” 26
” Mese, mese, mesd ketté...” 7
” Mese, mese, fakakas...” 9
” Mese, mese, mess kenyeret...” 4
” Mondjak egy mesét?” 24
"Gallér híján köpönyeg...” 6
” Itt a vége, fuss el véle /v . szaladj v é le !/” 30
” Itt a vége, tedd a jégre...” 11
” Itt a vége, dülejé...”  2
” Aki nem hiszi, járjon utána!” 41
” Az én mesém ennyi volt” 6

AaTh 2200 BEUGRATÓ MESÉK

Halál a hallgatóra /ijesztő  m esék/ _ 3
Vaj, Zsír, Szappan /Ü s t / /v ö . MNK 2271ix/  7

41

MNK 2205A !X 
MNK 2205BX 
MNK 2205Bix 
MNK 2205B2x 
MNK 2205B3x 
MNK  2205CX 
MNK 2205DX 
MNK 2210x 
MNK 2210AX 
MNK 2212x

AaTh 2251

MNK 2271ix 
AaTh 2275 
MNK 2275AX 
MNK 2275BX 
MNK 2275ZX

AaTh 2300 
MNK 2300AX 
MNK 2300BX 
AaTh 2301A 
MNK 2302x

MNK 2302AX 
MNK 2302BX 
MNK 2302CX 
MNK 2302DX 
MNK 2302ZX

A  szegény asszony három fia
A hallgató egye meg a sz...t! /ld . MNK 2101x/  7
Aki előbb megszólal (2 + 3 ) 5
"Felment a kutyám a hegyre...” 2
"K ettőt fiadzott a kutyám ...” 3
"O rrod  a likába!...” 3
"B olond, aki hallgatja...”  8
” Én is.” 12
” H ogy?” 6
” Hát a szamár?” 6

AaTh 2250-2299 BEFEJEZETLEN MESÉK

AaTh 2250 H irtelen befejezett mesék 

A nyúl farka 21

AaTh 2271 Csali m esék  1

"G yűszű, Fésű és Haddel!” /v ö . M NK 2205AX/  1
A  zöld disznó meséje 3
A  veres kakas meséje 4
"Volt egy tyúkom, to jott egyet...” 1
Vegyes 4

AaTh 2300-2399 EGYÉB FORMULAMESÉK

AaTh 2300-2302 Végtelen mesék

A  megszámlálhatatlan sok juh 8
A  tülökvár 4
A  szegény asszony inge 1
A  király elveszti türelmét 1
Végtelen mesék /A  hallgatóság elveszti türel

m ét/ /B N  1962XC; vö. AaTh 2017/
"Felveszi, leteszi 13
” V ót a világon egy tót...” /v ö . MNK 2013BX/  9
” Vót a világon egy gólya...” 3
"V olt egy dongó meg egy légy” 24
Végtelen mesék /vegyes/ 6
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AaTh 2320 Circulus-ok 

M NK 2320A* A  zöldmajomzsír

M N K  2323A -Z* A zonos betűvel kezdődő szavakból alkotott, vagy azonos ill. 
hasonló hangokat tartalmazó mesék. Gyorsmondókák, nyelvtörők

MNK 2323AX ” Fáni, Fáni...”
MNK 2323Bjx "Kedves kollegám Károly...” 34
MNK 2323B2x A kerekes 28
M NK 2323CX ” Ókút, kőkút...” 55
MNK 2323DX ” A  szászsebesi szépen szóló síp szó...” 15
MNK 2323EX ” Az ipafai pap” 33
MNK 2323FX ” Ot török öt görögöt dögönyöz...” 19
MNK 2323GX Körülkarimásítalanítás 48
M NK 2323HX ” A csinai csikós csikaja” 48
M NK 2323Hix Cukros csirke comb! 34
MNK 2323JX ” Jobb egy lúdnyak...” 41
MNK 2323Jix "Jakab pap kapuján...” 24
MNK 2323KX ” Kákom-bákom” 18
MNK 2 3 2 3 IV "Kilenc öles köles kazal” 11
MNK 2323Kox ” Kilenc kulcsa, pince kulcsa...” 3
MNK 2323LX ” Gyere Gyuri G yőrbe!...” 8
MNK 2323L!x "M eguntam gyönyörű Győrnek gyöngy várában 

laktom at”
2

MNK 2323L2x "G yönyörű gömbölyű gyömbér gyökér” 8
MNK 2323L3x "Egyenes (sárga) bögre, görbe bögre" 19
MNK 2323M X " Mentem M ocsára...” 5
MNK 2323NX "Nem minden szarka farka tarka" 45
MNK 2323R* "R épa. retek, m ogyoró..." 29
MNK 2323SX "Mit sütsz kis szűcs?...”

AaTli 2330 Eljátszott mesék

19

MNK 2330A x Ludas játék 90
MNK 2330BX Tyukozás 46
MNK 2330CX Kecskés játék 38
MNK 2330DX "Róka, róka, mit csinálsz?” 7
MNK 2330EX Méhelopós játék 6
MNK 2330FX Angyal-ördög játék 38

M N K  2360* Halandzsa m esék 8

MNK 2360x Halandzsa, mesék

BE NEM SOROLT MESÉK

AaTh 2400-2499 BE NEM SOROLT MESÉK



AaTh 2000-2399 FORMULAMESÉK

AaTh 2000-2199 HALM OZÓ MESÉK

AaTh 2000-2013 SZÁMOKRA VAGY TÁRGYAKRA 
ALAPOZOTT LÁNCMESÉK

A aTh 2005x 1. AaTh 1574A 
A aTh 2005xx 1. AaTh 1574B 
AaTh 2006xl . AaTh 1890BX 
AaTh 2007xl . AaTh 1382x 
AaTh 2009xl . AaTh 1348 
AaTh 2010xl . AaTh 1338A

M N K  2009A* Egy cső  tengeri 

/  H -  ; BN - /

A  szolga egy cső tengeriért, illetőleg annyi kommenciós földért 
szolgálja a gazdát, amennyit abból a cső tengeriből be lehet vetni. 
Végül a gazda felmond, mert nem tud elegendő földet adni, a szolga 
ugyanis minden évben elveti a teljes termést.

1. FAZEKASNÉ, B Á T K Y  Erzsébet EA 904. 31. „Népmese” (Kecske
mét, Pest m .; 1921)

2. ERDÉSZ -  HALM OS EA 7651 362. 76. „A  debreceni szóga” (Gá- 
lócs, Ung, Ung. m. -  Baktalórántháza, Szabolcs-Szatmár m .; 1956

X ') , ,
1 / ERDÉSZ -  HALMOS -  KOVÁCS 1968 220. 76. „E gy cső tenge
ri” .

3. FARAG Ó  József 1969 215-216. „A  szegény ember és a gazdag em
ber.” (M agyaró, Maros m. R .; 1954)

M N K  2009E* Volt tíz krajcárom, elküldtem a huszadik szomszédba...

/  H -  ; BN 1961XXC 15./

V ót tisz krajcárom , elküttem a huszadik szomszidba harmincadik szám 
alá; szervusz negyven, hogy vagy ötven? te hatvan mom meg annak a 
hetvennek, hogy ne hetvenkeggyik aval a nyócvan karaj cárjával, mer úgy 
pofon váglak kilencvenszer, hogy szászfelé esel.

1. VISKI Károly 1914. Nyr. XLIII. 213. 180. (Nagyszalonta, Bihar m.; 
gyi: -  ) ( szövegét If.)



46

2. SZEN D REY Zsigmond 1924 MNGy. XIV . 173. 68. (Gyermekmese) 
(Nagyszalonta, Bihar m.; gyi: -  ) (BN 1961XXC.15.)

3-4. BERZE N A G Y  János 1940 II. 553-554,4. „A  tizesök” I II. (Becefa, 
Baranya m.; 1935. júl.)

5. SERES András 1972. Megyei Tükör VII. 2. 681. sz. 3. „Elmentünk 
tizen húsz utcába...” (Szecseleváros, Bácsfalu, Brassó m., R .; 1966)

6. G Á G Y O R  József 1982a 94. 310. "Szervusz tíz” (Vághosszúfalu, / v /  
Pozsony m ., Cs.; 1967-76)

7. Uö. 1982b 633. 310. "Szervusz tíz” (Tallós, / v /  Pozsony m ., Cs.; 
1967-76)

8. Uö. 1982b 633. 310. "Szervusz tíz” (Taksony, / v /  Pozsony m ., Cs.; 
1967-76)

9. M ATIJEVICS Lajos 1976 167. 265. "Szerbusz tíz!” (Szabadka, 
Bácska, Ju.;1968)

10. M O LN ÁR Jánosné 1971 M R TV p 40. 5. Bujócska. játékkal kapcso
latos mondóka. (Szatmár m.; 1971)

11. özv.RE M M EL Józsefné 1971 M RTVp 109. 6 . Mondóka. (Rákos
szentmihály, Pest m.; 1971)

12. G A ZD A  Klára 1980 210. 246. ” Tizen vótunk húsz utcába” (Esztel
nek, Kovászna m ., R.; 1975)

13. VILLÁ N YI Péter EA 20.303 853. 370. „Szermusz tíz!” (Galgamá- 
csa, Pest m.; 1978)

14. FARAG Ó  József-FÁBIÁN Imre 1982 221. 2791. "Szervusz tíz.” 
(Tenke, Bihar m ., R; 1976-1980)

15. Uo. 2792. "Szervusz tíz.” (Gyanta, Bihar m ., R; 1976-1980)
16. Uo. 2793. "Szervusz tíz.” (Nagyvárad, Bihar m ., R; 1976-1980)
17. Uo. 2794. "Szervusz tíz.” (Élesd, Bihar m., R; 1976-1980) •
18. Uo. 2795. "Szervusz tíz.” (Éradony, Bihar m., R; 1976-1980)
19. FARAG Ó  József-FÁBIÁN Imre 1982 222. 2796. "Szervusz tíz.” (Fu- 

gyivásárhely, Bihar m., R; 1976-1980)
20. Uo. 2797. "Szervusz tíz.” (Nagyvárad, Bihar m., R; 1976-1980)
21. Uo. 2798. "Szervusz tíz.” (Biharszentjános, Bihar m ., R; 1976-1980)
22. Uo. 2799. "Szervusz tíz.” (Pósalaka, Bihar m., R; 1976-1980)
23. Uo. 2800. "Szervusz tíz.” (Székelyhíd, Bihar m., R; 1976-1980)
24. Uo. 2801. "Szervusz tíz.” (Mezötelki, Bihar m., R; 1976-1980)
25. Uo. 2802. "Szervusz tíz.” (Tenke, Bihar m., R; 1976-1980)
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M N K  20090' K i tízig nem ártatlan, húszig nem szép, 
harmincig nem erős...

/  H -  ; BN -  /

Ki tíz esztendős koráig nem ártatlan, húszig nem szép, harmincig nem 
erős, negyvenig nem okos, ötvenig nem gazdag, hatvanig nem szent, azu
tán sem lesz.

1. BALLAG I Mór 1850 II. 253. 4379. / szövegét lf./
2. ERDÉLYI János 1851 117. 2325. „K i húsz esztendeig nem okos, 

negyvenig nem gazdag, soha se is lesz.”
2 / M A R G A LITS Ede 1897 189.

3. G ÁBO RÉI Károly 1875 Nyr. IV. 96. /K özm ondások k özött/ „A  ki 
30 éves koráig nem erős, 40 éves koráig nem okos, 50 éves koráig nem 
gazdag: az többet soha sem lesz.” (Háromszék m.)
2 /  SIRISAKA Andor 1891 105.=

AaTh 2010 Katekizmust ének''

/H  -  ; BN -  /

A  kérdező énekes: -  Hallod-e te, jó  barátom, mondd meg ászt énnéköm, 
mi legyöh az egy, (dallammal)

A felelő kar: -  Egy az igaz hit, egy az úristen aki uralkodik a magos 
menyégben! (dallammal)

A  felszólítás az első három ütem szerint tizenkét kérdésen át állandóan 
ismétlődik. A  további kérdések és feleletek a következők:
-  Mi legyen a kettő? -  Mózes kütáblája! (dallammal)

Itt hozzáismétlik az egyre adott feleletet. Minden következő feleletnél 
az előző feleleteket is elismétlik visszafelé menő sorrendben.
-  Mi legyön a három? -  A  három pátriárka!
-  Mi legyön a négy? -  A  négy evangélista!
-  Mi legyön az öt? -  Öt érzékönység!
-  Mi legyön a hat? -  Hat a hat küvödör!
-  Mi legyön a hét? -  Hét a hét szencség!
-  Mi legyön a nyóc? -  Nyóc a nyóc boldogság!
-  Mi legyön a kilenc? -  A  mennyei karok!
-  Mi legyön a tíz? -  A  tíz parancsolat!
-  Mi legyön a tizenegy? -  A  tizenegy szüzek!
-  Mi legyön a tizenkettő? -  A  tizenkét apostol!

... Az éneket lakodalom alkalmával az éjjeli órában unaloműzésből 
éneklik. (V ö. AaTh 812)



1. JUHÁSZ Miklós 1943 Ethn.LIV. 252-253. „A dat a Katekizmusi ének 
magyarországi történetéhez” (Innen: Tarnóczi István: Holtig való 
barátság 47-53 [Mesterséges óra betegek és rabok számára]; XVII. 
sz. második fele)

2 . N Á R A Y  György: Lyra. Coelestis. Tyrnaviae, 1695.6. (innen: KISS 
Lajos 1955 (M N T II I /A ) 561-562)

3. VOLLY István 1937 Ethn. XLVIII. 466-467. „Katekizmusi ének” 
(Pereg, Pest m.; 1931)
2 /  KISS Lajos 1955 (M N T II I /A ) 586-587. 517.

4. Uo. 467. „Katekizmusi ének” (Galgahévíz, Pest m.; 1935)
2/  KISS Lajos 1955 (M N T II I /A ) 577-578. 508!

5. B E RZE N A G Y  János 1939 Ethn. L. 111. „H allod-e te jó  barátom ...” 
(Püspökszenterzsébet, Baranya m.; 1936; szövegét If.)
2 /  BERZE N A G Y  János 1940 I. 576-578. 13. „Katekizmusi ének I.” 
3 /  KISS Lajos 1955 (M N T II I /A ) 584.515. (dallammal)

6. BER ZE N A G Y  János 1939 Ethn.L. 112-113. „Édes jó  barátom ...” 
(Gilvánfa, Baranya m.; 1935)
2 /  BERZE  N A G Y  János 1940 I. 578-579.14. „Katekizmusi ének II.” 
3 /  KISS Lajos 1955 (M N T II I /A ) 585. 516. (dallammal)

7. BERZE N A G Y  János 1940 II. 17. Találós kérdések, találós mesék 
201. (Hosszúhetény, Baranya m.; 1934)

8 . KISS Lajos 1955 (M N T III /A ) 563. 492. (Halászi, M oson m.; 1951. 
IX .)

9. Uo. 564-565. 493. (Halászi, M oson m.; 1952. VII.)
10. Uo. 565. 494. (Magyaróvár, M oson m.; gyi: -  )
11. Uo. 566. 495. (Menyhe, Nyitra m.; 1909)
12. Uo. 567. 496. (Libád, Esztergom m.; 1932. IV .)
13. Uo. 568. 497. (Borzavár, Veszprém m.; 1954.)
14. Uo. 569. 498. (Göm ör-Kishont m.; 1917)
15. Uo. 570. 499. (Kemence, Gömör-Kishont m.; 1954)
16. Uo. 570-571. 500. (Salgótarján, Nógrád m.; 1952. II.)
17. Uo. 571-572. 501. (G yőr; 1951. VII.)
18. Uo. 572. 502. (Bocska, Zala m.; 1933. I.)
19. Uo. 573. 503., (Náprádfa, Zala m.; 1954 II.)
20. Uo. 573-574. 504. (Ortaháza, .Zala m.; 1954 II.)
21. Uo. 574. 505. (Ivánc, Vas m.; 1954 III.)
22. Uo. 575. 506. (Csapod, Vas m.; 1952. VI.)
23. Uo. 576-577. 507. (Jászladány, JNK m.; gyi: -  )
24. Uo. 578-579. 509. (Dejtár, Nógrád m.; 1953.)
25. Uo. 579. 510. (Tapsony, Somogy m.; 1933. VI.)
26. Uo. 580-581. 511. (Somlóvásárhely, Veszprém m.; 1951)
27. Uo. 581. 512. (Zirc, Veszprém m.; 1953)

28. Uo. 582. 513. (Nagyiván, Heves m.; 1951. VII.)
29. Uo. 583. 514. (Sótony, Vas m.; 1952. IV .)
30. Uo. 979-980. (Jegyzetek között) (Karád, Somogy m.; 1955 II.)

M N K  2010\ Pohárköszöntő 

/H  -  ; BN -  /

Egy fejben két szem, 
egy süveg mellett három szál tollú, 
egy szekérben négy kerék, 
öttek a barátok, ha volt mit, 
hattak is, ha maradt;
illik annak búsulni, kinek hét eladó lánya vagyon 
nem adnék egy tele poharat nyolc üres pohárért; 
illik annak kilenc pohár bort meginni, 
ki ezeket a tíz ujján elő tudja számlálni.

1. RUEHIETEL Miklós 187-3 Nyr. II. 328. „Régi pohárköszöntők 2.” 
(G yh, gyi: -  )

2 . SZEN DREY Zsigmond 1923-24 Ethn. X X X IV -X X X V . 179. 9. [Po
hárköszöntő] (Szatmárhegy, Szatmár m.; gyi: -  ) Szövegét ld. fenn

M N K  2OIO2 Egy: megérett a meggy 

/H  -  ; BN -  /

Ezeket a sorokat akkor mondják a hintára várakozó lányok, mikor a 
hinta előre és hátra lendül:
Egy: megérett a meggy. Nyolc: üres a polc.
Kettő: csipkebokor vessző. Kilenc: Kiss Ferenc
Három: te vagy az én párom. Tíz: tiszta víz.
Négy: biz oda te nem mégy. Ha nem tiszta,
Öt: megérett a tök. Vidd vissza,
Hat: hasad a pad. M ajd megissza.
Hét: most süt a pék. A  kis cica.
Akkor megáll a hinta. Másik leány ül a hintába s újra kezdik a rigmust 
(V ö. MNK 2018A1*stb.)

1. K RIZA János M TAK Kézirat. ír. 4-r 411. 25 f. „Egy megért a 
meggy...” (G yh, gyi: -  ).
A R A N Y  -  G YU LAI 1872 M N Gy I. 344. „Dajkarímek, gyermekdalok 
s játékok 7.” (Fehérmegye: gyi: -  ) (Jegyz: Ezzel számítani tanítják 
a gyermekeket s használják egyszersmind hintázó mondókának is.)

49



50

3. T Ö R Ö K  Károly 1872 M NGy II. 305. 118. „H ib á z ó  mondókák III.” 
(Csongrád m.; gyi: -  )

4. K IRÁLY  Gyula 1879 Nyr. VIII. 286. „Gyermekversikék 2.”  (Szat- 
már m.; gyi: -  )
2 /  KISS Áron 1891 51. „Hintázó mondókák 5.”

5. TÖ M LŐ  Gyula 1881 Nyr. X. 140. „Gyermekversikék 3.” (N agybá
nya, Szatmár m.; gyi: -  )

6 . A B A FI -  K Á LM Á N Y  M TAK  Kézirat. ír. 2-r 82/11 239-240. Dajka 
rímek, gyermekversikék dalok és játékok. 19. (G öcsej, Zala m.; gyi:

~ )  - , , , ,1 / KISS Áron 1891 53. „Hintázó mondókák 11.”
7. SZÍNI Péter M TAK  Kézirat. ír. 367/1 78 f. „Gyerm ek és népversi- 

kék és tréfás mondókák 14.” (Tiszahát, Bereg m.; gyi: -  1890 körül)
8 . BALÁS Gyula M TAK Kézirat. ír. 2-r 76 115 f. (Mezőkovácsháza, 

Csanád m.; 1878) (labdajáték)
9. CHIOVINI Ferenc 1887 Nyr. XVI. 139. „Gyermekversikék” (Hintá

zó) (Eger vidéke; Heves m.; gyi: -  )
2 / KISS Áron 1891 51. „Hintázó mondókák 6 .” (vált.)

10. KISS Áron 1891 50. „Hintázó mondókák 3.” (G yh, gyi: -  )
11. Uo. 51. 6 . (G yh, gvi: -  )
12. Uo. 52. 7. (Veszprém, gyi: -  )
13. Uo. 53. 9. (Raád, Baranya m.; [1885-1887])
14. Uo. 53. 10. (Kecskemét, Pest m.; Aigner gy.; gyi: -  )
15. Uo. 53. 12. (Aigner gy., gyh, gyi: - )
16. Uo. 53. 13. (G yh, gyi: -  )
17. K Á LM Á N Y  Lajos 1891 III. 99. 99. (Gyermekvers.) (Klárafalva, 

Tor ont ál m.; gyi: -  )
18.. Uo. 100. 100 (gyermekvers) (Szőreg, Toron tál m.; gyi: -  )
19. GÖN CZI Ferenc 1948 40. 35. (Kiolvasó mondóka.) (Radam os, Zala 

m.; 1895-1905)
20. KOVÁCS János 1901 438 (gyermekjátékok között) (Szeged, Csong

rád m.; gyi: -  ; „Pihenve játék közben szokásos a következő versel- 
getéseket kettősben vagy egyenként mondani, vagyis egyik kezdi s a 
másik rá felel s úgy váltakozva tovább” )

21. BO D O R Dénes EA 902. 57. 14. (Sepsiszentgyörgy, Háromszék m.;
gy; - )  '

22. SZEN DREY Ákos EA 1877 44-45. 19. (Hintázó mondóka) (Nagy
szalonta, Bihar m. 1913-1914) MNK 20102+  M NK 2360x

23. Uo. 45-47. 20. (Hintázó mondóka) (Nagyszalonta, Bihar m.; 1913
1914)

24. BAKOS József 1953. ÚM NGy VII. 33. (Andód, Nyitra m.; 1939-43)

25. B O D O R  Pál EA 3249 16. 35. (Büdszentmihály, Szatmár m.; 1943; 
szövegét If.)

26. KRESZ Mária gy. (Nyárszó, Kolozs m.; 1941-1943)
27. G OM BÁS Istvánná M RTV p. 1971. 55. 7. „Egy, megérett a meggy...” 

(Bőnyrétalap, Győr-Sopron m.; 1971.)
28. G Á G Y O R  József 1982a 91-92. 306. ” Egy - érik a m eggy” (Zsigárd, 

/ v /  Pozsony m ., Cs.; 1967-76)
29. Uő. 1982b 633. 306. ” Egy - érik a meggy” (Tallós, / v /  Pozsony m., 

Cs.; 1967-76)
30. Uö. 1982a 92. 307. ” Egy - érik a meggy” (Vághosszúfalu, / v /  Po

zsony m., Cs.; 1967-76)
31. Uö. 1982a 92-93. 308. ” Egy - megindult a hegy” (Tósnyárasd, / v /  

Pozsony m., Cs.; 1967-76)
32. Uő. 1982a 93-94. 309. ” Egy - megérett a m eggy” (Negyed, / v /  

Nyitra m ., Cs.; 1967-76)
33. Uö. 1982b 633. 309. ” Egy, kettő, három, négy, öt, Megérett a tök” 

(Farkasd, / v /  Nyitra m., Cs.; 1967-76)
34. M ATIJEVICS Lajos 1976 164-165. 261. "Tréfás számoló” . (Kishe

gyes, Bácska, Ju.; 1973)
35. G A ZD A  Klára 1980 209. 245. ” Egy megérett a meggy...” (Esztelnek, 

Kovászna m., R .; 1975)
36. FARAGÓ József-FÁBIÁN Imre 1982 105. 1180. ” Egy: megérett a 

meggy” (Erdőgyarak, Bihar m ., R; 1976-1980)
37. Uo. 105. 1181. ” Egy: megérett a meggy” (Bors, Bihar m., R; 1976

1980)
38. Uo. 105. 1182. ” Egy: megérett a meggy” (Érselénd, Bihar m ., R; 

1976-1980)
39. Uo. 105. 1183. ” Egy: megérett a meggy” (Nagyvárad, Bihar m., R; 

1976-1980)
40. Uo. 105. 1184. ” Egy: megérett a meggy” (Nagyszalonta, Bihar m., 

R; 1976-1980)
41- Uo. 105. 1185. ” Egy: megérett a meggy” (Albis, Bihar m., R; 1976

1980)
42. Uo. 105. 1186. ” Egy: megérett a meggy” (M onospetri, Bihar m ., R;

 ̂ 1976-1980)
44. Uo. 105. 1187. ” Egy: megérett a meggy” (Ant, Árpád, Bihar m ., R; 

1976-1980)
5. Uo. 105-106. 1188. ” Egy: megérett a meggy” (Fugyi vásár hely, Bihar 

m., R; 1976-1980)
46‘ ! q° : 106- 1189- ” ES7: megérett a meggy” (Éradony, Bihar m ., R;

I ty/6-1980)
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47. Uo. 106. 1190. ” Egy: megérett a m eggy” (Nagyszalonta, Bihar m., 
R; 1976-1980)

48. Uo. 106. 1191. ” Egy: megérett a meggy” (Tenke, Bihar m., R; 
1976-1980) '

49. Uo. 106. 1192. ” Egy: megérett a meggy” (Nagyszalonta, Bihar m., 
R; 1976-1980)

50. Uo. 106. 1193. ” Egy: megérett a meggy” (R év, Bihar m ., R; 1976
1980) .

51. Uo. 106. 1194. ” Egy: megérett a meggy” (Kágya, Bihar m ., R;
1976-1980)

52. Uo. 106-107. 1196. ” Egy: megérett a meggy” (Berettyószéplak, Bi
har m ., R; 1976-1980)

53. Uo. 107. 1197. ” Egv: megérett a meggy” (Csélitelek, Bihar m., R; 
1976-1980)

54. Uo. 107. 1198. ” Egy: megérett a meggy” (Tenke, Bihar m., R;
1976-1980)

55. Uo. 107. 1199. ” Egy: megérett a meggy” (Tenke, Bihar m., R;
1976-1980)

56. Uo. 107. 1200. ” Egy: megérett a meggy” (Tenke, Bihar m ., R;
1976-1980)

57. Uo. 107. 1201. ” Egy: megérett a meggy” ( Körös tárkán v, Bihar m., 
R; 1976-1980)

58. Uo. 107. 1202. ” Egy: megérett a meggy" ( Pósalaka, Bihar m.. R; 
1976-1980)

59. Uo. 110. 1214. 'E g y : megéreti a meggy" ( llegyköztóttelek, Bihar 
m ., R; 1976-1980) eltér

60. Uo. 110. 1216. 'Egy: megérett a meggy” ( Székelvhíd, Bihar m., R; 
1976-1980)

61. Uo. 110. 1218. Egy: megérett a. meggy” (Biharszentjános, Bihar 
m ., R; 1976-1980)

62. Uo. 111. 1221. "E gy: megérett a meggy” (Hegyköztóttelek, Bihar 
m., R; 1976-1980)

63. Uo. ,111. 1222. "Egy: megérett a meggy” (Mezőtelki, Bihar m., R; 
1976-1980)

64. Uo. 111. 1223. ” Egy: megérett a meggy” (Tenke, Bihar m ., R; 
1976-1980) bővebb

65. Uo. 112. 1225. ” Egy: megérett a meggy” (Gáiospetri, Bihar m., R; 
1976-1980)

66. Uo. 112. 1226. ” Egy: megérett a meggy” (Nagyvárad, Bihar m ., R; 
1976-1980)

67. Uo. 112. 1227. ” Egy: megérett a meggy” (Éradony, Bihar m ., R; 
1976-1980) irodalmi

68. Uo. 217. 2744. ” Egy: megérett a meggy” (Nagyvárad, Bihar m ., R; 
1976-1980)

69. Uo. 217. 2745. ” Egv: megérett a meggy” (Nagyvárad, Bihar m ., R; 
1976-1980) ' ' ^

70. Uo. 217. 2746. ” Egy: megérett a meggy” ( Erkörtvélyes, Bihar m., 
R ; 1976-1980)

71. Uo. 217. 2747. ” Egy: megérett a meggy” (Erdögyarak, Bihar m ., R; 
1976-1980)

72. Uo. 217. 2748. ” Egy: megérett a meggy” (Nagyvárad, Bihar m ., R; 
1976-1980) ' ^

73. Uo. 217. 2749. ” Egy: megérett a meggy” (Érmihályfalva, Bihar m., 
R ; 1976-1980)

74. Uo. 217. 2750. ” Egy: megérett a meggy” (Tenke, Bihar m ., R; 
1976-1980)

75. Uo. 217. 2751. ” Egv: megérett a meggy” (Pósalaka, Bihar m ., R; 
1976-1980)

76. Uo. 217. 2752. ” Egy: megérett a meggy” (Érmihályfalva, Bihar m., 
R; 1976-1980) /

77. Uo. 217. 2753. ” Egy: megérett a meggy” (Érmihályfalva, Bihar m., 
R ; 1976-1980) '

78. Uo. 217. 2754. ” Egy: megérett a meggy” (Kiskereki, Bihar m ., R; 
1976-1980)

79. Uo. 217-218. 2755. ” Egy: megérett a meggy” (Bihar, Bihar m ., R; 
1976-1980)

80. Uo. 218. 2756. "E gy: megérett a meggy” (M argittá, Bihar m ., R; 
1976-1980)

81. Uo. 218. 2757. "E gy: megérett a meggy” (Nagyvárad, Bihar m ., R; 
1976-1980)

82-84. Uo. 218. 2758. "E gy: megérett a meggy” (Berettyószéplak, Tenke, 
T óti, Bihar m., R ; 1976-1980)

85. Uo. 218. 2759. "E gy: megérett a meggy” (Nagyszalonta, Bihar m ., 
R; 1976-1980)

86. Uo. 218. 2760. "E gy: megérett a meggy” (Tenke, Bihar m ., R; 
1976-1980)

87. Uo. 218. 2761. ” Egy: megérett a meggy” (Erdögyarak, Bihar m ., R; 
1976-1980)

88. Uo. 218. 2762. ” Egy: megérett a meggy” (Bélfenyér, Bihar m ., R; 
1976-1980)

89. Uo. 218. 2763. "Egy: megérett a meggy” (Nagyvárad, Bihar m ., R; 
1976-1980)

90. Uo. 218. 2764. "E gy: megérett a meggy” (Érmihályfalva, Bihar m., 
R; 1976-1980)



91. Uo. 219. 2765. ” Egy: megérett a meggy” (Tenke, Bihar m ., R; 
1976-1980)

92. Uo. 219. 2766. ” Egy: megérett a meggy” (Szalacs, Bihar m., R; 
1976-1980)

93. Uo. 219. 2767. ” Egy: megérett a meggy” (Bélfenyér, Bihar m ., R; 
1976-1980)

94. Uo. 219. 2768. ” Egy: megérett a meggy” (Dólya, Bihar m ., R; 
1976-1980)

95. Uo. 219. 2769. ” Egy: megérett a meggy” (Berettyószéplak, Bihar 
m ., R; 1976-1980)

96. Uo. 219. 2770. ” Egy: megérett a m eggy” (Köröstarján, Bihar m., 
R; 1976-1980)

97. Uo. 219. 2771. ” Egy: megérett a meggy” (M ezőbaj, Bihar m., R; 
1976-1980)

98. Uo. 219. 2772. ” Egy: megérett a meggy” (Tenke, Bihar m ., R; 
1976-1980)

99. Uo. 219. 2773. ” Egy: megérett a m eggy” (Bélfenyér, Bihar m., R; 
1976-1980)

100. Uo. 219. 2774. ” Egy: megérett a meggy5* (Nagyvárad, Bihar m., R; 
1976-1980)

101. Uo. 219-220. 2775. ” Egy: megérett a meggy” (Tenke, Bihar m., R; 
1976-1980)

102. Uo. 220. 2776. "E gy: megérett a meggy” (Nagyvárad, Bihar m., R; 
1976-1980)

103. Uo. 220. 2777. ” Egy: megérett a meggy” (Bélfenyér, Bihar m ., R; 
1976-1980)

104. Uo. 220. 2778. ” Egy: megérett a meggy” (Fugyi vásár hely, Bihar m ., 
R; 1976-1980)

105. Uo. 220. 2779. ” Egy: megérett a meggy” (Nagyvárad, Bihar m ., R; 
1976-1980)

106. Uo. 220. 2780. ” Egy: megérett a meggy” (Mezőtelki, Bihar m., R; 
1976-1980)

107. Uo. 220. 2781. ” Egy: megérett a meggy” (Nagyvárad, Bihar m., R; 
1976-1980)

108. Uo. 220. 2782. ” Egy: megérett a meggy” (Fugyi, Bihar m., R; 1976
1980)

109. Uo. 220. 2783. ” Egy: megérett a meggy” (Ant, Bihar m ., R; 1976
1980)

110. Uo. 220. 2784. ” Egy: megérett a meggy” (Erdőgyarak, Bihar m ., R; 
1976-1980)

111. Uo. 220. 2785. ” Egv: megérett a meggy” (T óti, Bihar m ., R; 1976
1980)
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112. Uo. 220-221. 2786. ” Egy: megérett a meggy” (Nagyszalonta, Bihar 
m., R; 1976-1980)

113. Uo. 221. 2787. ” Egy: megérett a meggy” (M argittá, Bihar m ., R; 
1976-1980)

114. Uo. 221. 2788. ” Egy: megérett a meggy” (Cséhtelek, Bihar m., R; 
1976-1980) '

115. Uo. 221. 2789. ” Egy: megérett a meggy” (Tenke, Bihar m ., R; 
1976-1980)

116. Uo. 221. 2790. ” Egy: megérett a meggy” (Cséhtelek, Bihar m ., R; 
1976-1980)

117. G Y E R M E K JÁ TÉ K O K  1980 184. 202. ” Egy, most érik a m eggy” 
(Hévízgyörk, Pest m.; 1976-1980)

118. VILLÁN YI Péter EA 20.303 853. 371. „E gy megérett a meggy.” 
(Galgamácsa, Pest m .; 1978)

119. VILLÁN YI Péter EA 20.303 854. 372. „E gy megérett a meggy.” 
(Galgamácsa, Pest m.; 1979)

120. G Á SPÁR János 1863. 196. 209. /Számlálási rím / (G yh., gyi.:-)
121. G Á SPÁR János 1863. 196. 210. /Számlálási r ím / (G yh., gyi.:-)
122. GÁSPÁR. János 1863. 197. 211. /Számlálási rím / (G yh., gyi.:-)

2 /B E Z E R É D Y  Amália 1927 (16. kiad.) 52.=
Különböző összetételekben:

123. KISS Áron 1891 56. „Hintázó mondókák 20.” (G yh, gyi: -  ) MNK 
20102 +  M NK 2018AC

124. PAP Károly 1905 Ethn. XVI. 307-308. (Hintázó mondóka) (Rákos, 
Bereg m.; gyi: -  ) MNK 20102 +  MNK 2018AC

125. OLÁH Gábor 1906 NyF26. III. Gyermekversek, mondókák 48. 32. 
(Debrecen, Hajdú m.; gyi: -  ) MNK 20102 -f MNK 2018AC

126. M A G Y A R  népi gyermekjátékok 1980 19. 18. „Egy, most érik a 
meggy” (Sárpilis, Tolna m.; gyi: -  )

127. G Á G Y O R  József 1982a. 228-230. 550. ” Egy - érik a m eggy+Tíz, 
tiszta víz, Minek az a tiszta víz” (Nemeskosút, / v /  Pozsony m ., Cs.; 
1967-76) M NK 20.102+M N K  2018AC

128. FARAGÓ József-FÁBIÁN Imre 1982 107-108. 1203. ” Egy: megérett 
a m eggy” -f Tíz - tiszta víz (Érmihályfalva, Bihar m ., R;1976-1980) 
MNK 20102+M N K  2018AC

129. Uo. 108. 1204. ” Egy: megérett a meggy” +  Tíz - tiszta víz (Siter, 
Bihar m., R; 1976-1980) MNK 20102+M N K  2018Aix

130. Uo. 108. 1205. ” Egy: megérett a meggy” +  Tíz - tiszta víz (H egy
közcsatár, Bihar m., R; 1976-1980) MNK 20102+M N K  2018Aixeltér

131. Uo. 108. 1206. ” Egy: megérett a meggy” +  Tíz - tiszta víz (H egy
közcsatár, Bihar m ., R; 1976-1980) MNK 20102+M N K  2018A ix
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132. Uo. 108. 1207. ” Egy: megérett a meggy” +  Tíz - tiszta víz (Be
rettyószéplak, Bihar m., R; 1976-1980) MNK 20102+M NIv 2018Aix

133. Uo. 108-109. 1208. ” Egy: megérett a meggy” -f Tíz - tiszta víz 
(T óti, Bihar m., R; 1976-1980) MNK 20102+M N K  2018A!X

134. Uo. 109. 1209. ” Egy: megérett a meggy” -f Tíz - tiszta víz (N agy
várad, Bihar m., R; 1976-1980) MNK 20102+M N K  2018Aix

135. Uo. 109. 1210. ” Egy: megérett a m eggy” -f Tíz - tiszta víz (Érm i
hályfalva, Bihar m., R; 1976-1980) MNK 20102+M N K  2018Aix

136. Uo. 109. 1211. ” Egy: megérett a m eggy” +  Tíz - tiszta víz (Érm i
hályfalva, Bihar m ., R; 1976-1980) MNK 20102+M N K  2018A1X

137. Uo. 109-110. 1212. ” Egy: megérett a meggy” +  Tíz - tiszta víz (É r
mihályfalva, Bihar m., R; 1976-1980) MNK 20102+M N K  2018Aix

138. Uo. 110. 1215. ” Egy: megérett a meggy” +  Tíz - tiszta víz (Tenke, 
Bihar m., R; 1976-1980) MNK 20102+M N K  2018Aix

139. Uo. 110. 1217. ” Egy: megérett a m eggy” -f Tíz - tiszta víz (Pósala
ka, Bihar m., R; 1976-1980) MNK 20102+M N K  2018Aix

140. Uo. 111. 1219. ” Egy: megérett a meggy’” +  Tíz - tiszta víz (N agy
várad, Bihar m., R; 1976-1980) MNK 20102+M N K  2018Aix

141. Uo. 111. 1220. ” Egy: megérett a m eggy” -f Tíz - tiszta víz (Hegy- 
köztóttelek, Bihar m., R; 1976-1980) MNK 20102+M N K  2018Aix

142. Uo. 111-112. 1224. ” Egy: megérett a m eggy” +  Tíz - tiszta víz 
(Pósalaka, Bihar m ., R; 1976-1980) MNK 20102+M N K  2018Aix

AaTh 2010 IA Kinek a legcsúnyább a neve?*

/H  -  ; BN -  /

Állatok éheznek. Elhatározzák, hogy mintsem éhen pusztuljanak, meg
eszik maguk közül azt, akinek a legcsúnyább a neve.

Elkezdi a farkas: -  Farkas-barkas, ja j de szép, róka-bóka, az is szép, 
őzöm -bőzöm  az is szép, nyulam-bulam, az is szép, kakas-bakas, az is szép, 
Tyúkom -búkom , ja j de rút! -  azzal szétszaggatják és felfalják a tyúkot.

Még mindig éhesek.
A farkas ismét rákezdte: -  Farkas-barkas, ja j de szép, róka-bóka, az is 

szép, őzöm -bőzöm , az is szép, nyulam-bulam, az is szép, kakas-bakas, ja j 
de rút! -  azzal szétszaggatják és felfalják a kakast, is, m ajd a mondóka 
megismétlésével és megfelelő módosításával a nyulat és az őzet is.

(Rendszerint az A aTh 2033 típusú halmozó mese redukálása AaTh 
20C keretében)

1. ORTU TAY Gyula 1955 III. 580-582. 79. „Tyúkom -búkom ” ( 1. kiad: 
Muzárion 1829 XIV. 102.) (A aTh 20C keretében)
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2. K R IZA  [ARAN Y] M TAK Kézirat. ír. 4-r. 409/11. 130b-131 f. Cn. 
[Nagykőrös, Pest-Pilis-Solt-Kiskun m.; 1854] (A aT h  20C keretében) 
1 / A R A N Y  László 1862 290-294- [25] „Farkas-barkas”
2 /  A R A N Y  -  G YU LAI 1901 134-137. [14] =
3 /  A R A N Y  -  G Y U LA I 1914 (19015) 143-145. [14] =
4 /  FARAG Ó  József 1962 (19534) 122-125. [55.] =  (B )

3. ILLÉSY György M TA K  Kézirat. ír. 8-r. 177 184-186 f. „Gyerm ekm e
sék 3.”  (Debrecen, Hajdú m.; 1864) (A aTh 20C keretében)

4. M AROSI, BAG O SSY, BAK M TAK  Kézirat. ír. 4-r. 397/1. 19-21.
f. [7.] „A  tyúk” (G yh, gyi: -  ) (A aTh 20C keretében)

5. DOBOS Ilona 1962 ÚM NGy X . 323-325. 1/51. „Égszakadás, föld
indulás...”  (K isbajom , Somogy m.; 1958)

6. BÁ C SK A I-B O SN YÁ K  Sándor EA 13.502 6 -7 .1 . „Égszakadás, földin
dulás...” (Nagyvejke, Tolnám . -  Istensegíts, Bukovina: 1961) (A aTh 
20C keretében)

7. ERDÉLYI János 1855 191-193. 19. „Gyermekmesék I.” (G yh, gyi: 
-  ) A aTh 212 keretében
2 /  G A Á L -  STIER 1857 201-2046. 14. „D as Zicklein”
3 /  BENEDEK Elek 1894-966 I I / l .  13-17. 2 ./  „A  telhetetlen kecske” 
(B )

M N K 201 h  Hol jártál báránykám?

/H  -  ; BN -  /

A  gazdasszony és a bárány felelget:
-  Hol voltál báránykám?
-  Kertek alatt, asszonykám!
-  Mit ettél, báránykám?
-  /É d e s / Lágy füvet, asszonykám!
-  Mit ittál, báránykám?
-  Folyó /D u n a / vizet, asszonykám!
-  Ki vert meg, báránykám?
-  Juhász bácsi, asszonykám!
-  Mivel vert meg, báránykám?
-  Bunkós bottal, asszonykám!
-  Hogy sírtál, báránykám?
-  Me-e-e-e-, asszonykám!

Sokszor elszórakoznak ezzel a pásztorgyerekek is. (Többen  is játsz
hat ják .)

1. K ERÉN YI György 1951 (M N T I.) 518. 864. C.n. (P. Horváth 
Ádám , 1813 273. K ODÁLY Isk. énekgyüjt. 167. sz.)



2. EDVI ILLÉS Pál 1835 Magyar Hazai Vándor 5. évf. Miben áll a 
magyar nemzetiség?
2 /  M A D A R A SSY  László 1929 Ethn. XL évf. 208-216. Adattár. 214.
XIII. Gyermekek játékaik és más mulatságok. 3. Futós játékok. ” Hol 
voltál báránykám?” (G yh., gyi.: -)

3. B Á R Á N Y  -  ERDÉLYI M TAK  K ézir^ . ír. 8-r 206/101 30 f. 52. 
„Igen régi gyermekdal” (Nagybecskerek, Torontá.1 m.; gyi: - )

4. A R A N Y  -  G YU LAI 1872 M N Gy I. 356. „D ajka rímek, gyermekda
lok s játékok 42.” (Kolozsvár, Kolozs m.; gyi: - )

5. FEREN CZI János 1873 Nyr. II. 330-331. „Gyermekversikék 12. Há
rom-négy éves leánykák dala” (G yh, gyi: - )

6 . G A LLA SY  Gyuláné 1878 Nyr. VII. 92. „Gyermekversikék” (Eger, 
Heves m .; gyi: - )

7. TÖ M LŐ  Gyula 1882 Nyr. XI. 479-480. „Gyerm ekdalok” (N agybá
nya, Szatmár m.; gyi: - )

8 . RECH N lTZER Ignác EA 1276 2. „Társas m ulattató” (Hajdúszovát, 
Hajdú m.; gyi: - )

9. K ERÉN YI György 1951 (M N T I.) 517.860. Innen: Csiky Ethn. 
1905. X V I. évf. 46-47. 1. „A  bárányka” (Kolozs; gyi: - )
2 /  SZENDE Aladár 1944 I. 43. „H ol jártál báránykám ?...” 
3 /G A Z D A  Klára 1980 190-191. 130a. ” Hol jártál báránykám? ld 
M N T 1.860.
4 /G A Z D A  Klára 1980 191. 130b. ” Hol jártál báránykám? ld M NT 
1.860.

10. Uo. 518. 863. (Szegvár, Csongrád m.; gyi: - )
11. Uo. 516. 857. (Nagyszentmiklós, Toron tál in.; gyi: - )
12. Uo. 517. 861. (Marosvásárhely, Maros-Torda. m.: gyi: - )
13. Uo. 832. 861 jegyz. (Zom bor. Bács-Bodrog m.; !903k)
14. Uo. 517. 862. (Kula, Verbász. Bács-Bodrog m.; 1908)
15. Uo. 516-517. 859. (Gyanta, Bihar m.; 1912 I.)
16. Uo. 641. 1085. (Bocska, Zala. m.; 1933 I.)
17. Uo. 518-519. 865. (Szentlászló. Verőce m.; 1940)
18. KRESZ Mária gyűjteménye ltsz. nélkül; ” Hol voltál báránykám?” 

(M akád, Pest m.; 1942.)
2 /C IN E G E , cinege kismadár 1976 98. 4 .=

19. FARAGÓ József 1962 (19534) 8 . 2. ” Hol jártál báránykám?” (G yh., 
gyi-:-) ,
Innen: K O D ÁLY Zoltán 1943 1.87. 124.=

20. K ERÉN YI György 1951 M NT I. 516. 858. Cím nélkül. (Bozsok, 
Vas m.; 1949)

21. SERES András 1972 VI. Megyei Tükör 4-5. „M it csinálsz íiókám ?” 
(Zajzon , Brassó m ., R; 1966) eltér-becézö mondóka
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22. G Á G Y O R  József 1982a 106. 344. ” Hol voltál báránykám ?” (Far- 
kasd, / v /  Nyitra m ., Cs.; 1967-76)

23. CINEGE, cinege kismadár 1976 98-99. 5. ” Hol já rtá l báránykám, 
báránykám?” (dallammal) (Sály, Borsod-Abaúj-Zem plén m.;1970k)

24. SERES András 1972 VII.2. Megyei Tükör 681. 3. ” Hol jártál bá
ránykám?” (Vargyas, Kovászna m. R .; 1972)

25. M ATIJEVICS Lajos 1976 151. 243. ” Hol jártál, báránykám ?” (P i
ros, Bácska, Ju.; 1974)

26. G Y E R M E K JÁ T É K O K  1980 185. 204. ” Hol já rtá l, báránykám?” 
(Hévízgyörk, Pest m.; 1976-1980)

27. V ILLÁ N Y I Péter EA 20.303 855. 374. „H ol vo ltá l báránykám?” 
(Galgamácsa, Pest m .; 1978)

28. G Á S P Á R  János 1863. 162-163. 114.Cím nélkül. (G y h ., gyi.: -) 
2 /B E Z E R É D Y  Am ália 1927 16. kiad. 36. ” Hol voltá l báránykám?”

AaTh 2012 A feledékeny ember a hét napjait számlálja 

/H  -  ; BN -  /

Hétfő öröm telt, Kedd ajándék, Szerda meghívás, C sütörtök  csalódás,
Péntek veszedelem, Szombat győzedelem.

1. FARAG Ó  József-FÁBIÁN Imre 1982 127. 1428. "H étfő  öröm telt” 
(Gálospetri, Bihar m ., R ; 1976-1980) szövegét If. eltér

2. Uo. 127. 1429. ” Hétfő paszuly” (Gálospetri, B ihar m ., R ; 1976
1980) eltér

M N K  2012\a H étfő hetibe...

/H  -  ; BN -  /

Hétfő hetibe,
Kedd kedvibe.
Szerda szerelmibe.
Csütörtök csüribe.
Péntek pitvarába.
Szombat szobájába.
Vasárnap kétszer az isten házába.

1. ERDÉLYI János 1851 75. 1564. „Csütörtök csüribe” (G yh, gyi: - ) 
( szövegét If.)

2. SZÍNI Péter M TAK  Kézirat. ír. 4-r 367/80 f. „G yerm ek- és népver- 
sikék és tréfás mondások 31.” (Tiszahát, Bereg m .; gyi: - )

3. T Ö R Ö K  Károly 1872 M N Gy II. 251. 4. (Gyerm ekvers) (Hódm ezővá
sárhely, Csongrád m .; gyi: - ; „T örök  szerint a naponkénti teendők
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vannak a versben elsorolva...hétfőn kell bevásárolni a heti piacon, 
kedden kell olyan dologhoz fogni, amihez kedv kell. Szerdán szoktak 
a jegyesek megesküdni az Alföldön... Csütörtökön a csűr, pénteken 
a pitvar, szombaton a szoba körüli dolgokat kell elvégezni, vasárnap 
pedig kétszer menni az isten házába.” 492.4.jegyz.)

4. V O ZÁ R I Gyula 1874 Nyr. III. 561. „Gyermekversikék” (Debrecen, 
Hajdú m.; gyi: -  „E  versikét Ferenci is beküldte Szegedről” szerk.)

5. TÖ M LŐ  Gyula 1881 Nyr. X . 140. „Gyermekversikék 2.” (N agybá
nya, Szatmár m.; gyi: - )

6 . BA R TÓ K  Jenő 1884 Nyr. 13. évf. 335. Gyermekversek I. (Szatmár 
vidéke; 1884)

7. BARTA Nándor 1889 Nyr. XVIII. 474. (Gyermekversikék között) 
(Szolnok, Jász-Nagykún-Szolnok m.; gyi: - ) MNK 2012ia +  AaTh 
2018.

8. P. JUHÁSZ László 1893 Nyr. X XII. 382. „Gyermekversikék” (O t- 
rokocs, Göm ör m.; gyi: - )

9. KOVÁCS János 1901 438. (Gyermekjátékok között) ( Szeged, Csong- 
rád m.; gyi: - )

10. OLÁH Gábor 1906 (N yF 26) III. Gyermekversek, mondókák. 47. 6 . 
(Debrecen, Hajdú m.; gyi: - )

11. ISPÁNOVITS Sándor 1910 Nyr. X X X IX . 334. Szójátékok között 
(G /h , gyi: - )

12. K A N T O R  Mihály 1910 Nyr. X X X IX . 42. Szólások között (B od 
rogköz, Borsod-Abaúj-Zem plén m.; gyi: - )

13. VISKI Károly 1914 Nyr. XLIII. 132. 146. (Nagyszalonta, Bihar ni.;
gyí; - )  ,

14. SZEN DREY Ákos EA 1877 101- 102. 14. (Nagyszalonta, Bihar m.;
1913-14.)

15. SZEN DREY Zsigmond 1924 171. „Dajkarímek, gyermekdalok és já- 
tékmondókák 55.” (Nagyszalonta, Bihar m.; gyi: - )

16. G ÖN CZI Ferenc é.n. (1937) 136. ” Hétfőn hetibe...” (Balatonberény, 
Somogy m.; gyi: -)

17. G Ö N CZI Ferenc é.n. (1937) 136-137. "Hétfőn heverni” (Balatonbe
rény, Somogy m.; gyi: -)

18. BAKOS József 1953 ÚM NGy VII. 32. „A  hét napjaira” (Érsekújvár, 
Nyitra m.; 1939-1943)

19. M ATIJEVICS Lajos 1976 179. 281.” A  hét napjai” (Szabadka, Bács
ka, Ju.; 1968) .

20. G Á G Y O R  József 1982a 85. 292. ” Hétfő hetibe” (Zsigáid, / v /  Po
zsony m ., Cs.; 1967-76)

21. Uö. 1982b 630. 292. "H étfő hetibe” (Zsigáid, / v /  Pozsony m ., Cs.; 
1967-76)

22. Uö. 1982b 630. 292. "H étfő hetibe” (Zsigárd, / v /  Pozsony m ., Cs.; 
1967-76)

23. Uö. 1982b 630. 292. "H étfő hetibe” (Sókszelőce, / v /  Nyitra m ., Cs.; 
1967-76)

24. Uő. 1982b 630. 292. "H étfő hetibe” (Tallós, / v /  Pozsony m ., Cs.; 
1967-76)

25. SZE G SZÁ R D Y  Istvánná 1971 M RTVp 136. ” Mondóka” (Vetés, Szat
már m.;1971)

26. G A ZD A  Klára 1980 210. 247. ” Hétfő hetibe” (Esztelnek, Kovászna 
m ., R.; 1975)

27-43. FARAGÓ József-FÁBIÁN Imre 1982 125.1391. "H étfő hetibe(n )” 
(Albis, Bélfenyér, Bihar, Biharszentjános, Erdögyarak, Érbogyosz- 
ló, Érmihályfalva, Hegyköztóttelek, Körösjánosfalva, Köröstárkány, 
Mezőtelki, Nagyszalonta, Nagyvárad, Szalacs, Székelyhíd, Tenke, 
T óti, Bihar m ., R; 1976-1980)

44-45. Uo. 125. 1392. "H étfő hetibe(n)” (Szalacs, Tenke, Bihar m ., R; 
1976-1980) #

46. Uo. 125. 1393. "H étfő hetibe(n)” (Élesd, Bihar m ., R; 1976-1980)
47. Uo. 125. 1394. "H étfő hetibe(n)” (Erdögyarak, Bihar m ., R; 1976

1980)
48. U o, 125. 1395. "H étfő hetibe(n)” (Tenke, Bihar m., R; 1976-1980)
49. Uo. 125. 1396. "H étfő hetibe(n)” (Várasfenes, Bihar m ., R; 1976

1980)
50. Uo. 125. 1397. "H étfő hetibe(n)” (Bélfenyér, Bihar m ., R; 1976

1980) eltér
51. Uo. 125. 1398. "H étfő hetibe(n)” (Tenke, Bihar in., R; 1976-1980)
52. Uo. 125. 1399. "H étfő hetibe(n)” (Szentjobb, Bihar m ., R; 1976

1980) eltér
53. Uo. 125. 1400. "H étfő hetibe(n)” (Bélfenyér, Bihar m ., R; 1976

1980) eltér
54. Uo. 125. 1401. "H étfő hetibe(n)” (Tenke, Bihar m ., R; 1976-1980)
55. Uo. 125. 1402. "H étfő hetibe(n)” (Nagyvárad, Bihar m ., R; 1976

1980)
56-63. Uo. 125. 1403. "H étfő hetibe(n)” (Csokaly, Erdögyarak, Gyanta, 

Kágya, Kiskereki, Mezőtelki, Nagyszalonta, Pósalaka, Bihar m ., R; 
1976-1980)

64. Uo. 125. 1404. "H étfő hetibe(n)” (M argittá, Bihar m ., R; 1976
1980)

65. Uo. 126. 1405. "H étfő hetibe(n)” (Gálospetri, Bihar m ., R; 1976
1980)

66-67. Uo. 126. 1406. "H étfő hetibe(n)” (Albis, Gálospetri, Bihar m ., R; 
1976-1980)



68-70. Uo. 126. 1407. "H étfő hetibe(n)” ( Érmihályfalva, Érsemjén, Körös- 
tárkány, Bihar m., R; 1976-1980)

71. Uo. 126. 1408. "H étfő hetibe(n)” (Bélfenyér, Bihar m., R; 1976
1980)

72. Uo. 126. 1409. "H étfő hetibe(n)” (Nagyvárad, Bihar m ., R; 1976
.1980) ,

73-74. Uo. 126. 1410. "H étfő hetibe(n)” (Érbogyoszló, M ezőbaj, Bihar m ., 
R; 1976-1980)

75. Uo. 126. 1411. "H étfő hetibe(n)” (Tenke, Bihar m ., R; 1976-1980)
76. Uo. 126. 1412. "H étfőn hetelve...” (Köröstárkány, Bihar m ., R; 

1976-1980)
77. Uo. 126. 1413. "H étfőn hetibe” (A lbis, Bihar m ., R; 1976-1980)
78. Uo. 126. 1414. "H étfőn hetibe” (Ottom ány, Bihar m ., R; 1976-1980)
79. Uo. 126. 1415. "H étfőn hetibe” (Érbogyoszló, Bihar m., R; 1976

1980)
80. Uo. 127. 1424. "H étfő hetelve” (Bélfenyér, Bihar in., R; 1976-1980)
81. Uo. 127. 1425. "H étfő heves” (T óti, Bihar m., R; 1976-1980) eltér
82. Uo. 128. 1437. "H étfőn reggel virradóra” (Nagyszalonta, Bihar m., 

R; 1976-1980) eltér
83. G Y E R M E K JÁ TÉ K O K  1980 185. 203. "Hétfőn hetibe” (Hévíz- 

györk, Pest m.; 1976-1980)
84. VILLÁ N YI Péter EA 20.303 855. 375. „H étfő hetében...” (Galga- 

mácsa; Pest m.; 1978)
85. V ILLAN Y I Péter EA 20.303 855. 376. „H étfő hetében...” (Galga

mácsa, Pest m.; 1979)
86. G Á S P Á R  János 1863 205. 230. „A  hét napjai.” (G yh.,gyi.:-)

M N K 2012u Hétfőn heverünk...

/H  -  ; BN -  /

Hétfőn heverünk,
Kedden keverünk,
Szerdán szedret szedünk, /szerelm eskedünk/,
Csütörtökön csürközünk,
Pénteken pipázunk, . ,
Szombaton szomorkodunk,
Vasárnap Isten házába járunk /vasat rágunk/.

1. LÖVEI PAYER István 1876 Nyr.V. 141. „Gyerm ekm ondókák” (Hor- 
pács, Sopron m.; gyi: - ) ,

2. B Á N Ó CZI József 1877 Nyr. VI. 526. „Gyermekversikék” 1. (Adánd, 
Somogy m.; gyi: - )
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3. K IRÁLY Gyula 1879 Nyr. VIII. 286. „Gyermekversikék 1.” (Szat
már m.; gyi: -  ; szövegét If.)

4. BA R TÓ K  Jenő 1884 Nyr. XIII. 335. „Gyermekversikék 1.” (Pató- 
háza, Szatmár m.; gyi: - ; szövegét If.)

5. G Ő SY  Géza 1889 Nyr. XVIII. 572. „Gyermekversikék 1.” (B ő 
Sárkány, Rábaköz; Győr-Sopron m.; gyi: - )

6 . M ATIJEVICS Lajos 1976 216. 359. "H étfőn hevernek” (Törökkani- 
zsa, Torontá.1 m ..; 19. sz. vége)

7. VID A Sándor 1901 Ethnographia 12. évf. 3. 128. Gyermek-versek
12. (G yőr és vidéke; 1901)

8. G Ö N CZI Ferenc 1948 100.5. „Számlálások szavakkal, számokkal és 
a hét napjaival” (Csertamellék, Zala m.; 1895-1905)

9. Uo. 6 . (Lentikápolna, Zala m.; 1895-1905)
10. KOVÁCS János 1901 438 (Gyermekjátékok között) (Szeged, Csong

rád m.; gyi: - )
11. VIK ÁR Béla 1905 M N Gy VI. 270. 34. „A  hét napjai” (Balatonbe- 

rény, Somogy m.; [1880-1899])
2 /  SZENDE Aladár, 1944. 16. =

12. H ORVÁTH  Endre 1906 (N yF 34.) Tréfás versikék 148. (Lovász- 
Patona, Veszprém m. [1901-1906])

13. ISPÁNOVITS Sándor 1910 Nyr. X X X IX . .334. „Szójátékok 1.” 
(G yh, gyi: - )

14. K Á N T O R  Mihály 1910 Nyr. X X X IX . 42. (Szólások között) (B od 
rogköz; gyi: - )

15. VISKI Károly 1914 Nyr. XLIII. 132. 142. (Nagyszalonta, Bihar m.;
gyi: - )  ,

16. SZEN DREY Ákos EA 1877 102. 15. (Gyermekversek között) (N agy
szalonta, Bihar m.; 1913-14.)

17. SZEN D REY Zsigmond 1924 M N Gy X IV . 171. „Dajkarímek, gyer
mekdalok, játékm ondókák 54.” (Nagyszalonta, Bihar m.; gyi: - )

18. SERES András 1972 VII. 9. Megyei Tükör 687. 6 . M adárka...V. 
„H étfőn heteinek” (Zágon, Brassó m., R; 1972)

19. G Á G Y O R  József 1982a 85. 293. "H étfőn heverünk” (Deáki, / v /  
Pozsony m ., Cs.; 1967-76)

20. Uő. 1982b 631. 293. "H étfőn hevernek” (Taksony, / v /  Pozsony m ., 
Cs.; 1967-76)

21. Uő. 1982b 631. 293. "H étfőn hevernek” (Sókszelőce, / v /  Nyitra m ., 
Cs.; 1967-76)

22. Uő. 1982b 631. 293. "H étfőn hevernek” (Pered, / v /  Pozsony m., 
Cs.; 1967-76)

23. Uő. 1982b 631. 293. "H étfőn hevernek” (Nemeskosut, / v /  Pozsony 
m ., Cs.; 1967-76)



24. FARAG Ó  József-FÁBIÁN Imre 1982 126. 1416. "H étfőn heverünk” 
(Berettyószéplak, Bihar m., R; 1976-1980)

25. Uo. 126. 1417. "H étfőn heverek” (Szalacs, Bihar m ., R; 1976-1980)
26. Uo. 126. 1418. "H étfőn heverünk” (M ezőbaj, Bihar m ., R; 1976

1980)
27. Uo. 126. 1419. ” Hétfőn heverünk” (Éradony, Bihar m ., R; 1976

1980)
28. Uo. 126. 1420. ” Hétfőn hevernek” (Tenke, Bihar m ., R; 1976-1980)
29. Uo. 127. 1421. ” Hétfőn hevernek” (Gálospetri, Bihar m ., R; 1976

1980)
30. Uo. 127. 1422. "H étfőn heteinek” (M argittá, Bihar m., R; 1976

1980)
31. Uo. 127. 1423. ” Hétfőn heteinek” (Tenke, Bihar m ., R; 1976-1980)
32. Uo. 127. 1426. "H étfő heves” (Cséhtelek, Bihar m ., R; 1976-1980) 

eltér *
33. Uo. 127. 1427. "H étfő heves” (Berettyószéplak, Bihar m ., R; 1976

1980) eltér
34. Uo. 128. 1435. "H étfőn hetvenkedjünk” (Fugyivásárhely, Bihar m., 

R; 1976-1980) -  '

M N K  2012ic Hetfü, lepjen meg a tetü...

/H  -  ; BN -  /

Hetfü: lepjen meg a tetü,
Kedd: keverek neked,
Szerda: sz..j oda,
A  fogaddal kapj oda! .
Csütörtök: fogjon meg a görcsös tök,
Péntek: pergetek neked,
Szombat: szopod a kanca lovat,
Vasárnap: tele fo...m  a szádat. •

1. BAKOS József 1953 ÚM NGy VII. 32. „A  csúfolódó szájon már így 
hangzik...”  (A ndód, Nyitra m.; 1939-43)

2. FARAG Ó  József-FÁBIÁN Imre 1982 127. 1430. "H étfő - zöldül már 
a m ező”  (Erdögyarak, Bihar m ., R; 1976-1980) eltér

3. Uo. 127. 1431. "H étfő - csipkebokor vessző” (Érmihályfalva, Bihar 
m ., R; 1976-1980) eltér

4. Uo. 127-128. 1432. "H étfő - csipkebokor vessző” (Éradony, Bihar 
m ., R; 1976-1980) eltér

5. Uo. 128. 1433. "H étfő - kövér papfü” (Berettyószéplak, Bihar m., 
R; 1976-1980) eltér
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6. Uo. 128. 1434. "H étfő - rád zuhan a mészkő” (Hegyközszentmiklós, 
Bihar m ., R; 1976-1980) eltér

7. Uo. 128. 1436. "H étfőn előveszem a fütykösöm” (Nagyvárad, Bihar 
m., R; 1976-1980) eltér

8. Uo. 128. 1440. "Csütörtök - üssön meg a görcsös tök” (Belényes, 
Bihar m ., R; 1976-1980) eltér

9. Uo. 128. 1441. "Csütörtök - üssön meg a görcsös tök” (Nyüved, 
Bihar m., R; 1976-1980) eltér

10. Uo. 128. 1442. "Csütörtök - üssön meg a görcsös tök” (Bihar, Bihar 
m., R; 1976-1980) eltér

11. Uo. 128. 1443. "Péntek - paszulyos az inged” (M onostorpetri, Bihar 
m ., R; 1976-1980) eltér

12. Uo. 128. 1444. "Péntek - paszulyos az inged” (Bélfenyér, Bihar m., 
R; 1976-1980) eltér

13. Uo. 128. 1445. "Péntek - paszulyos az inged” (Hegyközszentmiklós, 
Bihar m., R; 1976-1980) eltér, töredék

14. Uo. 128. 1446. "Péntek - paszulyos az inged” (Érmihályfalva, Bihar 
m .,R ; 1976-1980) eltér

M N K  2012B\ Reggel születni...

/H -  ; BN -  /

Reggel születni, ,
Délben esketni,
Este temetni.

1. V IK Á R  Béla EA 4535 1332. Cn. (Mezőkovácsliáza, Csanád m.; gyi: 
- ; szövegét If.)

M N K  20ISA* Volt egyszer egy ember...

/H  2250 ill. 2300 4, 20.; BN 1962XE /

V ót eccer egy ember, 
szakálla vót kender, 
meggyulladt a kender, 
eszalatt az ember.
Közel vót a tenger, 
belehótt az ember 
kiszáradt a tenger 
kimászott az ember.
Felmászott a fára, 
leesett a sárba,
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kitörött a lába 
/vaskereszt utána/
Két kutya húzta, 
a harmadik nyúzta 
beletettik lepedőbe, 
úgy vittik a temetőbe 
/Sári néni siratta,
Pista bácsi kacagta, 
bolond aki hallgatta.../

1. A R A N Y  László 1862 327. [34.] „Csali mesék III.” [Nagykőrös PPSKk 
m.; 1854] (H 4.; BN 1.)
2 /  A R A N Y  -  G YU LAI 1901 302 [44.] =
3 /  A R A N Y  -  G YU LAI 1914 (19015), 300. [42.] =

2. ILLÉSY György M TAK  Kézirat. ír. 8-r 177 186v-187. Gyermekme
sék 5. (Debrecen, Hajdú m. 1864)

3. A R A N Y  -  GYU LAI 1872 M NGy I. 344. 8 . (Dajkarímek, gyermek
dalok s játékok között) (Fehérmegye; gyi: - ) (BN 2.)

4. Uo. 348. 21. (Fehérmegye, gyi: - )
5. K Á LM Á N Y  Lajos 1881, I. 157. „Csali mesék 4.” ( Szeged-Tobány, 

Csongrád m.; gyi: - ) /H  20.; BN 3 ./
6 . C SO M Á R  István 1882 Nyr. XI. 94. „Gyermekversikék 11.” (Szür- 

nyeg, Zemplén m.; gyi: - )
7. MUHI Zsigmond 1884 Nyr. XIII. 288. Gyermekversikék 8 . (Szatmár 

m.j gyi: - ) (BN 4.) ^
8. K Á LM Á N Y  Lajos 1891 III. 185. „Csali, mesék 2.” (Ószentiván, 

Torontál m.; gyi: - ) (BN 8 .)
9. Uo. 309. 2. (Csali mesék jegvz.) (Lőrincfalva. Torontál m.; gyi: - )

10. T .N A G Y  Imre 1890. Nyr. 19. évf. 331. Mondókák. (Csíkszentki- 
rálv, Csík m.; 1890)

11. VERESS Endre 1891 Ethn. II. 80-81. (H om olló, Háromszék m.; gyi:
- ) (BN  10.)

12. SZALAY Gyula 1893 Nyr. XXII. 430. „Tréfás mondókák 2.” (Léva, 
Bars m .; gyi: - ) (BN 11.)

13. B E R K Y  Sándor 1894 Nyr. XXIII. 41. „Csali mesék” között (Szat
márnémeti, Szatmár m.; gyi: - ) (BN 12.)

14-15. V IK Á R  Béla EA 4535 1240. „Csalogató mesék III.” (Battonya, Csa- 
nád m.; gyi: - )

16. H ORVÁTH  Endre 1906 (N yF 34.) 146. Tréfás versikék (Lovászpa- 
tona, Veszprém m.; [1901-1906])

17. HEGEDŰS Zoltán EA 3623 VI. „Csalóka mesék 2.” (Tiszahát, Bereg 
m.; 1911.)

18-19. IS T V Á N F F Y  Gyula EA 4637 90. „Tréfás versecskék 4 .” (B óta, 
Borsod m., Bekölce, Heves m.; 1912)
1 / IS T V Á N F F Y  -  B O G D ÁL 1963 113. =

20-21. VISKI Károly 1914 Nyr. XLIII. 132. 147. (Nagyszalonta, Bihar m.; 
[1910-12])

22. SZEN D REY Ákos EA 1877 108-109. 38. (Gyermekversek között) 
(Nagyszalonta, Bihar m.; 1913-14.; szövegét lf.)

23-24. Uo. 109-110. 39-40. (Gyermekversek között) (Nagyszalonta, Bihar 
m .; 1913-14) ^

25. SZEN D REY Ákos EA 616 205. „Csali mesék 2.” (Nagyszalonta, 
Bihar m.; 1914-15.)

26-27. Uo. „Csali mesék 3-4.” (Nagyszalonta, Bihar m.; 1914-15.)
28. SÜTŐ Gyula EA 484. 8 . (Verses mesék között) (Barkaszó, Bereg 

m.; 1915) MNK 2013AX-M NK 2205DX
29-30. SZEN D REY Zsigmond 1924 M NGy X IV  172. 60, 61. (Dajkarí

mek, gyermekdalok, játékok és játékmondókák között. Gyermek
mese) (Nagyszalonta, Bihar m.; gyi: - ; =  20-21. vált.)
2 / SZENDE Aladár 1944 I. 14. „Egyszer volt egy em ber...”

31. R E CH N ITZER Ignác EA 1276 3. „M ese 3.” (Hajdúszovát, Hajdú 
m.; gyi:,- )

32. M O LN ÁR József EA 627 34. „M ese kisgyermeknek” (Csenger, Szat
már m.; 1932)

33-34. BAKOS József 1953 ÚM NGy VII. 94. 67, 68. (M átyusföld, 1939-43.)
35. K A TO N A  Imre EA 8170 V. füzet 1. „Csali mesék 6 .”  (Bogdánd, 

Szilágy m.; 1943)
36. KRESZ Mária gyűjteményéből: „V ót eccer egy em ber...” (Nyárszó, 

Kolozs m.; gyi: - )
37. Uo. „M ese-m ondóka” (Bogdánd, Szilágy m.; gyi: - ; BEDE Piroska 

gy.)
38. Uo. „M ondóka” (M akád, Pest m.; 1943 III.; BEDE Piroska gy.)
39. BÁCSK A I-B O SN YÁ K  Sándor EA 13.502. 139-140 „M ondókák 96.” 

(Nagyvejke, Tolnam . -Istensegíts, Bukovina; 1961.) M NK 2013Ax-f 
MNK 2205CX.

40. FISCHER Ernő 1879. Nyr. VIII. 334. „Csali mese” (Bajm ok, Bács 
m.; gyi: - ) MNK 2013AX(M N K 2013CX).
2/  M ATIJEVICS Lajos 1976 204. 331. =

41. SZALAY Gyula 1893 Nyr. X XII. 430. „Tréfás mondókák” 1. (Léva, 
Bars m.; gyi: - ) MNK 2013AX(M N K 2013CX) (BN 11.).

42. SZEN D REY Ákos EA 1877 105-106. 29. Gyermekversek. (Nagysza
lonta, Bihar m.; 1913-14) MNK 2101BC +  MNK 2013AX +  M NK 
2101AC.
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43. K O VÁCS Ágnes EA 2734 28. I. 128. C. n. (Lészped, Moldva; Me- 
kényes, Baranya m.; 1952 X I.) MNK 19611P -f MNK 2013AX.

44. SERES András 1972 VII.2. Megyei Tükör 681. 3. ” Eccer vót egy 
ember” ...(Szecseleváros, Tükrös, Brassó m., R; 1966)
2/C IN E G E , cinege kismadár 1976 122. 3 .=

45. P IN TÉ R  Pálné 1971 M RTVp 33. "Egyszer volt egy em ber...” (T i
hany, Veszprém m.; 1971)

46. CIN EGE, cinege kismadár 1976 122. 2. ” Volt egyszer egy ember” 
(Mátraderecske, Heves m:; 1972)
2 /K O V Á C S  Ágnes 1980 N K-NT XI-XII. 514. 28. ” V ót eccer egy 
ember”

47. GO M BÁS Istvánné 1971 M RTVp 55. 5. ” Volt egyszer egy em
ber. ,.” (Lajoskomárom, Fejér m.; 1971)

48. PÁLFALVI Imréné 1971 M RTV p 98. 19. "Fogó, vagy hunyó kiolva
só” (Nyergesújfalu, Komárom m.; 1971)

49. CINEGE, cinege kismadár 1976 122. 1. "Egyszer volt egy ember” 
hf. (Kapuvár, Győr-Sopron m.; 1971)

50. PENAVIN Olga 1971a ÚM NGy XVI. 429. 109. "Csalimese.” (H or
gos, Bácska, Ju.; 1960-70)MNK 2013AX+M N K  2205DX

51. Uo. 430. 114. "Csalimese.” (Horgos, Bácska, Ju.; 1960-70)
52. G Á G Y O R  József 1982a 237. 568. ” Volt egyszer egy ember” (Zsi- 

gárd, / v /  Pozsony m ., Cs.; 1967-76)
53. Uö. 1982b 704. 568. "Volt egyszer egy ember" (Vízkelet, / v /  Po

zsony m., Cs.; 1967-76)
.54. Uö. 1982b 704. 568. "Volt egyszer egy ember" (Galánta, / v /  Po

zsony m., Cs.; 1967-76)
55. Uö. 1982b 704. 568. "Volt egyszer egy ember" (Taksony, / v /  Po

zsony m., C's.; 1967-76) .
56. Uö. 1982b 704. 568. "Volt egyszer egy ember” (Farkasd, / v /  Nyitra 

m ., Cs.; 1967-76) •
•57. Uö. 1982b 704. 568. "Volt egyszer egy ember” (Sókszelőce, / v /  

Nyitra m., C's.; 1967-76)
58. Uö. 1982b 704. 568. "V olt egyszer egy ember” (Vízkelet, / v /  Po

zsony m., Cs.; 1967-76)
59. Uö. 1982b 704. 568. "Volt egyszer egy ember” (Pered, / v /  Pozsony 

m., Cs.; 1967-76) ^
60. Uö. 1982b 704. 568. "Volt egyszer egy ember +  Minek az a zsák?” 

(Pered, / v /  Pozsony m ., Cs.; 1967-76)MNK 2013AX+  MNK 2018Aix
61. Uö. 1982b 704. 568. "Volt egyszer egy ember +  Minek az a búza?” 

(Pered, / v /  Pozsony m., Cs.; 1967-76)MNI< 2013AX+  MNK 2018Aix
62. Uö. 1982b 704. 568. "Sípkészítő mondóka +  C ig á n y g y e r e k . ..Fölmá

szott a fáro” (Nemeskosút, / v /  Pozsony m., Cs.; 1967-76)
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63. Uö. 1982a 90. 304. "V olt egyszer egy ember” (Zsigárd, / v /  Pozsony 
m., Cs.; 1967-76)MNK 2013AX+M N K  2101E2X

64. Uö. 1982b 632. 304. ” Volt egyszer egy ember -f Bolond, aki hall
gatta” (Jóka, / v /  Pozsony m., Cs.; 1967-76)MNK 2013Ax-(-MNK 
2205DX

65. N A G Y  Istvánné és PÖLÖSKEI Gyuláné 1972 M RTVp 30-31. 16. 
” Egyszer volt egy em ber..” mondóka.(Kapuvár,Győr-Sopron m.;1972)

66. M ATIJEVICS Lajos 1976 105. 175. "Egyszer volt egy ember” (Tor
nyos, Bácska, Ju.; 1972)

67. VILLÁ N YI Péter EA 20.303 857. 379. „V olt egyszer egy em ber...” 
(Galgamácsa, Pest m.; 1977)

68. Uo. 857. 381. „V olt egyszer egy em ber...” (Galgamácsa, Pest m.; 
1978)

69. Uo. 858. 382. „V olt egyszer egy em ber...” (Galgamácsa, Pest m.;
1978)

70. Uo. 857. 380. „V olt egyszer egy em ber...” (Galgamácsa, Pest m.;
1979)

71. G A ZD A  Klára 1980 178. 62. "V olt egyszer egy ember” (Esztelnek, 
Kovászna m ., R .; 1975)

72. G Y E R M E K JÁ T É K O K  1980 34-35. 42. ” Volt egyszer egy ember” 
(Hévízgyörk, Pest m.; 1976-1980)

73-79. FARAGÓ József-FÁBIÁN Imre 1982 261. 3400. ” Volt egyszer egy 
ember” (Bihar, Csokaly, Éradony, Érkörtvélyes, Kiskereki, M ezöbaj, 
Nagyszalonta, Bihar m ., R; 1976-1980)

80. Uo. 261. 3401. ” Egyszer volt egy ember” (Csokaly, Bihar m ., R; 
1976-1980)

81-82. Uo. 261. 3402. ” Egyszer volt egy ember” (Cséhtelek, T óti, Bihar m ., 
R; 1976-1980)

83. Uo. 261. 3403. ” Egyszer volt egy ember” (Nagyszalonta, Bihar m., 
R; 1976-1980)

84. Uo. 261. 3404. ” Egyszer volt egy ember” (Hegyköztóttelek, Bihar 
m ., R ; 1976-1980).

85. Uo. 261. 3405. ” Egyszer volt egy ember” (Hegyközszentimre, Bihar 
m., R ; 1976-1980)

86. Uo. 261. 3406. ” Egyszer volt egy ember” (M ezőtelki, Bihar m ., R; 
1976-1980)

87. Uo. 261. 3407. ” Egyszer volt egy ember” (T óti, Bihar m ., R; 1976
1980)

88. Uo. 261. 3408. "Egyszer volt egy ember” (Albis, Bihar m., R; 1976
1980)

89. Uo. 261. 3409. ” Egyszer volt egy ember” (Cséhtelek, Bihar m ., R; 
1976-1980)



90. Uo. 261. 3410. "Egyszer volt egy ember” (Nagyvárad, Bihar m ., R; 
1976-1980)

91. Uo. 261. 3411. "V olt egyszer egy ember” (Erdögyarak, Bihar m ., R; 
1976-1980)

92. Uo. 262. 3412. ” Volt egyszer egy ember” (Nagyszalonta, Bihar m., 
R; 1976-1980)

93. Uo. 262. 3413. "Volt. egyszer egy ember” (Bihar, Bihar m ., R; 1976
1980) #

94. Uo. 262. 3414. ” Volt egyszer egy ember” (Élesd, Bihar m ., R; 1976
1980)

95. Uo. 262. 3415. ” Volt egyszer egy ember” (Nagyvárad, Bihar m ., R; 
1976-1980) ,

96. Uo. 262. 3416. ” Volt egyszer egy ember” (Érmihályfalva, Bihar m., 
R; 1976-1980) /

97-99. Uo. 262. 3417. ” Volt egyszer egy ember” (Érkörtvélyes, Nagyszalon
ta, T óti, Bihar m ., R; 1976-1980)

100. Uo. 262. 3418. ” Egyszer volt egy ember”/  Nagy várad, Bihar m ., R; 
1976-1980)

101. Uo. 262. 3419. "Egyszer volt egy ember” (Kiskereki, Bihar m ., R; 
1976-1980)

102. Uo. 262. 3420. "Egyszer volt egy ember” (Erdögyarak, Bihar m ., R; 
1976-1980)

103. Uo. 262. 3421. "Egyszer volt egy ember” (Nagyvárad, Bihar m ., R; 
1976-1980)

104. ETo. 262. 3422. "Egyszer volt egy ember” (Nagyvárad, Bihar m ., R; 
1976-1980)

105. Uo. 262. 3423. "Egyszer volt egy ember” (Ant, Bihar m ., R; 1976
1980)

106-107. Uo. 262. 3424. "Egyszer volt egy ember” (Gálospetri, M ezőbaj, Bi
har m., R; 1976-1980)

108. Uo. 262. 3425. "Egyszer volt egy ember” (Nagyvárad, Bihar m ., R; 
1976-1980)

109-110. Uo. 262. 3426. "Egyszer volt egy ember” (M argittá, Paptamási, 
Bihar m ., R; 1976-1980)

111. Uo. 262. 3427. "Egyszer volt egy ember” (Érkörtvélyes, Bihar m., 
R; 1976-1980)

112. Uo. 262. 3428. "Egyszer volt egy ember” (Szalacs, Bihar m ., R; 
1976-1980) MNK 2013AX+MNI\ 2101AU

113. Uo. 262. 3429. "Egyszer volt egy ember” (Ivöröstárkány, Bihar m., 
R; 1976-1980)

114. Uo. 263. 3430. "Egyszer volt egy ember” (Albis, Bihar m ., R; 1976
1980)

115. Uo. 263. 3431. "Egyszer volt egy ember” (Belényes, Bihar m ., R; 
1976-1980)

116. Uo. 263. 3432. "Egyszer volt egy ember” (Erdőgyarak, Bihar m ., R; 
1976-1980)

117. Uo. 263. 3433. "Egyszer volt egy ember” (Nagyvárad, Bihar m ., R; 
1976-1980)

118. Uo. 263. 3434. "Egyszer volt egy ember” (Érbogyoszló, Bihar m ., R; 
1976-1980)

119. Uo. 263. 3435. "V olt egyszer egy ember” (Cséhtelek, Bihar m ., R; 
1976-1980)

120. Uo. 263. 3436. "Volt egyszer egy ember” (T óti, Bihar m ., R; 1976
1980)

121. Uo. 263. 3437. "Volt egyszer egy ember” (Berettyószéplak, Bihar 
m., R; 1976-1980)

122. Uo. 263. 3438. "Volt egyszer egy ember” (Nagyvárad, Bihar m ., R; 
1976-1980)

123. Uo. 263. 3439. "V olt egyszer egy ember” (Érbogyoszló, Bihar m ., R; 
1976-1980)

124. Uo. 263. 3440. "Volt. egyszer egy ember” (Nagyvárad, Bihar m., R; 
1976-1980)

125. Uo. 263. 3441. "V olt egyszer egy ember” (Albis, Bihar m ., R; 1976
1980)

126. Uo. 264. 3442. "V olt egyszer egy ember” (Cséhtelek, Bihar m ., R; 
1976-1980)

127. Uo. 264. 3443. "V olt egyszer egy ember” (Éradony, Bihar m ., R; 
1976-1980)

128. Uo. 264. 3444. "V olt egyszer egy ember” (R év, Bihar m ., R; 1976
1980)

129. Uo. 264. 3445. "V olt egyszer egy ember” (Berettyószéplak, Bihar 
m., R; 1976-1980)

130. Uo. 264. 3446. "V olt egyszer egy ember” (Berettyószéplak, Bihar 
m ., R; 1976-1980)

131. Uo. 264. 3447. "Volt egyszer egy ember” (Belényesújlak, Bihar m., 
R; 1976-1980)

132. Uo. 264. 3448. "V olt egyszer egy ember” (Nagyvárad, Bihar m ., R; 
1976-1980)

133. G Á S P Á R  János 1863 298. 475. Csali-mese. (G yh., gyi.: -)
2 /  BEZE R É D Y  Amália 1927 (16. kiad.) 33. =

(ad M NK 2013AX)
134. K ÁLM ÁN T Lajos 1882, II. 155- „Csali mesék 6." „V ót a világon 

egy katona..." (Pádé, Torontál m.; gyi: - ) (BN 1962XE. 5.)



135. Uo. „Csalimesék 7.” „V ó t  a világon egy legény...” (M orotva, Toron- 
tál m .; gyi: - ) (BN 1962XE, 6 .) ^

136. Uo. „Csali mesék 8.” „V ó t  a világon egy úr...” (Pádé, Torontál m.; 
gyi: - ) (BN 1962XE. 7.) _

137. G Ö N CZI Ferenc 1948 98. 7. (Különböző verses mondások: „E lőbb 
vóut egy öreg...” (Várfölde, Zala m.; [1895-1905])

138. IS T V A N F F Y  Gyula EA 4637 91. „Tréfás versecskék 5.” „V olt egy
szer egy tiszt...” (Bekölce, Heves m.; 1912)
1 / IS T V Á N F F Y  -  B O D G ÁL 1963 113.

139. SEBESTYÉN Gyula 1906 M N G Y  VIII. 471. 9. „Csali mesék II.” 
„Egyszer volt egy úr...” (Gárdony, Fehér m.; gyi: - ) (BN 1962XE
13.)

140. K Á LM Á N Y  Lajos EA 2801 230. 108. „Volt egyszer egy úr...” (G yh, 
gyi: - )
1/  ORTU TAY -  DÉGH -  KOVÁCS 1960 III. 1056. 412. „Csali 
mesék 5.”

141. PÖ LÖSKEI Gvuláné M RTVp 1971 30. 8 . „M ondóka. Egyszer volt 
egy öreg...” (Kapuvár, Győr-Sopron m.; 1971)

M N K 2013Bx Egyszer vót egy tót...

/H  -  ; BN 1962XD /

Eccer vót egy tót,
Hátán vót egy fót,
Elszaladt a tót,
Ott maradt a fót.

/V ö . MNK 2302BX/

1. FISCHER Ignác 1874 Nyr. III. 510. (Csali mese) (Csetény, Bakony 
vidék [Veszprém m.]; gyi: - ) (BN 1.)

2. T . N A G Y  Imre 1879. Nyr. VIII. 96. „M ondókák 3.” (Csikszentki- 
rály, Csik m.; gyi: - ) (BN 2.) ■

3. LIM BAY Elemér 1885, V . 913. [12.] (G yh, gyi: - ) M NK 2013BX- 
M NK 2302BX (Teljes szövegét 1. MNK 1935AX)

4. K Á L M Á N Y  Lajos 1891 III. 309. (Bosszantó) (Csóka, Torontál m.; 
gyi: - ) MNK 2013BX +  M N K 2302CX

5. SZEN DREY Ákos EA 1877 110. 41. (Gyermekversek között) (N agy
szalonta, Bihar m.; 1913-14) ( Szövegét //.)

6 . SZEN D REY Ákos EA 1877 110-111. 42. (Gyermekversek között) 
(Nagyszalonta, Bihar m.; 1913-14) M NK 2013B*- MNK 2205BX

7. VISKI Károly 1914 Nyr. XLIII. 213. 174. (Nagyszalonta, Bihar m.; 
[1910-12])
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8. SZEN D REY Zsigmond 1924 M N Gy X IV  172. 63. (Gyermekmese) 
(Nagyszalonta, Bihar m.; gyi: - ) (BN 1962XE 14.)

9. VISKI Károly 1914 Nyr. XLIII. 214. 189. (Nagyszalonta, Bihar m. 
[1910-12])

10. K A TO N Á Imre EA 8170 V . füzet 1.6. „Csali mesék” (Bogdánd, 
Szilágy m.; 1943)

11. DU KA János EÁ 13.002 77. Vezetéknév és mesterségcsúfoló 117. 
(Székelyföld, 1940-60)

12. Uo. 118. (Gyim es, Csik m.; 1940-1960)
13. V ILLÁN Y I Péter EA 20.303 858. 384. „T ó t , seggeden a fót...”  (G al

gamácsa, Pest m.; 1978)
14. G Á SP Á R  János 1863. 298. 476 /C sali m ese/ (G yh., gyi.: -)

2 /  BEZE R É D Y  Amália 1927 (16. kiad.) 33. =
(ad MNK 2013BX)

15. VISKI Károly 1914 Nyr. XLIII. 213. 161. „Eccer vót ety katona...” 
(Nagyszalonta, Bihar m.; [1910-12])

16. SZEN DREY Ákos EA 1877 98. 6 . (Gyermekversek között) „Eccer 
vót egy katona...” (Nagyszalonta, Bihar m.; 1913-14 =  1 vált.)
2 /  SZEN D REY Zsigmond 1924 M NGy X IV  172. 62. (Gyermekmese) 
(BN 1962XE 14.)

17. VISKI Károly 1914 Nyr. XLIII. 215. 212. „V ót eccer egy rák...” 
(Nagyszalonta, Bihar m. [1910-12])
2 / SZEN D REY Zsigmond 1924 M NGy X IV  172. 64. (Gyermekme
se) „V ó t  eccer egy rák...” (Nagyszalonta, Bihar m.; gyi: - 3. vált.) 
(BN 1962XE 14.)

M N K  2013C* A szalma/kóró/ lábú ember /vö M N K  1923*/

/H  -  ; BN -  /

[Az] én uram kovács,
Nem is olyan, mint más:
Viaszból a háta,
Szalmából a lába,
Meggyulladt a lába,
Elolvadt a háta.

1. KISS Áron 1891 288-289. 34. „K örben álló táncos játék” (részlet) 
(Sopron, Sopron m.; [1885-1887])

2. V IK Á R  Béla EA 4535 1365-66. C.n. (Reznek, Vas m.; gyi: - )
3. V IK Á R  Béla 1905 M NGy VI. 270. 32. „M ikor a vadlúd repül” (Ba- 

latonberény, Somogy m.; [1880-1899]; a szöveg idetartozó részét If.)



4. VISKI Károly 1914 Nyr. XLIII. 214. 187. „nyis ki babám az a jtót...” 
(Nagyszalonta, Bihar m.; [1910-12])

5. FISCHER Ernő 1879 Nyr. VIII. 334. „Csali mese” (Bajm ok, Bács 
m.; gyi: - ) MNK 2013AX- MNK 2013CX.
2 /  M ATIJEVICS Lajos 1976 204. 331. =

6. SZALAY Gyula 1893 Nyr. X XII. 430. „Tréfás mondókák” 1. (Léva, 
Bars m.; gyi: - ) M NK 2013AX (M N K 2013CX). (BN 1962XE 11.)

7. LENCSE István 1927 Ethn. X X X V III. 55. „Jakab mög az apja” 
(Jászdózsa, J.N.Sz. m .; gyi: - ) MNK 1961GX +  MNK 2013CX (eltér) 
+  M NK 1961 Jx +  A aTh 2030E.

8. BÉKEFI Antal 1976 240. 152. "M óricz János a kordáját...” (Hegy- 
hátszentpéter, Vas m.; 1974)

AaTh 2014 ELLENTMONDÁSOKAT VAGY VÉGLETEKET  
TARTALMAZÓ LÁNCOLATOK

AaTh 2014A Szerbusz pajtás! -  Nem szerbusz mán pajtás! 
/korábban AaTh 2014/

/H  -  ; BN -  /

-  Szervusz pajtás! -  Nem szervusz biz az pajtás!
-  Mé pajtás? -  Mert megházasodtam pajtás!
-  Az jó  pajtás! -  Nem jó  biz az pajtás!
-  Mé pajtás? -  Mert vén dögöt vettem el pajtás!
-  Az baj pajtás! -  Nem baj biz az pajtás!
-  Mé pajtás? -  Mert háza van pajtás!
-  Az jó  pajtás! -  Nem jó  biza pajtás!
-  Mé pajtás? -  Mert leégett a háza pajtás!
-  Az baj pajtás! -  Nem baj biza pajtás!
-  Mé pajtás? -  Mert a vén dög is beleégett pajtás!
-  Az mán jó  pajtás!

1. G Y Ö R G Y  Lajos 1938 179-180. 109. „Lollius és Tlieodoricus” 
(Innen: BE Ö TH Y  László, Puncs Pest 1853 166. 68.)

2. KÖNIGSFELD Vilmos 1876 Nyr. V . 46. „Tréfás dalok 1.” (Szentes, 
Csongrád m.; gyi: - )

3. VICZIÁN  István 1889 Nyr. XVIII. 524. „Párbeszédek” (Tápiószele, 
Pest-Pilis-Solt-Kiskun m.; gyi: - ; ld. a fenti szöveget.) ■

4. K Á L M Á N Y  Lajos EA 2801 301. 163. „Szerbusz pajtás!” (Magyar- 
szentmárton, Torontál m.; gyi: - )
1 / O RTU TA Y  -  DÉGH -  KOVÁCS 1960 III. 1026-1027. 401. =  / A /
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5. BEKE Ödön 1905 NyF 17. 64. „E gy párbeszéd” (F . Görzsöny,
Veszprém m.; gyi: - )

6 . GESZTELYI N A G Y  László EA 941. 11-12. 14. „Vegyesek” (Lövö-
petri, Szabolcs m.; 1912)

7. G Á G Y O R  József 1982a 107-108. 345. "Szervusz te!” (Vághosszúfa- 
lu, / v /  Pozsony m ., Cs.; 1967-76)

Irodalmi változatok:
8 . M ISKOLCZI Zsigmond 1698 Cyrus kitétele IV. közjáték In: Kardos 

T ibor-D öm ötör Tekla 1960 RM D E II. 506-507 p.
9 . K Ó N YI János (1782) 1815 I. 67. Cím nélkül.

10. A N D R Á D  Sámuel 1790 II. 250. /
11. M A G Y A R  és Erdélyországi Uj és Ó Kalendárium Győr 1795 

Megjegyzés: További irodalmi adatok felsorolását ld. G Y Ö R G Y  La
jos 1934 155-156. 126. "Lollius és Theodoricus”

M N K 2014B* Aluszol-e te juhász?

/H  -  ; BN -  /

Aluszol-e juhász? bizon nem tantzolok.
Voltak-é farkasok? bizon nem angyalok.
Vittek-é el bárányt? biz ide nem hoztak.
Ugattak-e a kutyák? bizon nem danultak.

1. KRESZNERICS -  ERDÉLYI M TAK  Kézirat. ír. 8-r 206/184 b. 127
v f. (G yh, gyi: - )

2. K RIZA  János 1863 122-123. 269. „A  tréfás juhász” (Udvarhelyszék?

gyí; - )  ,
2 /  K R IZA  (SEBESTYEN ) 1911 I. M NGy XI. 174-175. 269. =

3. K RIZA  János 1863 244. 485. (Háromszék; gyi: - )
2 / K R IZA  (SEBESTYÉN ) 1911 I. M NGy XI. 330.485.
3 /  K RIZA  -  GERGELY -  KOVÁCS 1956 1. 207-208. 160.

4. BAKOSS Lajos 1877 Nyr. 6 .évf. 141. "Karácsonyi misztérium” - 
részlet (Székelyhíd, Bihar m.; 1877k)

5. TEM ESVÁRI* István 1879 Nyr. VIII. 46. „M ysterium  töredék” 
(Gyergyószentmiklós Csik m.; gyi: - )

6 . BAR TÓ K  -  K O D ÁLY [1921] 27. 15. „A  tréfás juhász” (Istensegíts, 
Bukovina, 1914)

7. M A K K A I -  N A G Y  1939 34. (Betlehemes játék részlet) (Siter, Bihar 
m.; gyi: - ) ............................

8 . Uo. 27-28. (Betlehemesjáték részlet) (Köröstárkány, Bihar m .) '
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AaTh 2015 A kecske, amely nem akart hazamenni 

/H  -  ; BN -  /

Egyik állat a másik után hasztalan próbálja rábeszélni a kecskét, 
hogy menjen haza. Végül egy sündisznó összeszurkálja (méh meg
csípi) és haza kergeti (V ö. MNK 212AXIII; ld. ott is)

1. P O G Á N Y  Péter EA 8780 965-966. 217. „Félignyúzott kecske” (K is
lengyel, Zala m.; 1943 I.)

2. ERDÉSZ Sándor EA 6979 738-753. ” A szurós kutya bement az ele
fánt barlangjába” (Szamosszeg, Szabolcs-Szatmár m.; 1959) bővebb 
2 /  ERDÉSZ Sándor 1968 III. 531-538. 246.=

AaTh 2016 leinké, picinké...

/H  2250 ill. 2300 1, 36.; BN 1962XA , 7. /

Volt egyszer egy iciri, piciri asszonyka, annak volt egy iciri picin 
tehene... Az asszony megfeji a tehenet egy sajtárba, a sajtárt lefedi 
egy fedővel és felteszi a padra. A macska, felborítja, a gazdasszony 
haragjában úgy megüti a sodrófával, hogy felfordul.

Ha az iciri, piciri macska tovább élt volna., a mese is hosszabb lett 
volna...

1. K RIZA [ARAN Y] M TAK Kézirat. Ír. 4-r. 409/11. 16 f. C.n. ([Nagy
körös, Pest-Pilis-Solt-Iviskun m.; 185 I])
1 / A R A N Y  László 1862 314-315. [30] „leinké, picinké” /H  2250 ill. 
2300 1. BN 1962*A 2 ./
2 /  G Á SPÁR János 1863 (18483 ) 67-68 . 60. =
3 /  A R A N Y  -  G YU LAI 1901 273. [33] =
4 / A R A N Y  -  GYULAI 1914 ( 19015) 270. [31] =
5 /  ORTU TAY Gyula. 1955 III. 574. 76. =  (A )
6/  ORTU TAY -  DÉGH -  KOVÁCS 1960 III, 1031. 403. =  (A )
7 / FARAGÓ József 1962 (19534 ) 84. [36] =  (B )

2. FISCHER Ernő 1878 Nyr VII. 475. „Csali mese” (B ajm ok, Bács m.; 
gyi: - ) (H 2250 ill. 2300 36.; BN 1962XA 7.)

3. BALÁS Gyula. M TAK Kézirat. ír. 2-r. 76. 65 f. [25] „A z  icinkó 
picinkó asszonykáról” ( Mezőkovácsháza, Csanád m.; 1878 V I-VIII.)

4. K Á LM Á N Y  Lajos EA 2771 213-215. 35. „Iczinkó-piczinkó kismacs
ka” (Pécska., Arad m.; gyi: - ) AaTh 2016 (A aTh 210 I, II, III.)
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AaTh 2018 Hol van Isten háza?*

/H  -  ; BN 286XA 16./

Hol van Isten háza? -  A  nagy fűben.
Hol van az a nagy fü? -  A  kasza levágta.
Hol van az a kasza? -  A  tűz megégette.
Hol van az a tűz? -  A  víz eloltotta.
Hol van az a víz? -  A  bika megitta.
Hol van az a bika? -  A  mészáros levágta.
Hol van az a mészáros? -  Fölmászott a fára,
Kitörött a lába,
Vaskereszt utána.

1. BARTA Nándor 1889 Nyr. XV III. 474. „Gyermekversikék” között. 
MNK 2012la +  AaTh 2018 (Szolnok, Jász-Nagykun-Szolnok m.; gyi: 
- ) (BN 286XA. 16.)
2 /  (részlet) KISS Áron 1891 40. „K iolvasó mondókák XI. 14.”

2. KISS Áron 1891 39. „K iolvasó mondókák XI. 13.” (G yh: - ; [1885
1887]) M NK 2018AX +  AaTh 2018

3. Uo. „K iolvasó mondókák XI. 14.” (Piricse, Szabolcs m.; [1885-1887])
4. G ÖN CZI Ferenc 1948 44-45. 55. „K iolvasó mondókák” (Pórszom 

bat, Zala m.; [1895-1905])
5. Uo. 45. 56. „K iolvasó mondókák” (Gellénháza, Zala m.; [1895

1.905]) ^
6. SZEN D REY Ákos EA 1877 40. 4. (Nagyszalonta, Bihar m.; 1913-

M )- ..
7. PÖ LÖSKEI Gyuláné 1971 M RTV p 30. „Felelgetős. Egyszem borsót 

ültettem ...” (Kapuvár, Győr-Sopron m.; 1971)
1 / BÚJJ, bújj zöld ág... 1976 31-32. 26. „E gy szem borsót ültet
tem ...”

8 . G Á G Y O R  József 1982a 230. 551. ” Egy szöm borsót ültettem ” 
(Nagyfödémes, / v /  Pozsony m ., Cs.; 1967-76)

9. H ARM ATH N É VÖRÖSS Kornélia 1971 M R TV p 116. 65. 9. ” M on- 
dóka.” (Nádszeg, / v /  Pozsony m., Csehszlovákia; 1971)

10. NEM CSIK Pál 1972 M R TV p 131. 30. "Felelgetős” (Borsodnádasd, 
Borsod-Abaúj-Zem plén m.; 1972) M NK 2018Ax+ A aT h  2018

11. KOVÁCS Ágnes 1980 N K-NT XI-XII. 490-491. 3. ” Egy szem borsót 
ültettem ” (Kapuvár, Győr-Sopron m.; 1972)

12. K R IZA  János M TAK Kézirat ír. 4-r. 409/1. 77-78. f. Cn. (U d
varhelyszék; gyi.:-) AaTh 1962 II, III, IV (A aT h 1882A)VI+M N K  
1879x+ A a T h  2018 (csonka)



1 / K R IZA  - GERG ELY - KOVÁCS 1956 II. 384-385. 49. "M egin- 
dulék a malomba” (A )
2 /  K R IZA  - KOVÁCS 1961 256-258./2 4 . / ” Három hazug mese” 3. 

(A)  ,
13. G Á S P Á R  János 1863 3. kiad. 223-224. 272. "(H allgatósdi)" (G yh,

g y i- - )

M N K  2018\ Gyere velem ! -  H ova? -  Kem encébe...

/B N  286XA  2., 9 ./

Mikor több gyermek együtt játszik, kettő közülük így beszél:
-  Gyere velem! -  Hova? -  Kemencébe.
-  Hol kemence? -  Víz elvitte.
-  Hol víz? -  Ökör megitta.
-  Hol ökör? -  Kölesbe.
-  Hol köles? -  Madár megette.
-  Hol madár? -  Ágon, csögön, bogon;

aki eggyet szól, mindjárt haza kergetjük! Erre mindnyájan hall
gatnak, míg valamelyik megfeledkezik magáról, s megszólal. Azt 
nagy lármával haza kergetik.

1. K R IZA  János 1863 381. Cn [Gyermekjáték] (Székelyföld, gyi: - ; ld. 
a fen ti szöveget) (BN 286XA 2.)
1 / K R IZA  (SEBESTYÉN ) 1911. II. M N Gy XII. 53.
2 /  G Á S P Á R  János 1863 223. 271. Hallgatósdi.

2. SÁN D O R János 1876 Nyr. V . 35. „Hallgató mese” (Háromszék; gyi: 
- ) (BN  286XA 9.)

AaTh 2018* Hintázó

/H  290 8; BN 286XD 3., 8 ., 9., 10., 11., 13., 18 ./
Egy, kettő, három, négy Molnár nekem lisztet ad.
Cigánylegény, hova mégy? Lisztet adom anyámnak,
Elmegyek a kovácshoz, Anyám nekem dercét ad.
Kovács nekem vasat ad. Dercét adom disznómnak,
Vasat adom lovamnak, Disznóm nekem hájat ad.
Lovam nekem ganyét ad. Hájat adom királynak,
Ganyét adom földemnek, Király nekem botot ad.
Földem nekem búzát ad. S úgy megütöm a papot,
Búzát adom. molnárnak, Hogy elüti a padot.
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1. TÖ R Ö K  Károly 1872 M NGy II 278. „Dajka, rímek, gyermekdalok s 
játékok 79.” (vö. MNK 20102, 2018Axstb.) (Csongrád m.; gyi: - ) 
(BN 286XD 3.) ^

2. ÚJHELYI Géza 1876 Nyr. V. 334. „Kiolvasás” (Visk, Hont m.; gyi:
- ) (BN 286XD 8 .)
2 / KISS Áron 1891 39. „K iolvasó mondókák XI. 12.”

3. B ÁN Ó CZI József 1877 Nyr. VI. 477. Cicásversike (Ádánd, Somogy 
m.j gyi: - ) (BN 286XD 9.)

4. K Á LM Á N Y  Lajos 1877-78. II. 184. 14. (Battonya, Csanád m.; gyi:
- ) A aTh 2018x+  A aTh 2021A (BN 286XD 10.)

5. K Á LM Á N Y  Lajos 1881 ,1. 79. „D ajka rímek, gyermek versikék, da
lok s játékok 23.” (Szeged, Csongrád m.; gyi: - ) (BN 286XD 11.)

6 . Uo. 24. (Szeged-Tobány, Csongrád m.; gyi: - ) (H 290 8. BN 286XD.
13.)

7. B E R K Y  Sándor 1887 Nyr. X V I. 44. „Gyermekversikék” (Szatmár
németi, Szatmár m.; gyi: - ) A aTh 2018x (A aT h  2034)

8 . KOVÁCS Kálmán 1890 Nyr. X IX . 187. „K iolvasó versek” (Halas 
[Kiskunhalas, Pest-Pilis-Solt-Kiskun m.]; gyi: - ) (BN 286XD 18.)

9. KISS Áron 1891 37. „Kiolvasók XI. 1.” (Tild, Bars m.; [1885-1891])
10. Uo. 38. „K iolvasó mondókák XI. 8 .” (Cseszte, Pozsony m.; [1885

1891]).
11. N A G Y  Sándor 1903 (N yF 10.) 56. „K iolvasó versikék” 7. (V ác, 

PPSKn m.; gyi: - )
12. G Ö N CZI Ferenc 1948 43. 48. „K iolvasó mondókák” (Gellenháza, 

Zala. m.; [1895-1905])
13. Uo. 54. 31. "Játék közben m ondott mondókák” (Gellénháza, Zala 

m.; 1895-1905)
14. Uo. 53-54. 30. "Játék közben m ondott mondókák” (Zalabesnyő, 

Zala m.; 1895-1905)
15. VERSÉN YI György EA 3743 36-37. ” Vers” (Szucsák /S zu cság /, 

Kolozs m.; 1902 körül)
16. SZEN DREY Ákos EA 1877 99. 9. "Gyermekversek” (Nagyszalonta, 

Bihar m.; 1913-14)
17. K O N SZA-FARAG Ó  1957 357. 505. (Hintáztatok között) (Dálnok, 

Háromszék m.; 1938) szövegét If.
18. BAKOS József 1953 ÚM NGy VII. 88. 25. (M átyusföld; 1939-43) 

eltér
19. Uo. 26.(Mátyusföld; 1939-43)
20. Uo. 96-97. 82. (M átyusföld; 1939-43)
21. VOLLY István 1971 M RTVp 122. "Kiolvasok az 1930-as évekből” 

(G yh.:-; 1930k) AaTh 2018X+M N K  2018AC



22. SERES András 1972 VII. 2 .Megyei Tükör 681. 3. ” Én elmentem 
R ácba...” (Szecseleváros, Bácsfalu, Brassó m ., R .; 1966)

23. BÉK EFI Antal 1976 65. 39. ” Egy, kettő, három, négy...” (Pecöl, 
Vas m .; 1968)

24. CIN EGE, cinege kismadár 1976 123. 6 . ” Egy, kettő, három, négy” 
hf. (G yöngyös, Heves m.; 1970k)

25. BÚJJ, bújj zöld ág...1976 33-34. 27. Ki adott, mit adott? (Vitnyéd, 
Győr-Sopron m.; 1970-es é.)

26. TIJRI Róbert 1971 M R TV p 97. 44. ” Egy, kettő, három, négy... 
(Kisbér-Kerékteleki, Kom árom , Veszprém m.; 1970-es é.)

27. K U SN Y Á R  Jánosné 1971 M R TV p 27. "M ondóka. Egy, kettő, há
rom , négy...” (Buják, Nógrád m.; 1971)

28. C SÖ M Ö R  Sándorné 1971 M RTVp 41. ” Egy, kettő, három, négy...” 
(Mátraderecske, Heves m.; 1971)

29. H ED U RA Lajosné 1971 M R TV p 81. ” Ekedem, bekedem, bakkecs
ke...” (Jászjákóhalma, Szolnok m.; 1971)

30. SIMON Endre 1971 M R TV p 88. "Kiolvasó. Elmen-tem én-vándu- 
nyi..."(V itnyéd, Győr-Sopron m.; 1971)

31. özv. REM M EL Józsefné 1971 M RTVp 109. "M ondóka. Egy, kettő, 
három, négy...” (Rákosszentmihály, Budapest, Pest m.; 1971)

32. T ÍM Á R  Istvánná 1971 M R TV p 123. ” Egy, kettő, három, négy...” 
(V itnyéd, Győr-Sopron m .; 1971) dallammal
1 / CIN EGE, cinege kismadár 1976 122-123. 5 .=
2/  K O VÁCS Ágnes 1980 489.2.=

33. DAN CS Lajos 1971 M R TV p 15. 28. Kiszámoló. (Mátészalka, Sza- 
bolcs-Szatmár m.; 1971.)

34. H ARM ATH N É VÖRÖSS Kornélia 1971 M RTVp 116. 60. Mondóka. 
(G úta, / v /  Kom árom  m ., Csehszlovákia; 1971)

35. H ARM ATH N É VÖRÖSS Kornélia 1971 M RTVp 116. 61.” Egy, ket
tő, három, nég^...” (H ajós, Bács-Kiskún m.; 1971.)

36. H ARM ATH N É VÖRÖSS Kornéla 1971 M RTVp 116. 63. Mondóka. 
(Nádszeg, / v /  Pozsony m ., Csehszlovákia; 1971)

37. NEM CSIK Pál 1972 M RTVp 131. 32. /M ondóka, k iszám oló/ (Bor- 
sodnádasd, Borsod-Abaúj-Zem plén m.; 1971.)

38. NEM CSIK Pál 1971 M R T V p .131. 33. /M ondóka, k iszám oló/ (Bor- 
sodnádasd, Borsod-Abaúj-Zem plén m .; 1971)

39. M ATIJEVICS Lajos 1976. 198. 317. ” Elmentem az erdőre” . (Zenta, 
Bácska, Ju.; 1970-80-as évek)

40. B U R Á N Y  Béla 1973 48. 30. "Egy, kettő, három, négy” (Csóka, 
Bácska, Ju.; 1972)

41. SERES András 1972 VII. 2.Megyei Tükör 681.3. ” Egy, kettő, három, 
négy” (Torja, Kovászna m ., R .; 1972)

42. Uo. "Züm m ög a méh, dong a légy...” (Nagybacon, Kovászna m ., R.; 
1972) eltér

43. Uo. ” Egy, kettő, három, négy..."(N agybacon, Kovászna m., R.; 1972) 
eltér

44. G Á G Y O R  József 1982a 228. 549. ” Egy, kettő, három, négy” (Ne
gyed, / v /  Nyitra m ., Cs.; 1972)

45. Uő. 1982b 699. 549. ” Egy, kettő, három, négy” ( Nagyfödémes, / v /  
Pozsony m ., Cs.; 1967-76)

46. Uő. 1982b 699. 549. ” Egy, kettő, három, négy” (Vágkirályfa, / v /  
Pozsony m ., Cs.; 1967-76)

47. Uő. 1982b 699-700. 549. ” Egy, kettő, három, négy” (Nagymácséd, 
/ v /  Pozsony m ., Cs.; 1967-76)

48. Uő. 1982b 700. 549. "Négy, német disznó, hová m ész?” (Nádszeg, 
/ v /  Pozsony m ., Cs.; 1967-76)

49. Uő. 1982b 700. 549. "H ová mész, te kis disznócska?” (Tallós, / v /  
Pozsony m ., Cs.; 1967-76)

50. Uö. 1982b 700. 549. ” Egy, kettő, három, négy” (Deáki, / v /  Pozsony 
m ., Cs.; 1967-76)

51. Uő. 1982b 700. 549. "C ica  nyávog, fúj a szél” (Tallós, / v /  Pozsony 
m., Cs.; 1967-76)

52. Uő. 1982b 700. 549. ” Egy, kettő, három, négy” (Vága, / v /  Pozsony 
m ., Cs.; 1967-76)

53. Uő. 1982b 700. 549. ” Egy, kettő, három, négy” (Diószeg, / v /  P o
zsony m., Cs.; 1967-76)

54. Uő. 1982b 700-701. 549. ” Egy, kettő, három, négy” (Vághosszúfalu, 
/ v /  Pozsony m., Cs.; 1967-76)

55. Uő. 1982b 701. 549. "Egy, kettő, három, négy” (Vághosszúfalu, / v /  
Pozsony m., Cs.; 1967-76)

56. Uő. 1982b 701. 549. "Egy, kettő, három, négy” ( Farkasd, / v / Nyitra 
m ., Cs.; 1967-76)

57. VILLÁN YI Péter EA 20.303 858-9. 385.” Egy, kettő, három, négy...” 
(Galgamácsa, Pest m .; 1978)

58. Uo. 859. 386. ” Egy, kettő, három, négy...” (Galgamácsa, Pest m.;
1978)

59. Uo. 860. 387. ” Egy, kettő, három, négy...” (Galgamácsa, Pest m.;
1979)

60. G Y E R M E K JÁ TÉ K O K  1980 183. 200. ” Egy, kettő, három, négy” 
(Hévízgyörk, Pest m.; 1976-1980)

61. Úo. 184. 201. ” Egy, kettő, három, négy” (Hévízgyörk, Pest m.; 
1976-1980)

62. FARAG Ó  József-FÁBIÁN Imre 1982 100. 1147. "Egy, kettő, három, 
négy...” (Fugyivásárhely, Bihar m., R; 1976-1980)

81



82

63. Uo. 100. 1148. ” Egy, kettő, három, négy...” (Cséhtelek, Bihar m ., 
R; 1976-1980)

64. Uo. 100. 1149. ” Egy, kettő, három, négy...” (Körösjánosfalva, Bihar 
m., R; 1976-1980)

65. Uo. 100-101. 1151. ” Egy, kettő, három, négy...” (Szalacs, Bihar m., 
R; 1976-1980)

66. Uo. 100. 1152. ” Egy, kettő, három, négy...”  (Biharszentjános, Bihar 
m ., R; 1976-1980) eltér .

67. Uo. 355-356. 5092. ” Egy, kettő, három, négy...” (Köröstárkány, 
Bihar m., R; 1976-1980) eltér

M N K  2018A* Szitakötögető 

/B N  286XD 2, 4, 5, 6 , 7, 15, 17, 19./

-  Mit keressz szarka a szemétben? Balla léla léla.
-  Szőrszálat szedünk a szemétből, Balla léla léla.
-  Mit csinálsz szarka a szőrszállal? B. 1. 1.
-  Szitát kötünk a szőrszálból, B. 1. 1.
-  Mit csinálsz szarka a. szitával? B. 1. 1.
-  Szilvát szedünk a szitába. B. 1. 1.
-  Mit csinálsz szarka a szilvával? B. 1. 1.
-  Disznót hizlalunk a. magjával, B. 1. 1.
-  Mit csinálsz szarka a disznóval? B. 1. 1.
-- Szekeret kenünk a hajával. B. 1. 1.
-  Mit csinálsz szarka a szekérrel? B. 1. 1.
-  Menyasszonyt hozunk a szekéren. B. 1. 1.
-  Mit csinálsz szarka a menyasszonnyal? B. 1. I.
-  Meg felszököm, meg leszököm. B. 1. 1.

1. KISS Áron 1891 6 . ..Mondókák 3.” Állat hívogatok között; tavasszal, 
mikor először gólyát látnak, mondják: Ipolyi gyűjt. Aigner; gyh: - ; 
[1847-1858])

2. C SA PLÁ R  Benedek M TAK Kézirat. ír. 4-r 369/III 96-98 f. 5.
„ Gyermekianköltemény párbeszédben. A gólya, és a gyermek.” (Sze
ged, Csongrád m.; 1860)

3. V Á R Y  Gellért EA 4245 26-27. Cn. (Csongrád; 1862)
4. TÖ R Ö K  Károly 1872 M NGy II. 269. „Dajkarímek, gyermekdalok s

játékok 50.” (Csongrád m.; gyi: - ) (BN 286*D 2.)
2 /  SZENDE Aladár 1944 I. 8-9. „G ólya , gólya, gilice...”

5. LÉDERER Gyula 1874 Nyr. III. 331. „G ólyadal” (G vh, gyi: - )'(B N
286XD 4.)
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6 . SIM ONYI Zsigmond 1875 Nyr. IV. 143. „Gyermekversikék” (Veszp
rém; gyi: - ) (BN 286XD 5.)

7. FISCHER Ignác 1875 Nyr. IV . 281. „H allgató mese” (Bakony vidék; 
gyi: - ) (BN 286XD 6.) MNK 2018AX +  MNK 2205BC.

8. K R IZA  János 1876 Nyr. V . 144. „N épdalok” (Háromszék; gyi: - ) 
(BN 286XD 7.) ( Szövegét ld. fenn )
2 /K R IZ A  -  O RBÁN  -  BENEDEK 1882 126. „Szerelmi dalok 19.” 
3 /K R IZ A  -  GERGELY -  KOVÁCS 1956 I. 211-212. 162. (V idám  
dalok, csúfolok között) (A )

9. B A LLA G I Béla 1884 Nyr. XIII. 46. „M ondókák.” (Nagykőrös, Pest- 
Pilis-Solt-Kiskun m.; gyi: - ) (BN 286XD 15.)

10. DEM JÉN Kálmán 1888 Nyr. XV II. 472. „Gyerm ekm ondókák” (Csú
za, Baranya m.; gyi: - ) (BN 286XD 17.)
2 /M A TIJE V IC S Lajos 1976. 211. 345. „Egy, kettő, három, négy.
/ a . / ” ,

11. KISS Áron 1891 37-38. „K iolvasó mondókák XI. 5.” (Tapolca [Kis- 
tapolca, Baranya m.]; [1885-1887])

12. Uo. „K iolvasó mondókák XI. 6 .” (Raád [Rádfalva, Baranya m.]; 
[1885-1887])

13. Uo. 38-39. „K iolvasó mondókák XI. 11.” (Nagykőrös, Pest-Pilis- 
Solt-Kiskun m .; [1885-1887]x)

14. Uo, 39. „K iolvasó mondókák XI. 13.” (Aigner gy; Gyh, gyi: - ; 
AaTh 2018 +  MNK 2018AX)

15. Uo. 55-56. „H intázó mondókák 19.” (G yh, gyi: - ) „E gy  üveg alma... 
+  M NK 2018AX ^

16. Uo. 76. „Kecskés játék 9. Kecske-mecske” (Pottyond, Uj-M alomsok, 
Sopron m .; 1885-1887)

17. V IK Á R  Béla EA 4535 16. Cn. (Arad vidék; gyi: - )
18. Uo. 1298-99. VIII. Cn. (Nagykőrös, Pest-Pilis-Solt-Kiskun m.;

gyíj * )
19-20. G Ö N CZI Ferenc 1948 42. 44. „K iolvasó mondókák” (Páka, ill. Gel- 

lénháza, Zala m.; [1895-1905])
21. Uo. 42-43. 46. „K iolvasó mondókák” (Lendvahosszúfalu, Zala m.; 

[1896-1905])
22. D r.VID A Sándor 1901 Ethn. XII. 129. 23. "H intázó” (Bácsa, Győr 

m.; gyi.:-) .
23. SEBESTYEN  Gyula 1906 M N Gy VIII. 380-381. 19. "Cickézés” 

(Tótvázsony, Veszprém m.; gyi.:-) (BN 286XD 19.)
24. BÉKEFI Antal 1976 100. 69. "G ólya, gólya, gilice...”  (Perenye, Vas 

m .; 1963)



25. T ÍM Á R  Gergelyné 1971 M RTVp 82. ” Hinta dal” (Érsekújvár kör
nyéke, / v /  Nyitra m., Cs.; 1971)

26. T ÍM Á R  Istvánná 1971 M RTVp 123. ” Egy, kettő, három, négy...” 
(V itnyéd, Győr-Sopron m.; 1971) dallammal

27. BARSI Ernő 1971 M RTVp 127. "Énekes kiolvasó. Elmentek a kis
madarak...” (Rábapatona, Győr-Sopron m .; 1971) dallammal

28. NEM CSIK Pál 1971 M RTVp 131. 23. 18. ” Egy, kettő, három, 
négy...” (felelgetős játék.) (Borsodnádasd, Borsod-Abaúj-Zem plén m; 
1971)
1 / CINEGE, cinege kismadár 1976 124. 7 .=
2 / BORSAI Ilona 1980 N K-NT XI-XII. 566. 13. kottapélda

29. Uő. 131. 61. 56. ” Egy, kettő, három, négy...” (kiölvasó felelgetős) 
(Borsodnádasd, Borsod-Abaúj-Zem plén m; 1971)

30. HARM ATH NÉ VÖRÖSS Kornélia 1971 M RTVp 116. 61. 31. (N agy. 
mácséd, / v /  Pozsony m., Csehszlovákia; 1971.)
1 / BÚJJ, bújj zöld ág...1976 34-35. 28. "M árványkő palota”
2 / CINEGE, cinege kismadár 1976 124. 8 .=

31. N A G Y  Istvánné 1971 M RTVp 31. ” Hintáztató” (Kapuvár, Győr- 
Sopron m.; 1971) MNK 201SAX+M N K  2078A3X

32. KEREKES Terézia 1971 M RTVp 124. ” Egy üveg alma -f Hová mégy 
te kiskirály né lánya?” (Besenyőtelek, Heves ni.; 1971)

33. G Á G Y O R  József 1982b 653. 401-405. "Kecske, kecske, mit csinálsz 
a kertembe? - Szőrt szednék, ha volna” (Diószeg. / v /  Pozsony in., 
Cs.; 1967-76)

34. NEMCSIK Pál 1972 M RTVp 131 . /Felelgetős/" (Borsodnádasd. Bor
sod-Abaúj-Zemplén ni.: 1972.) MNK 2ÜI8Ax-(-AaTli 2018

35. G Á G Y O R  .József 1982a I 12. 354. Egy üveg alina+Hová, hová kis 
királyné lánya?” (Pered, / v /  Pozsony m.. Cs.: 1972)

36. Uő. 1982b 637. 351. Egy. kettő, három. négy. te kisleány hová 
m égy?" (Jóka. / v /  Pozsony in.. Cs.; 1972)

•37. Uö. 1982b 637. 354. "Elmentem az erdőbe kék ibolyát szennyi” 
(Nagvmácséd, / v /  Pozsony ni., Cs.; 1972)

38. Uö. 1982b 637. 354. "Elmentem az erdőbe kék ibolyát szennyi 
...Gyémántkövet hordogatni” (N agym ácséd ,/v / Pozsony m., Cs.; 1972)

.39. M ATIJEVICS Lajos 19756 150-151. 242. "Egy. kettő, három, négy 
. / I V / ” (Budiszava, Bácska, Ju.; 1973)

40. G Á SPÁ R János 1863 230. 281. Cickejáték. (G yh., gyi.: -)

M N K  2018Aix ...Tíz, tiszta víz! Minek az a tiszta víz?... •

/H  -  ; BN -  /

MNK 2010o v. Egy üveg alma... v. hasonló folyt.
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.............. T íz, tiszta, víz!
Minek az a tiszta víz? -  Kis kertet locsolni.
Minek az a kis kert? -  Tököt bele vetni.
Minek az a tök? -  Disznónak megenni.
Minek az a disznó? -  Háját, máját kiszedegetni.
Minek az a hája, mája? -  Kis kocsit, nagy kocsit vele kenegetni. 
Minek az a kis kocsi, nagy kocsi? -  Menyasszonyt hordani.
Minek az a menyasszony? -  Púját szaporítani.
Minek az a púja? -  Hogy a templomba járjon.
Minek az a templom? -  Hogy az istent dicsérjék.
A  kokas ül ülőben, rúgd ki cigány a pallást! Hintázó; (V ö. MNK 
2010 . )

1. TÖ R Ö K  Károly 1872 M NGy II 305-306. 118. „H intázó mondókák
IV .” (Csongrád m.; gyi: - )

2. KISS Áron 1891 56. „Hintázó mondókák 20.” (G yh, gyi: - ) M NK 
2OIO2 +  MNK 2018AC

3. SZÍNI Péter M TAK  Kézirat. ír. 4-r. 367/1 78 v f. „Gyerm ek- és 
népversikék és tréfás mondókák 17.” (Tiszahát, Bereg m.; gyi: - )

4. PAP Károly 1905 Ethn. X V I. 307-308. (Hintázó mondóka) (Rákos, 
Bereg m .; gyi: - ) MNK 2OIO2 +  M NK 2018AC

5. OLÁH Gábor 1906 NyF 26. 32. III. Gyermekversek, mondókák 48. 
(Debrecen, Hajdú m.; gyi: -  ) MNK 2OIO2-M N K  2018Aix.

6 . GESZTELYI N A G Y  László EA 941 8 . 11. „Hintázáskor” (Lövőpetri, 
Szabolcs 111.; 1912) „E gy üveg alma... +  MNK 2018Aix

7. K ERÉN YI György 1951 M NT I. 102. 201. (Nagyszalonta, Bihar m.; 
1917 I.)

8 . M OLN ÁR József EA 627 29. „Hintázáskor míg egyik fenn ül, a 
többiek kórusban mondják I.” (Csenger, Szatmár m.; 1932)

9. Uo. 29. „Hintázáskor míg egyik fenn ül, a többiek kórusban mondják
II.” (Csenger, Szatmár m.; 1932)

10. DÉGH Linda 1939 2. „Gyermekjátékok 5.” (Szakoly, Szabolcs m.; 
1939; KRESZ Mária gyűjtem ényéből) „E gy üveg alma...” -f MNK 
2018AC

11. KRESZ Mária EA 4440 424-426. (Hintázó) (Szakoly, Szabolcs m.; 
Sárpilis, Tolna in.; 1940) „E gy alany m inta...” -f MNK 2018Aix

12. K ERÉN YI György 1951 M N T I. 13. 34. (Debrecen-Nyulas, Hajdú 
m.; 1942.)

13. BAKOS József 1953 ÚM NGy VII. 1939-43 65. d /  (M átyusföld, 1939
43)

14. Uo. 68-69 jegyz. (Bodroghalászi, Zemplén m.; 1939-43)
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15. K ER ÉN YI György 1951 M N T I. 101-102. 200. (Sajóivánka, Borsod 
m .; 1949 VI.)

16. VOLLY István 1971 M RTVp 122. „Egy, kettő, három, négy...” 
(G yh: -  ; 1930-as évek.) A aTh 2018x +  MNK 2018AC

17. M O LN Á R  Jánosné 1971 M R TVp 40. „Labdajátékkal kapcsolatos 
mondókák 2. „V íz, víz, tiszta víz...” (Szatmár m.; 1971.)

18. T Ö R Ö K  László 1971 M R TV p 86. „Szerepcserélő, időmérő versike 
„E gy  üveg alma...” (Kassa, Abaúj-Torna m.; 1917-20)

19. G A G Y O R  József 1982a 228-230. 550. ” Egy - érik a m eggy-fT íz, 
tiszta víz, Minek az a tiszta víz” (Nemeskosút, / v /  Pozsony m ., Cs.; 
1967-76) MNK 20102+M N K  2018AC

20. Uö. 1982b 704. 568. ” Volt egyszer egy ember +  Minek az a zsák?” 
(Pered, / v /  Pozsony m ., Cs.; 1967-76) MNK 2013AX+  M N K 3018A C

21. Uő. 1982b 704. 568. ” Volt egyszer egy ember +  Minek az a búza?” 
(Pered, / v /  Pozsony m., Cs.; 1967-76) MNK 2013AX+  MNK 2018AC

22. Püspökladányi citera és népdal egy. BEN CZE Lászlóné 1971 M RTVp
128. ” Egy üveg alm a..."(Püspökladány, Hajdú-Bihar m.; 1971) dal
lammal

23. BARSI Ernő 1972 M R TVp 127. 20. ” Tíz, tíz, tiszta víz” (Sály, 
Borsód-Abaúj-Zem plén m .; 1972.)

24. FARAG Ó  József-FÁBIÁN Imre 1982 102. 1164. "E gy üvegalma két 
üvegalm a+Tíz, tiszta v íz...” (Paptamási, Bihar m ., R; 1976-1980)
25. Uo. 102. 1165. ” Egy iivegalma két üvegalm a+Tíz tiszta víz...” 
(Nagyszalonta, Bihar m ., R; 1976-1980)

26. Uo. 102. 1166. "E gy üvegalma két üvegalm a+Tíz, tiszta víz...” 
(Erdögyarak, Bihar m., R; 1976-1980)

27. Uo. 102. 1167. ” Egy üvegalma két üvegalm a+Tíz, tiszta víz...”
(Érmihályfalva, Bihar m ., R; 1976-1980)

28. Uo. 102-103. 1168. ” Egy üvegalma két üvegalm a+Tíz, tiszta víz...” 
(Nagyvárad, Bihar m ., R; 1976-1980)

29. Uo. 103. 1169. ” Egy üvegalma két üvegalm a+Tíz, tiszta víz...”
(Nagyvárad, Bihar m., R; 1976-1980)

30. Uo. 103. 1170. ” Egy üvegalma két üvegalm a+Tíz, tiszta víz...”
(Kiskereki, Bihar m., R; 1976-1980)

31. Uo. 103. 1171. ” Egy üvegalma két üvegalm a+Tíz, tiszta víz...”
(Érkeserü, Bihar m., R; 1976-1980)

32. Uo. 103. 1173. ” Egy üvegalma két üvegalm a+Tíz, tiszta víz...”
(Szalacs, Bihar m., R; 1976-1980)

33. Uo. 103-104. 1174. ” Egy üvegalma két üvegalm a+Tíz, tiszta víz...” 
(Fugyivásárhely, Bihar m ., R; 1976-1980) eltér

34. Uo. 104. 1175. ” Egy üvegalma két üvegalm a+Tíz, tiszta v íz...”
(Siter, Bihar m., R; 1976-1980) eltér
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35. Uo. 104. 1176. "E gy alaminta két alam inta+Tíz, tíz, tiszta v íz...” 
(Érsemjén, Bihar m ., R; 1976-1980)

36. Uo. 104. 1177. ” Egy ángyomnak egy ládája+T íz, tíz tiszta v íz...” 
(Szalacs, Bihar m., R; 1976-1980)

37. Uo. 104. 1178. ” Egy ángyomnak egy ládája+Tíz, tíz, tiszta v íz...” 
(Éradony, Bihar m ., R; 1976-1980) töredék

38. Uo. 104. 1179. ” Egy ángyomnak egy ládája+Tíz, tíz, tiszta v íz...” 
(Szalacs, Bihar m., R; 1976-1980) töredék

39. Uo. 107-108. 1203. ” Egy: megérett a meggy” +  Tíz - tiszta víz (É r
mihályfalva, Bihar m., R; 1976-1980) MNK 201Ü2+M N K  2018AC

40. Uo. 108. 1204. ” Egy: megérett a m eggy” +  Tíz - tiszta víz (Siter, 
Bihar m ., R; 1976-1980) MNK 20102+M N K  2018AC

41. Uo. 108. 1205. ” Egy: megérett a meggy” +  Tíz - tiszta víz (Hegy
közcsatár, Bihar m ., R; 1976-1980) MNK 20102+M N K  2018Aixeltér

42. Uo. 108. 1206. ” Egy: megérett a meggy” +  Tíz - tiszta víz (Hegy
közcsatár, Bihar m ., R; 1976-1980) MNK 20102+M N K  2018AC

43. Uo. 108. 1207. ” Egy: megérett a meggy” +  Tíz - tiszta víz (Be- 
rettvószéplak, Bihar m., R; 1976-1980) MNK 20102+M N K  2018AC

44. Uo. 108-109. 1208. "E gy: megérett a meggy” +  Tíz - tiszta víz 
(T óti, Bihar m „ R; 1976-1980) MNK 20102+M N K  2018AC

45. Uo. 109. 1209. ” Egy: megérett a m eggy” +  Tíz - tiszta víz (N agy
várad, Bihar m., R; 1976-1980) MNK 20102+M N K  2018AC

46. Uo. 109. 1210. ” Egy: megérett a m eggy” +  Tíz - tiszta víz (É rm i
hályfalva, Bihar m ., R; 1976-1980) MNK 20102+M N K  2018AC

47. Uo. .109. 1211. Egy: megérett a meggy” +  Tíz - tiszta víz (É rm i
hályfalva, Bihar m ., R; 1976-1980) M NK 20102+M N K  2018AC

48. Uo. 109-110. 1212. ” Egy: megérett a meggy” +  Tíz - tiszta víz (É r
mihályfalva., Bihar m „ R; 1976-1980) MNK 20102+M N K  2018AC

49. Uo. 110. 1215. ” Egv: megérett a meggy” +  Tíz - tiszta víz (Tenke, 
Bihar m., R; 1976-1980) MNK 20102+M N K  2018AC

50. Uo. 110. 1217. "E gy: megérett a m eggy” +  Tíz - tiszta víz (Pósala
ka, Bihar m ., R; 1976-1980) MNK 20lÖ2+M N K  2018AC

51. Uo. 111. 1‘219. ” Egy: megérett a meggy” +  Tíz - tiszta víz (N agy
várad, Bihar m., R; 1976-1980) MNK 20102 +M N K  2018AC

52. Uo. 111. 1220. ” Egy: megérett a m eggy” +  Tíz - tiszta víz (Hegy- 
köztóttelek, Bihar m ., R; 1976-1980) MNK 20102+M N K  2018AC

53. Uo. 111-112. 1224. ” Egy: megérett a m eggy” +  Tíz - tiszta víz 
(Pósalaka, Bihar m., R; 1976-1980) MNK 20102+M N K  2018AC

54. Uo. 112-113. 1232. "T íz , tíz, tiszta víz (Hegyközszentmiklós, Bihar 
m., R; 1976-1980)

55. Uo. 113. 1233. ” Tíz, tíz, tiszta víz (Csélitelek, Bihar m ., R; 1976
1980)



56. Uo. 113. 1234. ” Víz, víz, tiszta, víz (Éradony, Bihar m ., R; 1976
1980) bővebb

57. Uo. 113. 1235. ” Minek az a. bugyborék” (T óti, Bihar m., R; 1976
1980)

M N K  2018AN A virágos kis kert 

/H  -  ; BN -  /

-  A djon néne vékát! -  Minek az a véka?
-  Gyöngyöt mérünk véle. -  Minek azt a gyöngyöt?
-  Kertöt fonunk belőle. -  Minek azt a kertöt?
-  Virágot ültetünk beléje. -  Minek azt a virágot?
-  Legényeknek kalapjokba, -  Leányoknak kebelükbe. .

1. K RIZA  János 1863 320. 588. „Hintázó mondóka” (Udvarhelyszék, 
Fehér Nyikó melléke; gyi: -  ; l. a fen ti szövegei (részlet)
2 /  K R IZA  (SEBESTYÉN ) 1911 I. M N G y XI. 430. 588. =
3 /  K R IZA  -  GERGELY -  KOVÁCS 1956 I. 226. =  (A )

2. T Ö R Ö K  Károly 1872 M N Gy II. 304-305v 118. „Hintázó mondókák
II. (Csongrád m.; gyi: -  )

3. K Á L M Á N Y  Lajos 1881, I. 80. 26. „H intázó” (Szeged-Tápé, Csong
rád m.; gyi: -  )

4. K R IZA  -  ORBÁN  -  BENEDEK 1882 M NGy III. 256. „Gyermek- 
és játék dalok 6.” [Hintázó mondóka] (Székelyföld; gyi: -  )
1/KISS Áron 1891 54. Hintázó mondókák 15.

5. KISS Áron 1891 53. „Hintázó mondókák 14.” (Csikszenttamás, Csik 
m.; [1885-1887]) . 
M egj.: Mind az öt mondóka hintázó. Az 1. és a 4. ill. a 2. és 3. szöveg 
szoros változatai egymásnak.

6. G Ö N CZI Ferenc 1948 52. 27. „Játék közben m ondott m ondókák” 
(Kissziget, Zala m.; [1895-1905])

7. Uo. 53. 28. „Játék közben m ondott mondókák” (Csöm ödér, Zala 
m.; [1895-1905])

8. G Ö N CZI Ferenc 1948 43. 47. Kiolvasó mondókák. (Pórszom bat, 
Zala m. 1895k)

9. M ATIJEVICS Lajos 1976 149-150. 241. ” Egy, kettő, három, / I V . /  
(Oromhegyes, Bácska, Ju.; 1972)

10. G Á S P Á R  János 1863. 3. kiad. 204-205. 229.” IIintázósdi” (G yh.,gyi.:- 
)
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M N K  2018Azx Hol voltál te kis nyulacska...?

Hol voltál te kis nyulacska? -  Atatuti tára tuti az erdőben.
Minek voltál az erdőben? -  Atatuti tára tuti vesszőcskéért.
Minek neked az a vessző? -  Atatuti tára tuti kertecskémnek.
Minek neked az a kis kert? -  Atatuti tára tuti virágoknak.
Minek neked az a virág? -  Atatuti tára tuti bokrétának.
Minek neked a bokréta? -  Atatuti tára tuti legényeknek,
Atatuti tára tuti legényeknek!

1. M Á JE R  -  ERDÉLYI M TAK  Kézirat. ír. 4-r. 206/69 6v f. X IX . 
(Musla, Esztergom m.; X IX . sz. első fele)

2. KOÓS Antal 1913 EA 579 39-40. „Verses mese” (Szihalom, Borsod 
m.; 1912 VIII.)

3. K ERÉN YI György 1951 M N T I. 276. 508. (Kisvisnyó, Göm ör m.; 
1913)
2/SZE N D E  Aladár 1944 I. 35-36. „Nyulacska”

4. M ATIJEVICS Lajos 1976 149. 240. ” Hová mégy te kis nyulacska” 
(Kúla, Bácska, Ju.; 1971)

5. G Á SPÁ R  János 1863. 3. kiad. 161. 111. Nyulacska.(Gyh.,gyi.: -)

M N K  2018A 4X Cinegemondóka 

/H  -;BN - /

- Cinege góga. hol voltál? - Lencse, borsó kapálni.
- Hát ha tél lessz, hova léssz? - Van lyukam, belé buvom.
- Hát ha lyukod béforrik? - Van kapám, kikapálom.
- Hát ha kapád eltörik? - Van cigányom, megcsinálja.
- Hát ha meghal a cigányod? - Van szám, siratom.
- Hát ha a szád elhasad? - Van tűm, megvarrom.
- Hát ha a tűd eltörik? - Ejnye, ejnye, ne búsíts!

1. A R A N Y -G Y U L A I 1872 M NGy I. 357-358. 46. ” Cinege góga hol 
voltál?..."(K olozsvár, Kolozs m.; 19.sz. 2. fele) szövegét If.

2. SERES András 1972 VII.2. Megyei Tükör 681. 3. Madárka...IV. 
"M adárka, madárka, hová mész?” (Krizba, Brassó m .,R .; 1959) 
2 /C IN E G E , cinege kismadár 1976 68. 11.=

3. SERES András 1972 VII.2. Megyei Tükör 681. 3. Madárka...IV. 
"Cenegegágó, hová méssz?” (Zajzon, Brassó m., R; 1966) 
2 /C IN E G E , cinege kismadár 1976 68. 10.=

4. H ORVÁTH  István 1971 390. ” Huvá mész te kicsi egér?” (M agya
rózd, M aros-Torda m., R ;gyi.:-)



5. BÚJJ, bújj, zöld ág...1976 36-37. 29. ” Cinegemadár, hol voltál?” 
(Tar, Nógrád m.; 1970k)

6. PAJUF Tiborné 1971 M R TV p 84. "Felelgetős” (Szegilong-Bodrog- 
szegi, Borsod-Abaúj-Zem plén m.; 1971)

7. G Á SP Á R  János 1863 3.kiad.259-260.332.” Cinegegóga regéje” (G yh.,
gyi-: -)

M N K  2018B* Fejőnóta

/H  -  ; BN 286CX/

Hol van az a kecske, kit apám vett a vásáron félgarassal, félmáiéval? 
Fejjed anyám, fejjed!
Hol van az a farkas, ki megette azt a kecskét kit apám vett a vásáron 
félgarassal, félmáléval?
Fejjed anyám, fejjed!
Hol van az a. vadász, ki meglőtte azt a farkast, ki megette azt a kecs
két...
Fejjed anyám, fejjed!
Hol van az a víz, ki elnyelte azt a vadászt, ki meglőtte azt a farkast... 
Fejjed anyám, fejjed!
Hol van az a tehén, ki felszipta azt a. vizet, ki elnyelte azt a vadászt... 
Fejjed anyám, fejjed!
Hol van az a mészáros, ki levágta a tehenet, ki felszipta. azt a. vizet... 
Fejjed anyám, fejjed!
Hol van az a halál, ki elvitte a mészárost, ki levágta a tehenet...
Fejjed anyám, fejjed!

1. MIKES Kelemen ..Törökországi levelei” LX. kelt: 1725. IV. 22. (BN 
jegyz.) In: GÁLOS Rezső: A fejő-nótához, löt lm. 1909 20. évf. 191. 
In: MIKES Kelemen 1966 Törökországi levelek és misszilis levelek. 
ÖM. I. Bp. 100. jegyz. 544-545

2. PÁ LÓ CZI HORVÁTH Ádám 1813 (1953) Ötödfélszáz énekek 366. 
249. sz. ,,Láttad-e, láttad-e azt a bárányt?” dallamát ld. K ODÁLY 
Zoltán 1943 Iskolai énekgyüjt. I. 60. (Legrégibb magyar dallam föl- 
jegvzés.)

3. ERDÉLYI János 1848 III. 151-152. 295 (Rom áncok és rokon, között; 
Erdély; gyi: -  ) (BN 1.)
2 /G Á S P Á R  János, 1863 264-265. 337 Kecske regéje

4. T Ö R Ö K  Ferenc 1896 23. „H ol van az a kecske...” (Székelyföld, gyi: 
-  ; szövegét If. kiég.)

5. GÁLOS Rezső 1905 Ethn. XVI. 310-311. „Fejőnóta” (Bibarcfalva, 
Udvarhely m.; gyi: -  ) (BN 2.)

91

6 . SERES András 1972 VII. 9. Megyei Tükör 687. Madárka...V. „H ol 
van a, hol van a, az a kecske...?” (Vargyas, Kovászna. m., R; 1972) 
eltér

M N K  2018B\x A bot és a bak

/H  -  ; BN 284XA  15./

Émönt apám a vásárra 
Fél pénzé, másfél pénzé...
Hej, daru dárom!
Oda mönt az a bot 
M egüttye azt a bakot,
Amely bakot apám a vásárba 
Fél pénzé, másfél pénzé...
Hej daru dárom!
Oda mönt a tűz,
Megégettye azt a botot,
Amely bot megüttye azt a bakot,
Amely bakot apám a vásárba...
Fél pénzé, másfél pénzé...
Hej, daru dárom!
Oda mönt az a víz,
Elótya. azt a tüzet,
Amely tűz möggyútya azt a bakot...
Oda mönt az a bika,
M ögigya azt a vizet,
Amely víz elótya azt a tüzet 
Amely tűz möggyútya azt a botot...
Oda mönt az a puskás 
Meglüje azt a bikát 
Amely bika mögigya azt a vizet 
Amely víz elótya azt a tüzet...
Oda mönt az a karvaly,
Szétszöggye azt a puskást 
Amely puskás meglüje azt a bikát,
Amely bika mögigya azt a vizet 
Amely víz elótya azt a tüzet,
Amely tűz möggyútya azt a botot,
Amely bot megüttye azt a bakot,
Amely bakot apám a vásárba 
Fél pénzé, másfél pénzé...
Hej, daru dárom!



1. K Á LM Á N Y  Lajos 1881, I. 151-153. 30. „A  bot és a bak” (M a
darásztó, Szeged, Csongrád m.; gyi: -  ; /szövegét rövidítve csekély 
ortográfiai módosítással lf./)

M N K  2018C* Kitrákotty mese

/H  -  ; BN -  /

Én elmentem a vásárba.félpénzzel,
Tyúkot vettem a. vásárba félpénzzel 
Tyúkom  m ondja kitrákotty 
Kárikittyom, édes tyúkom,
Mégis van egy félpénzem!
Én elmentem a vásárba félpénzzel,
Csirkét vettem a vásárba félpénzzel,
Csirkém m ondja csip, csip, csip,
Tyúkom  m ondja kitrákotty,...
Mégis van egy félpénzem!
Kakast vettem a vásárba félpénzzel,
Kakas m ondja kukurikú!
Csirkém m ondja csip, csip. csip.
Tyúkom  mondja kitrákotty...

Récét vettem a. vásárba Célpénzzé!.
Récém mondja sáp. sáp. sáp.
Kakas m ondja kukurikú...
Lúdat vettem a vásárba félpénzzel.
Lúdam mondja gá.. gá. gá.
Récém mondja sáp. sáp. sáp...

Pulykát vettem a vásárba félpénzzel.
Pulykám mondja dandaluúú.
Lúdam m ondja gá, gá. gá...

Bárányt vettem a vásárba félpénzzel,
Bárány m ondja bee, bee, bee,
Pulykám mondja dandaluúú... •

Kecskét vettem a. vásárba félpénzzel,
Kecském mondja, mek, mek, mek,
Bárány m ondja bee, bee, bee...
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Csikót vettem a vásárba félpénzzel,
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Csikóm m ondja nyilialia,
Kecském mondja mek, mek, mek...
Én elmentem a vásárba félpénzzel,
Legényt vettem a vásárba félpénzzel,
Legény mondja, ha volna,
Leány m ondja, jó  volna,
Csikóm m ondja, nyihahaha,
Kecském m ondja, mek, mek, mek,
Bárány mondja., bee, bee, bee,
Pulykám mondja., dandaluúú,
Lúdam m ondja, gá, gá, gá,
Récém m ondja, sáp, sáp, sáp,
Kakas mondja, kukurikú,
Csirkém mondja., csip, csip, csip,
Tyúkom  mondja, kitrákotty,
Kárikittyom, édes tyúkom 
Elfogyott a, félpénzem!
(V ö: MNK 2075x)

1. SZEBERÉN YI -  ERDÉLYI M TAK Kézirat. ír. 8-r 206/174 b. lOv- 
12 f. 41. (Som ogy m.; 1848)

2. DAL- és balladagyüjtemény M TAK Kézirat. ír. 4-r 365/11 27-28 f. 
(Kolozsvár, 1862)

3. K RIZA János 1863 133-136. 291. „Ivityrikoty mese” (Udvarhelyszék,
gyí; - ) - ,
2 /K RIZA  (SEBESTYEN ) 1911 I. M N Gy XI. 183-193. 291. =
3 / K RIZA -  GERGELY -  KO VÁCS 1956 I. 212-216. 163 =  (A ) 
4 /SZE N D E  Aladár 1944 I. 23-26.

4. T Ö T T Ö S Y  Béla. 1873 Nyr. II. 329. „Gyerm ek versikék 1.” (Veszp
rém m.; gyi: -  )

5. FARAGÓ József 1962 (19534) 53-56. [23.] „K itrákotty mese” (Innen: 
BA R TÓ K  -  KODÁLY [1921] 22. 11. Felsőboldogfalva, Udvarhely 
m.; 1903, dallammal)

6 . V IK Á R  B élaE A  4535 637-638. 107. „Fogósdi játékok” [1.] (Bucsuta, 
Zala m.; gyi: -  )

7. LAJOS Árpád 1974 227. ” Koty, koty, koty...” (Semjén, Bodrogköz, 
Borsod-Abaúj-Zem plén m.; 1961)

8. Uo. 226. ” Koty, koty, koty...” (Dövény, Szárazvölgy, Borsod-Abaúj- 
Zemplén m.; 1962)

9. G Á G Y O R  József 1982a 364. 793. ” Én elmentem a vásárra...” (Tal
lós, / v /  Pozsony m., Cs.; 1967-76)



10. Uo. 365. 794. ” Én elmentem a vásárra...” (Tallós, / v /  Pozsony m., 
Cs.; 1967-76)

11. BÉKEFI Antal 1976 281-284. 176. "Elmentem én a vásárra...”  (Fel- 
sömarác, Vas m.; 1975)

12. G Á S P Á R  János 1863 266-268. 338. A  kotykoty meséje. (G yh., 
g y i-  - )

AaTh 2019  -  2020 LAKODALMAT TARTALMAZÓ LÁNCOLATOK

M N K  2019A* Tücsöklakodalom

/H  -  ; BN 131x; A aTh 282x/

A  m ezőbe a tücsök 
Készül házasodni,
Ölelgeti a legyet,
El akarja vonni.
-  Elvönnélek, te kis légy,
Ha kicsi nem vónál.
-  Hozzád mennék te tücsök,
Ha görbe nem vónál.
M ög vót a szent egy esség,
Nagy hírbe gyütt náluk.
Hogy ily dicső nemzetség 
Csapja itt mönnyegzőjit.
Szecskó, darázs, szitakötő,
Száz borozdabillegető 
Büregér s több nömös céhök,
Bölcs násznagyok és vőfélyök 
Vótak ott nagy parádéba.
A  nyoszolyók mind pillangók,
A  traktához ragaszkodók,
Az ebédön mögjelöntek 
Mint hivatalos vendégök.
M ögkezdödött a mulatság,
Szóltak a trombiták,
Odaugrott a m ajom ,
M ögjárta a polkát. •
Gólya vót a szekundás,
Kis béka a flótás,
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Büdös-bogár a brúgós,
Szúnyog vót a prímás.
Farkas vót a mészáros,
Hat ökröt levágott,
A  mellé mög malacot 
Ötvenet lerántott.
Kecske vót a szakácsné,
Jó gulyás-húst főzött -  
Még az ebéd elkészült,
A  tücsök elszökött.

(Hódmezővásárhelyi tájszólás szerint)

1. SZENTSEI daloskönyv (B U D A ) 1943 13-15. „I. Cantio elegáns” 
(X V II. sz.)

2. PÁL énekeskönyv 1801k. 37a-b. In: R M K T  X V II. század. 3. kötet 
693. 255. Szentsei dk. jegyzetében

3. R Á T H  -  ERDÉLYI M TAK  Kézirat. ír. 8-r 206/138 3v. 9. (G yőr, 
Győr-Sopron m.; X IX . sz. első fele)

4. DAL- és balladagyüjtemény M TAK  Kézirat. ír. 4-r 365/III. 31 1.
99. (G yh, gyi: -  )

5. T Ö R Ö K  Károly 1872 M N Gy II. 327-328. „K öszöntők és rigmusok
17.” (Csongrád m.; gyi: -  ) (BN 1.)

6 . Uo. 329-330. 18. (Hódmezővásárhely, Csongrád m.; gyi: -  ; szövegét 
ld. fen n ) (BN 2.)
2 /SZE N D E  Aladár 1944 I. 30. „Tücsöklakodalom ”

7. V O ZÁ R I Gyula 1875 Nyr. IV. 525. „Gyermekversikék” (Debrecen, 
Hajdú m.; gyi: -  ) (BN 3.)

8 . H AN TZ Gyula 1876 Nyr. V . 283-284. „Gyermekversikék” (M agyar 
Ittebe, Torontál m.; gyi: -  ) (BN 4.) MNK 2019AX (M N K  1960M4)

9. Uo. 284. „V áltozata” (Törökbecse, Torontál m.; gyi: -  ) (BN  5.)
10. H AN TZ Gyula 1877 Nyr. VI. 89. „Úri lakoma” (Veszprém; gyi: -  ) 

(BN 9.)
11. K Á L M Á N Y  Lajos 1877-1878 I. 207-208. 59. Cn. (Pécska, Arad m.; 

gyi: -  ) (BN 6.)
12. K Á L M Á N Y  Lajos 1881, I. 97-98. 2. Cn. (Tobány-Szeged, Csongrád 

m.; gyi: -  ) (Kántáló szokások között, ádventi kántálók éneke)
13. Uo. 98-99. 3. „A  légy lakodalma” (Szeged -  Fölső város, Csongrád 

m.; gyi: -  ) (Ádventi kántálók éneke) (BN 7.)
14. LIM BAY Elemér 1881-1885 II. 283. 2. „Szegény legény a tücsök” 

(dallammal)
15. Uo. 283. 1. „Házasodik a tücsök” (dallammal)



16. B A LÁ SSY  Dénes 1882 Nyr. XI. 40. „Táncszók, vigadó versikék” 
között (Udvarhely m.; gyi: -  )

17. K Á L M Á N Y  Lajos 1891 III. 122. „Kántálók 1.” (Szöreg, Torontál 
m.; gyh -  )

18. V O L Á K  Lajos 1892 Nyr. X X L  476. „Gyermekversikék” (Veszprém 
m.; gyi: -  ) (BN 12.) MNK 1962BX +  MNK 2019AX.

19. IS T V Á N F F Y  Gyula 1894 Nyr. X XIII. 191. „Tréfás dalok” II. (M át
ra alja, Heves m.; gyi: -  ) (BN  13.)

20. IS T V Á N F F Y  Gyula 1894 Nyr. X X III. 333. „Tréfás versikék” (Pá
rád, Heves m.; gyi: -  )

21. JA K A B  József 1895 Ethn VI. 414. „Szatmármegyei babonák” között 
(Szatmár megye, gyi: -  )

22. K O V ÁCS János 1901 301-302. 1. „Kántálás” (Szeged, Csongrád m.;
gy í; - )

23. V IK Á R  Béla EA 4535 1109. Cn. (Siménfalva, Udvarhely m.; gyi:

* .  ,  .24. M ATTH IÁS Mátrainé Varga Róza 1908 Ethn. X IX . 163. (Dajka
rímek, gyermekversek, mondókák között) (Szarvas vidéke, Békés m.; 
gyi: -  ) (BN  15.)

25. N Y Á R Y  Albert 1910 Ethn. X XI. 351. (Palócföld, Nógrád m.; gyi: 
-  ) (BN 16.)

26. IS T V Á N F F Y  Gyula 1911 Ethn. X X II. 368. „Á llathivogató és tréfás 
versek III.” (M ercse, Borsod m.; gyi: -  ) (BN 17.)

27-28. HEILIG Endre EA 457. 32-33. II a-b. (Erdőtelek, Feldebrö, He
ves m.; 1912) MNK 2019AX +  MNK 1930^; MNK 2019BX-  MNK 
2019AX

29. K O D Á LY  Zoltán -  VARGYAS Lajos 1976 213. 271. „Zöld  erdőben 
a priicsök” (Köröstárkány, Bihar m .; 1912)

30. B A R TÓ K  -  K O D ÁLY  [1921] 15-16. 5. „Tücsöklakodalom ” (Fogadj- 
isten, Bukovina, 1914)

31. RELK O VIC Davorka 1928 Ethn. X X X IX . 178. (Gyermekversikék 
között, töredék) (Som ló vidék, Veszprém m.; gyi: -  )

32. BER ZE  N A G Y  János 1940 I. 685. 40. „Házasodik a tücsök...”  (dal
lammal) (Hosszúhetény; Baranya m.; 1937 X .)

33. JA G A M A S -  FARAGÓ 1974. 370-371. „M edve komám a barlang
ba ...” (Csikmenaság, Csik m.; 1937) 29. Medve-komám illeg-billeg 
jegyzetében

34. FARAG Ó  József 1962 (19534) 114. „Tücsöklakodalom ” (Innen: K O 
D Á LY  Zoltán 1943. I. 124. 174; dallammal)

35. JA G A M A S-F A R A G Ó  1974 266. 263. „Ceneg-beneg a legyecske” 
(Bogdánfalva, M oldva m.; R .; 1953)
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36. Uö. 1974 45. 29. „M edve komám illeg-billeg” (Csikmenaság, Csik
m .; 1954) .

37. KISS Lajos 1956 M N T III /B  244. 253. „Szegény legény a tücsök...
(Pákozd, Fejér m .; 1955)

38. G A ZD A  Klára 1980 192. 132. „Házasodik a tücsök...”  (Esztelnek,
Kovászna m ., R .; 1975)

39. G A ZD A  Klára 1980 191. 131. „Házasodik a tücsök...” (Esztelnek,
Kovászna m ., R .; 1975)

Irodalom: T U R Ó C Z I-T R O S T L E R  József 1943 EPhK 353-363.; 1961
I. 281-307. A  tótágast álló világ. Két régi versünk képzettörténeti és 
irodalomtörténeti vonatkozásai. In: Magyar irodalom, világirodalom.

M N K  2019B* Házasodik a lapát...

/  BN 131x 8., 10., 11. /

Icca -  cucca reszelő!
Férhön ment a meszelő.
Házasodik a lapát,
Elvötte a piszkafát.
Pitar a jtó a kontrás,
/ :  A  ház a jtó a dudás,: /
Kuckó mög a muzsikás.

1. G Y Ö R G Y  Aladárné 1875. Nyr. 4. évf. 183. (Bihar megyei tájszók
között) (Fúrta, Bihar m.; 1875)

2 PAÁL Gyula 1881 Nyr. X . 240. „N épdalok 2.” (Udvarhely m. felső
része; gyi: - )  (BN 131x10.)

3. BALASSY Dénes 1882 Nyr. XI. 40. „Tancszok, vigadó versikek
között (Udvarhely m.; gyi: -  )

4. K Á L M Á N Y  Lajos 1882, II. 73. „Tréfás és csúfolódó dalok 40. (Szá
ján, Torontál m.; gyi: -  ) (BN 131x8.; ld. a fen ti szöveget)  ̂ ^

5. K AR D O S Matild 1885 Nyr. XIV . 427. Cn. (H ajdúszoboszló, Hajdú
m.; gyi: -  ) (BN 131xl l . )

6 . LIM BAY Elemér 1881-1885 IV. 686. 1. „Férjhez ment a reszelő 
(G yh, gyi: -  ; dallammal)

7. Uo. V . 886. „Házasodik a lapát” (G yh, gyi: -  ; dallammal)
8 . HEILIG Endre EA 457 30-31. I l /a . (Erdőtelek, Feldebrö, Heves m.; 

1912) MNK 2019BX-M NK 2019AX.
9. VISKI Károly 1914 Nyr. XLIII. 215. 222. (Nagyszalonta, Bihar m.; 

gyi: -  )
10. B AR TH A  Károly 1931 50. „Pórum ozás 21.” (Hajdúböszörmény, 

Hajdú m.; gyi: -  )



11. Uo. „Pórum ozás 22.” (Téglás, Hajdú m.; gyi: -  )
12. B O D O R  Pál EA 3249 13. 23. (Körjátékban dalolják:) (Büdszentmi- 

hály, Szabolcs m.; 1943)
13. BÉKEFI Antal 1976 256. 17. „Férjhez ment a meszelő...”  (Búcsú, 

Vas m.; 1965)
14. FARAG Ó  József -  FÁBIÁN  Imre 1982 403-404. 5759. „Házasodik 

a lapát” (Éradony, Bihar m ., R ; 1976-1980)

AaTh 2021-2024 HALÁLESETET TARTALMAZÓ 
LÁNCOLATOK  -  ÁLLATSZEREPLŐKKEL

AaTh 2021 A tyúk tem etésé11 

/  H -  ; BN -  /

A  tyúk megfullad egy nagy falattól. Különböző állatok vesznek 
részt a temetési menetben. A  halottas kocsi eltörik, vagy a menet 
vízbefullad (olykor AaTh 2021A folyt.)

1. KISFALUDY Társ. gyűjt. M TAK Kézirat. Ms 10. 020/V III. 135
136. f. 37. „Kakas és Tyúk” (G yh, gyi: -  ) AaTh 2021/A aTh 210- 
AaTh 130/ .

2. KON SZA -  FARAGÓ 1957 30-31. 16. „A  tyúk, a kakas és az egerek” 
(K om olló, Háromszék m.; 1948) AaTh 2021A +  AaTh 2021. 
2 /K O N SZA  Samu 1969 76-77 =  (utolsó bekezdés 2 mondattal rövi- 
debb)

3. G Á SP Á R  János 1863 107-109. 90. A tyúkocska halála. (G yh., gyi:
-  ) AaTh 2021A +  AaTh 2021

AaTh 2021A A kakaska és a jércike

/ H 290 2, 16, 17, 20, 21, 23; BN 286XA: 4, 7, 10, 13, 14, 17; 286XD 10, 12. /

A kakas és a jérce együtt kapirgál. A kakasnak megakad egy szem 
kökény a torkán. Elküldi a jércét vízért. A jérce elmegy a kútra, azt 
mondja:
-  Kút,
adjál nekem vizet,
Vizet adom pitykének,
Mer lefúl a kökéntü.

De a kút azt mondja:
-  Hozzál nekem ződ ágat!

Szalad a jérce a fához:
-  Fa,
adjál nekem ződ ágat, 
zöd ágat adom a kútnak,
Kút ád nekem vizet,
Vizet viszem pitykének,
Mer megfúlad a kökéntü.

Azt m ondja a fa:
-  Hozzál nekem fődet a tövemre! 
Szalad a szíp lányhoz:
-  Szíp lány,
Aggyál nekem fődet, 
fődet adom fának,
fa ád nekem ződ ágat, 
ágat adom kútnak, 
kút ád nekem vizet, 
vizet viszem pitykének, 
mer megfúlad a kökinytül! 
Aszongya neki a szíp lány:
-  Hozzál nekem cipőt!
Szalad a vargához:
-  Varga,
aggyál nekem cipőt, 
cipőt adom szíp lánynak, 
szíp lány ád nekem fődet, 
fődet adom fának, 
fa ád nekem ződ ágat, 
ződ ágat adom kútnak, 
kút ád nekem vizet, 
vizet viszem pitykének 
mer megfúlad a kökénytü.
A varga meg aszonta:
-  Eriggy, hozzá csirizt.
Szalad a macskához:
-  Macska,
aggyál nekem csirizt, stb. 
Aszongya a macska:
-  Menny, hozzá nekem tejet! 
Szalad a tehinhez:
-  Tehin,
aggyál nekem tejet... stb.



100

A  tehin asszonta:
-  Aggyal nekem színát!
Szalad a színavágóhoz:
-  Színavágó,
aggyal nekem színát, stb.

A  színavágó adott neki színát, 
színát atta tehinnek, 
tehin adott tejet, 
tejet atta macskának, 
macska adott csirizt, 
csirizt adta vargának, 
varga adott cipőt, 
cipőt adta szíp lánnak 
szíp Ián adott fődet, 
fődet adta fának, 
fa adott ződ ágat, 
ződ ágat adta kútnak,
kút adott vizet. De mikó felhúzta a vedret, má akkó szegin pityke 

megfúladt a kökéntü. Ha meg nem fúladt vóna, az én mesém is tovább 
tartott vóna.

1. K RIZA  [ARAN Y] M TAK Kézirat. ír. 4-r. 409/11. 132ab. „Pityke 
kakaska” ([Nagykőrös, Pest-Pilis-Solt-Kiskun m.; 1854])
1 /A R A N Y  László 1862 295 -298. [26] „A  kakaskaés a jércike (H 290
2.; BN 286XA 4.)
2 /A R A N Y  -  G YU LAI 1901 211-214. [26] =  (H 290 2.)
3 /A R A N Y  -  G YU LAI 1914 ( 19015) 230-232. [26] =
4 /F A R A G Ó  József 1962 (19534) 17-19. [7] =  (B )

2. IVÁN YOS Soma 1873 Nyr. II, 87-88. „A  kakas és a pipe” (Ormány- 
ság, Baranya m.; gyi: -  ) (H 290 16.; BN 286XA 7.)
2/B E N E D E K  Elek 1894-964 I I I / l .  49-50. 5. =  (B )
3/SK L A R E K  Elisabet 1901 246-247. 32.. „D ér Hahn und das Hühn- 
chen” (C ) (H 290 16.; BN 286XA 7.)
4 /SÁ N D O R  László 1958. 3-4. =

3. G YU LAI Béla 1875 Nyr. IV. 431. „Gyermekversikék” (Dunavecse. 
PPSKk m.; gyi: -  )

4. H AN TZ Gyula 1876 Nyr. V. 225-226. „A  kakas és a jérce” (Nagy- 
becskerek, Torontál m.; gyi: -  ) (H 290 17.; BN 286XA 10.) ( szövegét 
If.)

5. H A R A SZTI Gyula 1878 Nyr. VII. 279-280. „A  kokas meg a gérce” 
(Veszprém m.; gyi: -  ) (H 290 20.; BN 286XA 13.)
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6 . FISCHER Ernő 1878 Nyr. VII. 523. (Népmesék c. alatt) (Bajm ok, 
Bács m .; gyi: -  ) (H 290 21.; BN 286XA 14.)

7. K Á L M Á N Y  Lajos 1877-1878 II. 184. 14. („Dajkarímek, gyermekda
lok s játékok” között) (Battonya, Csanád m.; gyi: -  ) A aTh 2018x 
+  A aTh 2021A. (BN 286XD 10.)

8 . Uo. 15. (Battonya, Csanád m.; gyi: -  ) (BN 286XD 12.)
9. BALÁS Gyula M TAK  Kézirat. ír. 2-r. 76. 48-49. f. [17] „K is pin

tyőke” (Mezőkovácsháza, Csanád m.; 1878 V I-VIII.)
10. KISS Áron 1891 37. „K iolvasó mondókák XI. 4.” (G yh, gyi: -  )
11. Uo. 38. „K iolvasó mondókák XI. 9.” (Szatmár; 1885-1887)
12. KOVÁCS Kálmán 1891 Nyr. X X . 239. „A  pityke mög a kis kakas” 

(Kiskunhalas, PPSKn m.; gyi: -  ) (H 290 23.; BN 286XA  17.)
13. D É K Á N Y  Ráfael EA 2279 80-81. [13.] „A  pityke és a kökény” (Kecs

kemét, Pest m.; gyi: -  )
1 /O R T U T A Y  -  DÉGH -  KOVÁCS 1960 III. 1032-1034. 404. =  (A )

14. KON SZA -  FARAGÓ 1957 30-31. 16. „A  tyúk, a kakas és az egerek” 
(K om olló, Háromszék m.; 1948) AaTh 2021A +  A aTh 2021. 
2 /K O N S ZA  Samu 1969 76-77. =  (utolsó bekezdés 2 mondatával 
rövidebb)

15. PENAVIN Olga 1971a ÚM NGy XVI. 273-275. 36. Mese a kökény- 
szemecskéről. (Topolya, Bácska, Ju.; 1960-70)

16. M ATIJEVICS Lajos 1976 120-121. 202. „Egy, kettő, három, négy 
/ I . /  (M ohol, Bácska, Ju.; 1973)

17. G Á SP Á R  János 1863 107-109. 90. „A  tyúkocska halála.” (G yh., 
g y i . : -  ) AaTh 2021A +  A aTh 2021

AaTh 2022B A z átkozott pipöretyúk 

/  H 290 2250 ill. 2300 7.; BN 286XB /

Vót a világon egy pipöretyúk, kert alatt kapargatott, kert megdütt 
bánatyába. Oda szállt a varnyú, aszongya neki:

-  Mikó jén másszó ide gyüttem , talpon vótá!
-  Ó varnyú,
vót a világon egy átkozott pipöretyúk,
kert alatt kapargatott,
én megdütem bánatomba!
Kapta varnyú, kiszötte farkát. Odaszállt a füszfára, aszongya a füszfa:
-  Te varnyú, mikó te másszó ide szálltá, mög vót a farkad!
Aszongya neki:
-  O te fűszfa,
vót a világon egy átkozott pipöretyúk
kert alatt kapargatott,



kert megdütt bánatyába, 
én kiszöttem a farkam!
Kapta füszfa. Lehasígatta az ágát. Oda mönt a kecske két fijáva, 

aszongya neki:
-  Te füszfa, mikó én másszó ide gyüttem, heverhettem hűvösödbe!
-  0  kecske,
vót a világon egy átkozott pipöretyúk, 
kert alatt kapargatott, 
kert megdütt bánatyába, 
varnyú kiszötte a farkát, 
én lehasígattam az ágam!
Kapta a kecske, megölte két fiát, akkó lemönt a vízre.
Aszongya a víz neki:
-  Te kecske, mikó másszó legyütté, mögvót mind a két fiad!
-  Ó víz,
vót a világon egy átkozott pipöretyúk,

varnyű kiszötte a farkát bánatyába, 
füszfa lehasígatta az ágát bánatyába, "  
én mögöltem  két fiam.
Kapta a víz, vérré vált. Lemönt a nal Ián:
-  Te víz, mikó én másszó legyüttem, tiszta vótá!
-  0  nal Ián,
vót a világon egy átkozott pipöretyúk, 

füszfa lehasígatta az ágát bánatyába,
kecske m ögölte két fiát bánatyába, •
én vérré váltam!
Kapta a nal Ián, fejihön vágta a kupát. Haza m önt, aszongya az annya 

neki:
-  Te na Ián, mikor másszó haza gyütté, mindég hoztá vizet!
-  0  édes anyám,
vót a világon egy átkozott pipöretyúk,

kecske mögölte két fiát bánatyába, 
víz vérré vált bánatyába, 
én fejemhön vagdaltam a kupát!
KajAa az asszony, a falra tapasztotta a tésztát. Bemönt a gazda:
-  0  asszon, mikor én másszó haza gyüttem, mindég vót meleg cipó!
-  Ó hé,
vót a világon egy átkozott pipöretyúk,
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víz vérré vált bánatyába,
nal Ián fejihön vagdalta a kupát bánatyába,
én falra tapasztottam a tésztát.
Kapta az embör, kiszötte fél felül a bajusza tüvit bicska höggyel. 
Bemönt a bérös, aszongya neki:
-  Gazduram, mikó én másszó begyüttem , mind a két felül m ögvót 

kennek a bajusza!
-  0  bérös,
vót a világon egy átkozott pipöretyúk,

nal Ián fejihön vagdalta a kupát bánatyába, 
az asszony falra tapasztotta a tésztát bánatyába, 
én kiszöttem fél felül bicska höggyel a bajuszom!
Mos kimönt a bérös az istállóba, tizenkét ökörnek évagdosta térgyig a 

lábait. Mikó bemönt a gazdának a fia az istállóba, aszongya a bérösnek:
-  Te bérös, mikó én másszó begyüttem , mind a tizenkét ökörnek m ög

vót a lába!
-  0  gazda fiú,
vót a világon egy átkozott pipöretyúk, 

az asszon falra tapasztotta a tésztát bánatyába,
a gazda kiszötte fél felül bajuszát bicska höggyel bánatyába, én elvag

dostam tizenkét ökörnek lábait.
Most bemönt az apjáhon, aszongya az apjának:
-  Édös apám, mikor én másszor begyüttem , mind a két felin m ögvót 

kennek a bajusza!
- 0  fiam,
vót a világon egy átkozott pipöretyúk,

az asszon falra tapasztotta a tésztát bánatyába, 
én kiszöttem fél felül a bajuszomat bicska höggyel, 
a bérös évagdosta mind a tizenkét ökörnek a lábát!
Most aszongya a fia:
-  Most elmék a világba addig, még olyan négy bolondot nem tan álok, 

mint kentök! (folyt. A aTh 1384 stb. 1. 5. vált.)

1. A R A N Y  -  G Y U LAI 1872 M N Gy I. 438-442. IX . „A  kis kakas kitúrta 
a sövényt” (Bihar m.; gyi: -  ) (H 290 13.; BN 286XA  6.) 
2 /B E N E D E K  Elek 1894-964 III/2 . 40-43. 9. „A  kútágas” (B ) 
3 /S K L A R E K  Elisabet 1901 242-246. 31. „D ér kleine Hahn hat den 
Zaun herausgescharrt” (C ) (H 290 13. BN 286XA  6 .)
4 / O RTU TAY Gyula 1955 III. 587-589. 82. =  (A )
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5/O R T U T A Y  Gyula 1957 534-538. 56. „D ér kleine Hahn scharrte 
unter den Zaun” (C )

2. K Á L M Á N Y  Lajos 1877-1878 II. 221-222. „Csali mesék 3.” (Csaná- 
dapáca, Csanád m.; gyi: -  ) (H 2250 és 2300 7.; BN 286XB 1.)

3. BALÁS Gyula M TAK  Kézirat. ír. 2-r. 76. 50-51. [18.] „A  farkatlan 
szarka” ( Mezökovácsháza, Csanád m.; 1878)

4. K Á L M Á N Y  Lajos 1891 III. 166-168. 3. „A z  átkozott pipöretyúk” 
(Száján, Torontál m.; gyi: -  ) AaTh 2022B +  A aTh 1384 (A aTh 
1229x +  A aTh 1231x +  A aTh 1245 +  MNK 1210XI) (H 290 10.; BN 
286XB 2.) ( szövegét If; részlet)

5. M AILAN D Oszkár EA 1944 743-747. „Térülő-forduló mese” (Nagy- 
galambfalva, Udvarhely m.; gyi: -  )
1 /O R T U T A Y  -  DÉGH -  K O VÁC S 1960 III. 1035-1038. 405. =  (A ) 
2 /K O V Á C S  Ágnes 1966 100-102. 21. „Kettenm árchen” (C )

6. KON SZA -  FARAG Ó  1957. 31-32. 17. „A z  aranytyúkocskák” (Lisz- 
nyó, Háromszék m.; 1948)
2 /K O N S ZA  Samu 1969 43-44. =

7. SEBESTYÉN  Ádám 1981II. 131-132. 128. „A  kévé kútágos” (And- 
rásfalva, Bukovina, R ; Kakasd, Tolna m .f 1970-80)

8 . SEBESTYÉN  Ádám  1981 II. 253-254. 8 . „A  kútágas” (Kakasd, Tol
na m .; 1970-80)

M N K  20220' A rák és a mász

/  H -  ; BN 1339x /

Papné szolgálója egy kosár edényt visz le a patakra elmosni. Ösz- 
szetalálkozik egy lovát itató huszárral. Megpillantanak egy rákot. A  
huszár azt állítja, hogy rák, a leány pedig, hogy mász. A leány föld
höz vágja az edényeket annak bizonyítására, hogy neki van igaza, 
a huszár pedig levágja lova fejét. Otthon az eset hallatára a gazd- 
asszony a falra keni a kény ér tésztát, férje, a pap diribről darabra 
vágja a palástját, az egyházfi darabokra tépi a szent könyveket stb. 
mondván, hogy így pusztítsa el őket isten, ha valamennyien bolon
dok nem voltak.

1. K R IZA  János 1863 481-489. X IX . „A  huszár és a szolgáló” (Udvar
helyszék; gyi: -  )
2 /JO N ES -  K R O P F  1889 83-85. /1 6 . /  „T he Hussar and the Servant 
G irl.”  (C )
3 /B E N E D E K  Elek 1894-966 11/2. 174-177. 27. „Rák és mász” (B ) 
4 /K R IZ A  János 1911 II. M N Gy XII. 216-218. X IX . =  (BN 1.) 
5 /K R IZ A  -  GERG ELY -  KOVÁCS 1956 II. 379-382. 47. =  (A )

6/O R T U T A Y  -  DÉGH -  KOVÁCS 1960 III. 1039-1041. 406. =  (A )
2. V Ö Ö  Gabriella 1969. 111-113. 29. „E gy bolond százat csinál.” (G ör- 

gényüvegcsür, M aros-Torda m.; 1965.)

AaTh 2025-2028 EGY TÁRGY MEGEVÉSÉT TARTALMAZÓ LÁNCOLATOK:
A TAGJAI NINCSENEK KAPCSOLATBAN EGYMÁSSAL.

M N K  2025AX A megátkozott túróslepény 

/  H -  ; BN -  /

Két remete megátkoz egy darab sajtot (túróslepényt), hogy aki 
abból eszik, kiáltson utána. Egy katona (pásztor) megeszi, de rögtön 
ki is adja. A  „m aradély” rákiált, hogy vigye magával. Lakodalmas 
házhoz ér, egy óvatlan pillanatban bedobja  a fövő ételbe. Onnan is 
kikiabál. Disznók elé vetik. Abban is megszólal. Világgá szalad. A  
fáradtságtól összerogy és megdöglik. Cigánycsalád a dögöt megeszi, 
belét a farkasnak veti. Abban is megszólal, ettől a farkas is futásnak 
ered és elpusztul.

1. BALÁS Gyula M TAK  Kézirat. ír. 2-r. 76. 77ab [37.] „A  bolondos 
cigány” (M ezőkovácsháza, Csanád m.; 1878) MNK 2025AX -|- AaTh 
1313A +  AaTh 1696

2. Uo. 72-73. [32.] „A  megátkozott túróslepény” (Mezőkovácsháza, 
Csanád m.; 1878)
1 /O R T U T A Y  -  K A TO N A  1956. II. 366-367. 44. =

3. AN D RÁSFALVY -  KOVÁCS EA 7120 25-27. 4. „A  szabadságos 
katona” (Tyúkod, Szabolcs-Szatmár m.; 1956)

M N K  2 0 2 8 0  A kis gömböc 

/  H 333.; BN 333 /

A  kis göm böc sorra elnyeli a gazda három leányát, feleségét, végül 
magát a gazdát, akik mind azért mentek fel a padlásra, hogy a kis 
göm böcöt lehozzák és megegyék. A  nagy súlytól elszakad a madzag, 
a kis göm böc legurul a létrán, kigurul a házból az országúira. Ott 
felfal egy csapat napszámost, egy regiment katonát és egy csorda 
disznót a kis kanásszal együtt. A  kanász kezében nyitott bicska van, 
azzal felhasítja a göm böcöt s mindnyájan kisétálnak belőle.

1. K R IZA  [ARAN Y] M TAK Kézirat. ír. 4-r. 409/11. 14. f. 7. „A  kis 
göm böc” [Nagykőrös, Pest-Pilis-Solt-Kiskun m.; 1854.]
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1 /A R A N Y  László 1862 287-289. [24.] =  (H 1.; BN 1.)
2 /A R A N Y  -  G Y U LAI 1901 170-172. [19] =
3 /A R A N Y  -  G Y U LAI 1914 (19055) 182-184. [19.] =  (H 1.; BN 1.) 
4 /SO LY M O SSY  Sándor 1936 412-413. „L a  petite boulette” (C ) 
5 /F A R A G Ó  József 1962 (19534) 67-68. [29.] =  (B )

2. T Ö R Ö K  Károly 1872 M N Gy II. 432-435. VIII. „A  kis göm böc” 
(Csongrád m.; gyi: -  /H  5.; BN 2 ./)
2 /B E N E D E K  Elek 1894-96® II /2 . 137-140. 21. =  (B )
3/SZE N D E  Aladár 1944 I. 33-35. 30. =
4 /O R T U T A Y  Gyula 1955 III. 575-576. 77. =  (A )
5 /O R T U T A Y  -  K A TO N A  1956 II. 427-429. 48. =  (A ) 
6/O R T U T A Y  -  DÉGH -  K O VÁCS 1960 III. 1042-1044. 407. =  (A ) 
7 /O R T U T A Y  Gyula 1957 526-528. 63. „D ér Schwartenmagen” (C )

3. BALÁS Gyula M TAK  Kézirat. ír. 2-r. 76. 46 f. [15.] „A  kis göm böc” 
(Mezökovácsháza, Csanád m.; 1878)

4. T Ö R Ö K  Ferenc 1896 105-106. „A  göm böc” (Székelyföld, gyi: -  )
5. KOCSIS Lajos EA 501 4. „A  kis göm böc” (Nagyszalonta, Bihar m.;

1914-15)
6. BERZE Nagy János 1940 II. 582. 10. „M ibül lőtt M artonfa?” (Hosz- 

szúhetény, Baranya m.; 1934)
7. KOVÁCS Ágnes EA 3912 99-100. 26. „A  kis göm böc” (Ketesd, K o

lozs m.; 1941 I.)
1 /K O V Á C S Ágnes 1943 ÚM NGy VI. II. 61-63. 63. =

8. P O G Á N Y  Péter EA 8780 961-964. 216. „A z  emberevő hólyag” (K is
lengyel, Zala m.; 1943 I.)

9. KON SZA -  FARAGÓ 1957 33-34. 19. „A  mindent felfaló kisgöm böc” 
(N agyborosnyó, Háromszék m.; 1948) MNK 2028BX +  AaTh 295 
2 /K O N S ZA  Samu 1969 89. =

10. DOBOS Ilona 1962 ÚM NGy X. 299-300. I. 44. „A  kisgömböc” (K is
bajom , Somogy m.; 1959.)

11. SEBESTYÉN Ádám 1979 I. 166-167. 49. „A  göm böc” (Andrásfalva, 
Bukovina, R; Kakasd, Tolna m.; 1970-80)

12. SEBESTYÉN Ádám  1981 II. 211-212. 158. „A  göm böc” (András
falva, Bukovina, R; Kakasd, Tolna m.; 1970-80)

13. G ÉCZI Lajos 1989 ÚM NGy X XIII. 492-493. 155. „A  göm böc” (Ka- 
poskelecsény, / v /  Ung m., Cs; 1982-85)

AaTh 2029-2030 MÁS ESEMÉNYEKET TARTALMAZÓ LÁNCOLATOK,
MELYEKBEN

A LÁNCSZEMEK NINCSENEK KAPCSOLATBAN EGYMÁSSAL

AaTh 2030E Jakab és a zab*

/  H 290 6.; BN 286XA 1, 20 /

Volt egyszer egy gazda ember, annak egy Jakab nevű szolgája, akit 
ő elküldött zabot aratni, de Jakab nem aratta le a zabot, haza se ment. 
Elküldte annálfogva a kis kutyát, hogy harapná meg Jakabot.
A  kis kutya nem harapta meg Jakabot, Jakab nem aratta le a zabot, 
haza se ment.
Most elküldötte a botot, hogy ütné meg a kis kutyát.
Bot nem ütötte meg a kis kutyát, kis kutya nem harapta meg Jakabot, 
Jakab nem aratta le a zabot, haza se ment.
Elküldötte a tüzet, égetné meg a botot.
A  tűz nem égette meg a botot, bot nem ütötte meg a kis kutyát, kis 
kutya nem harapta meg Jakabot, Jakab nem aratta le a zabot, haza 
se ment. .
Elküldötte a vizet, oltaná el a tüzet.
Víz nem oltotta el a tüzet, tűz nem égette el a botot, bot nem ütötte 
meg a kis kutyát, kis kutya nem harapta meg Jakabot, Jakab nem 
aratta le a zabot, haza se ment.
Elküldötte a bikát, inná meg a vizet.
Bika nem itta meg a vizet, víz nem oltotta el a tüzet, tűz nem égette 
el a botot, bot nem ütötte meg a kis kutyát, kis kutya nem harapta 
meg Jakabot, Jakab nem aratta le a zabot, haza se ment.
Elküldötte a mészárost, vágná le a bikát.
Mészáros nem vágta le a bikát, bika nem itta meg a vizet, víz nem 
oltotta el a tüzet, tűz nem égette el a botot, bot nem ütötte meg a 
kis kutyát, kis kutya nem harapta meg Jakabot, Jakab nem aratta le 
a zabot, haza se ment.
Elküldötte a szolgabírót, csapassa meg a mészárost.
Szolgabíró megcsapatta a mészárost, mészáros levágta a bikát, bika 
megitta a vizet, víz eloltotta a tüzet, tűz megégette a botot, bot meg
ütötte a kis kutyát, kis kutya megharapta Jakabot, Jakab learatta a 
zabot, haza is ment.
Otthon még egyszer jó l kikapta a magáét, de azután megette a túrós 
dödöllét.
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1. ERDÉLYI János 1855 193-199. [20.] „Gyermekmesék II.” (Gyh, gyi: 
— ) (H 290 4.; BN 286XA 1.) ( szövegét If.)
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2 /S T IE R -G A A L  1857 204-206. 20. „Kindermárchen” (C ) (H 290 4.; 
BN 286XA  1.)
3 /B E N E D E K  Elek 1894-966 II. 1. 85-86. 9. „Jakab és a zab.” 
4 /O R T U T A Y  -  DÉGH -  KOVÁCS 1960 III. 1045-1046. 408. „Jakab 
és a zab”  (A )

2. PIN TÉR Sándor 1880 46- (Palócföld, gyi: -  )
3. LENCSE István 1927 Ethn. X X X V III. 55. „Jakab mög az apja” 

(Jászdózsa, Jász-Nagykun-Szolnok m.; gyi: -  ) (H 290 6 .; BN 286XA
20.) M NK 1961G* +  MNK 2013CX (eltér) +  M NK 1961 Jx +  AaTh 
2030E

4. LU BY Margit 1935 9
5. ECK ERT Irma 1937 Ethn. XLVin. 169. „A z  Úr elküldte a Jaka

bot...”  (Kalocsavidék, gyi: -  )
6 . K A TO N A  Imre EA 8170 Xni. füzet 292-295. 10. Cn. (Bogdánd, 

Szilágy m .; 1943)
7. DIÓSZEGI Vilmos 1963 Népr. Közi. VIII. 2-4. 412-415. „H alm ozó 

Népdalainkhoz” (Ghymes, Nyitra m. Jelenec Cs; 1961 VIII.; dal
lammal),,
2 /  K R IZA  Hdikó 1980 N K-NT XI-XII. 488. In: KOVÁCS Ágnes: 
Hol kezdődik a mese? 1. (Ghymes, Nyitra m. Cs; 1968; recitálva)

8 . G Á SP Á R  János 1863. 110-112. 92. „Rest Gyurka.” (G yh., gyi.: -  )

AaTh 2031 Erősebb és még erősebb 

/  II -  ; BN -  /

A  nyúl elesik a jégen, megüti magát, kérdi a jeget, hogy erős-e. 
Igenlő válaszára, hogy akkor miért olvasztja el a nap, a naptól, hogy 
miért takarja el a felhő, a felhőtől, hogy miért fújdogálja a szellő, a 
szellőtől, hogy miért ütközik a hegygerincnek, a hegygerincben miért 
turkál az egér, az egeret miért fogja el a macska? Eszerint a macska 
a legerősebb lény.

1. M ITRU LY Miklós: Krasznai mese. Korunk X X V III. (1969) 1613. 
C. n. (Kraszna, Szilágy m.; 1966; hf.)

AaTh 203IC  A z ember a leghatalmasabb lényt keresi a leányának férjül

/  H -  ; BN -  /

Egy ember fog egy egeret, mely leánnyá változik. Szeretné férjhez 
adni a világon a leghatalmasabb lényhez. Elmegy a naphoz, nála erő
sebb a felhő, mert eltakarja. A  felhőnél erősebb a szél, mert elhajtja 
a felhőket. A  szélnél erősebb a hegy, mert nem bírja elmozdítani,
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a hegynél erősebbek az egerek, mert nem bírja őket összenyomni. 
Végül az egerek királya veszi el a leányt feleségül.

1. K Á L M Á N Y  Lajos EA 2771 280. 1. „K i a legelébbvaló?” (Földeák, 
Csanád m.; gyi: -  )

AaTh 2033 Égszakadás, földindulás...

/  H -  ; BN -  /

Egy dió (m ogyoró, makk, kavics) rápottyan a tyúkocska (kakaska) 
fejére. Azt hiszi, itt a világ vége. Futásnak ered.
-  Fussunk, fussunk, égszakadás, földindulás!
Találkozik egy kakaskával. Kérdi tőle:
-  Hova szaladsz, tyúk koma?
-  Jaj, fussunk, fussunk, égszakadás, földindulás!
-  Honnan tudod?
-  Fejemen történt!
-  No hát fussunk, én is futok.
Futottak, futottak, előtaláltak egy nyulat. Kérdezi a nyúl:
-  Hova szaladtok, kakas koma?
-  Jaj, fussunk, fussunk, égszakadás, földindulás!
-  Honnan tudod?
-  Tyúk komától.
-  Hát tyúk koma?
-  Fején történt.,
-  Nó hát fussunk, én is futok.
Megint futottak, előtaláltak egy őzet. Kérdezi az őz:
-  Hova szaladtok, nyúl koma?
-  Jaj, fussunk, fussunk, égszakadás, földindulás!
-  Honnan tudod?
-  Kakas komától.
-  Hát kakas koma?
-  Fején történt.
-  No hát fussunk, én is futok.
Megint futottak, előtaláltak egy rókát. Kérdezi a róka:
-  Hová szaladtok, őz koma?
-  Jaj fussunk, fussunk, égszakadás, földindulás!
-  Honnan tudod?
-  Nyúl komától.
-  Hát nyúl koma?
-  Kakas komától.
-  Hát kakas koma?
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-  Tyúk komától.
-  Hát tyúk koma?
-  Fején történt.
-  No hát fussunk, én is futok.
Futottak, futottak, előtaláltak egy farkast. Kérdezi a farkas:
-  Hova futtok, róka koma?
-  Jaj fussunk, fussunk, égszakadás, földindulás!
-  Honnan tudod?
-  Oz komától.
-  Hát az őz koma?
-  Nyúl komától.
-  Hát a nyúl koma?
-  Kakas komától.
-  Hát kakas koma?
-  Tyúk komától.
-  Hát tyúk koma?
-  Fején történt.
-  Nohát fussunk, én is futok.
Futottak, futottak, mindig csak ezt kiabálták:
-  Jaj, fussunk, fussunk, égszakadás, földindulás!...

(V ö. A aTh 20C I.; AaTh 2010 I A )

1. O RTU TAY Gyula 1955 in. 580-582. 79. „Tyúkom -búkom ” (1. kiad: 
Muzárion, 1829. X IV . 102.) (A aT h  20C keretében)

2 . K R IZA  [ARAN Y] M TAK Kézirat. ír. 4-r. 409/11. 130b-131 f. Cn. 
[Nagykörös, Pest-Pilis-Solt-Kiskun m.; 1854] (A aT h  20C keretében) 
1 /A R A N Y  László 1862 290-294. [25] „Farkas-barkas” ( Szövegét cse
kély rövidítéssel If.) -
2 /A R A N Y  -  G Y U LA I 1901 134-137. [14.] =
3 /A R A N Y  -  G Y U LAI 1914 (19015) 143-145. [14.] =  (B ) 
4 /SZE N D E  Aladár 1944 I. 11-13. 8. =  (B )
5 /F A R A G Ó  József 1962 (19534) 122-125. [55.] =  (B )

3. ILLÉSY György M TAK Kézirat. ír. 8-r. 177 184-186 f. „Gyerm ek
mesék 3 .” (Debrecen, Hajdú m.; 1864) (A aT h  20C keretében)

4. M AROSI, BAG O SSY, BAK M TAK  Kézirat. ír. 4-r. 397/1. 19-21 f. 
[7.] „A  tyúk” (G yh, gyi: -  ) (A aTh 20C keretében)

5. DOBOS Hóna 1962 U M NGy X  323-325. 1/51. „Égszakadás, földin
dulás (K isbajom , Somogy m.; 1958) (A aTh 20C keretében; vö. 2. 
vált.)

6 . BÁ C SK A I -  BO SN YÁK  Sándor EA 13. 502 6-7. 1. „Égszakadás, 
földindulás...” (Istensegíts, Bukovina; Nagyvejke, Tolna m.; 1961) 
(A aTh 20C keretében; vö. 2. vált.)

7. D É K Á N Y  Ráfael EA 2279 23-26. 3. „A  megrémült kakas és társai” 
[Kecskemét, Pest m.; 1882-1885] (A aT h  210 keretében)

8 . N A G Y  Géza 1985 Ú M NGy X X I-X X II. 847. 147. „Égszakadás, föld 
indulás” (Karcsa, Borsod-Abaúj-Zem plén m.; 1968)

9. G Á S P Á R  János 1863. 72-74. 64. A  tyúk, kakas, őz, róka és farkas. 
(G yh, gyi.: -  )

AaTh 2034 A kis egér farkincája*

/  H 290 1, 18, 19.; BN 286XA 3, 11, 12. /

A  macska a tejébe nyalakodó egér farkát leharapja. Csak úgy 
hajlandó visszaadni, ha az egér hoz neki a tehéntől tejet.

Elment az egér a tehénhez.
-  Tehén, adj nekem tejet, tejet adom cicának, cica visszaadja farkin- 

cámat!
-  Nem adok addig, míg nekem a kaszástól szénát nem hozol.
Elment a kis egér a kaszáshoz.
-  Kaszás, adj nekem szénát, szénát viszem tehénnek, tehén ad nekem 

tejet, tejet viszem cicának, cica visszaadja a farkincámat.
-  Nem adok addig, míg nekem a sütőtől kenyeret nem hozol.
Elment a kis egér a sütőhöz.
-  Sütő, adj nekem kenyeret, kenyeret viszem kaszásnak, kaszás ad ne

kem füvet, füvet viszem tehénnek, tehén ad nekem tejet, tejet viszem 
cicának, cica visszaadja farkincámat.

-  Nem adok addig -  m ondja a sütő - ,  míg nekem a disznótól szalonnát 
nem hozol.

Elment a kis egér a disznóhoz.
-  Disznó adj nekem szalonnát, szalonnát viszem sütőnek, sütő ad ne

kem kenyeret, kenyeret viszem kaszásnak, kaszás ad nekem füvet, füvet 
viszem tehénnek, tehén ad nekem tejet, tejet viszem cicának, cica vissza
adja farkincámat.

-  Nem adok addig, míg nekem a fától makkot nem hozol.
Elment a kis egér a fához. Amint ott nézeget, egy szem makk a fejére 

esik, úgy megüti, hogy menten megdöglik.

1. K R IZA  [ARAN Y] M TAK  Kézirat. ír. 4-r. 409/11. 16. f. 10. [(Nagy
kőrös, PPSKk m .); 1854.]
1 /A R A N Y  László 1862 270-272 [20] „A  macska és az egér” (H 290
1.; BN 286XA  3.) ( szövegét kissé lerövidítve If.)
2 /A R A N Y  -  G YU LAI 1901 197-198 [22] =
3 /A R A N Y  -  G YU LAI 1914 (19015) 211-212 [22] =
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2. ILLÉSY György M TAK  Kézirat. ír. 8-r. 177 175b-177af. 9. „G yer
mekmesék” (Debrecen, Hajdú m.; 1864)

3. M A R C ZA L I Pál 1876 Nyr. V . 520. „A  kis egér farkincája” (Veszp
rém m .; gyi: -  ) (H 290 18.; BN 286XA 11.)

4. T . N A G Y  Imre 1878 Nyr. VII. 46-47. „M ese a féreg farkincájáról” 
(Csik m .; gyi: -  ) (H 290 19.; BN 286XA 12.)
2 /SZE N D E  Aladár 1944 I. 16-17. 14. =  (B )
3 /F A R A G Ó  József 1962 (19534) 87-90. [38.1 „M ese az egér farkin
cájáról.” (B )

5. B E R K Y  Sándor 1887 Nyr. X V I. 44. „Gyermekversikék” (Szatmár
németi, gyi: -  ) (AaTh;'2018x keretében)

6 . K Á L M Á N Y  Lajos EA 2801 493. 316. Cn. (Szöreg, Torontál m.; gyi:

02 /K Á L M Á N Y  Lajos EA 2771 302-303. 26. „A  macska és a kisegér” 
(Csanádapáca?, Csanád m.; gyi: -  )
1 /O R T U T A Y  -  DÉGH -  KOVÁCS 1960 III. 1053-1054. 411. = . (A )

7. BE R ZE  N A G Y  János 1940 II. 54-55. 9. „A  zegér” (Becefa, Baranya 
m.; 1934 IX. 25.)

8 . HEGEDŰS Lajos 1952 245-246. „A  féreg és a fintorka” (Egyházas- 
kozár, Baranya m. -  Gajcsána, Moldva; 1947)

9. ERDÉSZ -  HALMOS EA 7651 23-25. 8. „C ica-m ica” (Baktalóránt- 
háza, Szabolcs-Szatmár m. -  Gálocs, Ung m.; 1956 X .) A aTh 2034, 
A aTh 210.
1 /E R D É SZ -  HALMOS -  KOVÁCS 1968 200-203. 55. =

10. G Á SP Á R  János 1863. 18-19. 18. „A z  egér farkincája.” (G yh., gyi.:

AaTh 2034A x A kóró és a kis madár*

/  H 290 3, 22.; BN 286XA 5, 8. /

Egyszer volt, hol nem volt, volt a világon egy kis madár. Ez a kis 
madár egyszer nagyon megunta magát, rászállt egy kóróra.

-  Kis kóró, ringass engemet.
-  Nem ringatom biz ’ én senki kis madarát!
A  kis madár megharagudott, elrepült onnan. Amint ment, mendegélt, 

talált egy kecskét.
-  Kecske, rágd el a kórót!
Kecske nem ment kóró-rágni, a kóró még se ringatta a kis madarat.
Megint ment, mendegélt a kis madár, talált egy farkast.
-  Farkas, edd meg a kecskét!
Farkas nem ment kecske-enni, kecske nem ment kóró-rágni, kóró még 

se ringatta a kis madarat.
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Megint ment, mendegélt a kis madár, talált egy falut.
-  Falu, kergesd el a farkast!
Falu nem ment farkas-kergetni, farkas nem ment kecske-enni, stb. 
Megint ment, mendegélt a kis madár, talált egy tüzet.
-  Tűz, égesd meg a falut!
Tűz nem ment falu-égetni, falu nem ment farkas-kergetni, stb.
Megint ment, mendegélt a kis madár, talált egy vizet.
-  V íz, oltsd el a tüzet!
Víz nem ment tüzet oltani, tűz nem ment falu-égetni, stb.
Megint ment, mendegélt a kis madár, talált egy bikát.
-  Bika, idd fel a vizet!
Bika nem ment vizet inni, víz nem ment tüzet oltani, stb.
Megint ment, mendegélt a kis madár, talált egy furkót.
-  Furkó, üsd agyon a bikát!
Furkó nem ment bika-ütni, bika nem ment vizet inni, stb.
Megint ment, mendegélt a kis madár, talált egy férget.
-  Féreg, fúrd ki a furkót!
Féreg nem ment furkó-fúrni, furkó nem ment bika-ütni, stb.
Megint ment, mendegélt a kis madár, talált egy kakast.
-  Kakas, kapd fel a férget!
Szalad a kakas, kapja a férget; szalad a féreg, fúrja a furkót; szalad a 

furkó, üti a bikát; szalad a bika, issza a vizet; szalad a víz, oltja  a tüzet; 
szalad a tűz, égeti a falut; szalad a falu, kergeti a farkast; szalad a farkas, 
eszi a kecskét; szalad a kecske, rágja a kórót; a kóró bezzeg ringatta a kis 
madarat.

Ha még akkor se ringatta volna, az én mesém is tovább tartott volna.

1. K R IZA  [ARAN Y] M TAK  Kézirat. ír. 4-r. 409/1. 17b f. -  409/11. 
115b f. -  Ms 10.020/VIII. 169 f. Cn. (Nagykőrös? -  Nagyszalonta?;
gyi: - )
1 /A R A N Y  László 1862 305-307 [28.] „A  kóró és a kis madár” (H 
290 3.; BN 286XA  5.) ( szövegét If.)
2 /A R A N Y  -  G YU LAI 1901 120-122. [12.] =
3 /A R A N Y  -  G YU LAI 1914 (19015) 128-130. [12.] =
4 /SZE N D E  Aladár 1944 I. 14-16. 12. =  (B )
5 /O RTU TAY Gyula 1955 III. 583-584. 80. =  (A )
6/O R T U T A Y  Gyula 1957 538-540. 67. „D ie Distel und das Vöglein.”
(C ) , ,
7/O R T U T A Y  -  DEGH -  KOVÁCS 1960 HI. 1047-1049. 409. =  (A ) 
8/F A R A G Ó  József 1962 (19534) 126-127. [56.] =  (B )



2. M. N ÉM ETH Sándor 1885 Nyr. X IV . 424-425. „A  kóré s a kis 
madár” (Dom okos, Szolnok-Doboka m.; gyi: -  ) (H 290 22.; BN 
286XA  8 .)
2 /B E N E D E K  Elek 1894-964 IV /1  89-91. 16. „A  kóró és a kismadár”
(B)

3. BER ZE  N A G Y  János 1940 n . 55-56. 10. „A  zámos madár” (Becefa, 
Baranya m.; 1934 IX. 25.)

M N K  2034B* A  nyulacska harangocskája 

/  H 290x 11, 15.; BN 286XA 18, 21. /

Hun nem vót, vót a világon egy kis nyúl, annak a kis nyúlnak vót egy 
harangocskája. Sétálgatott az erdőbe a kis harangocskájával, leült a fa 
alá, a fára ráakasztotta a kis harangocskáját. Mikorra fölkelt, fönyölt a 
fa nagyra, rajta vót a kicsi harangocska a fán. Oszt könyörgött a kis nyúl 
a fának:

-  A d ’de fa a kis harangocskámat!
Aszongya:
-  Nem adom biz én!
-  M ögállj, emék a baltáhon! Balta, vágjad a fát, a fa nem aggya ide a 

kis harangocskámat.
-  Nem vágom biz én!
-  M ögállj, emék a köszörükőhön! Köszörűkő, köszörűd a baltát, balta 

nem vági a fát, fa nem aggya ide a kis harangocskámat.
-  Nem köszörülöm biz én!
-  M ögállj, emék a vízhön! Víz, hajcsad a küvet, kü horgya a balta élit, 

balta vági a fát, fa id ’aggya a kis harangocskámat.
-  Nem hajtom  biz én!
-  M ögállj, emék a bikáhon! Bika, igyad a vizet, víz nem hajtya a küvet, 

kü nem horgya a balta élit, balta, nem vágja a fát, fa nem aggya ide a kis 
har angocsk ám at.

-  Nem iszom biz én!
-  M ögállj, érnék a puskáhon! Puskás, lüjjed a bikát, bika nem iszi 

vizet, víz nem hajti küvet...
-  Nem lüvöm biz én!
-  M ögállj, m ajd érnék az egérhön! Egér, rágjad a puskás fenekit! Pus

kás nem lüvi bikát, bika nem iszi vizet...
-  Nem rágom biz én!
-  M ögállj, érnék a macskáhon! Macska, fogjad az egeret, egér nem rági 

puskás fenekit, puskás nem lüvi bikát...
-  Ereggy, hozzá tejet.
Émönt a tehénhön:

114 115

-  Tehén, aggyá neköm tejet. Tejet viszöm cicának, cica fogi egér, egér 
rági puskás fenekit, puskás lüvi bikát, bika iszi vizet, víz hajtya küvet, 
kü horgya balta élit, balta vágja a fát, fa id ’aggya a kis harangocskámat.

-  Ereggy, hozzá szénát!
Émönt a kaszáshon:
-  Kaszás, aggyá neköm szénát, szénát viszöm tehénnek, tehén ád ne

köm tejet, tejet viszöm cicának, cica fogi egeret, egér rági puskás fenekit, 
puskás lüvi bikát, bika iszi vizet, víz hajtya küvet, kü horgya balta élit, 
balta vágja a fát, fa id ’aggya kis harangocskámat.

-  Ereggy, hozzá neköm kaszaküvet.
Émönt a pijacra a kaszaküveshön:
-  Kaszaküves, aggyá neköm kaszaküvet, kaszaküvet viszöm kaszásnak, 

kaszás ád neköm szénát, szénát viszöm tehénnek, ...
Aszongya a kaszaküves:
-  Ereggy, hozzá neköm vizet!
Émönt a kútra:
-  Kút, aggyá neköm vizet, vizet viszöm kaszaküvésnék, kaszaküves ád 

neköm kaszaküvet, kaszaküvet viszöm kaszásnak ...
Kút adott vizet, vizet vittem kaszaküvesnek, kaszaküves adott nekem 

kaszaküvet, kaszaküvet vittem kaszásnak, kaszás adott neköm szénát, szé
nát vittem tehénnek, tehén adott neköm tejet, tejet vittem cicának, cica 
fogta egeret, egér rágta puskás fenekit, puskás lűtte bikát, bika itta vizet, 
víz hajtotta küvet, kü hordta a balta élit, balta vágta a fát, fa  id ’adta kis 
harangocskámat.

1. IPOLYI Arnold EA 2958 171-173. 24. „A  kis nyúl” (Gyh. -  ; [1854
1858]) (H 290 15.; BN 286XA 21.)
1 /IP O L Y I -  K Á LM Á N Y  1914 470-471. 103. =
2 /SZE N D E  Aladár 1944 I. 9-10. 5. =  (B )

2. K Á L M Á N Y  Lajos 1891III. 168-170. 4. „A  kis nyúl” (Deszk, Toron
tál m.; gyi: -  ) (H 290 11.; BN 286x18.) ( szövegét If.)
2/B E N E D E K  Elek 1894-964 IV /1 . 228-231. 45. „A  nyulacska haran
gocskája” (B )
3 /O R T U T A Y  -  DÉGH -  KO VÁCS 1960 III. 1050-1052. 410. „A  kis 
nyúl” (A ) ^

3. KON SZA -  FARAGÓ 1957 29-30. 15. „A  nyulacska harangocskája” 
(Szőrcse, Háromszék m.; 1948)
2 /K O N S ZA  Samu 1969 34-35. =

4. AN D RÁSFALVY -  KOVÁCS EA 8728 247-248. 40. sz. A  kis nyúl. 
(Tyúkod, Szabolcs-Szatmár m.; 1956.)

5. N A G Y  Zoltán 1990 13-14. „A  fa és a kis nyúl” (Zagyvaróna, Nógrád 
m .; 1979)
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M N K  2034O1 A kis kakas meg az üröm  

/  H 290 14.; BN 286XA 19. /

A  kis kakas kapirgát, kapirgát, eccer kakas lett a lába.
Ment az írembe (üröm höz), de az nem akarta letürűnyi!
-  Hallod-e írem, türüdd le lábam kis kakáját, mer menek a báránho, 

oszt m ajd megesz!
Aszongya az irem:
-  Ereggy, mit bánom én!
Megy báránho, eléaggya a panaszát:
-  A  szeméten kapirgátam, kapirgátam, a lábam kakás lett, mentem az 

iremhe, türűllye le a lábam! Fenegettem, hagy máj megeszed te, de ő 
aszonta rá: mit bánom! Ereggy, oszt edd meg!

A  bárány aszonta, hogy ő  nem megy.
-  Edd meg bárány, mer menek a farkasé!
-  Mit bánom én, ereggy! -  monta a bárán.
A  kis kakas akkor ment a farkasho.
-  Hallod-e farkas, a szeméten kapirgátam, kapirgátam, a lábam kakás 

lett, mentem az iremhe, türüllye le a lábam! Nem türüte. Fenegettem, 
hogy máj megeszi a bárány. Mentem a báránho, hogy egye meg az irmet, 
aszonta, hogy nem megy. Montam neki, hogy elgyövök teérted, de ö 
aszonta: mit bánom én! Ereggy, oszt edd meg!

A  farkas aszonta, hogy ö nem megy.
-  Edd meg farkas, mer menek a puskáé, oszt mellő!
-  Nem bánom én, de nem mék! -  monta nagy fittyen a. farkas.
A kis kakas ment a puskáho:
-  A  szemeten kapirgátam, kapirgátam, a lábam kakás lett, mentem az 

iremhe, türűllye le a lábam! Nem türüte. Mentem a báránho, egye meg 
az irmet, nem ette; mentem a farkasho, egye meg a báránt, as se ette, 
most elgyöttem hozzád, lődd meg a farkast!

De a puska aszonta, hogy ö nem lövi.
-  Lődd meg, puska, mer menek a sulyoké!
-  Ereggy, mit bánom én! -  monta a puska.
Akkor ment a sulyokho:
-  A  szeméten kapirgátam, kapirgátam, a lábam kakás lett, mentem 

az iremhe, türüllye le a lábam! Nem türüte. Mentem a báránho, egye 
meg az irmet, nem ette; mentem a farkasho, egye meg a báránt, nem 
ette; mentem a puskáho, lőjje meg a farkast, nem lőtte; most elgyöttem 
hozzád, törd össze a puskát! •

A  sulyok aszonta, hogy bizon nem töri ő.
-  Elmének a tüzé, oszt megéget, törd össze!
-  Nem töröm  én! -  m ondta újfent a sulyok.

A  kis kakas elment a tüzhö:
-  A  szeméten kapirgátam, kapirgátam... mentem a puskáé, lőjje meg 

a farkast, nem lőtte; mentem a sulyokho, törje össze a puskát, nem törte; 
most má hozzád gyüttem , égesd meg a sulykot.

De a tűz is csak aszonta, hogy ő nem égetyi.
-  Égesd meg tűz, mer elmenek a vízé!
-  Ereggy, mit bánom én! -  m ondta a tűz.
A kis kakas ment a vízhe:
-  A7szeméten kapirgátam, kapirgátam  mentem a sulyokho, törje

össze a puskát, nem törte; mentem a tüzhö, égesse el a sulykot, nem 
égette; mos má hozzád gyöttem , ócsd el a tüzet!

A  víz m egkötötte magát, ö nem megy!
-  Ereggy víz, mer menek a bikáé!
-  Ereggy! -  m ondta a víz.
Ment is a kis kakas:
-  Hallod-e bika, a szeméten kapirgátam, kapirgátam... mentem a tüzhö, 

égesse meg a sulykot, nem égette; mentem a vízhe, óccsa el a tüzet, nem 
ment; mos má hozzád gyöttem , idd meg a vizet!

De a bika en nagyot bődült, hogy ő nem issza.
-  Bika idd meg a vizet, mer menek a mészárosé!
-  Ereggy Isten hírivei! -  m ondta a bika.
A  kis kakas ment a mészároshoz:
-  Hallod-e mészáros, a szeméten kapirgátam, kapirgátam  mentem

a vízhe, óccsa el a tüzet, nem ótotta; mentem a bikáho, igya meg a vizet, 
nem itta; most má mészáros, hozzád gyöttem , öld meg a bikát!

A mészáros ölte a bikát, bika itta a vizet, a víz ótotta  a tüzet, a tűz 
égette a sulykot, a sulyok törte a puskát, a puska lőtte a farkast, a farkas 
ette a báránt, a bárány ette az irmet, az irem a kis kakasnak letürüte a 
lába kis kakáját!

1. BERZE N A G Y  János 1907 546-550. 85. „A  kis kakas” (Besenyőtelek, 
Heves m.; 1904 I.) (H 290 14.; BN 286XA 19.) ( szövegét, csekély 
rövidítéssel //.)

AaTh 2040 A borzalmak borzalma 

/  H 2040; BN -  /

Hát mi újság otthon János? -  kérdi a faluról megérkező kocsist a
városban lakó úrfi.
-  Nem sok újság van ott, nagyságos ifjú uram, egyéb, mint hogy a
Bodri megdöglött.
-  A  Bodri? Az a szép nagy kutya? Ejnye, de kár érte! Mi baja volt?
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-  Biz az nagyon sokat evett abbúl a négy lóbúi.
-  M icsoda? Hát a négy lovunk is megdöglött?
-  Meg ám, szegény párák, nagyon meghajtották őket a vízhordással.
-  M icsoda vízhordással?
-  Mikor a kastély égett.
-  M it beszélsz? Hát kastélyunk leégett?
-  Porrá b iz ’ az, felgyújtották a fáklyákkal.
-  Miféle fáklyákkal?
-  Hát mikor a nagyságos asszonyt temették.
-  Az anyámat eltemették?
-  El b iz ’ azt, az Isten nyugtassa meg, hirtelen megholt, megütötte a 
guta, mikor meghallotta, hogy a kisasszony a klaviermesterrel megszö
kött.

1. K Ó N YI János 1815 II. 17-18. 25. (G yh, gyi: -  )
2. A N D R Á D  Sámuel 1790 II. 397. sz.
3. JÓ K A I M ór 1856 241 [23.] „M i hír otthon?” (Gy, gyi: -  ) ( szövegét

V -) ,
2 /JÓ K AI Mór 1872 228-229. [211.] =  -
3 / JÓ K AI Mór 1904 222-223. [211.] =  (H 1.)
4 /G Y Ö R G Y  Lajos 1938 180-182. [110.] „Csak kíméletesen” (A )

4. HÁZI és úti kalendárium 1802 9.
5. A D O M A T Á R  1871 330.
6. VAJD A János 1876 98.
7. Az Ü STÖKÖS 1896 332.
M egj.: Irodalmi változatok felsorolását 1. G Y Ö R G Y  Lajos 1934 149. 

112. „Kím életes közlés” .

AaTh 2044 Nagyapó répája 

/  H -  ; BN -  /
Nagyapó répát ültetett, s az úgy m egnőtt, hogy nem bírta ki

húzni. Segítségül hívta nagyanyót, nagyanyó az unokát, az unoka a 
macskát, a macska az egeret. Az egérke húzta a kis macskát, a kis 
macska az unokát, az unoka nagyanyót, nagyanyó nagyapót, nagya
pó a répát és a répa végül kijött.

1. KON SZA -  FARAGÓ 1957 24-25. 12. „N agyapó répája” (Maksa, 
Háromszék m.; 1948)
2 /K O N S Z A  Samu 1969 68. =
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M N K  2044IT A nagy répa /szúnyog/

/  H -  ; BN 1960 4. /

Vót hun nem vót egy féllábú ember, e csak gyökerekkel élt; eccer ta
nát egy nagy répát, de nem bírta kihúznyi; oda ment a két lábú ember, 
m egfogja a féllábút, a féllábú a répát, húzzák, nem bírják. -  Oda mén a 
három lábú, megfogja a két lábút, a két lábú a féllábút, a féllábú a répát, 
húzzák, nem bírják. -  Oda mén a négy, öt, hat, hét, nyóc, kilenc lábú 
lmf. -  Oda mén a tíz lábú, megfogja a kilenc lábút, kilenc lábú a nyolc 
lábút, nyolc lábú a hét lábút, hét lábú a hat lábút, hat lábú az öt lábút, 
két lábú a féllábút, féllábú a répát, oszt kihúzták. -  A  tíz lábúnak tíz ko
csival, a kilenc lábúnak kilenc kocsival, a nyolc lábúnak nyolc kocsival, a 
hét lábúnak hét kocsival, a hat lábúnak hat kocsival, az öt lábúnak öt ko
csival, a négy lábúnak négy kocsival, a három lábúnak három kocsival, a 
két lábúnak két kocsival, a féllábúnak egy kocsival ju tott.

1. KISFALUDY Társ. gyűjt. M TAK  Kézirat. Ms. 10.020/VIII. p. 18 
után 7. Cn. (G yh: -  ; 1869)

2. K Á L M Á N Y  Lajos 1877-1878 II. 209-210. 5. „A  nagy répa” (Pécska, 
Arad m.; gyi: -  ) (BN 1960 4.) ( szövegét lerövidítve lf.)

3. T Ö R Ö K  Ferenc 1896 38-39. „A  nagy répa” (Székelyföld, gyi: -  )
4. K Á L M Á N Y  Lajos EA 2801 303-304. 165. C. n. (G yorok, Arad m.;

gyi: -  ) ,
5. FARAG Ó  József 1962 (19534) 35-36. [14.] „A  szúnyog” (Kéziratból: 

Rácsila, Bákó m.; 1956 X II.)

AaTh 2075 MESÉK, MELYEKBEN AZ ÁLLATOK BESZÉLNEK

/ld . még A aTh 206, AaTh 236, a készülő eredetmonda katalógust, 
MNK 1318GX, AaTh 1322AX, M NK 1322BX/

MNK 2075x HÁZIÁLLATOK BESZÉDE

Stereotip helyzetben stereotip párbeszéd az állatok valódi hangjának 
utánzásával és értelmezésével.

/ld . még A aTh 122E, A aTh 1322A*/
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M N K  2075ix A gazda és a háziállatok 

/  H -  ; BN -  /

Kimegy a gazda az udvarra s rögtön körülveszik a háziállatai: -  Mi 
kéne, na mi kéne? -  kérdi tőlük.
A  macska a lábához dörgölődik: -  Máááj! Máááj!
A  kutya a farkát csóválja s ugat: -  Csont, csont, csont! -  Egyet még 
ásít is: -  Huuuús!
A  réce a vizesvályú mellől hápogja: -  Hát -  hát -  kása! -  Hát -  hát
-  kása!
A  galamb a dúcból burukkolja: -  Ku-úkurica! Ku-úkurica!
A  ló  kiröhög az istállóból: -  He-he-he-here! He-he-he-here!
A  tehén is kibümmög: -  Mm-málé! Mm-málé!
A  disznó kiröfög az ólból: -  Dara, dara, dara!

1. FARAG Ó  József 1962 (19534) 109. „A  háziállatok beszéde.” (Innen: 
ASZTALOS István: Miért kerek az alma? 2. kiad. Bukarest 1956 
48.; szövegét If.)
3/K O V Á C S  Ágnes 1971 70. „A  háziállatok beszéde.”

M N K  20702* Tolvaj az ólnál 

/  H -  ; BN -  /

Rávágyi Pista cigány mikor baromfit lopni ment, a következő pár
beszéd folyt őközte és az ól lakói között:
Kakas: -  Ki kotorász itt?
Rávágyi Pista: -  Én vagyok Rávágyi Pista, csak ne szólj semmit. 
Tyúk: -  Pokolra való!
Rávágyi Pista: -  Te meg gyere a zsákba.
Pulyka: -  A  túlsót, a túlsót, a túlsót.
RP : -  Előbb gyere te.
Kácsa: -  Zsák, zsák, zsák.
R P : -  Van itt az is, csak gyere, fene egyen meg.
Hízott lúd súgva: -  Hát én is, hát én is, hát én is.
R P : -  Gyere te is, fene egyen meg.
Időközben a gazda felébredt,' észrevette a tolvaj garázdálkodását, 
odam egy az ólhoz s kérdi magában:
-  Ugyan ki járhatott itt?
Gúnár kiáltja: -  Kádár Pál, Kádár Pál, Kádár Pál!
Erre Rávágyi Pista elosont a setétbe.

1. G ALAM BO S Dezső 1907 Nyr. X X X V I. 335. „T e jössz a tetejibe” 
(Bajna, Esztergom m.; gyi: -  )

2. FARKAS Sándor EA 1400. 9. „Állathangutánzások 66.” (Szentes, 
Csongrád m.; gyi: -  ; szövegét If.)

M N K  20753* A háziállatok karácsonyi beszélgetése

/  H -  ; BN 1962XI. 10.; vö. A aTh 206 /

Karácsony reggel a kakas: -  M a születeeeett!
A  kutya: -  Hun, hun?
A  bárány: -  Betlehembeee.

1. TU R C SÁ N Y I Andor 1875 Nyr. IV. 87. „M it mondanak az állatok?” 
(Sopron m .; gyi: -  ; szövegét If.)

2. BERZE N A G Y  -  BÁN Ó 1957 II. 639. 10. „Kézirat: Pacsirta, ökör, 
szamár” (Besenyőtelek, Heves m.; 1896) MNK 20753x -  MNK 2212x. 
(BN 1962XI. 10.) (csali mese)

3. BERZE N A G Y  János 1940II. 483-484. 270. „Hát a szamár?” (Hegy- 
szentmárton, Baranya m .; 1934 X I.) (csali mese) MNK 20753x -  
MNK 2212x. '
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MNK 2075A-ZX NÉGYLÁBÚ ÁLLATOK BESZÉDE

M N K  2075A* A ló beszéde 

/H  - ;  BN -1 .  még MNK 2075ix/

1. FARAGÓ József-FÁBIÁN Imre 1982 199. 2495. ” Ló, amikor eszik: 
Zabot aratni, zabot aratni” (Éradony, Bihar m., R ; 1976-1980)

M N K  2075Ai* A lópatkó szava 

/  H -  ; BN -  /

A  kiscsikó körme szaladáskor: -  Tarcal, Tokaj, Tarcal, Tokaj.
Az öreg lóé pedig ügetéskor: -  Hopszasza, dob, hopp...

1. PAM LÉN YI Sándor 1879. Nyr. VIII. 527. „Állatbeszélgetések”  kö
zött (G yh, gyi: -  ; szövegét If.)



M N K  2075B* A szarvasmarha beszéde /vegyes/

/  H -  ; BN; -  1. még MNK 2075!x/

1. TU R C SÁ N Y I Andor 1875 Nyr. IV. 88. „M it mondanak az állatok?” 
(Sopron m .; gyi: -  )

2. K Á L M Á N Y  Lajos 1882, II. 81. „Gyermek dalok s versikék 47.” 
(Pádé, Torontál m.; gyi: -  )
2 /K O V Á C S  Ágnes 1972 13. „A  szarvasmarha beszéde.” II. 
3 /M A TIJE V IC S Lajos 1976 190. 298. „Bikát utánzó”

3. Uo. III. 93. „D ajka rímek, gyermek versikék, dalok s játékok 55.” 
(Szöreg, Torontál m.; gyi: -  )

4. Uo. 96. 80. (Szöreg, Torontál m.; gyi: -  )
5. Uo. 93. 56. (Egyházaskér, Torontál m.; gyi: -  )

2 /K O V Á C S  Ágnes 1972 13. „A  szarvasmarha beszéde.” I. 
3 /M A TIJE V IC S Lajos 1976 191. 299. „Gúúújás!”

6. FARKAS Sándor EA 1400. 5. „Állathangutánzások 38.” (Szentes, 
Csongrád m.; gyi: -  )

7. Uo. 1. 13-14. „Állathangutánzások.” 13-14. (Szentes, Csongrád m.;
gyi; - )

8. P É T E R  László 1948. Nyr. 77. 148. „Tréfás népi állathangutánzás” 
(Szöreg, Torontál m.; gyi: -  )

9. M ATIJEVICS Lajos 1976 23. 24. ” Az ökör könyörgése” (Piros, 
Bácska, Ju.;1972)

10. FARAG Ó  József-FÁBIÁN Imre 1982 200. 2496. ” Tehén: búzával 
van megrakva a szekér, bú-ú-íi!” (Éradony, Bihar m., R; 1976-1980)

11. G Á S P Á R  János 1863. 174. 148.b. "A  bika. így böm böl...” (G yh., 
g y i-  -)

M N K 2075C* A szamár beszéde 

/  II -  ; BN -  ; 1. MNK 2075 D3X is /

1. FARKAS Sándor EA 1400. 5. „Állathangutánzások 39.” (Szentes, 
Csongrád m.; gyi: -  )

2. FARAGÓ József-FÁBIÁN Imre 1982 200. 2500. "Szamár: csicsás, 
csicsás, csicsás!” (Éradony, Bihar m ., R; 1976-1980)

M N K  2075CT A bárány beszéde

(1. még MNK 20 753x)

1. K Á LM Á N Y  Lajos 1891III. 92. 51. ” Dajkarim ek, gyermek versikék, 
dalok s játékok” .(M ajdán, Torontál m. gyi.:-)
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2. FARAG Ó  József-FÁBIÁN Imre 1982 200. 2499. ” Bárány: Berekesz

tettek, be-e-e!” (Éradony, Bihar m., R; 1976-1980)

M N K  2075Di* M it mond a bárány tavasszal?

/  H -  ; BN -  /

Bárány (vékony hangon): -  Pörje levelet! Pörje levelet!
Tokjuh (természetes hangon): -  M ajd a nyáron!
Vén juh (vastag hangon): -  Nem érőm én azt!

1. K R IZA  János 1863 131. 286. Cn. (Udvarhelyszék, Fejér Nyikó mel
léke; gyi: -  )
2 /K R IZ A  (SEB ESTYÉN ) 1911 I. M N Gy XI. 186. 286.
3 /K R IZ A  -  GERGELY -  KOVÁCS 1956 I. 242. „Hangutánzók 1. 
Juhok.” (A )

2. T Ö R Ö K  Károly 1872 M N Gy II. 277. 76. Cn. (Csongrád m.; gyi: -  
szövegét If.)

3. TU R C SÁ N Y I Andor 1875 Nyr. IV. 87. „M it mondanak az állatok?” 
(Sopron m .; gyi: -  )

4. BABICS Kálmán 1878 Nyr. VII. 141. „M it beszélnek az állatok?” 
(G yőr m .; gyi: -  )

5. K R IZA  -  O RBÁN  -  SEBESI -  BENEDEK 1882 M NGy ni. 259. 15. 
Cím nélkül. (Székelyföld, 19. sz. vége)

6 . K Á L M Á N Y  Lajos 1891 ni. 92. „D ajka rímek, gyermek versikék, 
dalok s játékok 50.” (Szöreg, Torontál m.; gyi: -  )

7. KOVÁCS János 1901 440. „U tánzó versecskék” között (Szeged, 
Csongrád m.; gyi: -  )

8 . SZT R Ó K A Y  Lajos 1905 Nyr. X X X IV . 48. „Tréfás hangmagyaráza
tok” között (G yh., gyi: -  )
2 /K O V Á C S  Ágnes 1972 62. „A  bárány meg a juh beszédje.”

9. FARKAS Sándor EA 1400.1. „Állathangutánzások 1-2.” (Szentes, 
Csongrád m .; gyi: -  )

10. Uo. 3-4. (Szentes, Csongrád m.; gyi: -  )
11. CINEGE, cinege, kismadár 1976 98. 3. „A  kisbárány, mikor hajtják 

őket...” (Szegilong, Borsod-Abaúj-Zem plén m.; 1970k.)
12. V ILLÁN Y I Péter EA 20.303 861. 389. „A  kisbárány és a juhok 

beszéde” (Galgamácsa, Pest m.; 1978)
13. FARAG Ó  József-FÁBIÁN Imre 1982 199. 2494. ” Télen a fiatalabb 

birkák: Perje levele, Perje levele!” (Szalacs, Bihar m ., R; 1976-1980)
14. G Á S P Á R  János 1863 171. 134. "Bárány és a vén juh” (G yh., gyi.: 

-)
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15. G Á S P Á R  János 1863 171. 135. "Bárány, mijora és vén juh” (G yh., 
gyi- - )
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M N K  2075D2x Párosodáskor 

/  H -  ; BN -  /

Párosodás után ja jgat a bárány: -  Már én többet neeem próbálom! 
Esztendőre azonban elfelejti a szülési fájdalmakat és vígan kerül a 
bak elé: -  Mééég egyszer, mééég egyszer!

1. W IE D E R  Gyula 1889 Nyr. X VIII. 90. „Hangutánzó szólásmódok 
között” (Csiksomlyó, Csik m.; gyi: -  )

M N K  2075D^ Ég a karám!

/  H -  ; BN -  ; M Á T -  /

Az istennyila belecsap a karámba s felgyújtja. A tüzes lángnyelvek 
felhevítik a levegőt s a vén birkák ezt mondják: -  Meleg van! (mély 
hangon)
Később pedig, mikor a lángok égetni kezdenek, a bárányok így ja j 
gatnak (éles fejhangon): -  Megégünk!
Mikor pedig a dolgot már egyáltalán nem lehet tréfára venni, a sza
már is elbődíti magát (csuklással ejtve ki az első szótagot): -  U -  
tánnam!

1. FARKAS Sándor EA 1400 1. „Állathangutánzások 5-6.” (Szentes- 
Csongrád m.; gyi: -  ; eltér)

2. Uo. 2. „Állathangutánzások 16.” (Szentes, Csongrád m.; gyi: -  )
3. SZŐLLŐSI Imre 1907 Nyr. X X X V I. 237. „Állat-beszélgetések” kö

zött (Hódmezővásárhely, Csongrád m.; gyi: -  ) ( szövegét If.)
4. B E N K Ó C ZY  Emil 1909 N yj. X X X V III. 286. „M it beszélnek az 

állatok? A  bárány és a szamár” (Heves m.; gyi: -  )
5. DU KA János EA 13.002 96. Cn. (Lövéte, Udvarhely m.; 1940-1960)
6. PÉ TE R  László 1948 Nyr. LXXII. 142-143. Tréfás népi állathangu- 

tánzás (Veprőd, Bács m., Ju; gyi: -  )
7. FARAGÓ József 1962 ( 19534) 99. [43.] „A  juhok és a szamár” (In 

nen: ASZTALOS István: Miért kerek az alma? 2. kiad. Bukarest, 
1956. 45.; V ö. 3. vált.) (B )
M egj.: A  kecskék hangját 1. még MNK 2075EX,; a szamárét MNK 
2075CX (a  kakasét MNK 2076AX). '
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M N K  2075E* A kecske beszéde /vegyes/

/  H -  ; BN -  ; 1. még AaTh 122E /

1. FARKAS Sándor EA 1400 7. „Állathangutánzások 52-53.” (Szentes, 
Csongrád m.; gyi: -  )

2. Uo. 54-55. (Szentes, Csongrád m.; gyi: -  )
3. B E N K Ó C ZY  Emil 1909 Nyr. X X X V III. 286. „M it beszélnek az 

állatok? A  kecske beszéde a lóherében.” (Heves m.; gyi: -  )
4. G Á G Y O R  József 1982a 35. 55. "Kecske: Be-le ge-be-dek!” (Tallós, 

/ v /  Pozsony m., Cs; 1967-76)
5 . V ILLÁN Y I Péter EA 20.303 861. 390. „A  kecske beszéde” (Galga

mácsa, Pest m.; 1979)
6. FARAG Ó  József-FÁBIÁN Imre 1982 200. 2498. "Kecske: Megetted 

a korpát, me-e-eg!” (Éradony, Bihar m., R; 1976-1980)

M N K  2075F* A disznók beszéde 

(1. még AaTh 1322Ax-t, MNK 2075C)

-  Gróf, gróf! (mikor hazaeresztik)

1. K Á L M Á N Y  Lajos 1881 I. 211. „Állatbeszédek. Disznók.” (Szeged, 
Csongrád m.; gyi: -  )

2. PAM LÉN YI Sándor 1880 Nyr. IX. 335. „Állatbeszélgetések. A  disz
nók a nyájról jövet.” (Szihalom, Borsod m.; gyi.: -  )

M N K  2075F\ - Disznók az esőben 

/  H -  ; BN -  /

A  disznók, mikor a kondás az esőben hazafelé hajtja őket, így be
szélnek:
Az öreg: -  Ha én eztet tudtam vóna, köpenyeget vettem vóna!
A  kicsinyek: -  Én is, én is, én is!” (V . „D e ha nincs, de ha nincs.” )

1. K R IZA  János 1863 131. 288. „A  disznó és malaccal az essőben” 
(Udvarhelyszék, Fejér-Nyikó melléke; gyi: -  )
2 /K R IZA  (SEB ESTYÉN ) 1911 I. M NGy XI. 186. 288.
3 /K R IZ A  -  GERGELY -  K O V ÁCS 1956 .1. 242. „Hangutánzók 3.”
(A)

2. K R IZA  János 1863 383. Cím nélkül (Székelyföld; gyi: -  )
2 /K R IZ A  (SEB ESTYÉN ) 1911 II. M NGy XII. 57.
3 /K R IZ A  -  GERGELY -  KOVÁCS 1956 I. 244. =  (A )



3. PAM LÉN YI Sándor 1880 Nyr. IX. 335. „Állatbeszélgetések. A  disz
nók nyájról jövet” (Szihalom, Borsod m.; gyi: -  )

4. K Á L M Á N Y  Lajos 1882, II. 82. „D ajka rímek, gyermek versikék, 
dalok s játékok 47.” [2.] (Pádé, Torontál m.; gyi.: -  ) 
2 /M A TIJE V IC S Lajos 1976 192. 301. „Disznót utánzó”

5. SOLTÉSZ Árpád 1885 Nyr. X IV . 475. „M it beszélnek az állatok” 
[2] (Szatmár m .; gyi: -  ; szövegét If.)

6-7. W IE D E R  Gyula 1889 Nyr. X V III. 89. „Hangutánzó szólásmódok” 
között (Csiksom lyó, Csik m.; gyi: -  )
2 /K O V Á C S  Ágnes 1972 54. „A  disznók és malacok beszéde.” I.

8 . FA RAG Ó  József 1962 (19534) 119. „A  malacok áprilisban” (Innen: 
ASZTALOS István, Miért kerek az alma? 2. kiad. Bukarest 1956 
46.) M NK 2075F2X +  MNK 2075F!X +  MNK 2075F3X.
3 /K O V Á C S  Ágnes 1972 54. „A  disznók és a malacok beszéde.” II.

9. SÜLÉ Sándor 1971 M RTVp. 103. „K iolvasó mondóka. Hogyha én 
ászt tuttam  vóna...” (Kerta, Veszprém m.; 1971. dec.)
1/C IN E G E , cinege, kismadár 1976 112. 3. =

10. SIMON Endre 1971 M R TV p 88 hf. „Reggel először durrogatott a 
pásztor...”  (Kapuvár-Vitnyéd, Györ-Sopro'n m.; 1971 márc.) 
1/C IN E G E , cinege, kismadár 1976 111. 1. „A  disznókra is volt mon- 
dókánk”
2 /K O V Á C S  Ágnes 1980 N K-NT XI-X II. 495. 9. „H ogyha én ezt 
tudtam  vóna”

11. CINEGE, cinege kismadár 1976 111. 2. "M ikor jön  a disznócsorda 
hazafelé” (Sály, Borsod-Abaúj-Zem plén m.; 1970k)

12. SERES András 1972 IX. 24. Megyei Tükör 752. Madárka...XIII. 
Malac m ondja esőben... (Gidófalva, Kovászna m ., R; 1972)

13. FARAG Ó  József-FÁBIÁN  Imre 1982 196-197. 2450. ” A  disznó az 
esőben: Ha előre tudtam volna...” (A lbis, Bihar m ., R ; 1976-1980)

14. Uo. 197. 2451. ” Öreg disznó: Ha én eztet tudtam volna...” (Székely- 
híd, Bihar m ., R ; 1976-1980)

15. Uo. 197. 2452. ” Eső után m ondja a kan, amikor jönnek haza a le
gelőről: Áprill-li-li-lís!...”  (M ezőtelki, Bihar m., R ; 1976-1980) MNK 
2075Fix+M N K  2075F2X

16. G Á S P Á R  János 1863 174. 145. ” A  disznó és malacai esőben” (G yh.,
g y i - - ) ,  .

17. G Á S P Á R  János 1863 174. 146. ” /D isznó és malacai esőben /” (G yh.,
gyi- -)
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M N K  2075F ^  A malacok áprilisban 

/  H -  ; BN -  /
/

Áprilisban, amikor már kicsapták a kondát, s a disznókat egész nap 
sanyargatja a szél meg az eső, este hazafele jövet ezt visítja az egyik 
malac: -  Ápriliiis! Ápriliiis!
Egy másik azt: -  Fázook! Fázook!
A  harmadik: -  Eniiis! Eniiis!

1. SOLTÉSZ Árpád 1885 Nyr. X IV . 475. „M it beszélnek az állatok” 
[2.] (Szatmár m.; gyi: -  )

2. FARKAS Sándor EA 1400 1. „Állathangutánzások 11.” (Szentes, 
Csongrád m.; gyi: -  )

3. FARAG Ó  József 1962 (19534) 119. „A  malacok áprilisban” (Innen: 
ASZTALOS István, Miért kerek az alma? 2. kiad. Bukarest 1956
46.) M NK 2075F2x +  MNK 2075F!X +  M NK 20753x. ( Szövegének 
első harmadát If.) .
2 /K O V Á C S  Ágnes 1972 54. „A  disznók és a malacok beszéde. II.”

4. FARAGÓ József -  FÁBIÁN  Imre 1982 197. 2452. „Eső után m ondja 
a kan, amikor jönnek haza a legelőről: Áprili-li-li-lis!...”  (M ezőtelki, 
Bihar m., R; 1976-1980) M NK 2075Fix +  MNK 2075F2X

M N K  2075F3x A z üres vályúnál 

/  H -  ; BN -  /

Otthon az üres vályú előtt a malacok éhesen visonganak: -  Nincs 
dara, niincs, niincs!
Az öreg koca mérgesen rö fög :- Rosszgazdasszony! Rosszgazdasszony!

1. SZÖLLŐSI Imre 1880 Nyr. IX. 94. „Állatbeszélgetések” között 
(Hódmezővásárhely, Csongrád m.; gyi: -  )
2 /SZÖ L LŐ SI Imre 1907 Nyr. X X X V I. 236-237. „Állatbeszélgeté
sek” között (eltérő ortográfiával)
3 /K O V Á C S  Ágnes 1972 14. „A  disznók és a ludak beszéde.”

2. PAM LÉN YI Sándor 1879 Nyr. VIII. 527. „Állatbeszélgetések” kö
zött. (G yh, gyi: -  ) MNK 2076B9X +  MNK 2075F3X.

3. PAM LÉN YI Sándor 1880 Nyr. IX . 335. „Állatbeszélgetések. A  disz
nók a vallónál” (Szihalom, Borsod m.; gyi: -  )

4. FARAG Ó  József 1962 (19534) 119. „A  malacok áprilisban” (Innen: 
ASZTALOS István: Miért kerek az alma? Bukarest 1956 46.) MNK 
2075F2x +  MNK 2075Fix +  M NK 2075F3X ( Szövegének idetartozó 
részét If.)



5. FAR A G Ó  József-FÁBIÁN Imre 1982 196. 2445. "M alacok: Da ra, 
da-ra, da-ra...” (M onospetri, Bihar m., R; 1976-1980)

6. Uo. 196. 2449. "M alac amikor éhes: Rossz gazdasszony...” (N agy
várad, Bihar m., R ; 1976-1980)

M N K  2075F4x A disznók a csürhéröl jövet mondják:

/  H -  ; BN -  /

Disznó: Kordé! Kordé!
Malac: Kocsi! Kocsi!

1. K Á L M Á N Y  Lajos 1891 III. 93. „D ajka rímek, gyermek versikék, 
dalok s játékok 57.” (Török-Kanizsa, Torontál m.; gyi: -  ) 
2 /SZE N D E  Aladár 1944 I. 26-27. 24. „M it mondanak az állatok. A  
disznó”

2. K O VÁCS János 1901 440. Utánzó versecskék között (Szeged, Csong
rád m.; gyi: - )  , , . . „

3. FARAG Ó  József-FÁBIÁN  Imre 1982 197. 2453. "Ö reg koca a csür
héröl hazafelé jövet: Korpás moslékot, korpás m oslékot...”  (Szalacs, 
Bihar m ., R ; 1976-1980)

M N K  2075F5* Kocsit, kocsit a kanásznak!

/  H - ; B N -  /

A  kismalac hazafelé a csordából, mikor esik az eső, azt mondja: -  
K ocsit, kocsit, kocsit a kanásznak! (visítva)
Az öreg disznó: -  Taliga is jó  lössz... (mélyen)

1. KO VÁCS Kálmán 1891 Nyr. X X . 576. „M it beszélnek az állatok” 
(Kiskunhalas, PPSKk m .; gyi: -  )
2 /K O V Á C S  Ágnes 1972 55. „A  disznók és a malacok beszéde.”

2. P É T E R  László 1948 Nyr. 72. 142. „Tréfás népi állathangutánzás” 
(Vepröd, Bács m.; gyi: -  ; szövegét If.)

M N K  2075F6* A disznó és a kanász 

/  H -  ; BN -  /

Disznó: -  Eressz be kanász, garast adok. (Ha beereszti a kanász)
-  Farkam alatt a garas, farkam alatt a garas!

1. K Á L M Á N Y  Lajos 1891 III. 291. Gyermek versikék s dalok jegyzete
57. (Csóka, Torontál m.; gyi: -  )
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2. K O VÁCS Kálmán 1891 Nyr. X X . 575-576. „M it beszélnek az álla

tok.”  (Kiskunhalas, PPSKk m.; gyi: -  ; szövegét If.)

M N K  2075Fq* A disznó beszéde /vegyes/

/  H -  ; BN -  /

1. K Á L M Á N Y  Lajos 1891 III. 93. „D ajka rímek, gyermek versikék, 
dalok s játékok 58.” (M ajdán, Torontál m.; gyi: -  )

2-8. ÉBNER Sándor 1933 Ethn. XLIV. 150-151.1-7.” ...hétféle nyelven 
beszél a zselizi disznó..."(M árcadó, Zselicség, Somogy m .)

9. ÉBN ER Sándor 1933 Ethn. XLIV . 152. l . ” ...az eltévedt malac azt 
m ondja...” (M árcadó, Zselicség, Somogy m.)

10. FARAGÓ József-FÁBIÁN  Imre 1982 196. 2446. "M alacok: Gyuri-í, 
Gyuri-í röf, röf...” (Érbogyoszló, Bihar m., R; 1976-1980)

11. Uo. 196. 2447. ” A  malac: Gyuri-í, Gyuri-í” (Kágya, Bihar m ., R; 
1976-1980)

12. Uo. 196. 2448. ” A  kismalac: Gyurí-í-í, Gyurí-í-í...”  (Éradony, Bihar 
m ., R; 1976-1980)

M N K  2075G* A kutya beszéde 

/ld . még MNK 2075ix, 20753x mt. is ./

a /  Mikor a kutya levest eszik vagy székelyesen kifejezve „lacsik" , mind 
azt mondja: -  Hagyok, hagyok!

1. K R IZA  János 1863 383. (Székelyföld; gyi: -  ; szövegét If.)
2 /K R IZ A  (SEBESTYÉN ) 1911 II. M NGy XII. 57. =  '
3 /K R IZ A  -  GERG ELY -  KOVÁCS 1956 I. 244. =  (A )

2. W IE D E R  Gyula 1889 Nyr. X VIII. 90. „Hangutánzó szólásmódok” 
között (Csiksom lyó, Csik m.; gyi: -  )

3. K Á L M Á N Y  Lajos 1891 III. 94. „D ajka rímek, gyermek versikék, 
dalok s játékok 66.” (M ajdán, Torontál m.; gyi: -  ) M NK 2075Gax 
+  M NK 2075Gbx.

4. K O VÁCS János 1901 440. „U tánzó versecskék” között (Szeged, 
Csongrád m.; gyi: -  ; vö. 3. vált.) MNK 2075Gax +  M NK 2075Gbx.

5. M ATIJEVICS Lajos 1976 20. 19. „B odri kutya beszéde” (Kishegyes, 
Bácska, Ju.; 1973)

b /  Mikor oldalba ütik: -  Favég, favég!

1. BABICS Kálmán 1878 Nyr. VII. 141. „M it beszélnek az állatok?” 
(G yőr m.; gyi: -  )
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2. M ÉSZÁROS István 1880 Nyr. IX . 142. „Állatbeszélgetések” (M e
zőtúr, JNkSz m.; gyi: -  )

3. SOLTÉSZ Árpád 1885 Nyr. X IV . 475. „M it beszélnek az állatok?” 
(Szatmár m.; gyi: -  )

4. JAKSICS Lajos 1891 Nyr. X X . 144. „M it beszélnek az állatok?” 
(Tiszadob, Szabolcs m.; gyi: -  )

5. K O VÁCS Kálmán 1891 Nyr. X X . 576. „M it beszélnek az állatok?” 
(Kiskunhalas, PPSKk m.; gyi: -  ; szövegét If.)

6. FARKAS Sándor EA 1400 3. „Állathangutánzások 23.” (Szentes, 
Csongrád m.; gyi: -  )

7. K Á L M Á N Y  Lajos 1891 III. 94. „D ajka rímek, gyermek versikék, 
dalok s játékok 66.”  (M ajdán, Torontál m.; gyi: -  ) MNK 2075Gax 
+  MNK 2075Gbx.

8 . KO VÁCS János 1901 440. „U tánzó versecskék” között (Szeged, 
Csongrád m .; gyi: -  ; vö. 7. vált.) MNK 2075Gax +  MNK 2075Gbx.

9. OLÁH Gábor 1906 (N yF 26.) Szójátékok 50. (Debrecen, Hajdú m.;
gyi: - )

10. CINEGE, cinege, kismadár 1976 110. 1. „A  kiskutya, ha valaki rálép 
a farkára, m ondja” (Kállósemjén, Szabolcs-Szatmár m.; 1970k)

11. SERES András 1972 IX. 24. Megyei Tükör 752. Madárka...XIII. Ha 
a kutyát ütik... (Krizba; Brassó m ., R; 1958)

12-13. FARAG Ó  József-FÁBIAN Imre 1982 195. 2432. "Kutyák vonítása: 
Fa-víííg, fa-víííg!” (Hegyközcsatár, Köröstárkány, Bihar m., R; 1976
1980)

14. Uo. 195. 2433. "Kutyák vonítása: Van még odabent az asztal alatt 
valamin?”  (Éradony, Bihar m., R; 1976-1980)

M N K 2075C\x A kutyák és farkasok beszélgetése

/  H -  ; BN -  M Á T  106* /

a /  Télen a farkasok be szoktak jönni egészen a kőhídi csárdáig s az 
öreg farkas onnan üvölti: -  Kié ez a nagy faluuuú?
Ráfelel a kiskutya: -  Püspöké, püspöké!
De a nagy kutya is: -  Jobb ha elmész innét, jobb , jobb , jobb!

1. N A G Y  Sándor 1903 NyF 10 54. (Tréfák között) (V ác, Pest-Pilis- 
Solt-Kiskun m.; gyi: -  ; szövegét If.) (M Á T  106x2.)

2. BO SN YÁK  Sándor EA 12.702 84. 18. „A  farkas és a kutyák.” (Sik- 
lósnagyfalu, Baranya m.; 1960) MNK 2075Giax (M N K 2075G2X)

b /  Farkas a falu végin: -  Adós nekem ez a falu!
Nagy kutya: -  Nem adós, nem adós.
Kis kutya: -  Meg kell adni.

130
1. PAM LÉN YI Sándor 1880 Nyr. IX. 335. „Állatbeszélgetések” között 

(Szihalom, Borsod m.; gyi: -  ; szövegét If.)
2/K O V Á C S  Ágnes 1972 78. „A  farkas és a kutyák.”

2. FARKAS Sándor EA 1400 8 . „Állathangutánzások 63-64.” (Szentes, 
Csongrád m.; gyi: -  ) ^

3. FARAGÓ József-FÁBIÁN Imre 1982 195. 2435. "Kutyák és far
kasok: A  farkas a falu végén ordít” (Hegyköztóttelek, Bihar m ., R; 
1976-1980)

4. Uo. 195. 2436. ” Farkas: Nekem adós ez a falu-u-u-u!” (Ottomány, 
Bihar m ., R ; 1976-1980)

5. Uo. 196. 2437. ” Farkas: Au-u-u-ú, Adós nekem ez a falu!” (N agy
szalonta, Bihar m., R; 1976-1980)

c /  Rum és Kám községek a Rába két partján fekszenek egymással 
szemközt. A  régmúlt időkben egy éjszaka valamely farkas tévedt a 
Kám mellett emelkedő dom btetőre s elkezdett csúnyául üvölteni: -  
Micsoda falu az ott a Rábán túl?
Fölébredtek erre az odavaló öreg komondorok, s farkast orrontva, 
hangosan ugatták: -  Rum, Rum , Rum.
Ugatásukkal fölverték a túloldali falu kölyökkutyáit is, melyek mér
gesen csaholták: -  Kám, Kám, Kám!
Azóta nevezik így a két községet: Rumnak az egyiket, Kámnak a 
másikat.

1. BINDER Jenő 1928 Ethn. X X X IX . 140. III. „R um  és Kám eredete” 
(Sümeg, Vas m.; gyi: -  ; szövegét If.) (M Á T  106x 1.)

M N K  2075(?2X A z öreg kutya és a kis kutya

/  H -  ; BN -  ; M Á T  1067 /

A  kölökkutya a zannyáve kün fekütt a pajtábo. Eccer csak farkas 
közeledik felijük. A  kiskutya mögláttyo, oszt filinken vonyított: -  
Farkas gyün, farkas gyün!
A  vién kutya ráfeléte: -  Had gyüjjön, had gyüjjön!
Eközbe a farkas a kis kutyát ekapta, osztán vüttü magáve. Szögin 
kis kutya a farkas szájábú tött szömrehányást a zannyának: -  Lám 
m ögm ondtam , lám mögmondtam!
Erre a vién kutya ijettibe ráfeléte: -  Nem tuttam, nem tuttam!

1. K Á L M Á N Y  Lajos EA 2801 388. 222. „A z  öreg kutya m ög a kisku
tya” (Földeák, Csanád m.; gyi: -  )
02 /K Á L M Á N Y  Lajos EA 2771 322. 39. -  (M Á T  1061 1.)
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2. G Ö N CZI Ferenc 1948 31. „K utya” (Barlahida, Z alam .; [1895-1905]) 
(szövegét If.)

3. FARKAS Sándor EA 1400. 3. „Állathangutánzások 24.” (Szentes, 
Csongrád m.; gyi: -  ; eltér)

4. RELK O VIC Davorka 1928 Ethn. X X X IX . 178. (Gyermekversike) 
(Somlóvidék, Balaton-mellék, Veszprém m.; gyi: -  )

5. M A K R A  Sándor EA 4877 91-92. 37. „A  nagy kutya meg a kis kutya 
hangja” (Tiszalök, Szabolcs-Szatmár m.; 1949-52)

6 . BO SN YAK  Sándor EA 12.702 84. 18. „A  farkas és a kutyák” (Sik- 
lósnagyfalu, B aranyam .; 1960.) MNK 2075Giax (M N K 2075G2X)

7. SZEKERES Jánosné 1971 M RTV p 100. „E zt a mondókát a nagy
papa m ondogatja...”  (Kiskörös, Bács-Kk. m.; 1971)
1/C IN E G E , cinege, kismadár 1976 110. 3. =

8 . ÉNEKES Lenke 1971 M R TVp 123 hf. „M ikor gyerek voltam ...” 
(V itnyéd, Győr-Sopron m.; 1972. márc.)

9. T ÍM Á R  Istvánné 1980. In: KOVÁCS Ágnes 1980 N K-NT XI-XII. 
493. 6 . „M ikor gyerek vótam ...” (Vitnyéd, Győr-Sopron m.; 1972. 
márc. 4.) bővebb
1/C IN E G E , cinege, kismadár 1976 110. 4. =

M N K  2 0 7 5 A kutyák beszélgetése /vegyes/

/  H -  ; BN -  /

1. A B A F I -  K Á LM Á N Y  M TAK Kézirat. ír. 2-r. 82/11. 237. Á llatu
tánzók 6. (Nagybecskerek, Torontál m.; gyi: -  )

2. TU RCSÁN YI Andor 1875 Nyr. IV. 88. „M it mondanak az állatok?” 
(Sopron m.; gyi: -  ) ,

3. K R IZA  -  ORBÁN  -  BENEDEK 18.82 MNGy III. 260. „Gyerm ek és 
játékdalok 18.” (Székelyföld; gyi: -  )
2 /SZE N D E  Aladár 1944 I. 26. 24. „M it mondanak az állatok. A 
kutya.”

, 4. W IE D E R  Gyula 1889. Nyr. XVIII. 90. „Hangutánzó szólásmódok” 
között (Csiksom lyó, Csik m.; gyi: -  )

5. JAKSICS Lajos 1891 Nyr. X X . 144. „M it beszélnek az állatok?” 
(Tiszadob, Szabolcs m.; gyi: -  )

6 . K Á LM Á N Y  Lajos 1891 III. 95. „D ajka rímek, gyermek versikék, 
dalok s játékok 67.” (Szöreg, Torontál m.; gyi: -  )
2 /K O V Á C S  Ágnes 1972 13. „A  kutya beszéde.” .

7. FARKAS Sándor EA 1400 8 . „Állathangutánzások 63-64.” (Szentes, 
Csongrád m.; gyi: -  )

8 . FARAG Ó  József-FÁBIÁN Imre 1982 195. 2430. ” Kutyák ugatása: 
Ha felkelek, ha-ha-ha” (Tenke, Bihar m., R ; 1976-1980)

9. Uo. 195. 2431. ” Kutyák ugatása: Vau, vau, Én őrzöm a házat” 
(Érbogyoszló, Bihar m., R ; 1976-1980)

10. Uo. 195. 2434. ” Két kutya beszélget: Koma, koma! Sógor, sógor!” 
(Nagyvárad, Bihar m ., R; 1976-1980)

11. G Á SP Á R  János 1863 173. 143. ” Kutya” (G yh., gyi.: -)

M N K  2075H* A macska beszéde /vegyes/

/  H -  ; BN -  ; 1. még MNK 2075ix /

1. K R IZA  János 1863. 383. (Székelyföld; gyi: -  )
2/K R IZ A  (SEBESTYÉN ) 1911 II. M N Gy XII. 57.

2. PAM LÉN YI Sándor 1880 Nyr. IX . 335. „Állatbeszélgetések” között 
(Szihalom, Borsod m.; gyi: -  )

3. K R IZA  -  O RBÁN  -  BENEDEK 1882 M N Gy III. 261. „Gyerm ek- 
és Játékdalok 23.” (Székelyföld; gyi: -  )

4. K Á LM Á N Y  Lajos 1891 III. 95. „D ajka rímek, gyermek versikék, 
dalok s játékok 70.” (Szöreg, Torontál m.; gyi: -  )

5. GEN CSY István 1905 Nyr. X X X IV . 329. „M it nyávog a macska?” 
(Gyergyó; gyi: -  )
2 /SZÚ CS -  GEN CSY 1905 (N yF 20.) 62. IV. „Allathangutánzás”

6 . SERES András 1972 IX .24. Megyei Tükör 752. Madárka ... 
X III.” Macska mondja: Hány párnád van?” (Szecseleváros, Brassó 
m., R .; 1970)

7. M ATIJEVICS Lajos 1976 23. 25. ” A  macska beszéde” (Piros, Bács
ka, Ju.; 1974)

8. M ATIJEVICS Lajos 1976 22. 22. ” A  kismacska és az anyja párbe
széde” (Piros, Bácska, Ju.; 1974)

9. G A ZD A  Klára 1980 183. 90. ” Hány párnád van?” (Esztelnek, K o
vászna m ., R .; 1975)

10. FARAG Ó  József-FABIÁN Imre 1982 196. 2438. ” Macska: Miáu, 
Mihály úr!” (Nagyszalonta, Bihar m., R ; 1976-1980)

11. Uo. 196. 2439. "M acska: Mihály, Gyere minálunk!” (Tenke, Bihar 
m .,R ; 1976-1980)

12. Uo. 196. 2440. ” Macska: K om ám ...!” (M ezőtelki, Bihar m., R; 1976
1980)

13. Uo. 196. 2441. ” Macska: Mihály Gyere nálunk!” (Érmihályfalva, 
Bihar m ., R; 1976-1980)

14. Uo. 196. 2442. "Macska: Gyere minálunk!” (Örvénd, Bihar m .,R ; 
1976-1980)
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15. Uo. 196. 2444. ” Macska, ha a farkát húzzák: Mikor mész férjhez? 
nyá-áron!” (M ezöbaj, Bihar m., R; 1976-1980)

M N K  2075Jx A nyúl beszéde 

/  H - ;  B N - /

A  nyúl (ha elcsípte a kopó, [azt m ondja]): -  Mást, mást, mást!

1. PAM LÉN YI Sándor 1879 Nyr. VIII. 527. „Állatbeszélgetések” kö
zött (G yh, gyi: -  )

2. K R IZA  -  O RBÁN  -  BENEDEK 1882 M NGy III. 260. „Gyermek- 
és játékdalok 17.” (Székelyföld; gyi: -  ; szövegét If.)

3. FARKAS Sándor EA 1400 7. „Állathangutánzások 57.” (Szentes, 
Csongrád m.; gyi: -  ) -

MNK 2076A-Z* A SZÁRNYASÁLLATOK BESZÉDE

(1. még A aTh 236, a készülő eredetmonda katalógust, MNK 1318GX, 
M NK 2075i _ 2x)

M N K  2076ix A galamb, a réce meg a lúd bort talál

/  H -  ; BN -  ; M Á T 236J/ /

A  galamb, a réce meg a lúd elindul világot látni. Rátalálnak egy hordó 
borra.

A  galamb megszólal: -  Van borunk, van borunk!
Mire a réce: -  Csak csapra, csak csapra!
A  lúd: -  I -  igyunk, i -  igyunk, i -  igyunk! .
A  galamb beszédét ld. még a készülő eredetmonda katalógusban, 

M NK 2075ix, MNK 2076LX; a liba beszédét uo. MNK 20752x és M NK 
2076BX, a récéét uo. és MNK 2076CX.

1. T Ö R Ö K  Károly 1872 M NGy II. 276. „Dajkarímek, gyermekdalok s 
játékok 75.” (Hódm ezővásárhely(?), Csongrád m .; gyi: -  )

2. PAM LÉN YI Sándor 1880 Nyr. IX. 335. „Allatbeszélgetések” között 
(Szihalom, Borsod m.; gyi: -  )

3. K Á L M Á N Y  Lajos 1882, II. 139. 14. „A z  állatok dínom-dánom- 
ja ” (Tiszaszentmiklós, Torontál m.; gyi: -  ) M NK 2076ix +  MNK 
2076Bix (M Á T  4.)
2 /B E N E D E K  Elek 1894-964. V /I .  148-149. 28. „A  szárnyas állatok 
beszédje” (B )
3 /F A R A G Ó  József 1962 (19534) 77-78. [33.] „A  szárnyasok beszéde” 
(B )
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4 . DEM JÉN Kálmán 1888 Nyr. XV II. 379. „A  galamb, a réce meg a 
lúd” (Csuza, Baranya m.; gyi: -  ) (M Á T  1.)
2/B E N E D E K  Elek 1894-964 IV /1 . 100. 18. =  (M Á T  2.) (B )

5. H ERM ÁN  O ttó 1901 17-18. „A  madár szava értelmezve” (G yh ,
gyj: - )

6 . H ERM ÁN  Ottó és HERM ÁN Ottóné E A  5171 6 . „M ese mondóka” 
(Rév-K om árom , Komárom m.; gyi: -  )
02 /H E R M A N  Ottóné EA 5217 3. 14. C. n.

7. FARKAS Sándor EA 1400. 8 . „Állathangutánzások 61-62.” (Szen
tes, Csongrád m.; gyi: -  )

8 . B E RZE N A G Y  János 1940 II. 617. 39. „Á lla tok  beszéde” [2.] (Nagy- 
harsányj Baranya m.; 1934 IX .)

9. K Á L M Á N Y  Lajos EA 2771 305. 28. „ A  szárnyasok királyválasztá
sa” (M agyarszentmárton, Torontál m .; gyi: -  ) A aT h  221 I, II, H l +  
MNK 2076ix.
1/O R T U T A Y  -  K A TO N A  1956 II. 347-348. 32. =  (A )
2 / O RTU TA Y  -  DÉGH -  K O VÁC S 1960 III. 998-999. 385. =  (A )

10. FARAGÓ József-FÁBIÁN Imre 1982 198. 2469. ” Csak csapra, csak 
csapra” (Nagyvárad, Bihar m ., R; 1976-1980)

11-13. Uo. 199. 2487. ” A  galamb a dúc tetején búgja: Van borunk, van 
borunk” (A lbis, Mezőtelki, Nagyvárad, Bihar m ., R ; 1976-1980)

14. Uo. 199. 2488. ” A  boroshordó leesik a szekérről. Azt m ondja a 
galamb: Itt gurul, itt gurul!” (Nagyszalonta, Bihar m ., R ; 1976-1980)

15. Uo. 199. 2486. ,-,Van borunk, van borunk” (N agyvárad, Bihar m„ 
R; 1976-1980)

M N K  2076AX A kakas és a tyúk beszéde

M N K  2076AXX A kakas beszéde 

/  H -  ; BN -  /

a /  Hirtelen belép az udvarodba az idegen, vagy betéved a csel
lengő eb és azonnal megszólal a kakas. Szavát ekkor úgy értelmezi a 
Szilágyság népe, hogy azt mondja:

-  Ki kotoz itt? (1. még MNK 20752x)

1. K Á L M Á N Y  Lajos 1881, I. 212. „Állatbeszédek. Tyúkok” (Szeged, 
Csongrád m.; gyi: -  )

2 . FARKAS Sándor EA 1400 6. „Állathangutánzások 46.” (Szentes, 
Csongrád m.; gyi: -  )

3. H ERM ÁN  O ttó 1901 17. „A  madár szava értelmezve” (Szilágyság; 
gyi: -  ) ( szövegét If.)
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b /  (vegyes 1. még M NK 20753x)

1-3. TU R C SÁ N Y I Andor 1875 Nyr. IV. 87. „M it mondanak az állatok. 
A  kakas” (1-3.) (Sopron m.; gyi: -  )

4. SZÖLLÖSY Imre 1880 Nyr. IX. 95. „Állatbeszélgetések” (H ódm e
zővásárhely, Csongrád m .;)
2 /SZÖ L LO SI Imre 1907 Nyr. X X X V I. 236. „Állatbeszélgetések” 
között

5. K R IZA  -  O RB ÁN  -  BENEDEK 1882 M NGy HL 260. „Gyermek- 
és játékdalok 19.” (Székelyföld; gyi: -  )

6-10. FARKAS Sándor EA 1400 2. 3. 7. „Állathangutánzások” 17, 18, 19, 
22, 50-57. (Szentes, Csongrád m.; gyi: -  )

11. H ERM ÁN  O ttó és H ERM ÁN  Ottóné EA 5171 (Nagyszalonta, Bihar 
m.j gyi: -  )

12. G Á S P Á R  János 1863 173. 141. „Kakas” (G yh., gyi.: -  )

M N K  2076A'2x A  tyúk beszéde 

/  H -  ; BN -  /

a /  Tyúk ha már m egtojt, így kodácsol:
-  K ot, kot, kot, kotkodács!
Minden napra egy tojás!

1. FARKAS Sándor EA 1400. 6 . „Állathangutánzások 47” (Szentes, 
Csongrád m.; gyi: -  ; szövegét If.)

2. DANCS Lajos 1971 M RTV p 15. „K ot-kot-kot-kodács...”  (dallam
mal) (Vásárosnamény, Szabolcs-Szatmár m.; 1960. X I.)
1 /C IN E G E , cinege, kismadár 1976. 106. 1. =

3. SERES András 1972 IX. 24. Megyei Tükör 752. Madárka...XIII. 
Tyúk beszéde... (Krizba, Brassó m., R; 1961)

4. G Á G Y O R  József 1982a 32. 43. ”Tyúk: Kot-kot-kot-kot-kot-ko- 
dács” (Tallós, / v /  Pozsony m ., Cs; 1967-76)

5. G Á G Y O R  József 1982a 33. 44. ” Van nekem egy kendermagos tyú
kom ” (Pered, / v /  Pozsony m ., Cs; 1967-76)

6 . G A ZD A  Klára 1980 184. 95. ” Kot-kot-kot-kot-kotkodács...”  (Esz- 
telnekj Kovászna m ., R .; 1975)

7. VILLAN YI Péter EA 20.303 861. 391. A  tyúk beszéde (Galgamácsa, 
Pest m.; 1978)

8-12. FARA G Ó  József-FÁBIÁN Imre 1982 168. 2061. ” Tyúkok: K otko
dács, Mindennapra egy tojás!” (Albis. Ant, Bélfenyér, Szalacs, T óti, 
Bihar m., R; 1976-1980)

13. Uo. 168. 2062. "Tyúkok: Kotkodács, kotkodács!” (Éradony, Bihar 
m ., R; 1976-1980)

14-24. Uo. 168. 2063. "Tyúkok: Kot-kot-kot-kot-kotkodács...!” (A lbis, Er- 
dőgyarak, Érkörtvélyes, Kiskereki, Margittá, M ezőbaj, Mezőtelki, 
Nagyszalonta, Nagyvárad, Szalacs, Várasfenes, Bihar m ., R ; 1976
1980)

25-26. Uo. 168. 2064. ” Tyúk m ondja: kotkodács!” (Gálospetri, Nagyvárad, 
Bihar m ., R ; 1976-1980)

27. Uo. 168. 2065. ” Tyúkom mondja: kotkodács!” (T óti, Bihar m ., R; 
1976-1980)

28. Uo. 168. 2066. ” Van egy tyúkom, kotkodács!” (Szalacs, Bihar m., 
R ; 1976-1980)

29. Uo. 168. 2067. ” Á , bé, cé, dé, kotkodács!” (M argittá, Bihar m ., R; 
1976-1980)

30. Uo. 168. 2068. "Kukurikú kotkodács” (Nagyvárad, Bihar m ., R; 
1976-1980)

31. Uo. 168. 2069. ” Kot-kot, kotkodács” (Nagyszalonta, Bihar m ., R; 
1976-1980)

32. Uo. 168. 2070. ” A  tyúk m ondja: kotkodács!” (Fugyi vásár hely, Bihar 
m., R ; 1976-1980)

33-34. Uo. 168. 2071. "Tyúkom  m ondjak:kot-kot-kot!” (Cséhtelek, T óti, 
Bihar m ., R ; 1976-1980)

35. Uo. 168. 2073. ” Tyúkom mondja: koty-koty-koty” (A lbis, Bihar m., 
R; 1976-1980)

36. Uo. 169. 2074. ” Tyúkom mondja: koty-koty-koty” (Élesd, Bihar m., 
R; 1976-1980)

37. Uo. 169. 2075. ” K otló mondja: kot-kot-kot” (Nagyvárad, Bihar m., 
R; 1976-1980)

38. G Á S P Á R  János 1863 171. 136. "T yúk” . (G yh., gyi.: -)

b /  A  tyúk mikor tojik , akkor kijön a tyúkház ajtajába, aztán elkezdi:
-  Hogy a valagam meg nem repedt, csudálkozom, csudálkozom!

1. ÉNEKES Lenke 1971 M RTVp 123. hf. „A  tyúk mikor tojik ...” (V it- 
nyéd, Győr-Sopron m.; 1972. márc.; szövegét If.)

M N K  2076A 3ax A kakas mikor udvarol a tyúknak

1. PAM LÉN YI Sándor 1880 Nyr. 9.évf. 335. ” Állatbeszélgetések” 
(Szihalom, Borsod m .;gyi.: -)

2 . M ATIJEVICS Lajos 1976 24-25. 28. ” A  kakas csalogatója” (Piros, 
Bácska, Ju.; 1974)

3. G Á G Y O R  József 1982a 34-35. 53. ” Kakas: Ke-te, Ke-te, kó-ró!” 
(Tallós, / v /  Pozsony m ., Cs; 1967-76)
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4. G Á G Y O R  József 1982a 35. 54. "Kakas: Ve-szek ne-ked kö-tényt!” 
(Tallós, / v /  Pozsony m ., Cs; 1967-76)

M N K  2 0 7 6 A kakas mikor megbabozta a tyúkot 

/  H -  ; BN -  /

(A  kakas mikor szárnyával a földet kotorja, ezt m ondja:)
-  Ugye Kata jó  vót?
-  Ugye Kata jó  vót?

1. T Ö R Ö K  Károly 1872 M N Gy II. 276. „Dajkarímek, gyermekdalok s 
játékok 72.” (Hódmezővásárhely, Csongrád m.; gyi: -  ; szövegét If.)

2. TU RCSÁN Y I Andor 1875 Nyr. IV. 87. „M it mondanak az állatok? 
A  kakas” [4.] (Sopron m.; gyi: -  )

3. BABICS Kálmán 1878 Nyr. VII. 141, „M it beszélgetnek az állatok?” 
(G yőr m.; gyi: -  ) ,

4. PAM LÉN YI Sándor 1880 Nyr. IX. 335. „Állatbeszélgetések” között 
(Szihalom, Borsod m.; gyi: -  )

5. FARKAS Sándor EA 1400. 7. „Állathangutánzások 56.” (Szentes, 
Csongrád m.; gyi: -  )

6. ÉNEKES Lenke 1971 M RTVp 123. hf. „M ikor a kakas udvarol a 
tyúknak...” (Vitnyéd, Győr-Sopron m.; 1972. márc.)

7. VILLÁN YI Péter EA 20.303 862. 392. A kakas beszéde (Galgam á
csa, Pest m.; 1979)

8. G Á G Y O R  József 1982a 34-35. 53. ” Kakas: Ke-te. Ke-te, kó-ró!” 
(Tallós, / v /  Pozsony m.. Cs; 1967-76)

M N K 2076A.ux Esküvő után 

/  II : BN / .

A  kakas udvarol a jenének:
-  Akarod-e Kata?
Esküvő után a jérce félreáll s mondja: .
-  Tatar, tatar! (Székely tájszólásban annyi, mint gyenge legény.)

1. W IE D E R  Gyula 1889 Nyr. XVIII. 89. „Hangutánzó szólásmódok” 
között (Csiksom lyó, Csik m.; gyi: -  ; szövegét If.)

M N K  2076A 9* A kakas és a tyúk beszéde /vegyes/ .

1. SZÖLLÖSI Imre 1907 Nyr. 36. 237. ” Állatbeszélgetések” (H ódm e
zővásárhely, Csongrád m. gyi.: -)
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2. M ATIJEVICS Lajos 1976 20. 18. ” Tyúkanyó beszéde” (Piros, Bács
ka, Ju.; 1972)

3. M ATIJEVICS Lajos 1976 29-30. 38. ” A  csibék veszekedése” (Piros, 
Bácska, Ju.; 1974)

4. G A ZD A  Klára 1980 183. 94. ” A  tyúk ha jóllakott, m ondja...”  (Esz
telnek, Kovászna m ., R .: 1975)

5. FARAGÓ József-FÁBIAN  Imre 1982 168. 2072. ” Van nekem egy 
kendermagos...”  (Nagyszalonta, Bihar m., R ; 1976-1980)

M N K  2076B* A liba beszéde 

(1. még MNK 20 752x)

1. G Ö N CZI Ferenc 1914 519. "Hangutánzók a lúdra” (Göcsej, Zala m. 
1895-98k) ^

2. FARKAS Sándor EA 1400 5. "Állathangutánzások” 30. (Szentes, 
Csongrád m. 1898-1918)

3. M ATIJEVICS Lajos 1976 21. 20. ” A  liba beszéde” (Piros, Bácska, 
Ju.; 1972)

M N K  2076Bix Ludak a búzában /tarlón/

/  H -  ; BN -  ; M Á T  236/J/ /

Nyolc lúd aratás után összebeszélt, hogy kimennek búzafőt szedni a 
tallóra s egy közös kamrába teszik el, hogy belőle aztán egész télen 
át élősködjenek. Útközben váltig mondogatták egymásnak:
-  Nyolcán gyüjtsünk egy zsákkal, nyolcán gyüjtsünk egy zsákkal!
De mikor odaértek, mindenik elkezdte gyűjteni a maga begyébe, mi
alatt egyre hajtják libahangon:
-  Kiki magának, kiki magának!

(A  liba beszédét ld. még MNK 20752x és MNK 2076BX)

1. K R IZA  János 1863 131-132. 289. „Libák a búzába menet azt m ond
ják :” (Udvar hely szék, Fejér-Nyikó melléke; gyi: -  ) (bővebb) 
2 /K R IZ A  (SEBESTYÉN ) 1911 I. M N Gy XI. 186-187. 289. =  
3 /K R IZ A  -  GERGELY -  K O VÁCS 1956 I. 243. „Hangutánzók” 4. 
=  (A) ,

2. PAM LÉN YI Sándor 1879 Nyr. VIII. 527. „Állatbeszélgetések” kö
zött (G yh, gyi: -  )

3. K A TO N A  Lajos 1879 Nyr. 8 . évf. 325. „H asonlatok.” (Nagybánya, 
Szatmár m .; 1879)



4. SZALON TAI (A R A N Y  János) 1880 Nyr. IX. 188-189. „Állatbeszél
getések. A  ludak” (Nagyszalonta, Bihar m.; emlékezetből; szövegét 
ld. fenn )
2/K O V A C S  Ágnes 1972 197. „A  ludak a búzában”

5. K Á L M Á N Y  Lajos 1881 ,1. 211. Állatbeszédek. Ludak (Szeged, Föl
sőváros; Csongrád m.; gyi: -  )

6 . K Á L M Á N Y  Lajos 1882 II. 139. 14. „A z  állatok dínom -dánom ja” 
(Tiszaszentmiklós, Torontál m.; gyi: - )  MNK 2076ix+M N K  2076B!X 
(M Á T  3)
2 /B E N E D E K  Elek 1894-964 V / l .  148-149. 28. „A  szárnyas állatok 
beszédje” (M Á T  4.) (B )
3 /F A R A G Ó  József 1962 (19534) 77-78. [33.] „A  szárnyasok beszéde”

(B) .
7. K RIZA  -  ORBÁN  -  BENEDEK 1882 M NGy III. 259. „Gyermek- 

és játékdalok 13.” (Székelyföld; gyi: -  )
8 . W IE D E R  Gyula 1889 Nyr. XVIII. 89. „Hangutánzó szólásmódok” 

között (Csiksomlyó, Csik m.; gyi: -  )
9. KOVÁCS János 1901 440. „U tánzó versecskék” között (Szeged, 

Csongrád m.; gyi: -  )
10. FARKAS Sándor EÁ 1400. 2. „Állathangutánzások 15.” (Szentes, 

Csongrád m.; gyi: -  )
11. Uo. 3. „Állathangutánzások 21.” (Szentes, Csongrád m.; gyi: -  )
12. SZÖLLŐSI Imre 1907 Nyr. X X X V I. 236. „Állatbeszélgetések” kö

zött (Hódmezővásárhely, Csongrád m.; gyi: -  )
13. K Á LM Á N Y  Lajos EA 2801 144. 54. „Húszán ludak” (G yh, gyi: -  ) 

(M Á T  2.)
02 /K Á L M Á N Y  Lajos EA 2771 326. 43. =  (Gyorok, Arad m.; gyi: 
-  ) (M Á T  3.)
1/O R T U T A Y  -  DÉGH -  KOVÁCS 1960 III. 1006. 389. =  (A )

14. SIMON Endre 1971 M RTVp 88. hf. „Vagy például mikor a libák...” 
(Kapuvár -  Vitnyéd, Győr-Sopron m.; 1971. márc.)
1 /K O V Á C S Ágnes 1980 N K-NT XI-X II. 494. 8 . =
2 /C IN E G E , cinege, kismadár 1976 90. 1. =

15. PAJUF Tiborné 1971 M RTVp 84. hf. (A  libák beszéde) (Szegilong, 
B A bZ m.; 1971. V .)
1 /C IN E G E , cinege, kismadár 1976 90. 2. =

16. SERES András 1972 IX. 24. Megyei Tükör 752. Madárka...XIII. 
Libák beszéde... (Szecseleváros, Hosszúfalu, Brassó m .,.R ; 1970)

17. G A ZD A  Klára 1980 183. 92. "Mindenkinek egy zsákkal...”  (Észtéi
nek, Kovászna m ., R .; 1975)

18-19. FARAG Ó  József-FÁBIÁN Imre 1982 198. 2481. "Am ikor mennek a 
tarlóra: Ketten egy zsákba” (Kiskereki, Szalacs, Bihar m ., R ; 1976
1980)

20. Uo. 198. 2482. ” Ketten szedünk egy zsákba” (Gálospetri, Bihar m., 
R; 1976-1980)

21. Uo. 199. 2483. "K etten szedünk egy zsák búzát” (M ezőbaj, Bihar 
m., R; 1976-1980)

22. Uo. 199. 2484. ” Ketten-hárman egy kalászt” (M ezötelki, Bihar m., 
R; 1976-1980)

23. G Á S P Á R  János 1863 177. 157. ” Libák beszélgetése.” (G yh., gyi.: -)
24. G Á S P Á R  János 1863 177. 158. ” /L ibák beszélgetése./” (G yh.,

gyí-: - )

M N K  2076Bqx A libák beszélgetése /vegyes/

/  H -  ; BN -  /

1. TU RCSÁN Y I Andor 1875 Nyr. IV. 88. „M it mondanak az állatok” 
(Sopron m.; gyi: -  )

2. PAM LÉN YI Sándor 1879 Nyr. VIII. 527. „Állatbeszélgetések” kö
zött (G yh, gyi: -  ) MNK 2076B9X +  MNK 2075F3X

3. PAM LEN YI Sándor 1880 Nyr. IX. 335. „Állatbeszélgetések. Ludak 
a vallónál” (Szihalom, Borsod m.; gyi: -  )

4. SZÖLLŐSI Imre 1880 Nyr. IX . 95. „Állatbeszélgetések” között 
(Hódmezővásárhely, Csongrád m.; gyi: -  )
2/SZÖ L LÖ SI Imre 1907 Nyr. X X X V I. 236. „Állatbeszélgetések” 
között. (A  két szöveg között ortográfiai eltérések vannak) 
3 /K O V A C S  Ágnes 1972 69. „A  ludak a szőlőben.”

5-6. K Á L M Á N Y  Lajos 1891 III. 95. „D ajka rímek, gyermek versikék s 
játékok 68-69.” (Szöreg, M ajdán, Torontál m.; gyi: -  )
2 /SZE N D E  Aladár 1944 I. 27. 24. „M it mondanak az állatok? A 
lúd.”

7. SZÖLLŐSI Imre 1907 Nyr. X X X V I. 237. „Állatbeszélgetések” kö
zött (Hódmezővásárhely, Csongrád m.; gyi: -  )

8-10. FARKAS Sándor EA 1400. 5. „Állathangutánzások 31-32.” (Szen
tes, Csongrád m.; gyi: -  )

11. Uo. 8 . „Állathangutánzások 61.” (Szentes, Csongrád m.; gyi: -  )
12. BERZE N A G Y  János 1940 II. 617. 39. „Á llatok beszéde keretében” 

(Nagyharsány, Baranya m .; 1934 IX .)
13. FARAG Ó  József-FÁBIÁN Imre 1982 198. 2479. ” A  kisliba: Papatyi, 

papatyi, papatyi” (Éradony, Bihar m ., R ; 1976-1980)
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14. Uo. 198. 2480. ” A  nagyliba evés közben: Bele, bele, bele” (Éradony, 
Bihar m ., R ; 1976-1980)

M N K  2076C 1 A réce /kacsa/ beszéde 

/  H -  ; BN -  ; 1. még MNK 2075i_2x; 2076C i_9x/

a /  -  Zsák, zsák, zsák! (1. még MNK 20752x)

1. BABICS Kálmán 1878 Nyr. VII. 141. „M it beszélnek az állatok?” 
(G yőr m .; gyi: -  ; szövegét //.)

2. G Ö N CZI Ferenc 1948 29. r. „R u ca  (réce)” (Nova környéke, Zala m.; 
[1895-1905])

3. M ATIJEVICS Lajos 1976 28. 35. ” A  kacsák beszéde.” (Piros, Bács
ka Ju.; 1974) bővebb

4. FAR A G Ó  József-FÁBIÁN Imre 1982 198. 2468. ” Zsák, zsák, zsák” 
(Éradony, Bihar m ., R; 1976-1980

b /  -  S áp ,sá p ,sá p !

1. K Á L M Á N Y  Lajos 1881 I. 211. „Állatbeszédek. Kácsák.” (Szeged, 
Csongrád m.; gyi: -  )

2 . FARKAS Sándor EÁ 1400. 4. „Állathangutánzások 27.” (Szentes, 
Csongrád m.; gyi: -  ; szövegét If.)

M egj.: közismert.
3. K O VÁCS János 1901 440. „U tánzó versecskék” között (Szeged, 

Csongrád m .; gyi: -  )
4. FARAG Ó  József-FÁBIÁN Imre 1982 170. 2104. "Rucák: Sáp-sáp- 

sáp” (Tenke, Bihar m ., R; 1976-1980) bővebb

c /  [ -  Mikor éhes]: -  Három /h a t, hét/  hét úta nem ettem. (L. MNK
2076Cix is)

1-2. TU R C SÁ N Y I Andor 1875 Nyr. IV . 87. „M it mondanak az állatok” 
(Sopron m .; gyi: -  )

3. FARAG Ó  József-FÁBIÁN Imre 1982 197. 2466. ” Hét hét óta nem 
ettem ” (Hegyköztóttelek, Bihar m ., R; 1976-1980)

d /  [Mikor ennivalóhoz jut:] -  Bár csak zsákom vóna! (L. MNK 2076Cix
is)

1. G Ö N CZI Ferenc 1948 30. „R u ca  (réce) 2.” (Nova környéke, Zala 
m.; [1895-1905])

2. B E R ZE  N A G Y  János 1940 II. 617. 39. „Á llatok beszéde” keretében 
(Nagyharsány, Baranya m.; 1934 IX .)
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3 . FARAG Ó  József-FÁBIÁN  Imre 1982 197. 2465. "Bárcsak zsákom 
volna” (Köröstárkány, Bihar m., R; 1976-1980)

M N K  2076C\x A nagybélű kácsák 

/  H -  ; BN -  /

Kacsa (mikor éhös): -  Hét hét úta nem öttem! Hét hét úta nem öttem ! 
(M ikor annak neki önni): -  Bár csak zsákom vóna! Bár csak zsákom 

vóna!
/ /

1. K A L M A N Y  Lajos 1891 III. 94. „D ajka rímek, gyermek versikék, 
dalok s játékok 65.” (M ajdán, Torontál m.; gyi: -  ; szövegét If.) 
2/SZE N D E  Aladár 1944 I. 27. 24. „M it mondanak az állatok? Ká- 
csa, mikor éhes -  Mikor enni kap.”
3/M A TIJE V IC S Lajos 1976 189. 295. „H ét hét úta nem öttem ” 
(M ajdán, Torontál m.; 19. sz. vége) ;;

2. KOVÁCS János 1901 440. „U tánzó versecskék” között (Szeged, 
Csongrád m.; gyi: -  )
2 /K O V Á C S  Ágnes 1972 13. „A  kacsa beszéde.”

3. SERES András 1972 IX. 24. Megyei Tükör 752. Madárka...XIII. 
Kacsák beszéde... (Krizba, Brassó m ., R; 1966)

4. G Á SP Á R  János 1863 176. 156. "Éhes rucák.” (G yh., gyi.: -)

M N K  2076Cg* A kacsák beszélgetése /vegyes/

' /  H -  ; BN -  /

1. FARKAS Sándor EA 1400 4. „Állathangutánzások 28.” (Szentes, 
Csongrád m.; gyi: -  )

2. H ERM ÁN  O ttó és HERM ÁN Ottóné EA 5171 45. „Tőkés kacsa 
m ondja:” (Szanda, Szolnok m.; gyi: -  )

3-4. G Ö N CZI Ferenc 1948 29-30. „R u ca  /r é c e / 1-2.” (Nova környéke, 
Zala m.; [1895-1905])

5. BERZE N A G Y  János 1940II. 617. 39. „Á llatok beszéde” [1.] (Nagy- 
harsány, Baranya m.; 1934. IX .) M NK 2076C9X +  M NK 2076Dix

6. SIMON Endre 1971 M RTVp 88 hf. „Vitnyéden igen sok libát, igen 
sok kacsát neveltek...” (Kapuvár-Vitnyéd, Győr-Sopron m.; 1972 
márc.)
1/C IN E G E , cinege, kismadár 1976 107. 3. =
2 /K O V Á C S  Ágnes 1980 N K-NT X I-X II 494. 7. =

7-8. PAJUF Tiborné 1971 M RTVp 84. hf. (A  kacsák beszéde 1-2.) (Sze- 
gilong, Borsod-Abaúj-Zem plén m.; 1971)
1/C IN E G E , cinege, kismadár 1976 107. 2. =
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9. G A ZD A  Klára 1980 183. 93. "Hány zsák árpád van?...” (Esztelnek, 
Kovászna m ., R .; 1975)

10. V ILLÁ N Y I Péter EA 20.303 862; 393. „A  kacsák beszéde” (Galga
mácsa, Pest m. 1978)

11. Uo. 862. 394. „A  kacsák beszéde” (Galgamácsa, Pest m. 1979)
12. Uo. 862. 395. „A  kacsa beszéde” (Galgamácsa, Pest m. 1978)
13. FARAG Ó  József-FÁBIÁN Imre 1982 197. 2455. ” Hány zsák árpátok 

van?” (Ottom ány, Bihar m ., R ; 1976-1980)
14. Uo. 197. 2456. ” Hány zsák árpátok van nektek?” (Éradony, Bihar 

m ., R ; 1976-1980)
15. Uo. 197. 2457. ” Háp-háp-háp hány zsák árpátok van?” (Érbogyosz- 

ló, Bihar m ., R; 1976-1980)
16. Uo. 197. 2458. ” Háp-háp-háp hány zsák árpátok van?” (Gálospetri, 

Bihar m ., R ; 1976-1980)
17. Uo. 197. 2459. ” Háp-háp-háp hány zsák árpátok van?” (Örvend, 

Bihar m ., R ; 1976-1980)
18. Uo. 197. 2460. "H ány zsák árpátok van?” (M ezőtelki, Bihar m., 

R;1976-1980)
19. Uo. 197. 2461. "Gáspár, hány zsák árpád van?” (Örvend, Bihar m ., 

R; 1976-1980)
20. Uo. 197. 2462. ” Háp-háp-háp hány zsák árpád van?” (Paptamási, 

Bihar m ., R ; 1976-1980)
21-22. Uo. 197. 2463. ” Sáp-sáp-sáp-sáp-sáp-sáp-sáp hány zsák árpátok van 

m ég?” (Nagyszalonta, Nyüved, Bihar m., R ; 1976-1980)
23. Uo. 197. 2464. ” Száz zsák árpát töltsenek?” (Nagyvárad, Bihar m., 

R ; 1976-1980)
24. Uo. 198. 2467. ” Ká-sát, ká-sát ká-sát” (M onostorpetri, Bihar, m., 

R; 1976-1980)
25. Uo. 198. 2470. ” A  kisrucák, amikor a tóról hazajönnek: Vágj, vágj, 

vágj” (Nagyvárad, Bihar m ., R ; 1976-1980)
26. Uo. 198. 2471. ” A  gácsérruca (hangosan): Hány zsák árpád van? ” 

(Kágya, Bihar m ., R ; 1976-1980)
27. Uo. 170. 2105. "Rucák: Háp-háp-háp” (Fugyivásárhely, Bihar m., 

R ; 1976-1980)
28-30. Uo. 170. 2106. ” Rucák: Háp-háp-háp” (Albis, Bélfenyér, Tenke, 

Bihar m ., R ; 1976-1980)
31-34. Uo. 170. 2107. ” Rucák: Háp-háp-háp” (Bélfenyér, Fugyivásárhely, 

Szalacs, Tenke, Bihar m., R ; 1976-1980)
35. Uo. 170. 2108. ” Rucák: Háp-háp-háp” (Várasfenes, Bihar m ., R; 

1976-1980) ^
36. Uo. 170. 2109. ” Ruca mondja: háp-háp-háp” (Érkörtvélyes, Bihar 

m ., R ; 1976-1980)

37. Uo. 170. 2110. ” Tacs, tacs, tacs” (Érbogyoszló, Bihar m., R; 1976
1980)

M N K  2076Dxx A pulyka beszéde 

/  H -  ; BN -  /  

a /  -  Csak így élünk, csak, csak, csak!

1. K R IZA  János 1863 131. 287. „A z  anyapulyka fiaival lassan ezt m ond
ja ” (Fejér-Nyikó melléke, Udvar hely szék; gyi: -  )
2 /K R IZ A  (SEBE STYÉN ) 1911 I. M N Gy XI. 186. 287. =
3/K R IZ A  -  GERGELY -  K O VÁCS 1956 I. 242. „Hangutánzók 2.”

(A ) ,  ,
2 . M ÉSZÁROS István 1880 Nyr. IX. 142. „Állatbeszélgetések” között

(M ezőtúr, JNkSz. m.; gyi: -  )
3. K Á L M Á N Y  Lajos 1881 ,1. 212. „Állatbeszédek. Pulykák” (Szeged, 

Csongrád m.; gyi: -  ) ^
4. FARKAS Sándor EA 1400. 7. „Állathangutánzók 60.” (Szentes, 

Csongrád m .; gyi: -  )
5. H ERM ÁN O ttó és H ERM ÁN Ottóné EA 5171 31. „Pulykam ondó

ka” (Túrke ve, JNkSz m.; gyi: -  )
6. KOVÁCS János 1901 441. „U tánzó versecskék” között (Szeged, 

Csongrád m.; gyi: -  )
7. H ERM ÁN  O ttó 1901 17. ” A  madár szava értelmezve” (G yh., gyi.: -) 

2 /  K O VÁCS Ágnes 1972 205. ” A  pulyka beszéde”
8. M ATIJEVICS Lajos 1976 191. 300. ” Pi-pi-pi-pi, csak-csak-csak” 

(Zenta, Bácska, Ju.; 1967k)
9. M ATIJEVICS Lajos 1976 19. 17. ” A  kispulyka beszéde” (Piros, 

Bácska, Ju.; 1972)
10. FARAG Ó  József-FÁBIÁN Imre 1982 198. 2474. "K orpa, dudva az 

ételünk, Csak így élünk” (Köröstárkány, Bihar m., R ; 1976-1980)
11. Uo. 198. 2475. "Csak addig élünk, csak, csak csak” (Nagyvárad, 

Bihar m ., R ; 1976-1980)
12. Uo. 198. 2476. "Csak így élünk, csak, csak csak” (Fugyivásárhely, 

Bihar m ., R ; 1976-1980)
13. Uo. 198. 2477. ” A  kispulykák sírnak: Csak így élünk, csak, csak 

csak” (T óti, Bihar m ., R; 1976-1980)
14. G Á S P Á R  János 1863 172. 139. ” A  pulykák beszélgetése.” (G yh.,

g y i-  - ) ,
15. G Á S P Á R  János 1863 172. 140. ” Cím nélkül” (G yh., gyi.: -)

b /  ...ha megütik, így szól: -  A  túlsót, a túlsót. (1. még MNK 20752x)
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1. K Á L M Á N Y  Lajos 1881. I. 211. „Állatbeszédek. Pulykák.” (Szeged, 
Csongrád m.; gyi: -  )

2 . FARKAS Sándor EÁ 1400 6. „Állathangutánzások 48.” (Szentes, 
Csongrád m.; gyi: -  ; szövegét If.)

3. K O VÁCS János 1901441. „U tánzó versecskék” között (Szeged, Cson
grád m.; gyi: -  )

c /  ...ha megmérgesítik, így tesz: -  Tudtam, hogy úgy lesz, tudtam, 
hogy úgy lesz!

1. FARKAS Sándor EA 1400 1. „Állathangutánzások 12.” (Szentes, 
Csongrád m.; gyi: -  ; szövegét If.)

2. Uo. „Állathangutánzások 15.” (Szentes, Csongrád m.; gyi: -  )

d /  Kan-pulykát ha bosszantanak, az így szól: -  Rút a lába, rút-rút 
Előbb mondják neki ezt: -  Szebb a páva, mint a pulyka, mert a pulyka 

toprongyos, de a páva aranyos, rút a lába, rút, rút, rút!
S ekkor a pulyka reá ugyanezt feleli.”

1. T Ö R Ö K  Károly 1872 M NGy II. 275. 71. „A  pulykát így bosszant
ják” (Csongrád m.; gyi: -  )

2. SZALON TAI /A R A N Y  János/ 1880 Nyr. 9. évf. 189. "Pulyka” 
(Nagyszalonta, Bihar m. 1880k)

3. FARKAS Sándor EA 1400. 9. „Állathangutánzások 67.” (Szentes, 
Csongrád m .; gyi: -  ; szövegét If.)

4. Uo. 5. „Állathangutánzások 41.” (Szentes, Csongrád ni.; gyi: )
5. DANCS Lajos 1971 M RTVp 15. „Pulykabosszantó” ( Vásárosa a 

mény, Szaboics-Szatmár m.; 1960.)
1/C IN E G E . cinege, kismadár 1976 108. 3 . .

6 . Uo. „Szebb a páva...” (Turisfvándi. Szabolcs-Szatmár ni.; 1971. XI. •
5.) .
1 /C IN E G E , cinege, kismadár 1976 109. 5. =

7. H ARM ATH NÉ, Vörös Kornélia 1971 M RTVp 116. „Pulykacsúfoló” 
(G úta, Komárom in. Cs; 1971)
1/C IN E G E , cinege, kismadár 1976 108. 1. —

8 . M A D A R Á SZ Károly 1971 M RTVp 99. 15. „Szebb a páva...” (Túr- 
keve, JNk.Sz. m .; 1971.)

9. CINEGE, cinege, kismadár 1976 109. 7. Pulykabosszantó (Nagye- 
csed, Szaboics-Szatmár m.; 1970K)

10. G Á G Y O R  József 1982a 31-32. 39. ” Szebb a páva, mint a pulyka” 
(V ága, / v /  Pozsony m., Cs; 1967-76)

11. Uö. 1982a 32. 40. ” Szebb a páva, mint a pulyka” (Hidaskürt, / v /  
Pozsony m., Cs; 1967-76)
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12. Uö. 1982b 619. 40. ” Szebb a páva, mint a pulyka” (Deáki, / v /  
Pozsony m ., Cs; 1967-76)

13. G A ZD A  Klára 1980 187. 111. "Szebb a páva, mint a pulyka...” 
(Esztelnek, Kovászna m ., R .; 1975)

14. Uo. 187. 112. ” Szebb a páva, mint a pulyka...”  (Esztelnek, Kovászna 
m., R .; 1975)

15. Uo. 187. 113. "M érges pulyka fel van fújva...”  (Esztelnek, Kovászna 
m., R .; 1975)

16. Uo. 187. 114. "M érges pulyka, bum, bum, bum ...” (Esztelnek, K o
vászna m ., R .; 1975)

17. G Y E R M E K JÁ T É K O K  1980 19. 16. "Szebb a páva, mint a pulyka” 
(Hévízgyörk, Pest m.; 1976-1980)

18-19. FARAG Ó  József-FÁBIÁN  Imre 1982 159. 1918. "Szebb a páva, 
Mint a pulyka” (Bihar, Nagyvárad, Bihar m., R ; 1976-1980)

20-25. Uo. 159. 1919. ” Szebb a páva, Mint a pulyka” (Ant, Bélfenyér, 
Kiskereki, Nagyvárad, Rév, Szalacs, Bihar m ., R ; 1976-1980)

26. Uo. 159-160. 1920. "Szebb a páva, Mint a pulyka” (Szalacs, Bihar 
m ., R ; 1976-1980)

27. Uo. 160. 1921. "Szebb a páva, Mint a pulyka” (M ezőtelki, Bihar 
m ., R ; 1976-1980)

28-37. Uo. 160. 1922. ” Szebb a páva, Mint a pulyka” (A lbis, Biharpüspöki, 
Csokaly, Élesd, Hegyközkovácsi, Kiskereki, Köröstárkány, Nagysza
lonta, Nagyvárad, Várasfenes, Bihar m ., R; 1976-1980)

38-43. Uo. 160. 1923. "Szebb a páva, Mint a pulyka” (Erdögyarak, Kágya, 
Nagyszalonta, Nagyvárad, T óti, Várasfenes, Bihar m., R; 1976-1980)

44. Uo. 160. 1924. ” Szebb a páva, Mint a pulyka” (M argittá, Bihar m., 
R; 1976-1980)

45. Uo. 160. 1925. "Szebb a páva, Mint a pulyka” (Nagyvárad, Bihar 
m ., R ; 1976-1980)

46. Uo. 160. 1926. "Szebb a páva, Mint a pulyka” (Cséhtelek, Bihar 
m ., R ; 1976-1980)

47. Uo. 160. 1927. "Szebb a páva, Mint a pulyka” (Szalacs, Bihar m., 
R ; 1976-1980)

48. Uo. 160. 1928. ” Szebb a páva, Mint a pulyka” (Berettyószéplak,
Bihar m ., R ; 1976-1980) ,

49-53. Uo. 160. 1929. "Szebb a páva, Mint a pulyka” (Éradony, Érbo
gyoszló, Erdögyarak, Gálospetri, Kágya, Bihar m ., R; 1976-1980)

54. Uo. 160. 1930. "Szebb a páva, Mint a pulyka” (T óti, Bihar m ., R; 
1976-1980)

55. Uo. 160. 1931. "Szebb a páva, Mint a pulyka” (Bályok, Bihar m., 
R; 1976-1980)



56. Uo. 160. 1932. ” Szebb a páva, Mint a pulyka” (Hegyköztóttelek, 
Bihar m ., R ; 1976-1980)

57-58. Uo. 160. 1933. "Szebb a páva, Mint a pulyka” (Érbogyoszló, M ar
gittá, Bihar m ., R; 1976-1980)

59. Uo. 160. 1934. "Szebb a páva, Mint a pulyka” (Érmihályfalva, Bihar 
m ., R ; 1976-1980)

60. Uo. 160. 1935. "Szebb a páva, Mint a pulyka” (Érmihályfalva, Bihar 
m ., R ; 1976-1980)

61-63. Uo. 160. 1936. ” Szebb a páva, Mint a pulyka” (Érmihályfalva, 
M ezőbaj, Szalacs, Bihar m., R ; 1976-1980)

64. Uo. 160. 1937. "Szebb a páva, Mint a pulyka” (M onospetri, Bihar 
m ., R ; 1976-1980)

65. Uo. 160. 1938. "Szebb a páva, Mint a pulyka” (M argittá, Bihar m ., 
R ; 1976-1980) .

66. Uo. 161. 1939. ” Szebb a páva, Mint a pulyka” (Erdögyarak, Bihar 
m ., R ; 1976-1980)

67. Uo. 161. 1940. ” Szebb a páva, Mint a pulyka” (Berettyószéplak, 
Bihar m., R; 1976-1980)

68. Uo. 161. 1941. "Szebb a páva, Mint a pulyka” (T óti, Bihar m ., R; 
1976-1980)

69. Uo. 161. 1942. "Szebb a páva. Mint a pulyka” (M argittá, Bihar m., 
R; 1976-1980)

70-71. Uo. 161. 1943. ” Rút, rút, rút” ( Fugyivásárhely, Köröstárkány, Bihar 
m., R ; 1976-1980)

72. Uo. 161. 1944. "Mérges pulyka, sós uborka” (A lbis, Bihar m., R;
1976-1980) '

* 73. Uo. 161. 1945. "Pulyka, pulyka...'' (Érbogyoszló, Bihar m., R; 1976
1980)

74. Uo. 161. 1946. "Mérges pulyka, sós ugorka” (Bihardiószeg, Bihar 
m., R; 1976-1980) ^

75. Uo. 161. 1947. "Rúd a lába. rúd. rúd, rúd” (Éradony. Bihar m., R; 
1976-1980)

76. Uo. 161. 1948. ” A pulykának lúd a lába” (Bihar, Bihar m ., R; 
1976-1980)

77. Uo. 161. 1949. ” Szebb a pulykánál a páva,” (Siter, Bihar m ., R; 
1976-1980) ' /

78. Uo. 161. 1950. "Pulyka m ondja rút, rút, rút” (Érmihályfalva, Bihar 
m ., R; 1976-1980) .

79. Uo. 161. 1952. "Pulyka, kivetlek az útra” (Hegyközszentmiklós, 
Bihar m ., R; 1976-1980)

80. G Á S P Á R  János 1863 173. 138. "Pulyka” (G yh., gyi.:-)
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e /  [ha kergetik:] -  Udri, udri, udri!

1. G ÖN CZI Ferenc 1914 519. „Hangutánzók. A  pulykára (puóka) 3.” 
(B ocfölde, Zala m.; [1895-1905])
2/G Ö N C Z I Ferenc 1948. 30. =

2. BERZE N A G Y  János 1940 II. 617. 39. „Á llatok beszéde” kereté
ben (Nagyharsány, Baranya m.; 1934 IX .) MNK 2076C9X +  MNK 
2076DC /

3. FARAG Ó  József-FÁBIÁN  Imre 1982 198. 2473. "A pró  túró az lesz 
a jó ” (Köröstárkány, Bihar m., R; 1976-1980)

f /  (ha m egfogják:) -  Fiját, fiját, fiját!

1. K Á L M Á N Y  Lajos 1881, I. 212. „Állatbeszédek. Pujkák” (Szeged, 
Csongrád m.; gyi: -  ) '

g /  Kis pulyka: Van-e még légy?

1. A BAFI -  K Á LM Á N Y  M TAK  Kézirat. ír. 2-r. 82/11. 237. Á llatu
tánzók 7. (Nagybecskerek, Torontál m.; gyi: -  )

2. FARAGÓ József-FÁBIÁN Imre 1982 198. 2472. ” Kisfitty, kisfitty, 
kisfitty” (Éradony, Bihar m ., R; 1976-1980)

M N K  20761)2X A pulykapár beszélgetése 

/  H -  ; B N -  /

a/  A  pulyka nem is szól, hanem pityereg, már hogy a jércéje. Fázé
kony, kicsinyeit vezetgetve azt pityergi:
-  Csak úgy élünk, csak, csak, csak!
Erre a fiák felelik:
-  Még egy ki-csit, csitt-csitt-csitt!
Ekkor berzengésre fogja a pulykakakas, kereket vág a farkával s oda 
lublubol a jércének:
-  Kudulással is eltartalak!

1. W IE D E R  Gyula 1889 Nyr. X VIII. 89. „Hangutánzó szólásmódok” 
között (Csiksom lyó, Csik m.; gyi: -  )

2. H ERM ÁN  O ttó 1901 17. „A  madár szava értelmezve” (G yh, gyi: -  
; szövegét If.)

3. CINEGE, cinege, kismadár 1976 109. 8 . „M ikor elindul a pulyka 
csapat.” (Kállósemjén, Szabolcs-Szatmár m.; 1970k)

4. SERES András 1972 IX. 24. Megyei Tükör 752. Madár ka... XIII. 
Pulykák beszéde... (Gidófalva, Kovászna m., R; 1972)
2 /  CINEGE, cinege, kismadár 1976 109. 6 .=



5. G A ZD A  Klára 1980 183. 91. ” Csak így élünk, csak, csak, csak” 
(Esztelnek, Kovászna m., R .; 1975)

6. FARAG Ó  József-FÁBIÁN Imre 1982 198. 2478. ” Az anyapulyka: 
Csak így élünk, csak csak, csak” (Nagyvárad, Bihar m ., R .; 1976
1980)

b /  „K is pulyka: -  Hej bibálom , hap, hap.
Nagy pulyka [jérce]:
-  Csak így élünk, csak, csak, csak.
Gúnár [pulykakakas]:
-  Az Ábrahám istene se győzne titeket! (kifakadva!)

1. PAM LÉN YI Sándor 1879 Nyr. VIII. 527. „Állatbeszélgetések” kö
zött (G yh, gyi: -  ; szövegét If.)

M N K  2076E* A gyöngytyúk beszéde 

/  H -  ; BN -  /

-  Lukács-takács, lukács-takács!

1. T Ö R Ö K  Károly 1872 M NGy II. 276. 74. „A  gyöngytyúk ezt m ond
ja ” (Csongrád m.; gyi: -  )
2 /SZE N D E  Aladár 1944 I. 27, 24. „M it mondanak az állatok. A  
gyöngy tyúk.”

2. M ÉSZÁROS István 1880 Nyr. IX . 142. „Állatbeszélgetések” között 
(M ezőtúr, JNkSz m.; gyi: -  )

3. FARAG Ó  József-FÁBIÁN  Imre 1982 199. 2489. ” Gyöngy tyúkok: 
Csüpp, csüpp, csüpp!” (Köröstárkány, Bihar m., R; 1976-1980)

4 . Uo. 199. 2490. ” Gyöngytyúkok: Kopáncs, kopáncs, kopáncs!” (É ra
dony, Bihar m., R ; 1976-1980)

5. Uo. 199. 2491. "Gyöngytyúkok: Takács, takács, takács” (Bihar, 
Bihar m ., R; 1976-1980)

6 . G Á S P Á R  János 1863 171. 137. "G yöngytyúk” (G yh., gyi.: -)

M N K  2076F* A pacsirta beszéde /pipiske, pityer/

a / A  szántóka madár vagy kontyos pacsirta téli hidegebb időben azt 
m ondja: -  Csiki szűr, csiki szűr!

1. K R IZA  János 1863 383. (Székelyföld; gyi: -  ; szövegét If.) 
2 /G Á S P Á R  János 1863 176. 154. „Szántóka”
3 /K R IZ A  (SEBE STYÉN ) 1911 II. M NGy XII. 57.
4/K R IZ A  -  GERG ELY -  KOVÁCS 1956 I. 243. =  (A )
5/C IN E G E , cinege, kismadár 1976 102. 1. =
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2. H ERM ÁN O ttó 1901 19. „A  madár szava értelmezve” (G yh, gyi: -  )
3. G A ZD A  Klára 1980 182. 82. ” Csiki szűr, csiki szűr, csiki szűr” - 

m ondja a cinege (Esztelnek, Kovászna m ., R .; 1975)

b /  Szűrt vegyenek, szűrt!

1. BABICS Kálmán 1878 Nyr. VII. 141. „M it beszélnek az állatok?” 
(ökörszem ) (G yőr m.; gyi: -  )

2. H ERM ÁN O ttó és HERM ÁN Ottóné EA 517118. „A  pipiske m ond
ja :” (R év-K om árom , Komárom m.; 1890 III; szövegét If.) 
02 /H E R M A N  Ottóné EA 5217 15. 5. „A  pipiske ezt kiáltja:” =  
1 /C IN E G E , cinege, kismadár 1976 102. 2. =

3. K Á L M Á N Y  Lajos 1881, I. 211. „Állatbeszédek. Pipiskék” (Szeged, 
Csongrád m.; gyi: -  )

4. KO VÁCS János 1901 441. „U tánzó versecskék” között (Szeged, 
Csongrád m.; gyi: -  )

5. G Ö N CZI Ferenc 1948 27. 4. „Pacsirta (pityer)” (Lentikápolna, Zala 
m.; [1895-1905])

6. VILLÁN YI Péter EA 20.303 863. 396. „A  cinke beszéde” (Galga
mácsa, Pest m.; 1978)

c /  A búbos pacsirta vagyis pipiske így figyelmeztet nagyon hideg tél
ben:

-  Két szűrt végy, két szűrt végy, két szűrt végy!
A  tavasz jöttén így szól:
-  Vidikiek, vesztekeszürt?
Vidikiek, vesztekeszürt?
Vidikiek, vesztekeszürt?

1. FARKAS Sándor EA 1400 6. „Állathangutánzások 43-44.” (Szentes, 
Csongrád m .; gyi: -  ; szövegét If.)
1/C IN E G E , cinege, kismadár 1976 102. 3. (második része)

d /  A  pacsirta tavasszal a búzavetésből így szól a fészke környékén 
őgyelgő, vetését szemlélő gazdához, fenyegetőleg, mert a tojáson ülve há
borgatja:

-  Kitipem, kitipem, kitipem! [már ti. a vetést]

1. K Á L M Á N Y  Lajos 1891 III. 96. „D ajka rímek, gyermek versikék, 
dalok s játékok 75.” (M ajdán, Torontál m.; gyi: -  ; eltér)

2. FARKAS Sándor EA 1400 6 . „Állathangutánzások 45.” (Szentes, 
Csongrád m .; gyi: -  ; szövegét //.)
1 /C IN E G E , cinege, kismadár 1976 102. 4. =

3. G Ö N CZI Ferenc 1914.519. „Hangutánzók. Pacsirta (pityer)” (Cser- 
tamellék, Zala m .; [1895-1905])
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2 /G Ö N C Z I Ferenc 1948 27. 3. =
4. G Á G Y O R  József 1982a 35. 57. "Pacsirta: Kics-csí-pem, Kics-csí- 

pem !” (Tallós, / v /  Pozsony m ., Cs.; 1967-76)

e /  A  pipiske egy fűszálat tövestől akar kihúzni, de sehogy sem sikerül 
neki. Végül sikerül ugyan, de hanyatt esik. Ezt restellvén csicseregni kezd 

-  Én is úgy akartam, én is úgy akartam! (M Á T  236v )

1. K Á L M Á N Y  Lajos 1914 I 122. 40. „Én is úgy akartam!” (Ö csöd, 
Békés m.; gyi: -  )
2 /  CINEGE, cinege, kismadár 1976 102. 5. =  

z /  (egyéb alkalmakkor):

1. K Á L M Á N Y  Lajos 1891 III. 95. "D ajka rímek, gyermek versikék, 
dalok, s játékok” 71. (M ajdán, Torontál m. 19.sz. vége)
2 /  M ATIJEVICS Lajos 1976 189. 293. "M acska csiriz”

2. H ERM ÁN  O ttó 1901 18-19. "A  madár szava értelmezve: Kicsi csűr!” 
(G yh., gyi.: -)

3. G Ö N CZI Ferenc 1948 27. 2. "Pacsirta: Tüttősijek tik is illennye 
iétek” (Csertamellék, Zala m.; 1895-1905)

4. SERES András 1972 IX. 24. Megyei Tükör 752. Madárka...XIII. 
"K icsi csűr, kicsi csűr” - m ondja a cinege (Szecseleváros, Hosszúfalu, 
Brassó m., R; 1966)
2 /  CINEGE, cinege kismadár 1976 66. 6 . =

5. FA RAG Ó  József-FÁBIÁN Imre 1982 202. 2537. "Pacsirta: Kicsi 
csűr, kicsi csűr!” (M ezötelki, Bihar m .,R ; 1976-1980)

M N K  2076Fix A pacsirta éneke, mikor magasba repül ■

/  H -  ; BN -  /

a/  Fölfelé szálltában: -  Fölmék az istenhön 
Bornyú pásztornak!
Leereszkedőben: -  Leejtöttem bunkós botom ,
Legyüvök érte!

1. K Á L M Á N Y  Lajos 1891 III. 95. „D ajka rímek, gyermek versikék, 
dalok s játékok 72.” (Ószentiván, Torontál m.; gyi: -  ; szövegét If.)

2. Uo. 73. (Szöreg, Torontál m.; gyi: -  )
2 /C IN E G E , cinege, kismadár 1976 102. 6 . =

3. Uo. 291. „Gyermek versikék s dalok jegyzete 72.” (M ajdán, Toron
tál m .; gyi: -  ) ^

4-5. FARKAS Sándor EA 1400. 1. „Állathangutánzások 7-10.” (Szentes, 
Csongrád m.; gyi: -  )

6. G Ö N CZI Ferenc 1948 28. 5. „Pacsirta (pityer)” (Bucsuta, Zala m.; 
[1895-1905])

7. B E N K Ó C ZY  Emil 1909 Nyr. X X X V III. 286. „M it beszélnek az 
állatok? A  pacsirta éneke.” (Heves m .; gyi: -  )

8-9. BARSI Ernő 1971 M RTVp 127. hf. „M ikor a pacsirta száll fölfelé...” 
(Sály, B A bZ m.; 1972. V .)
1/C IN E G E , cinege, kismadár 1976 103. 7. =

10. G Á G Y O R  József 1982a 35. 58. "Pacsirta mikor fölfelé repül: Fő-m e
gye Jé-zus-ká-ho, fő-m e-gyek!” (Tallós, / v /  Pozsony m .,Cs; 1967-76)

b /  -  Csincsen már!

1. FARKAS Sándor EA 1400 3. "ÁHathangutánzások” 20. (Szentes, 
Csongrád m.; 1898-1918)

M N K  2076GX A cinege beszéde

/  H -  ; BN -  /  .

a / -  Csincserere, [Nincs erre] Vién, vién, picike, picike 
(ld. még a készülő eredetmonda katalógust)

1. H ERM ÁN  O ttó 1901 18. „A  madár szava értelmezve.” (G yi, gyh: -  
) ..

2. G Ö N CZI Ferenc 1948 29. „Cinege 2.” (Lendvahosszúfalu, Zala m.; 
[1895-1905])

3. Uo. 29. „Cinege 3.” (Szilvágy, Zala m.; [1895-1905]; szövegét If.)
4. Uo. 29. „Cinege 4 .” (Radam os, Zala m.; [1895-1905]) (eltér)
5. SERES András 1972 IX. 24. Megyei Tükör 752. Madár ka...XIII. 

"K icsit ér, kicsit ér” - m ondja a cinege (Szecseleváros, Brassó m ., R;
1969)
2 /  CINEGE, cinege kismadár 1976 66. 1. =

6. G Y E R M E K JÁ T E K O K  1980 16. 11. "K icsit ér, kicsit ér” - m ondja 
a cinege (Hévízgyörk, Pest m.; 1976-1980)

7. FARAG Ó  József-FÁBIÁN Imre 1982 202. 2538. "Pacsirta: Nincs 
itt, nincs itt!” (Éradony, Bihar m ., R; 1976-1980)

b /  A  cinege télbe mind azt mondja: -  Künn csücsü, künn csücsü!

1. K R IZA  János 1863 383. (Székelyföld; gyi: -  ; szövegét If.) 
2 /G Á S P Á R  János 1863 176. 153. „C inege” (G yh., gyi.: -  ) 
3 /K R IZ A  (SEBESTYÉN ) 1911 II. M NGy XII. 57.
4 /K R IZ A  -  GERGELY -  K O V ÁCS 1956 I. 243. „A  cinege télben 
azt m ondja:” (A )
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2. FARA G Ó  József-FÁBIÁN  Imre 1982 202. 2528. "Cinegék: Künn 
csücsü, künn csücsül” (Köröstárkány, Bihar m., R ; 1976-1980)

c /  Csücsü bé, csücsü bé, Jön a hideg, fuss bé,
Kin pics! -  Kin pics! v. csak Kümpics, kümpics, kümpics!

1. K Á L M Á N Y  Lajos 1881 I. 211. „Állatbeszédek. Fecskék” (Szeged, 
Csongrád m .; gyi: -  )

2. K R IZA  -  O RBÁN  -  BENEDEK 1882 M NGy III. 261. „Gyermek- 
és játékdalok 24.” (Székelyföld; gyi: -  )
2/SZE N D E  Aladár 1944 I. 27. 24. „M it mondanak az állatok. A 
cinege.”

3. Uo. 301. „Fonj pila, fon j...” (Háromszék; gyi: -  )
4. ZILAH Y József 1879 Nyr. 26. évf. 476. "Szólások” (M aros-Torda 

m. 1882)
5. SERES András 1972 IX. 24. Megyei Tükör 752. Madárka...XIII. 

Cinege azt m ondja (Szecseleváros, Csernátfalu, Brassó m ., R; 1966) 
2 /  CINEGE, cinege kismadár 1976 66. 4. =

6. SZEG SZÁRD Y  Istvánná M RTVp 1971. 136. „Cinege mondóka” A 
lusta asszonyt csúfolták vele, aki tavaszra nem végezte el a kender
munkát arra az időre, mire megszólalt a tóban a béka. Aki nem 
szőtt, nem font, annak bizony kinn piccs! /Vagyis ruhátlan/ (Vetés, 
Szatmár m.; 1971; szövegét If.)

7. FARAG Ó  József-FÁBIÁN Imre 1982 202. 2529. "Cinegék: Kimpics, 
kimpics!” (Köröstárkány, Bihar m ., R; 1976-1980)

8 . Uo. 202. 2530. "Cinegék: Tél végén: Ki szű, ki szü...?” (M ezötelki, 
Bihar m ., R; 1976-1980) ,

9. Uo. 202. 2531. "Cinegék: Tél végén: Ki szü, ki szű...?” (Élesd, Bihar 
m ., R; 1976-1980)

10. Uo. 202. 2532. "N em  szűttél, nem fontál...” (Ant, Bihar m., R; 
1976-1980)

11. Uo. 202. 2533. "N em  szüttetek, nem fontatok...” (M ezőbaj, Bihar 
m ., R; 1976-1980)

d /  A  kis cinke, mikor megjön tavasszal, érzi a tavaszt, akkor mégis, ha 
hűvösebb idő van, elkezdi: -  Kis cipőt, kis cipőt, kis cipőt!

1. G Á G Y O R  József 1982a 34. 48. "Cinke: Kis ci-pő, kis ci-pő, kis 
ci-pő” (Tallós, / v /  Pozsony m ., Cs; 1967-76)

2. ÉNEKES Lenke 1971 M RTVp 123. hf. ” A  kis cinke mikor megjön 
tavasszal...” (Vitnyéd, Győr-Sopron m.; 1972; szövegét If.)

3. G Y E R M E K JÁ TÉ K O K  1980 16. 12. "K iscipőt, kiscipőt” (Hévíz
györk, Pest m.; 1976-1980)
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Cinegemondóka ld. M NK 2018A4X 

z /  vegyes

1. SERES András 1972 IX. 24. Megyei Tükör 752. Madár ka...XIII. 
Cinege azt m ondja (Krizba, Brassó m ., R ; 1960)

2. Uő. 1972 IX . 24. Megyei Tükör 752. Madár ka...XIII. Cinege azt 
m ondja (A páca, Brassó m ., R ; 1966)
2 /  CINEGE, cinege kismadár 1976 66. 5. =

3. Uö. 1972 IX. 24. Megyei Tükör 752. Madárka...XHI. Cinege azt 
m ondja (A páca, Brassó m ., R ; 1970)
2 /  CIN EGE, cinege kismadár 1976 66. 3. =

4. Uő. 1972 IX . 24. Megyei Tükör 752. Madárka...XIII. Cinege azt 
m ondja (Zágon, Brassó m., R ; 1972)
2 /  CIN EGE, cinege kismadár 1976 66. 2. =

5. G A ZD A  Klára 1980 182. 81. "F ityeg, fityeg” (Esztelnek, Kovászna 
m ., R .; 1975) / /

6 . FARA G Ó  József-FÁBIÁN Imre 1982 202. 2527. "Cinegék: Nyitni 
kék, nyitni kék!” (M ezőtelki, Nagyszalonta, Bihar m ., R; 1976-1980)

M N K  2076H* A fecske beszéde

/  H -  ; BN -  ; ld. MNK 2076GX is /

a / Mikor tavasszal visszatér hozzánk: -  Csicsuri, csácsori, Teli pajtát 
hattam, Üresen találom, Csicsuri, csácsori!

1. BAKOSS Lajos 1872 Nyr. I. évf. 184. "Fecskét látok” (Földes, 
Szaboics-Szatmár m. 1870-es é.)
2/  KISS Áron 1891 10. M ondókák. Állatcsalogatók. Állatriasztók. 
Fecske. 7. =
3 /  CINEGE, cinege, kismadár...1976 71. 13. =

2. G Ö N CZI Ferenc 1914 519. "Hangutánzók. A  pacsirta (pityer) után
zása:” (Csertamellék, Zala m.; 1895-1905)
2/  G ÖN CZI Ferenc 1948 27. "Pacsirta (pityer)”
3 /  K O VÁCS Ágnes 1972 46. ” A  fecske beszéde”

3. G Ö N CZI Ferenc 1948 28. "Fecske” (Kérkaszentmiklós, Zala m.; 
1895-1905; szövegét If.)
2/  O R TU TA Y -K A T O N A  1970 I. 129. 53. "Tavasszal visszatért fecs
kére”

4-5. U.o. 2-3. (Radam os, Zala m .; 1895-1905)
6 . RELK O VIC Davorka 1928 Ethn. X X X IX . 178. (Som ló vidék, Bala

ton mellék, Veszprém m.; gyi.: -)
2 /  CIN EGE, cinege, kismadár 1976 70. 9. ” A  fecske így énekel”



7. BO R B É LY  Judit 1971 M RTVp 13. 3. "Fecskéhez” (Bezi, Győr- 
Sopron m.; 1967. jú l.)
2 /  CINEGE, cinege, kismadár 1976 70. 10. "M ikor szintén m egjön
nek a fecskék, akkor mondják”

8 . SERES András 1972 IX. 24. Megyei Tükör 752. ” A  fecske m ondja 
tavasszal” (Gidófalva, Kovászna m ., R ; 1972)
2 /  CIN EGE, cinege, kismadár 1976 71. 12. =

9. M ATIJEVICS Lajos 1976 29. 37. ” A  fecskék búcsúzása” -  eltér 
(P iros, Bácska, Ju; 1974)

10. G A ZD A  Klára 1980 181. 77. ” A  fecske, mikor tavasszal visszajön, 
ezt m ondja...” (Esztelnek, Kovászna m ., R .; 1975)

11. Uo. 181. 78. "A m ikor elmentem, asztagot raktam...” (Esztelnek, 
Kovászna m ., R .; 1975)

12. G Á S P Á R  János 1863 3. kiad. 175. 151. /Füsti fecske/ (G yh., gyi.:

13. G Á S P Á R  János 1863 3. kiad. 175-176. 152. /F üsti fecske/ (G yh.,
g y i-  -)

b /  Mikor a fecskék visszatérnek tavasszal, elkezdenek nekik kiabálni a 
kislányok: -  Fecskét látok, Szeplöt mosok, Vásznat gom bolyítok. /K éz 
mozdulattal utánozzák a mosakodást és a vászongom bolyítást/ A  fecske 
válaszol: -  Kikiriki, kimpics, Szőttél volna, fontál volna, Neked is volna 
vásznad! - mert nem látott kiterítve fehéríteni való vásznat. (V ö. MNK 
2076GX)

1. ED VI ülés Pál 1835 Magyar Hazai Vándor 5. évf. Miben áll a ma
gyar nemzetiség?
2 /  M A D A R A SSY  László 1929 Ethn. 40. évf. 208-216. Adattár. 215. 
XIII. Gyermekek játékaik és más mulatságok 10. Gyermekdanák. 
"M ikor legelőször fecskét látnak” (G yh., gyi.: -)

2. VO LF György 1872 Nyr. I. évf. 184. "Fecskét látok” (Cegléd, Pest- 
Pilis-Solt-Kiskun m.; 1870-es é.)
2/  KISS Áron 1891 9.2. =  ■

3. BAKOSS Lajos 1875 Nyr. IV. évf. 185. "Fecskét látok” (Földes, 
Szabolcs-Szatmár m.; 1880-as é.)
2 /  KISS Áron 1891 10. 7. =  .
3 /  CINEGE, cinege, kismadár...1976 71. 13. =

4. KISS Áron 1891 9. "M ondókák. Állatcsalogatók. Állatriasztók. 
Fecske” 1. (Körösladány, Békés m.; gyi.: -) dallammal .
2 /  K ERÉN YI György 1957 M N T I. 708. 41. =
3 /  BO RSAI Hóna 1980 N K-NT X I-X II. 551. le  kottapélda =

5. Uo. 9. "M ondókák. Állatcsalogatók. Állatriasztók. Fecske” 3. (Ra- 
ád, Baranya m.; gyi.: -)

56
6-7. Uo. 9. "M ondókák. Állatcsalogatók. Állatriasztók. Fecske” 4., 5. 

(Tapolcafő, Veszprém m.; gyi.: -)
8. Uo. 503. "Fecskét látok, fecskét rántok” (Bagamér, Bihar m.; gyi.:

..
9. T Ö R Ö K  Károly 1872 M N Gy II. 252. 8 . "Fecskét látok, Szeplöt 

m osok” (Hódmezővásárhely, Csongrád m.; 1870-es é.)
10. K Á L M Á N Y  Lajos 1877 210. 5. "Fecskét látok, szeplöt m osok” 

(Pécska; Arad m.; 1870-es é.)
11. K Á L M Á N Y  Lajos 1891 III. 91. 44. "Fecskét látok, Szeplöt m osok” 

(Szöreg, Torontál m.; 1880-as é.)
12. K Á L M Á N Y  Lajos 1891 III. 91. 45. ” Fecskét látok, kaprot vetők” 

(M onostor, Torontál m.; 1880-as é.)
13. K Á L M Á N Y  Lajos 1891III. 290. 44-45 jegyz. ” Fecskét látok, Szeplöt 

m osok” (Deszk, Torontál m.; 1880-as é.)
14. KO VÁCS János 1901 436. (Szeged, Csongrád m.; gyi.: -)
15. G Ö N CZI Ferenc é.n. (1937) 149. 1-2. ” Fecskét látok...” (Zimány, 

Somogy m.;gyi.: -)
16. KOVÁCS László 1942 38. (Debrecen, Hajdu-Bihar m.; gyi.: -)
17. LAJOS Árpád 1974 29. "Szőüttel vóna, fontai vóuna...” (barkó, 

Borsod-Abaúj-Zem plén m.; 1960-as é.)
18. Uo. 29. ” Kicsidora, kimpics, kimpics...” (szárazvölgyi palócoknál, 

Borsod-Abaúj-Zem plén m.; 1960-as é.)
19. Uo. 29. "K icsidő, kicsidő...”  (szárazvölgyi palócoknál, Borsod-Aba- 

új-Zemplén m .;T960-as é.)
20. Uo. 29. "Fonjunk, fonjunk, hosszú legyen a pendel...”  (matyóknál, 

Borsod-Abaúj-Zem plén m.; 1960-as é.)
21. Uo. 29. "K ikidora, kimpics...”  (Bódva völgy, Borsod-Abaúj- Zem p

lén m.; 1960-as é.)
22. Uo. 29. "Csicsidor kimpicsa...” (Cserehát, Borsod-Abaúj- Zemplén 

m.; 1960-as é.)
23. Uo. 29. "K icsidor, kicsidor! Szöüjjetek, fonjatok!.” (Cserehát, Bor

sod-Abaúj-Zem plén m.; 1960-as é.)
24. Uo. 29. "Szőttél, fontál van is...” (Hernád melléke, Borsod- Abaúj- 

Zemplén m.; 1960-as é.)
25. Uo. 29. "Csicsidor, csicsidor, kimpics...” (Abaúj-Zempléni Hegyköz, 

Borsod-Abaúj-Zem plén m.; 1960-as é. -  cinke)
26. Uo. 29. "Csicsidor-csicsidor-csicsidor...” (Bodrogköz, Borsod-Aba- 

új-Zemplén m.; 1960-as é.- pacsirta)
27. G Á G Y O R  József 1982b 619. 17. "Fecskét látok, Ragyát hányok!” 

(Deáki, / v /  Pozsony m., Cs; 1967-76)
28. Uö. 1982a 26. 17. "Fecskét látok, Ragyát hányok!” (Taksony, / v /  

Pozsony m ., Cs; 1967-76)

157



29. BÉKEFI Antal 1976 52. 23. "Fecskét láttam ...” (Kerkáskápolna, 
Vas m .; 1970)

30. BARSI Ernő 1971 M RTVp 127. sz. hf. "Fecskét látok...” (Sály, 
Borsod-Abauj-Zem plén m.; 1972 május)

31. CIN EGE, cinege, kismadár... 1976 68. 1. sz. hf. "Fecskét látok...” 
(Bezi, Győr-Sopron m.; 1970-es é.)

32. Uo. 68. 2. sz. hf. "Fecskét látok...” (Nagyecsed, Szabolcs- Szatmár 
m.; 1970-es é.)

33. Uo. 69. 3. sz. hf. "Fecskét látok...” (Nagyecsed, Szabolcs- Szatmár 
m.; 1970-es é.)

34. CIN EGE, cinege, kismadár.,.1976 69. 4. sz. hf. "Fecskét látok...” 
(Sály, Borsod-Abauj- Zemplén m.; 1970-es é.)

35. Uo. 69. 5. sz. hf. "Fecskét látok...” (Bugyi, Pest m.; 1970- es é.)
36. Uo. 69. 6 . sz. hf. "Fecskét látok...” (Kerta, Veszprém m .; 1970-es 

é.)
37. Uo. 70. 7. sz. hf. "Fecskét látok...” (Csanádpalota, Csongrád m.; 

1970-es é.)
38. Uo. 70. 8 . sz. hf. "Kikiriki kimpics...”  (Sály, Borsod-Abauj- Zemp

lén m .; 1970-es é.)
39. Uo. 70. 11. sz. hf. "K ikiriki, kim pics...” (Sály, Borsod- Abauj- 

Zemplén m.; 1970-es é.)
40. BÉKEFI Antal 1976 53. 24. "Fecskét látok...” (Hegyhátszentmár- 

ton, Vas m.; 1974)
41. G A ZD A  Klára 1980 188. 117. "Fecskét látok, Szeplőt hányok.” (Esz

telnek, Kovászna m ., R .; 1975)
42. G Y E R M E K JÁ T É K O K  1980 19. 17. "Fecskét látok” (Hévízgyörk, 

Pest m.; 1976-1980)
43. Uo. 20. 18. "Fecskét látok” (Hévízgyörk, Pest m.; 1976-1980) '

bi/ Gólyát látok, Hajat rántok

1. KISS Áron 1891 6. 1. "G ólyát látok, szeplőt m osok” (Ipolyi gyűjt. 
Aigner közi.; 1850k)

2. T Ö R Ö K  Károly 1872 M N Gy II. 252. 7. (Hódmezővásárhely, Csong
rád m.; gyi.: -; szövegét ld. fenn  )

3. K Á L M Á N Y  Lajos 1891 III. 91. 46. "G óját látok, Szeplőt m osok” 
(Lőrincfalva, Torontál m.; 1880-as é.)

4. K Á L M Á N Y  Lajos 1891III. 290. 44-45. jegyz. "G ójá t látok, Szeplőt 
m osok...”  (Szőreg, Torontál m.; 1880-as é.)

5. K Á L M Á N Y  Lajos 1891 III. 290. 46. jegyz. "G óját látok, Szeplőt 
m osok” (Törökkanizsa, Torontál m.; 1880-as é.)

6 . SZÉKELY Sándor é.n. (1880k) 83.
7. T Ö R Ö K  Ferenc 1896 10. (Sepsiszentgyörgy, Háromszék m,; gyi.:-)

8 . GÖN CZI Ferenc é.n. (1937) 150.1. "G ólyát látok...” (Sántos, So
m ogy m .;gyi.: -)

9 . TEM ESI Mihály 1943 23. "G ólyát látok, Szeplőt hányok” (Baranya
m - , ; g y i-  -)

10. G Á SP Á R  János 1863 3. kiad. 118. (G yh., gyi.: -)

c /  Az anyafecske fészkecskéje előtt ülve ezt csevegi apró fiacskáinak:
-  Kicsinek kicsi köll, 
nagynak nagy köll, 
ha nem aggya,
vák pofon, hogy tizenhatot hencsörögjön!

1. A B A FI -  K Á L M Á N Y  M TAK  Kézirat. ír. 2-r. 82/11. 237. „ÁHatu- 
tánzók 4 .” (Nagybecskerek, Torontál m.; gyi: -  )

2. PAM LÉN YI Sándor 1879 Nyr. VIII. 527. „Állatbeszélgetések” kö
zött (G yh, gyi: -  ) #

3. M ÉSZÁROS István 1880 Nyr. IX. 142. „Állatbeszélgetések” között. 
(M ezőtúr, JNkSz m.; gyi: -  )

4. K R IZA  -  O RBÁN  -  BENEDEK 1882 M NGy III. 259. „Gyerm ek- 
és játékdalok 14.” (Székelyföld; gyi: -  ) _
2/KISS Áron 1891 9. „M ondókák. Állatcsalogatók. Állatriasztók. 
Fecske 6.”
3 /K O V Á C S  Ágnes 1972 46. „A  fecske beszéde.”

5. H ERM ÁN O ttó és H ERM ÁN Ottóné EA 5171 36. „Fecske m ondó
ka” (Túrkeve, JNkSz m.; gyi: -  )

6. OLÁH Gábor 1906 (N yF 26.) 50. „Szójátékok” között (Debrecen, 
Hajdú m.; gyi: -  )

7. SZÓLLŐSI Imre 1907 Nyr. X X X V I. 236. „Állatbeszélgetések” kö
zött (Hódmezővásárhely, Csongrád m.; gyi: -  ; szövegét If.)

8. SERES András 1972 IX. 24. Megyei Tükör 752. Madárka...XIII. 
Felnőttek mondják a gyerekeknek, ha megszólal a "künpics” : "K i
csikének kicsit, kicsit” (N agybacon, Kovászna m ., R; 1971) eltér, 
cinegével kapcsolják össze
2 /  CINEGE, cinege kismadár 1976 67. 8 . =

9. Uo.752. Madárka...XIII. Felnőttek mondják a gyerekeknek, ha meg
szólal a "künpics” : ” A  nagyoknak nagyot, nagyot, Kicsikének ki
csit..."(B ardóc, Kovászna m ., R ; 1972) eltér, cinegével kapcsolják 
össze

10. M ATIJEVICS Lajos 1976 190. 296.” Kicsiknek kicsit” (Zenta, Bács
ka, Ju.; 1967k)

11. FARAG Ó  József-FÁBIÁN Imre 1982 200. 2501. "Fecskék: Ficseri- 
fácsori, fekete lukácsi” (Kágya, Bihar m., R ; 1976-1980)
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12. Uo. 200. 2502. "Fecskék: Csicseri-ficseri” (M argittá, Bihar m., R; 
1976-1980) /

13. Uo. 200. 2503. "Fecskék: Kicsinek kicsit” (Érbogyoszló, Bihar m., 
R ; 1976-1980)

14. Uo. 200. 2504. "Fecskék: Kicsinek kicsit” (Pósalaka, Bihar m., R; 
1976-1980)

15. Uo. 200. 2505. "Fecskék: Kicsinek kicsit” (M argittá, Bihar m ., R; 
1976-1980)

16. Uo. 200. 2506. "Fecskék: Kicsinek kicsit” (Nagyszalonta, Bihar m., 
R ; 1976-1980)

17. Uo. 200. 2507. "Fecskék: Kicsinek kicsit” (Nagyvárad, Bihar m ., R; 
1976-1980)

18. Uo. 200. 2508. "Fecskék: Kicsinek kicsit” (Ant, Bihar m ., R ; 1976
1980)

19. Uo. 200-201. 2509. "Fecskék: Kicsinek kicsi kell” (Bihardiószeg, 
Bihar m ., R ; 1976-1980)

20. Uo. 201. 2510. "Fecskék: Kicsinek kicsi” (Szalárd, Bihar m ., R ; 
1976-1980)

d /  Három asszony ~
ha összejön,
licsi-ficsi, licsi-ficsi, licsi-ficsi.
Tűz is elalszik.

1. A B A F I -  K Á LM Á N Y  M TAK  Kézirat. ír. 2-r. 82/11. 237. „Á lla tu 
tánzók 5.” (Nagybecskerek, Torontál m.; gyi: -  ; szövegét If.)

2. H ERM ÁN  O ttó és HERM ÁN Ottóné EA 5171 21. „A  fecske mon
dogatja” (Rév-K om árom , Komárom m.; 1890)
02/H E R M A N  Ottóné EA 5217 3. 7. „A  fecske azt m ondja”

3. G A G Y O R  József 1982a 34. 50. ” Fecske: Asz-szonyok licsegnek, lo 
csognak, tü-zük meg nem ég” (Tallós, / v /  Pozsony m ., Cs; 1967-76)

z /  egyéb

1. K Á L M Á N Y  Lajos 1891 III. 94. "D ajka rimek, gyermek versikék, 
dalok s játékok 60.” (Szőreg, Torontál m.; gyi.: - )

2. SERES András 1972 IX. 24. Megyei Tükör 752. Madárka...XIII. 
” Fecskék beszéde...”  (Apáca, Brassó m ., R; 1966)

3. Uo. 752. M adárka...XIII.” Fecskék beszéde...” (Apáca, Brassó m ., R; 
1966)

4. Uo. 752. Madár ka...XIII.” Fecske m ondja tavasszal” (Szecseleváros, 
Bácsfalu, Brassó m ., R; 1966)

5. G Á S P Á R  János 1863 175. 150.” /Füsti fecske/” (G yh., gyi.: -)

M N K  2076J* A sárgarigó beszéde

/  H -  ; BN -  /

a /  -  Huncut a bíró! (v. hasonló 1. még MNK 1322BX)

1. BABICS Kálmán 1878 Nyr. VII. 141. „M it beszélnek az állatok? A 
sárgarigó.'’’’ (G yőr m.; gyi: -  ; szövegét If.)

2-3. H ERM ÁN  O ttó és H ERM ÁN  Ottóné EA 5171 7. „M adárm ondóka” 
és 43. „A  sárgarigó m ondja:” (Rév-Kom árom , Komárom m.; Kar
cag, JNkSz m.; gyi: -  )
02/H E R M A N  Ottóné EA 5217 3. 9. és 15. 1.

4-6. H ERM ÁN  O ttó 1901 19. „A  madár szava értelmezve” (G yh, gyi: -

) ..
7-11. G Ö N CZI Ferenc 1948 28. 1-5. Rigó. (Kissziget, Teskánd, Szilvágy, 

Zala m .; [1895-1905]) #
12. FARKAS Sándor EA 1400 4. „Állathangutánzások 25.” (Szentes, 

Csongrád m .; gyi: -  )
13. RELK O VIC Davorka 1928 Ethn. X X X IX . 178. (Som ló vidék, Bala- 

tonmellék, Veszprém m .; gyi: -  )
14-15. BEDE Piroska gy. KRESZ Mária gyűjteményéből (Bogdánd, Szilágy 

m.; [1943])
1 /C IN E G E  cinege, kismadár 1976 103-104. 2-3. =

16. ÉNEKES Lenke 1971 M R TV p 123. Cím nélkül. (Vitnyéd, Győr- 
Sopron m .; 1971)
1 /C IN E G E , cinege kismadár 1976 103. 1. ” Kétféle rigó van”

17. V ILLÁN Y I Péter EA 20.303 863. 397. A  „sárgarigó beszéde” (G al
gamácsa, Pest m.; 1978)

18. V ILLÁN Y I Péter EA 20.303 863. 398. A  rigó beszéde (Galgamácsa, 
Pest m.; 1978)

b /  -  Kicsi a dió, de jó ! (v. hasonló)

1. K Á L M Á N Y  Lajos 1891 III. 96. „D ajka rímek, gyermek versikék,
dalok s játékok 76.” (Szöreg, Torontál m.; gyi: -  )
2 /K O V Á C S  Ágnes 1972 23. „A  sárgarigó beszéde.”

2. Uo. 291. „Gyerm ek versikék s dalok jegyzete 76.” (Csóka, Torontál 
m .; gyi: -  ; szövegét If.)

3. H ERM ÁN  O ttó és HERM ÁN Ottóné EA 5171 7. „M adárm ondóka” 
(R év-K om árom , Komárom m .; gyi: -  )

4. Uo. 37. (Túrkeve, JNkSz m.; gyi: -  )
5. H ERM ÁN  O ttó 1901 19. „A  madár szava értelmezve” (G yh, gyi: -

) . ,
2 /K O V Á C S  Ágnes 1972 46. „M it mond a sárgarigó?”
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6. G Á G Y O R  József 1982a 36. 59. ” Sárgarigó: Ci-pó, di-ó, de jó !” 
(Tallós, / v /  Pozsony m ., Cs; 1967-76)

7. Uö. 1982a 36. 60. "Sárgarigó: I-csó, Kő di-ó? De még nem jó !” 
(Tallós, / v /  Pozsony m ., Cs; 1967-76)

8 . M ATIJEVICS Lajos 1976 19. 16. ” A  sárgarigó beszéde” (Piros, 
Bácska, Ju.; 1972)

9. FARAG Ó  József-FÁBIÁN Imre 1982 201. 2518. ” Rigók: Mi jó , mi 
jó , érik a dió!” (Köröstarján, Bihar m ., R; 1976-1980)

10. Uo. 201. 2519. "Fütyül á rigó: Mi jó , a dió!” (M argittá, Bihar m., 
R ; 1976-1980)

11. Uo. 201. 2520. ” Fütyül a rigó: Kéne sok dió!” (Nagyszalonta, Bihar 
m ., R ; 1976-1980) /

12. Uo. 201. 2521. ” Add ide a diót, add ide a diót!” (Éradony, Bihar 
m ., R ; 1976-1980)

13-14. Uo. 201. 2522. ” Kell-e a dió fiú?” (M argittá, Mezőtelki, Bihar m., 
R; 1976-1980)

15. Uo. 201. 2523. "Trillió, mi jó l érik a dió!” (Nagyvárad, Bihar m., 
R; 1976-1980)

16. Uo. 201. 2524. ” Mi jó , a dió!” (M argittá, Bihar m., R; 1976- 1980)
18. Uo. 201. 2525. ” Megyek a bíróhoz.” (Pusztaújlak, Bihar m., R; 

1976-1980) eltér
19. Uo. 201-202. 2526. ” Mi jó , rigó?” (M argittá, Bihar m ., R; 1976

1980)

M N K  2076IÍx A veréb beszéde 

/  H -  ; BN -  /

-  Csirip-csup, csirip-csupp! (így csúfolódnak, mikor elkergetik őket)

1. K Á LM Á N Y  Lajos 1881 I. 212. „Állatbeszédek. Verebek” (Szeged
Fölső város, Csongrád m.; gyi: -  ; szövegét If.)
2/C IN E G E , cinege, kismadár 1976 102. 3. =

2. K Á L M Á N Y  Lajos 1891 III. 96. 81. Veréb (Szöreg, Torontál m.; gyi:
- )
2 /SZE N D E  Aladár 1944 I. 27. 24. „M it mondanak az állatok? A 
veréb.”

z /  egyéb:

1. K Á L M Á N Y  Lajos 1882 II. 82. „D ajka rímek, gyermek versikék, 
dalok s játékok 48.” (Száján, Torontál m.; gyi: -  )

2. H ERM ÁN  O ttó és H ERM ÁN Ottóné EA 5171 32. „A  nádi ve
réb...ezt m ondja” (T úr ke ve, JNkSz m.; gyi: -  )
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3. SZÖLLŐSI Imre 1907 Nyr. X X X V I. 236. „Állatbeszélgetések” kö
zött (Hódmezővásárhely, Csongrád m.; gyi: -  )

4 . CINEGE, cinege, kismadár 1976 102. 1. Verébhessegető (Vargyas, 
Kovászna m. R .; 1970k)

5. Uo. 102. 2. Verébhessegető (Bugyi, Pest m.; 1970k)
6. G Á G Y O R  József 1982a 33. 45. ” Veréb: Csirip csóré, kan veréb” 

(Felsőszeli, / v /  Pozsony m ., Cs; 1967-76)
7. Uö. 1982b 619. 45. "Veréb: Sárgarigó, kan veréb” (Diószeg, / v /  

Pozsony m ., Cs; 1967-76)

M N K  2076Lx A galamb /gerlice/ beszéde 

/  H -  ; BN -  /

a / Túdom , túdom ! (1. még A aTh 236)

1. SZALON TAI /A R A N Y  János/ 1880 Nyr. 9. évf. 189. ” A  szarka és 
a gilice” (Nagyszalonta, Bihar m.j 1880)

2. FARKAS Sándor EA 1400. 4. „Állathangutánzások 26.” (Szentes, 
Csongrád m.; gyi: -  )

3. H ERM ÁN  O ttó és HERM ÁN Ottóné EA 5171 23. „A  vadgalamb 
m ondja:” (Révkom árom , Komárom m.; 1890)
02/H E R M A N  Ottóné EA 5217 2. „Vadgalamb m ondja:”

4. FARAG Ó  József-FÁBIÁN Imre 1982 201. 2514. "Vadgalambok: Tu
dom, tu-dom !” (A lbis, Bihar m ., R; 1976-1980)

5. Uo. 201. 2516. ” Vadgalambok: Tu-dom , tu-dom ...” (Kágya, Bihar 
m., R; 1976-1980) bővebb

6. Uo. 201. 2517. ” Vadgalambok: Fészekrakás közben:tu-dom , tu
dom !” (Nagyszalonta, Bihar m., R; 1976-1980)

z /  vegyes (ld. még MNK 2075ix is)

1. K R IZA  -  O RB ÁN  -  BENEDEK 1882 M N Gy III. 260. „Gyermek- 
és játékdalok 16.” (Székelyföld; gyi: -  )

2. K Á L M Á N Y  Lajos 1891 III. 94. „D ajka rímek, gyermek versikék, 
dalok s játékok 62.” (Szöreg, Torontál m.; gyi: -  )

3. G Ö N CZI Ferenc 1914 519. „Hangutánzók. A  vadgalambra” (Sárhi- 
da, Zala m.; [1895-1905])
2 /G Ö N C Z I Ferenc 1948 29. „Vadgalamb (örvös) 2 .”

4-6. G Ö N CZI Ferenc 1948 29. „Vadgalamb (örvös) 1, 3, 4.” (Bucsuta, 
M ilej, „Egyes helyeken” , Zala m.; [1895-1905])
1 /K O V Á C S Ágnes 1972 22. „A  vadgalamb beszéde.”

7. SZÖLLŐSI Imre 1907 Nyr. X X X V I. 236. „Állatbeszélgetések” kö
zött (Hódmezővásárhely, Csongrád m.; gyi: -  )



8 . G Á G Y O R  József 1982a 34. 51. ” Gerlice: Ne dó-gozz!” (Tallós, / v /
Pozsony m ., Cs; 1967-76)

9. Uö. 1982a 34. 52. ” Gerlice: Kubók tik!” (Tallós, / v /  Pozsony m.,
Cs; 1967-76) „ f r

10. Uö. 1982a 35. 56. ” Örvös galamb: Kis-Pé-ter, sze-gény!” (Tallós, 
/ v /  Pozsony m ., Cs; 1967-76)

11. Uö. 1982a 36. 61. ” Vadgalamb: G róf ta-tár!” (Tallós, / v /  Pozsony
m ., Cs; 1967-76)

12. G A ZD A  Klára 1980 182. 83. ” Burukk, burukk, széplány!” (Esztel
nek, Kovászna m ., R .; 1975) eltér

13. Uo. 182. 84. "D odóka, Dodóka” (Esztelnek, Kovászna m ., R .; 1975)
eltér /

14. Uo. 182. 85. "G uguj vagy, guguj vagy!” (Esztelnek, Kovászna m.,
R .; 1975)

15. Uo. 182. 87. ” Gugus tyúk! Gugus tyúk!” (Esztelnek, Kovászna m., 
R .; 1975)

16. FARAG Ó  József-FÁBIÁN Imre 1982 199. 2485. ” Kukuró, kukuro, 
Ugorka, ugorka” (Éradony, Bihar m., R; 1976-1980)

' 17. Uo. 201. 2511. ” Vadgalambok: Vigyík ki, vigyík ki” (M argittá,
Bihar m., R; 1976-1980)

18. Uo. 201. 2512. "Vadgalambok: Ubor-ka, ubor-ka!” (Gálospetri, Bi
har m ., R; 1976-1980)

19. Uo. 202. 2534. ” Gerle: Kukuró, kukuró!” (M ezőtelki, Bihar m., R;
1976-1980)

20. Uo. 202. 2535. ” Gerle: Köbölkút, Köbölkút!” (M onospetri, Bihar
m., R ; 1976-1980) ,

21. Uo. 202. 2536. ” Gerle: Etelka, Etelka!” (Érbogyoszló, Bihar m ., R;
1976-1980)

M N K  2076M S A varjú beszéde 

/  H -  ; BN -  /  

a / -  Kár, kár, kár! (M indig kárt keres)

1. K Á LM Á N Y  Lajos 1882 II. 82. „D ajka rímek, gyermek versikék, 
dalok s játékok 48.” (Száján, Torontál m.; gyi: -  ; szövegét //.)

2. KO VÁCS János 1901 441. „U tánzó versecskék” között (Szeged,
Csongrád m.; gyi: -  ) , • .

3. FARKAS Sándor EA 1400. 5. „Állathangutánzások 33.” (Szentes,
Csongrád m.; gyi: -  )
M egj.: Ált. ismert.
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4 . HERM ÁN O ttó és HERM ÁN Ottóné EA 5171 17. (R év-K om árom , 
Kom árom  m.; gyi.: -)
0 2 / H ERM ÁN  Ottóné EA 5217 15. 2 .=

5. SERES András 1972 IX .24. Megyei Tükör 752. Madárka...XIII. 
"Varjú m ondja: Messz a nyár, kár, kár.” (Tatrang, Brassó m ., R;
1969)

6. G Y E R M E K JÁ T É K O K  1980 16-17. 13. "K ár, kár, kár” (Hévíz
györk, Pest m.; 1976-1980)

7. FARAGÓ József-FÁBIÁN Imre 1982 203. 2543. ” Varjú: Kár, kár, 
Az eső kár!” (Érbogyoszló, Bihar m ., R; 1976-1980)

8. V ILLÁN Y I Péter EA 20.303 863. 399. A  varjú beszéde (Galgam á
csa, Pest m. 1978)

b /  A  varjú kiált rendesen, ha valamit ellopott: -  Kár, kár!

Mire aztán felel neki az ember: -  Kár a béledbe, kár!

1. K RIZA  János 1863 383. (Székelyföld; gyi: -  )
2/K R IZ A  (SEBESTYÉ N ) 1911 II. M NGy XII. 57.
3 /K R IZ A  -  GERGELY -  KO VÁCS 1956 I. 244. =  (A )
4 /G Á S P Á R  János 1863 (3. kiad.) 176. 155. „Varjú”

2. SZALON TAI (A R A N Y  János) 1880 Nyr. IX. 189. „Állatbeszélge
tések. A  varjú” (Nagyszalonta, Bihar m.; gyi: -  ; szövegét If.)

3. PAM LÉN YI Sándor 1880 Nyr. IX. 335. „Allatbeszélgetések” között 
(Szihalom, Borsod m.; gyi: -  )

4. A B A FI -  K Á L M Á N Y  M TAK Kézirat. ír. 2-r. 82/11. 237. Á llatu
tánzók 8. (Nagybecskerek, Torontál m.; gyi: -  )

5. H ERM ÁN Ottóné EA 5217 15. 4. (G yh, gyi: -  )
6 . M ATIJEVICS Lajos 1976 26. 32.” Az öreg varjú beszéde” (Piros, 

Bácska, Ju.; 1974)

M N K  2076M'ix Varjú mondóka 

/  H -  ; BN -  /

Kár, kár 
Varga Pál,
Varrjál nekem 
Kis csizmát,
M ajd megmondom 
Hol apád?
Bécsbe, •
Lyukas kemencébe,
Szénát eszik.
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Szalmát szarik,
Görcsös botot fingik,
Azzal verekedik.

1. T Ö R Ö K  Károly 1872 M N Gy II. 266. „Dajkarímek, gyermekdalok s 
játékok 44.” (Csongrád m.; gyi: -  )

2. H ERM ÁN  O ttó és H ERM ÁN Ottóné EA 5171 39. „Varjú mondóka” 
(Túrkeve, JNkSz m.; gyi: -  ; szövegét If.)

3. SZE N D R E Y  Zsigmond 1924 M N Gy X IV . 174. 81. (Nagyszalonta, 
Bihar m.; 1912-18)

4. N Y Á R Á D Y  Mihály 1923-24 Ethn. 34-35. é. 109-11. „K ár, varjú, 
kár...”  (Kék, Szabolcs-Szatmár m.; 1923k)

5. NEM CSIK Pál 1971 M RTVp 131. 83. sz. adalék „K ár, kár Varga 
Pál” (Borsodnádasd, B A bZ m.; 1971 dec.) -

6 . BO R B É LY  Judit 1971 M RTVp 13. 5. „Varjúhoz” (beszéd dallam
mal) (Bezi, Győr-Sopron m.; 1968 febr.)

7. CIN EGE, cinege, kismadár 1976 96. 1. „K ár, kár Varga Pál...”  (be
széd dallammal) (Bezi, Győr-Sopron m.; 1968)

8. BARSI Ernő 1971 M R TVp 127. sz. hf. „K ár, kár Varga Pál...”  (Sály, 
Borsod-Abaúj-Zem plén m.; 1970k dallammal; csonka)
1 /B O R S A I Ilona 1980 N K-NT X I-X II 556. (4 /b  kottapélda) további 
dallamos változatait ld. Cinege 96-97

9. CIN EGE, cinege, kismadár 1976 96. 2. „K ár, kár Varga Pál” (Sály, 
Borsod-Abaúj-Zem plén m.; 1970k)

10. M ATIJEVICS Lajos 1976 25. 29.” A  kisvarju beszéde” (Gom bos, 
Bácska, Ju.; 1971)

11. M ATIJEVICS Lajos 1976 25-26. 31.” A  varjak beszéde” (Piros, Bács
ka, Ju.; 1974)

12. M ATIJEVICS Lajos 1976 25. 30.” A  varjufiu beszéde” (Piros, Bács
ka, Ju.; 1974)

M N K  2076M3x A két varjú 

/  H -  ; BN -  /

Összetalálkozik a két varjú tavasszal. Kérdi az egyik:
-  Hun teleltél? '
-  Pápán! -  válaszol a másik. -  Hát te?
-  Farádon!

1. BO RBÉLY Judit 1971 M RTVp 13. 6 . „Varjúhoz” (Bezi, Győr-Sop
ron m .; 1967 jú l.; szövegét If.)
1/C IN E G E , cinege, kismadár 1976 97. 4. =
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M N K  2076M4x A varjú és a lógané

/  H -  ; BN -  ; MNK 236/v  /

A  csirkehússal élő kényes varjú nyáron az úti mocsida láttán csak 
azt m ondja: -  Ka-ka, ka-ka!
Télen felkeresi a szántóföldeken lévő ganajrakást, belevágja az orrát 
s azt m ondja: -  Ka-lács, ka-lács!
Éppen ilyen az ember is, mint a varjú.

1. PAM LÉN YI Sándor 1880 Nyr. IX. 335. „Állatbeszélgetések” között 
(Szihalom, Borsod m.; gyi: -  )

2. K R IZA  -  ORBÁN  -  BENEDEK 1882 M NGy III. 260. 21. „Gyermek- 
és játékdalok” között (Székelyföld; gyi: -  )

3. BERZE N A G Y  János 1907 M N Gy IX. 546. 84. „M it mond a var
nyú nyáron meg mit mond télen” (Besenyőtelek, Heves m.; 1902 I.; 
szövegét If.)
2/O R T U T A Y  -  DÉGH -  K O VÁCS 1960 III. 1007. 390 =  (A )

4. ERDÉSZ Sándor EA 6979. 1192. 82. „N yárba a varjúnak nem kell 
a lúganéj” (Szamosszeg, Szabolcs-Szatmár m.; 1959 I.)
1/E R D E S Z  Sándor 1968 ÚM NGy X V . III. 542. 249. =

M N K  20762? Más madarak hangja 

/  H -  ; BN -  /

a /  (bagoly) -

1-2. FARKAS Sándor EA 1400 5. „Állathangutánzások 35-36.” (Szentes, 
Csongrád m.; gyi: -  )

3. FARAG Ó  József-FÁBIÁN Imre 1982 203. 2544. "B agoly: Viszlek, 
viszlek!” (Érbogyoszló, Bihar m ., R; 1976-1980)

b /  (Bakcsó v. vakvarjú)

1. K Á L M Á N Y  Lajos 1882 II. 82. Dajka rimek, gyermek versikék, dalok 
s játékok. 48. ” Tor varnyú” (Száján, Torontál m. 19. sz. vége)

2. K Á L M Á N Y  Lajos 1891 III. 92. „D ajka rímek, gyermek versikék, 
dalok s játékok 49.” (Szöreg, Torontál m.; gyi: -  )

3. H ERM ÁN  O ttó 1901 18. „A  madár szava értelmezve” (G yh,
gyi; - )

c /  (barázdabillegető) -  Dávid-vidd,-vidd,-vidd!

1. FARKAS Sándor EA 1400 5. „Állathangutánzások 42..!’ (Szentes, 
Csongrád m.; gyi: -  )



d / (büdös banka 1. eredetmonda katalógus)

e /  (bíbic; 1. még eredetmonda katalógus) így csárog: -  Búvik, búvik, 
búvik

1. PAM LÉN YI Sándor 1880 Nyr. IX. 335. Állatbeszélgetések. (Sziha
lom , Borsod-Abaúj-Zem plén m. -  )

2. FARKAS Sándor EA 1400 5. „Állathangutánzások 40.” (Szentes, 
Csongrád m.; gyi: -  )

3. Uo. 6 . 49. (történeti m onda) (Szentes, Csongrád m.; gyi: -  )
4-6. FAR AG Ó  József-FÁBIÁN  Imre 1982 202. 2539. "B íbic: Búvik, bú

vik!” (Éradony, Kágya, Mezőtelki, Bihar m ., R; 1976-1980)

f /  (fülemüle)

1-4. G Ö N CZI Ferenc 1948 28-29. 1-4. „Fülem ile” (Döbréte, Páka, Szil
vágy, Lentikápolna, Zala m.; [1895-1905])

g /  (fürj v. pitypalatty) (eredetmonda katalógus)

1. FARKAS Sándor EA 1400 4. „Állathangutánzások 29.” (Szentes, 
Csongrád m.; gyi: -  )
2 /K O V Á C S  Ágnes 1972 22. „A  fürjek palattyolása.”

2. G Ö N C ZI Ferenc 1914 519. „Hangutánzók. A  pitypalatty utánzása” 
2 /G Ö N C Z I Ferenc 1948 28. 1. „Pitypalatty” (Bocfölde, Zala m. 
Göcsej; [1895-1905])

3. SERES András 1972 IX. 24. Megyei Tükör 752. Madárka...XIII. 
” Fürj mondja: Pitty-palatty” (Krizba, Brassó m., R; 1958)

4. Uo. 752. Madár ka...XIII. ” Fürj mondja: Patt-patak” (Krizba, Bras
só m ., R; 1958)

5. Uo. 752. Madár ka...XIII. ” Fürj mondja: Pitty-palatty” (Szecselevá- 
ros, Hosszúfalu, Brassó m ., R; 1958)

6. Uo. 752. Madárka...XIII. ” Fürj mondja: Pitty-palatty” (Barcaújfa- 
lu, Brassó m., R; 1958)

7. G A ZD A  Klára 1980 181. 79. "Pitypalatty, mit keressz?” (Esztelnek, 
Kovászna m., R .; 1975)

h/  (gém; 1. még MNK 1318GX)

1. FARKAS Sándor EA 1400. 5-. „Állathangutánzások 37.” (Szentes, 
Csongrád m.; gyi: -  ) (V ö. MNK 1318GX)

2. K Á L M Á N Y  Lajos 1891 III. 94. „D ajka rímek, gyermek versikék, 
dalok s játékok 63.” (Ószentiván, Torontál m.; gyi: -  )

i /  (haris; a gabona közt az aratóknak:) -  Messd, messd!

1. BABICS Kálmán 1878 Nyr. VII. 141. „M it beszélnek az állatok?” 
(G yőr m.; gyi: -  )

2. G Ö N CZI Ferenc 1948 29. „Haris” (Csertamellék, Zala m.; [1895
1905])

j /  /kakuk; vegyes/

1. K Á L M Á N Y  Lajos 1891 III. 94. „D ajka rímek, gyermek versikék, 
dalok s játékok 64.” (Szőreg, Torontál m.; gyi: -  )
2/SZE N D E  Aladár 1944 I. 27, 24. „M it mondanak az állatok. A  
kakuk.”

2. Uo. 291. „Gyerm ek versikék s dalok jegyzete 64.” (Csóka, Torontál 
m.; gyi: -  )

k / /ök örszem /

1. BABICS Kálmán 1878 Nyr. VII. 141. „M it beszélnek az állatok?” 
(G yőr m.; gyi: -  )

2. G Ö N CZI Ferenc 1948 29. „Ökörszem ” (Szécsisziget, Z alam .; [1895
1905])

1/ (seregély) -  Ki mit kaphat! Ki mit kaphat!

1. T Ö R Ö K  Károly 1872 M N Gy II. 276. „Dajkarímek, gyermekdalok s 
játékok 73.” (Hódmezővásárhely, Csongrád m.; gyi: -  )
2 /SZE N D E  Aladár 1944 I. 27. 24. „M it mondanak az állatok? A  
seregély, mikor a meggyet vágja.”

2-3. FARAGÓ József-FÁBIÁN  Imre 1982 202. 2540. "Seregély: Ki mit 
kaphat...!” (Köröstárkány, Tenke, Bihar m ., R; 1976-1980)

m / (surdé v. sodró madár) -  Kikirics, kinn van a farod, takarítsd!

1. K Á L M Á N Y  Lajos 1891 III. 96. „D ajka rímek, gyermek versikék, 
dalok s játékok 77.” (Szőreg, Torontál m.; gyi: -  )

n/  (szarka: vö. A aTh 236) -  Csak, csak, csak!

1. K Á L M Á N Y  Lajos 1891 III. 96. „D ajka rímek, gyermek versikék, 
dalok s játékok 78.” (Hosszúhát, JNkSz m.; gyi: -  )
2 /SZE N D E  Aladár 1944 I. 27. 24. „M it mondanak az állatok? A  
veréb.”

2. M ATIJEVICS Lajos 1976 23-24. 26.” A  szőriszarka csörgése.” (Piros, 
Bácska, Ju.; 1974)

o /  (vércse) -  Vir, vir, vir!

1. FARKAS Sándor EA 1400. 5. „Állathangutánzások 34.” (Szentes, 
Csongrád m.; gyi: -  ) ■
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z /  egyéb

1. K Á L M Á N Y  Lajos 1882 II. 82. Dajka rímek, gyermek versikék, dalok 
s játékok. 48.” Stiglic” (Szaján, Torontál m. 19. sz. vége)

2. K Á L M Á N Y  Lajos 1882 II. 82. Dajka rímek, gyermek versikék, dalok 
s játékok. 48.” Cizik” (Száján, Torontál m. 19. sz. vége)

M N K  2076ZXx Madármondóka /felelgetős/

/  H — ; BN -  /

Böregér, bőregér,
gyere vacsorára,
túrós galuskára.
-  Hun apád, hun anyád?
-  Kertek alatt kutat ás.
-  Ha belehal, mit csinálsz? Siratod-e?
-  Siratom.
-  Jajgatod-e?
-  Jajgatom .
Jaj apám, ja j anyám,
Édes Ignác bátyám!

1. PAM LÉN YI Sándor 1880 Nyr IX. 335. „Állatbeszélgetések. A  pi
piske útszélin sétálgatásban” (Szihalom, Borsod m.; gyi: -  )

2. H ERM ÁN Ottó -  H ERM ÁN Ottóné EA 5171 20. „M adárm ondóka” 
(b íbic) (Révkomárom, Komárom m.; gyi: -  )

3. G ÖN CZI Ferenc é.n. (1937) 152.1-4. "Böregér, böregér...” (Szent- 
balázs, Somogyegres, Somogy m.; gyi: -)

4. KERÉN YI György 1951 (M N T I.) 41-42. 95. (Gom bos, Bács-Bodrog 
m.; 1939 VII.; szövegét If.)
2/O R T U T A Y  -  K A TO N A  1970 I. 131-132. 60. „Denevérre”

5-6. CINEGE, cinege, kismadár 1976 115. 1-2. „Szárnyas egér gyere elő” 
(különböző dallamra) (Vitnyéd, Győr-Sopron m.; 1970k)

MNK 2077* EGYÉB ÁLLATOK BESZÉDE 
(A  tücsök beszédét 1. AaTh 292x)

M N K  2071A x A béka beszéde
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M N K  2077Aix M it varrsz?

/  H -  ; BN -  /

Az öreg béka így szól: -  Mit varrsz? Mit varrsz?
Mire a kis béka felel: -  Pa-pu-cso-cso-csott, pa-pu-cso-cso-csott.
Az öreg megint kérdi: -  Kinek? Kinek?
A  kis béka megint feleli: -  Az urak-nak-nak-nak-nak, az urak-nak-nak- 
nak!

1. SZALO N TAI (A R A N Y  János) 1880 Nyr. IX. 189. „Állatbeszélge
tések. A  békák.” (Nagyszalonta, Bihar m.; gyi: -  ; szövegét If.) 
2 /K O V Á C S  Ágnes 1972 62. „A  békák szava” I.

2. N YÍRÓ  Géza 1880 Nyr. IX . 189. „Állatbeszélgetések. 1. Békák Szt. 
György napkor” (Nagybánya, Szatmár m.; gyi: -  )

3. K Á L M Á N Y  Lajos 1891III. 92. „D ajka rímek, gyermekversikék, da
lok s játékok 54.” (Szőreg, Torontál m.; gyi: -  )
2 /SZE N D E  Aladár 19441. 27. 24. „M it mondanak az állatok? Békák 
beszélgetnek.”
3 /K O V Á C S  Ágnes 1972 63. „A  békák szava” II.

4. KOVÁCS Kálmán 1891 Nyr. X X . 576. „M it beszélnek az állatok?” 
(Kiskunhalas, Pest-Pilis-Solt-Kiskun m.; gyi: -  )

5. KISS Áron 1891 504. (M ondókák jegyz.) (Sonkád, Szatmár m.; 
[1885-1887])

6 . FARKAS Sándor EA 1400. 5. „Állathangutánzások 30.” (Szentes, 
Csongrád m.; [1890 körül])

7. G Ö N CZI Ferenc 1948 24. 3. „Béka” (Kissziget, Zalam .; [1895-1905])
8 . Uo. 24. 4. (Zalabesnyő, Zala m.; [1895-1905])
9. PAP Károly 1905 Ethn. X V I. 306. „ Békakuruttyolás” (Rákos, Bereg 

m.; gyi: -  ) MNK 2077Aix
10. M ATHIÁS M Á TR A IN É  V A R G A  Róza 1908 Ethn. X IX . 163. „D a j

karímek, gyermekversek, mondókák” között (Szarvas vidéke, Békés 
m.; gyi: -  )

11. VISKI Károly 1914 Nyr. XLIII. 218. 349. „M it varrsz?...” (N agy
szalonta, Bihar m.; gyi: -  )

12. RELK O VIC Davorka 1928 Ethn. X X X IX . 178. „Békák” (Somlóvi- 
dék, Balatonmellék, Veszprém m.; gyi: -  )

13. K RESZ Mária EA 4440 326. „M it varrsz K ati?” (Sárpilis, Tolna m.; 
1940; gyermekjáték)

14. K RESZ Mária gyűjteményéből ltsz. nélkül (Nyárszó, Kolozs m .; gyi: 
-  ; kézirat)



15. FARAG Ó  József 1962 (19534) 58. [25.] „A  békák beszéde” (Innen: 
ASZTALOS István: Miért kerek az alma 2 . kiad. Bukarest, 1956 43.)

16. BÉKEFI Antal 1976 49. 20. "Béka, béka, mit csinálsz?...” (Farkasfa, 
Vas m .; 1960)

17. LAJOS Árpád 1974 429. ” Mit varrsz...” (Hangony, Borsod-Abaúj- 
Zemplén m.; 1960-as é.)

18. Uo. 429. ” Mit varrsz...” (Dédestapolcsány, Borsod-Abaúj-Zem plén 
m.; 1960-as é.)

19. Uo. 430. ” Mit varrsz...” (Sajóvelezd, Borsod-Abaúj-Zem plén m.; 
1960-as é.)

20. Uo. 430. ” Mit varrsz...” - Békaugró. (Járdánháza, Borsod-Abaúj- 
Zemplén m.; 1960-as é.)

21. Uo. 430. ” Mit varrsz...” - Békatánc (M artonyi, Borsod-Abaúj-Zem p- 
lén m .; 1960-as é.)

22. Uo. 430. ” Mit varrsz...”  (Jósvafő, Borsod-Abaúj-Zem plén m.; 1960- 
as é.)

23. Uo. 430. ” Mit varrsz...” (Hernádszurok, Borsod-Abaúj-Zem plén m.; 
1960-as é.)

24. Uo. 431. ” Mit varrsz...” (Hernádnémeti-Böcs, Borsod-Abaúj-Zem p
lén m.; 1960-as é.)

25. Uo. 431. ” Varrok, varrók, varrók...” (Bodroghalom , Borsod-Abaúj- 
Zemplén m.; 1960-as é.)

26. SERES András 1972 IX. 24. Megyei Tükör 752. Madár ka...XIII. 
Békák beszéde. (Szecseleváros, Hosszúfalu, Brassó m ., R; 1970)

27. SERES András 1972 IX. 24. Megyei Tükör 752. Madárka...XIII. 
Békák beszéde. (Felsőrákos, / v /  Udvarhely m., R; 1970)

28. BO SN YÁK  Sándor 1967 96. 41. ” Mit mondanak a békák?” (Mohács, 
Baranya m.; 1967)

29. BARS Ernő 1971 M RTVp 127. hf. ” Mit varrsz, mit varrsz...” (Sály, 
Borsod-Abaúj-Zem plén m.; 1972)

30. M ATIJEVICS Lajos 1976 27. 34. ” A békák beszéde” (Piros, Bácska, 
Ju.; 1972)

31. G A ZD A  Klára 1980 182. 88. ” Mit varrsz? Mit varrsz?” (Esztelnek, 
Kovászna m., R .; 1975)

32. G Y E R M E K JÁ TÉ K O K  1980 17-18. 14. ” Mit varrsz? Mit varrsz?” 
(Hévízgyörk, Pest m.; 1976-1980)

33. V ILLÁN Y I Péter EA 20.303 863-4. 400. A  békák beszéde (Galga
mácsa, Pest m.; 1978) -

34-35. FARAG Ó  József-FÁBIÁN Imre 1982 193. 2409. "Békák: Varrsz, 
varrsz” (Bihar, Érkörtvélyes, Bihar m., R; 1976-1980)

36. Uo. 193. 2410. ” Békák: Varrók, varrók” (Nagyszalonta, Bihar m., 
R; 1976-1980)

173

37. Uo. 193. 2411. "M it varrsz, mit varrsz?” (Köröstárkány, Bihar m ., 
R; 1976-1980)

38. Uo. 193. 2412. "M it varrsz, mit varrsz?” (Kágya, Bihar m ., R; 
1976-1980) /

39-40. Uo. 194. 2413. "M it varrsz, mit varrsz?” (Érmihályfalva, Ottomány, 
Bihar m ., R ; 1976-1980)

41-42. Uo. 194. 2414. "M it varrsz, mit varrsz?” (Nagyvárad, Szalacs, Bihar 
m ., R; 1976-1980)

43. Uo. 194. 2415. ” Mit varrsz, mit varrsz?” (Cséhtelek, Bihar m ., R; 
1976-1980)

44. Uo. 194. 2416. "M it varrsz, mit varrsz?” (Kiskereki, Bihar m ., R; 
1976-1980)

45. Uo. 194. 2417. "M it varrsz, mit varrsz?” (Ant, Bihar m ., R ; 1976
1980)

46. Uo. 194. 2418. ” Varrok, varrók. Mit varrsz?” (M ezőbaj, Bihar m ., 
R; 1976-1980)

47. Uo. 194. 2419. ” Varrok, varrók. Mit varrsz, mit varrsz?” (M agyar
remete, Bihar m ., R; 1976-1980) ^

48. Uo. 194. 2420. ” Varrok, varrók. Mit mit, m it?” (Érbogyoszló, Bihar 
m ., R ; 1976-1980)

49. Uo. 194. 2421. "Varrók, varrók. M i-m i-m it?” (Erdögyarak, Bihar 
m ., R ; 1976-1980)

50. Uo. 194. 2422. "Varrók, papucsot, papucsot...” (Hegyköztóttelek, 
Bihar m., R; 1976-1980)

51. Uo. 194. 2423. "Varrók, varrók. Papucsot-csot-csot-csot” (M ezőtel
ki, Bihar m ., R; 1976-1980)

52. Uo. 194. 2424. "M it varrsz, mit varrsz?” (Nagyvárad, Bihar m ., R; 
1976-1980)

53. Uo. 194. 2425. "F iatal békák: Varrók, varrók.” (Csokaly, Bihar m ., 
R; 1976-1980)

54. G Á S P Á R  János 1863 175.149.” Békák beszélgetése” (G yh., gyi.: - ) 
Különböző összetételekben

55. BABICS Kálmán 1878 Nyr. VII. 141. „M it beszélnek az állatok. A  
békanép.” (G yőr m.; gyi: -  ) MNK 2077A3X +  M NK 2077A!X

56. N YÍRÓ Géza 1880 Nyr. 9. évf. 189. ” Békák.” 2. (Nagybánya, 
Szatmár m. 1880k) MNK 2077A!X+M N K  2077A3X
2 / K O V ÁCS Ágnes 1972 63. ” A  békák szava.”

57. K Á L M Á N Y  Lajos 1881 I. 211. „Állatbeszédek. Békák.” (Szeged, 
Fölsőváros, Csongrád m.; gyi: -  ) M NK 2077Aix +  M NK 2077A4X 
+  M NK 2077A 2x ■



58. K Á L M Á N Y  Lajos 1891 III. 92. ” Dajka rímek, gyermek versikék, 
dalok, s játékok” 53. (M ajdán, Torontál m. 19. sz. vége) MNK 
2077A9x+M N K  2077A íx
2/  M ATIJEVICS Lajos 1976 190. 297. "K ovász, kovász” MNK 
2077A9x .

59. W IE D E R  Gyula 1889 Nyr. 18. évf. 89. "Hangutánzó szólásmódok” 
(Csíksom lyó, Csík m. 1889k) MNK 2077Aix+M N K  2077A5X

60. H ERM ÁN  O ttó 1891 Ethn. II. 327-328. „M agyar béka a követ
kezőképpen harangozik...” (G yh, gyi: -  ) MNK 2077A4X +  MNK 
2 0 7 7 A / +  MNK 2077A2X

61. K O VÁCS János 1901 440. „U tánzó versecskék” között (Szeged, 
Csongrád m.; gyi: -  ) M NK 2077Aix +  M NK 2077A4X

62. IS T V Á N F F Y  Gyula EA 4637 94. „A  békák így beszélnek” (Mátra- 
balla, Heves m.; 1912.) MNK 2077Aix -  MNK 2077A2X. 
1 /IS T V Á N F F Y  (B O D G Á L ) 1963 115. =

63. BO R B É LY  Judit 1971 M RTV p 13. 4. Békához (Bezi, Győr-Sopron 
m.; 1968 febr.) MNK 2077AF -  M NK 2077A3X

64. CIN EGE, cinege, kismadár 1977 80. 7. „Kuty, kuty, kuty, kuty ku- 
rutty” hf. (G úta / v /  Komárom m., Cs'r 1970k) MNK 2077Aix +  
MNK 2077A 3x .

M N K  2011 A-^ Urrak a papok...

-  Urrak a papok,
De csak a nagyok!

1. SIRISAKA Andor 1891 241. „Urrak a papok, -  de csak a nagyok” 
(magyarázat nélkül)

2. H ERM ÁN  O ttó 1891 Ethn. II. 327-328. „Urrak a papok...” (G yh, 
gyi: -  ; szövegét If.) MNK 2077A4X +  M NK 2077Ajx +  MNK 
2 0 7 7 A /

3. K O VÁCS János 1901 440. „U tánzó versecskék” között (Szeged, 
Csongrád m.; gyi: -  )

4. K Á L M Á N Y  Lajos 1881 I. 211. „Állatbeszédek. Békák” (Szeged, 
Fölsőváros, Csongrád m.; gyi: -  ) MNK 2077Aix +  M NK 2077A4X 
+  M NK 2077A 2x

5. IS T V Á N F F Y  Gyula EA 4637‘ 94. „A  békák így beszélnek” (Mátra- 
balla, Heves m.; 1912) MNK 2077A!X -  MNK 2077A2X. 
1 /IS T V Á N F F Y  (B O D G Á L ) 1963 115. =
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M N K  2011 ÁM Egy békát elvitt a gólya 

/  H -  ; BN -  /

A  békák, ha a tóból a gólya eltávozik, elvíve közöllök valamelyiköket, 
kidugják a vízből a fejüket, s így kuruttyolnak:
Nagy béka kérdi: -  Itt volt-e az Úr?
Kis békák felelik reá: -  Itt, itt, itt.
Nagy béka kérdi ismét: -  V itt-e valakit?
Kis békák felelik: -  V itt, vitt, vitt.
Nagy béka kérdi ismét: -  Kit, kit, kit?
Kis békák felelik: -  Zsófit, Zsófit, Zsófit.
Nagy béka m ondja siránkozva: -  Sirassuk.
Kis békák mindannyian: -  Ü, ü, ü, üm, üm, iim .

1. BABICS Kálmán 1878 Nyr. VII. 141. „M it beszélnek az állatok? A  
békanép.” (G yőr m.; gyi: -  ) MNK 2077A3X +  M NK 2077Aix. / ? /

2. N YÍRÓ Géza 1880 Nyr. IX. 189. „Állatbeszélgetések. 2. Békák” 
(Nagybánya, Szatmár m.; gyi: -  ) MNK 2077Aix +  MNK 2077A3X 
2 /K O V Á C S  Ágnes 1972 63. „A  békák szava.”

3. FARKAS Sándor EA 1400 8. „Állathangutánzások 65.” (Szentes, 
Csongrád m.; [1890 körül]; szövegét If.)
2/K O V Á C S  Ágnes 1972 164. „A  békák és a gólya.”

4. K ERÉN YI György 1957 (M N T I.) 487. 813. „Békahangutánzó” 
(Nagymegyer, Kom árom  m.; 1910 III.)

5. SIMON Endre 1971 M RTVp 88. „M ondókák, felelgetős nótázás 3 .” 
(h f is!) (Kapuvár-Vitnyéd, Győr-Sopron m.; 1971)
1 /K O V A C S Ágnes 1980 N K-NT X I-X II. 492. 5.
2 /C IN E G E , cinege, kismadár 1976 79. 5. „Itt volt-e az úr?”

6. ÉNEKES Lenke 1971 M RTVp 123. hf. „Szentgyörgy felé megszólal
nak a békák...” (Vitnyéd, Győr-Sopron m.; 1972 márc.)

7. BARSI Ernő 1971 M R TVp 127. sz. hf. „Járt erre az úr?” (Sály, 
B A bZ m.; 1972 május)
1 /C IN E G E , cinege, kismadár 1976 80. 6 . =

8. CINEGE, cinege, kismadár 1976 80. 7. „Kuty, kuty, kuty, kuty ku- 
rutty” hf. (G úta, / v /  Komárom m ., Cs; 1970 körül) MNK 2077A4X 
+  M NK 2077A3x

9. BO R BÉLY Judit 1971 M RTVp 13. 4. Békához (Bezi, Győr-Sopron 
m.; 1968 febr.) MNK 2077AXX -  M NK 2077A3X
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M N K  2077A/f Adta terem tette...

/  H -  ; BN -  /

1. SZARVAS Gábor 1877 Nyr. 6 .évf. 456. ” A  magyar nyelv a ter
mészettudományokban” (Szeged vidéke, Csongrád m. 1877k) MNK 
2077A4x+M N K  2077A 5x

2. H ERM ÁN  O ttó 1891 Ethn. II. 327-328. „M agyar béka a következő
képpen harangozik...”  (Gy, gyi: -  ) MNK 2077A4X +  MNK 2077Aix 
+  M NK 2 0 7 7 A /

3. K Á L M Á N Y  Lajos 1881 I. 211. „Állatbeszédek. Békák.” (Szeged, 
Fölső város, Csongrád m.; gyi: -  ) MNK 2077Aix -f M NK 2077A4X 
+  M NK 2077A2x.

4. H ERM ÁN  O ttó 1877 Term. Tud. Közi. IX . 427. „A  szegedvidéki 
nép...” (Szeged vidéke, Csongrád m.; gyi: -  ) MNK 2077A4X +  MNK 
2 0 7 7 A / ■_

5. K O VÁCS János 1901 440. „U tánzó versecskék” között (Szeged, 
Csongrád m.; gyi: -  ) M NK 2077Aix +  M NK 2077A4X.

M N K  2077A f  A  német, a tót és a magyar béka 

/  H -  ; BN -  /

Német béka: -  Kom , kum, kom, kum!
Német béka társa: -  W art, wart, wart!
Tót béka: -  Cső -  zse -  je  -  toto? Cso-zse-je-toto?
Magyar béka: -  A dta teremtette, adta teremtette!
Mire mind elbújnak.

1. H ERM ÁN  O ttó 1877. Term. Tud. Közi. IX . 427. „A  szegedvidéki 
nép...” (Szeged vidéke, Csongrád m.; gyi: -  ; szövegét If.) MNK 
2077A4x +  MNK 2077A5X

2. SZARVAS Gábor 1877 Nyr. ö.évf. 456. ” A  magyar nyelv a ter
mészettudományokban” (Szeged vidéke, Csongrád m. 1877k) MNK 
2077A4x-f M NK 2077A5X

3. W IE D E R  Gyula 1889 Nyr. 18. évf. 89. "Hangutánzó szólásmódok” 
(Csíksom lyó, Csík m. 1889k) MNK 2077A C +M N K  2077A5X

M N K  2077A f  Békák beszélgetése /vegyes/

/  H -  ; BN -  /

1. K R IZA  János 1875 Nyr. IV. 513-514. Szólásmódok között „Regélnek 
a békák...” (Háromszék m.; gyi: -  ) .
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2. K Á L M Á N Y  Lajos 1891 HL 92. "D ajka rimek, gyermek versikék, 
dalok, s játékok” 53. (M ajdán, Torontál m. 19. sz. vége) M NK 
2077A9x+M N K  2077AC
2 / M ATIJEVICS Lajos 1976 189. 294. "Ja j de hideg szél fúj röggel!” 
MNK 2077A9x

3. K Á L M Á N Y  Lajos 1891 III. 92. „D ajka rímek, gyermek versikék, 
dalok s játékok 52.” (Hosszúhát, JNkSz m.; gyi: -  )
2/SZE N D E  Aladár 1944 I. 27. 24. „M it mondanak az állatok? Öreg 
béka, fiatal béka.”

4. K Á L M Á N Y  Lajos EA 2771 333. 49. „A  szűcs és a béka” (Szeged, 
Csongrád m.; gyi: -  ; vö. MNK 2077Ajx)

5. Uo. 334. 50. „A  béka Békában” (Kövegy, Csanád m.; gyi: -  )
6. G Á G Y O R  József 1982a 34. 47. "Béka: Kuty-ku-rutty, bre-ke-ke” 

(Tallós, / v /  Pozsony m ., Cs; 1967-76)
7. Uő. 1982b 620. 47. "Béka: Bé-ka, bé-ka, bre-ke-ke” (Tallós, / v /  

Pozsony m ., Cs; 1967-76)
8. SERES András 1972 IX. 24. Megyei Tükör 752. M adárka...XIII. 

Békák beszéde... (BarcaújfaJu, Brassó m ., R; 1966)
9. Uo. 752. Madár ka...XIII. Békák beszéde... (Szecseleváros, Hosszú

falu, Brassó m ., R ; 1966)
10. Uo. 752. Madárka...XIII. Békák beszéde... (Apáca, Brassó m ., R; 

1966)
11. G A ZD A  Klára 1980 183. 89. "Brekeke, brekeke, nem esett már egy 

hete” (Esztelnek, Kovászna m., R .; 1975)
12. FARAG Ó  József-FÁBIÁN  Imre 1982 194. 2426. "F iatal békák (m a

gas hangon): Mienk ez a tó ” (M ezőbaj, Bihar m ., R ; 1976-1980)
13. Uo. 194-195. 2427. "Ö reg béka: Kapard ki, kapard ki” (Éradony, 

Bihar m ., R ; 1976-1980)
14. Uo. 195. 2428. ” Vén béka: Be-e-teg a fiam” (Hegyközszáldobágy, 

Bihar m ., R ; 1976-1980)
15. Uo. 195. 2429. ” Putypurutty, mit keressz?” (Nagyvárad, Bihar m ., 

R ; 1976-1980)

M N K  2077W  A szúnyog beszéde 

/  H -  ; BN -  /

(még jó l nem lakott:) -  Szögény, szögény!
(mikor jóllakott:) -  Bolon, bolon!

1. K Á L M Á N Y  Lajos 1891 III. 96. „D ajka rímek, gyermek versikék, 
dalok s játékok 79.” (Szőreg, Torontál m.; gyi: -  ; szövegét If.)



2. K O VÁCS János 1901 441. „U tánzó versecskék” között (Szeged, 
Csongrád m.; gyi: -  ; vö. 1. vált.)

3. K A TO N A  Imre 1971. 666*667. „ A  huszár, a szúnyog meg a farkas” 
(Tápé, Csongrád m.; 1964) MNK 2077BX -  AaTh 157.

MNK 207&-2079* TÁRGYAK BESZÉDE

MNK 2078AX-Z X ESZKÖZÖK BESZÉDE

M N K  2078A x Beszélgető harangok 

/  H -  ; BN -  ; vall 2010x /

M N K  2078A ix A  kenyérről

Katolikus harang (panaszosan): -  Nincsen kenyér!
Református harang (mélyen, ünnepélyesen): -  Ád az úr, ád az úr!
Orosz (kishitűen): -  Nem tóm  biz én, ád-e vagy se!

1. SZÍVÓS Béla 1890 Ethn. I. 109. „H ogy beszélget a zárni, angyalházi 
meg a szigeti harang?” (G yh, gyi: -  )
2 /O R T U T A Y  -  K A TO N A  1970. 175. 22. „Harangok szava”

2-3. HERM ÁN O ttó 1891 Ethn. II. 325-326. „A  harangok szava...” (R i
maszombat, Gömör-Kishont m.; Makó, Csongrád m.; gyi: -  ; utóbbi 
szövegét If.)

4. BER ZE N A G Y  János 1905 Ny.F. 16. „Harangok párbeszéde” 58. 
(Besenyőtelek, Heves m.; gyi: -  ; eltér)
2 /K O V Á C S  Ágnes 1972 175. „A  harangok szava.” I.
3 /C IN E G E , cinege, kismadár 1976 117. 5. =

5. DÉZSI Lajos 1908 Nyr. X X X V II. 45- „Szólások” között (Gyh, 
gyi: - )

6 . RU B O V SZK Y  Ferenc EA 477 68. „Harangok” (Kisvárda, Szabolcs 
m.; 1914)

7. B E ZE R E D Y  Amália Flóri könyve 16. kiad. [1927] 125-126. „H aran
gozó. Boldog isten...” (G yh, gyi: -  )

8 . SERES András 1972 VIII. 27. Megyei Tükör 728. IX . ” A  gazdag 
Szászmagyarós harangja m ondja” (Apáca, Brassó m ., R ; 1970k)

9. PAJUF Tiborné 1971 M RTVp 84. hf. (A  harangok szava) (Szegi- 
long, Borsod-Abaúj-Zem plén m.; 1970k)

10. CINEGE, cinege kismadár 1976 116. 3. "Árvizes időben így szólott 
a lónyai harang” (Lónya, Szabolcs-Szatmár m .;gyi.: -)

11. V ILLÁN Y I Péter EA 20.303 866. 404. A  lélekharang beszéde teme
téskor (Galgamácsa, Pest m.; 1978)
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12. FARAG Ó  József-FÁBIÁN  Imre 1982 189. 2354. ” Ün-nep hó-nap” 

(M ezőtelki, Bihar m ., R ; 1976-1980)
13. Uo. 189. 2355. ” Sza-lon-nát, ke-nye-ret,” (Érbogyoszló, Bihar m. 

R; 1976-1980)
14. Uo. 189. 2356. ” Fe-hér ke-nyér, sza-lon-na” (Bihar, Bihar m. R; 

1976-1980)
15. Uo. 189. 2359. ” A  nagyszalontai harang:” Bű-vön van min-den,” 

(Erdögyarak, Bihar m. R; 1976-1980)
16. Uo. 189. 2360. ” A  tóti harang: Ke-nyér, sza-lon-na,” (Cséhtelek, 

Bihar m. R; 1976-1980)
17. Uo. 189. 2361. ” Az árpádi harang: Van min-den, mint Ár-pá-don,” 

(Árpád, Bihar m. R; 1976-1980)
18. Uo. 189-190. 2366. ” A  református harang (lassan):” Fe-hér ke-nyér 

son-ka,” (Bihar, Bihar m. R ; 1976-1980)
19. G Á S P Á R  János 1863 170. 131. "Harangok beszélgetése” (G yh.,

gyi-: - )  ■

M N K  2078A2x A gazdag és a szegény tem etése

Nagy harang: -  Úrnak, úrnak!
Kis harang: -  Szögénnek, szögénnek!
Nagy második: -  Déz bunda!
Mind a nagy harang kivételével: -  Ringy-rongy!

1. FARKAS Sándor 1890 Ethn. I. 204. „Gúnyos hangutánzás a XVII. 
századból” (Szentes, Csongrád m.; [1890 körül])
2 /K O V Á C S  Ágnes 1972 175. „ A  harangok szava.” II.
3 /C IN E G E , cinege, kismadár 1977 118. 10. =

2. HERM ÁN O ttó 1891 Ethn. II. 324-325. „A  tiszavárkonyiak a kö
vetkező magyarázatot adják...” (Tiszavárkony, JNkSz m.; gyi: -  )

3. K Á L M Á N Y  Lajos 1891III. 291.83. (Gyermekversek jegyz.) (Csóka, 
Torontál m.; gyi: -  ; szövegét If.)

4. KOVÁCS János 1901 441. „U tánzó versecskék” között (Szeged, 
Csongrád m.; gyi: -  )

5. B E ZE R É D Y  Am ália Flóri könyve 16. kiad. [1927] 125-126. „H a
rangszó. Gránát, gyém ánt...” (G yh, gyi: -  )

6. BERZE N A G Y  János 1940 II. 618-619. 43. „Hangutánzó mondókák 
IV .” (Kákics, Baranya m.; 1934 VIII.)

7. SERES András 1972 VIII. 27. Megyei Tükör 728. Madárka...IX. 
A  harang m ondja gazdagnak (Szecseleváros, Türkös Brassó m ., R; 
1966)

8 . Uo. 728. Madárka...IX. A  harang m ondja gazdagnak, szegénynek 
(Szecseleváros, Hosszúfalu, Brassó m., R; 1970)
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2 /C IN E G E , cinege, kismadár 1976 118.9.=
9. Uo. 728. M adárka...IX. A  harang m ondja gazdagnak, szegénynek 

(Szecseleváros, Türkös, Brassó m ., R ; 1970)
2 /C IN E G E , cinege, kismadár 1976 118.8.=

10. Uo. 728. Madárka...IX. A  harangok mondják temetéskor (Barcaúj- 
falu, Brassó m ., R ; 1970)

11. Uo. 728. Madárka...IX. A  harang m ondja gazdagnak, szegénynek 
(Magyarhermány, Kovászna m ., R ; 1972)
2 /C IN E G E , cinege, kismadár 1976 118.7.=

12. Uo. 728. M adárka...IX. A  harangok mondják temetéskor (Vargyas, 
Kovászna m., R ; 1972)

13. M ATIJEVICS Lajos 1976 39-40. 48. ” A  harangok beszéde” (Sza
badka, Bácska, Ju.; 1974)

14. G A ZD A  Klára 1980 181. 74. ” A  harang nem csupán annyit m on d ...” 
(Esztelnek, Kovászna m ., R .; 1975)

15. FAR AG Ó  József-FÁBIÁN Imre 1982 189. 2362. ” A  farnasi harang: 
Ringy-rongy,” (Szalárd, Bihar m. R; 1976-1980)

16. Uo. 190. 2371. ” Ha szegény hal meg: ringy-rongy, ringy-rongy 
(Szentjobb, Bihar m. R; 1976-1980)

17. Uo. 190. 2372. ” Ha szegény hal meg: ringy-ben, rongy-ban, ringy- 
ben, rongy-ban,” (Érbogyoszló, Bihar m. R; 1976-1980)

M N K  2078A3x Gingálló, szent ajtó, főzz lencsét (kását)...

Gingalang, főzz lencsit! Gingálló
-  Nem főzök, met nincsen! szent ajtó
Ha nincsen, kérgy mástul! főzz kását!
-  Nem kérek, met nem ád! -  Nincsen só!
Ha nem ád, üsd hátbo! Ha nincs só
-  Nem ütöm , met mégha! kérj m ástó’
Ha mégha, temesd é! -  De nem ád!
-  Nem temetem, met büdös! Ha nem ád,

Vágd p o fó ’ ! v. hasonló

1. BAKOSS Lajos 1874 Nyr. 3. évf. 331. ” Gyermek-versikék” 3. 
(Földes, Szaboics-Szatmár m. 1874k)

2. SU PKA Dezső 1876 Nyr. V. 334. „Gyermekversikék” (T atavidék , 
Kom árom  m.; gyi: -  )

3. K Á L M Á N Y  Lajos 1891 III. 163-166.2. ” Bandi” (Szőreg, T orontál 
m .jgyi.:- ) (részlet)

4. K Á L M Á N Y  Lajos 1881 I. 118.1. ” Tengör szöm tündér” (Szeged, 
Csongrád m .;gyi.:-) (részlet)
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5. N A G Y  József 1892 Ethn. III. 65-66. XII. „Haranghangok” (Hegy
hát, Vas m.; gyi: -  )

6 . G Ö N CZI Ferenc 1914 518. „Hangutánzók” (Kissziget, Zala m.; 
[1895-1905])
2 /G Ö N C Z I Ferenc 1948 89. „Harangutánzások 2.”

7-15. G Ö N CZI Ferenc 1948 90-91. „Harangutánzások 3-9, 13.” (Kustán- 
szeg, Rám, Szentkozmadombja, Gellénháza, Barabásszeg, Kálócfa, 
Valkony, Pórszom bat, Pusztaapáti, Zala m.; [1895-1905]; 9. sz. szö
vegét If.)

16. M O LN Á R  József EA 627 30. „Gyermekeknek m ondják” (Csenger, 
Szatmár m .; 1932)

17. BERZE N A G Y  János 1940 II. 619. 43. „Hangutánzó mondókák V .” 
(Hosszúhetény, Baranya m.; 1934 IX .)

18. HONTI Rezsőné 1971 M R TV p 79. „G ingálló...” (Csongrád m.; 
1971)

19. M O LN Á R  Jánosné 1971 M R TV p 40. „G ingálló...” (Szatmár m.; 
1971) /

20. 1. sz. Kossuth Lajos Á lt. Isk. 7a és 7b 1971 M R TV p 12. „Ö lbeli 
gyerekeknek, 2. G ingálló...” (ritmus jelzéssel; Ajka, Kom árom  m.; 
Í971.)

21. SPERL Vilmosné 1971 M R TV p 126. B. 8 . „G ingálló...” (Neszmély, 
Kom árom  m.; 1971 nov.)

22. D E M ETRO VICS József 1971 M RTVp 128/1. ” G ingalló...” -  altató 
(Püspökladány, Bihar m.; 1971)

23. N A G Y  Istvánné 1971 M RTVp 31. ” Hintáztató” (Kapuvár, Győr- 
Sopron m .; 1971) M NK 2018AX +  M NK 2078A3X

24. SERES András 1972 VIII. 27. Megyei Tükör 728. M adárka...IX.” A  
harang m ondja” (Vargyas, Kovászna m „  R; 1972)

25. G Á G Y O R  József 1982a 82. 280. "G ingálló, Szent a jtó !” (Tallós, / v /  
Pozsony m „  Cs; 1967-76)

26. V ILLÁ N Y I Péter EA 20.303 864. 401.” A  lélekharang beszéde” (G al
gamácsa, Pest m.  ̂ 1978)

27. Uo. 864-5. 402. ” A  csengő beszéde” (Galgamácsa, Pest m .; 1978)
28. Uo. 865-66 402. ” A  csengettyű beszéde” (Galgamácsa, Pest m.; 

1978)
29-30. FARAG Ó  József-FÁBIÁN  Imre 1982 137. 1570. "G ingálló, Szent 

a jtó” (Gyanta, Örvénd, Bihar m „ R; 1976-1980)
31. Uo. 137. 1571. ” Gingalló, Szent a jtó” (Érkörtvélyes, Bihar m „  R; 

1976-1980) .
32-33. Uo. 137. 1572. ” Gingalló, Szent a jtó” (Kiskereki, Nagyszalonta, 

Bihar m ., R ; 1976-1980)
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34-35. Uo. 137. 1573. ” Gingalló, Szent a jtó” (Berettyószéplak, Biharpüs- 
pöki, Bihar m., R; 1976-1980)

36. Uo. 137. 1574. ” Gingaüó, Szent a jtó” (Éradony, Bihar m ., R ; 1976
1980)

37. Uo. 137. 1575. ” Gingalló, Gingalló” (Köröstárkány, Bihar m ., R ; 
1976-1980)

38. Uo. 137. 1576. "G ingalló, Kis a jtó” (Tenke, Bihar m., R; 1976-1980)
39. G Á S P Á R  János 1863 170. 132. ” Harangok beszélgetése” (G yh., gyi.:

40. G Á S P Á R  János 1863 169. 128. ” Harangok beszélgetése” (G yh., gyi.: 

-) ,
2 /  BEZE R E D Y  Am ália 1927 16. kiad. 125. =

41. B E ZE R É D Y  Am ália Flóri könyve 16. kiad. [1927] 125-126. „H a 
rangszó: Szent Antal, Szent Antal...; G ingálló...” (G yh, gyi: -  ) 
2 /C IN E G E , cinege, kismadár 1976 116. 2. =

M N K  2078A9x Harangok beszéde /vegyes/

1. A R A N Y  -  G YU LAI 1872 M N Gy I. 356. 43. (Ö t harang) (K olozsvár; 
gyi; - )
2 /O R T U T A Y  -  K A TO N A  1970 I. 176. 23. „Harangok szava”

2. FARKAS Sándor 1890 Ethn. I. 204-205. „Gúnyos hangutánzás a 
X V II. századból” (Szentes, Csongrád m .; gyi: -  )
2 /O R T U T A Y  -  K A TO N A  1970 I. 175. 21. „Harangok szava”

3. K Á L M Á N Y  Lajos 1891 III. 97. „D ajka rímek, gyermek versikék, 
dalok s játékok 83.” (Szöreg, Torontál m.; gyi: -  )

4-5. TREN CSÉN Y I Károly 1891 94. „Haranghangok utánzása 1, 2 .”  
(Zala m.; gyi: -  )

6. G Ö N CZI Ferenc 1914 123. „ A  lickói harang a vadamosinak azt 
m ondja...” (G öcsej, Z a lam .; [1895-1905])

7. Uo. 518. „Hangutánzók.” (G öcsej, Zala m.; [1895-1905]) 
2 /G Ö N C Z I Ferenc 1948 89. „Harangutánzások 1.” (Csöm ödér, Z a la
m \) ' ' »

8-10. G Ö N CZI Ferenc 1948 90-91. „Harangutánzások. 10-12.” (L icko,
Nova, Zalatárnok, Zala m.; [1895-1905])

11. R U B O V SZK Y  Ferenc EA 477 68. „Harangok” (Kisvárda, Szabolcs 
m.; 1914)

12. B E ZE R E D Y  Am ália Flóri könyve 16. kiad. [1927] 125-126. „H a 
rangszó. Csontot, csontot...” (G yh, gyi: -  )

13. ERDÉSZ Sándor EA 6979 2920. „A  szamosszegi harang m egválto
zott” (Szamosszeg, Szabolcs-Szatmár m.; 1961 V .)
1 /E R D É SZ Sándor 1968 III. ÚM NGy X V . 452. 210. =

183

14. CINEGE, cinege, kismadár 1976 117. 6 . „Lencse, borsó... szól a 
harang” (Szegilong, Borsod-Abaúj-Zem plén m.; 1970k)

15. FAR AG Ó  József-FÁBIÁN Imre 1982 189. 2354. ” Ün-nep hó-nap” 
(M ezötelki, Bihar m „  R; 1976-1980)

16. Uo. 189. 2357. ” Pes-ten Bu-dán bőg a pá-rom ,” (Nagyszalonta, 
Bihar m „  R; 1976-1980)

17. Uo. 189. 2358. ” Az érbogyoszlói harang: Bu-dán a pá-rom ,” (É rbo 
gyoszló, Bihar m „  R; 1976-1980)

18. Uo. 189. 2363. ” A  vajdai harang: Rá-dű-lök Ho-dos-ra,” (Szalárd, 
Bihar m „ R; 1976-1980)

19. Uo. 189. 2364. ” A  hodosi harang: D om -bon van Vaj-da,” (Kágya, 
Bihar m „  R; 1976-1980)

20. Uo. 189. 2365. ” A  szalárdi két harang: B im -bó, R ó-za, "(Szalárd, 
Bihar m „ R; 1976-1980)

21. Uo. 190. 2367. ” A  kágyai harang: Nincs pénz, nincs pénz,” (Kágya, 
Bihar m „  R; 1976-1980)

22. Uo. 190. 2368. ” Az ortodox harang (magas hangon): Nincs píz, 
nincs píz,” (Gálospetri, Bihar m „ R; 1976-1980)

23. Uo. 190. 2369. ” A  mezőtelegdi kisharang: Van píz e-líg, van píz 
e-líg,” (Pusztaujlak, Bihar m „  R; 1976-1980)

24. Uo. 190. 2370. ” A  kis harang: Ká-sa, má-lé, pu-lisz-ka,” (M ezőbaj, 
Bihar m „ R; 1976-1980)

25. G Á SP Á R  János 1863 169. 129. ” /H arangok beszélgetése/” (G yh.,
gyi-: -) ,
2 /B E Z E R É D Y  Amália 1927 16. kiad. 125-126. Cím nélkül.

26. G Á SP Á R  János 1863 169. 130. Cím nélkül. (G yh., gyi.: -)
27. B E ZE R É D Y  Am ália 1927 16. kiad. 125-126. ” Harangszó” (Nagy 

harang)

M N K  2078B* A malom beszéde

M N K  2078Bix Szárazság és bő víz idején  

/  H -  ; BN -  /

a / A  csehi malom, midőn kevés vize van, így nyikorog (utánozva 
vontatottan a nyikorgást):
-  Egy szem kevés,
K et-tö sok.
Szűz Má-ria,
Se-gí meg! •
Midőn aztán bő vize van, akkor (lendületesen) ezt zakatolja:
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-  Ha segísz meg,
Ha nem is,
Megörlöm én 
Magam is!

(vö. M NK 2078CX)

1. G Ö N CZI Ferenc 1914 519-520. „A  csehi malomban...” (Göcsej; 
[1895-1905])
2 /G Ö N C Z I Ferenc 1948 92. 3. „M alom beli humorok” (Csehi, Zala 
m.; [1895-1905])

2. V IK Á R  Béla EA 4535 634. 94-95. „A  malmok járásának gúnyos 
utánzása (Kissziget, Zala m.; gyi: -  ; szövegét If.)
1/C IN E G E , cinege, kismadár 1976 119. 3. =

3. N A G Y  József 1892 Ethn. III. 64-65. „I . Malomkerék nyikorgása” 
[1.] (Hegyhát, Vas m.; gyi: -  ; eltér)
2 /C IN E G E , cinege, kismadár 1976 119. 4. =

z /  (vegyes)

1. K R IZA  János M TAK  Kézirat. ír. 4-r. 412. 60b f. Cn. „A z  udvar
helyi dályai m alom ...” (Székelyföld; [1862])

2. W IE D E R  Gyula 1889 Nyr. X VIII. 90. „Hangutánzó szólásmódok” 
között (Csíksom lyó, Csík m.; gyi: -  )
2 /C IN E G E , cinege, kismadár 1976 119. 2. =

3. Uo. „Oláhfaluban a m alm ot...” (Csiksomlyó, Csik m.; gyi: -  ; vö. 
A aTh 78x)

4. N A G Y  József 1892 Ethn. III. 65. „I. Malomkerék nyikorgása” [2.] 
(Hegyhát, Vas m.; gyi: -  )
2 /O RTU TA Y  -  K A TO N A  1970 I. 177. 25. „M alom ” .

5. G Ö N CZI Ferenc 1914 123. „ A  barlahidai malomnak...”  (Göcsej, 
Zala m .; [1895-1905])
2 /G Ö N C Z I Ferenc 1948 91. 1. „M alom beli humorok” (Barlahida, 
Zala m.; [1895-1905]; a két szöveg kissé eltér)

6. G Ö N CZI Ferenc 1948 91-92. 2. „M alom beli humorok” (Náprádfa, 
Zala m .; [1895-1905])

7. SERES András 1972 VIII. 27. Megyei Tükör 728. Madárka...IX. A 
vízimalom m ondja (Vargyas, Kovászna m ., R; 1972) eltér
2 / CINEGE, cinege, kismadár 1976 119. 1 .=

8. FARAG Ó  József-FÁBIÁN  Imre 1982 193. 2403. Malomkerék: A 
felső kerék: ” Ne dör-zsölj” (Érbogyoszló, Bihar m ., R ; 1976-1980)

9. FARAG Ó  József-FÁBIÁN  Imre 1982 193. 2404. Malomkerék: Ha 
üres a garat ” U-re-sen jár a ga-rat” (Éradony, Bihar m ., R ; 1976
1980)

M N K  2078By* A malom beszéde /vegyes/  

/  H -  ; BN -  /
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1. K R IZA  János 1863 342. „Találós mesék X X V II.” (Háromszék; 
gyi: -  )
2/K R IZ A  (SEBESTYÉN ) 19111. M N Gy XI. 462. X X V II.

2. W IE D E R  Gyula 1889 Nyr. X V III. 90. „Hangutánzó szólásmódok” 
között (Csiksom lyó, Csik m .; gyi: -  )

3. H ORVÁTH  László M RTV p 1971 118. „M egy a m alom ...” (Sümeg- 
csehi, Zala m.; 1971)
1/C IN E G E , cinege, kismadár 1976 119. 5. =

M N K  2078C* A fatengelyes szekér nyikorgása

/  H -  ; BN -  ; vö. M NK 2078Bix /

A  régi fatengelyes szekér, midőn partnak vonszolták a befogott álla
tok, így nyikorgott:
-  Uram Jézus se-giccs! (A  se-t húzva, a giccs-et pedig a hangot 
gyorsan felvive megnyomja.)
M időn pedig ez a szekér lefelé haladott, így beszélt (gyorsan m ond
va):
-  Ha segicc meg, ha nem is,
Émenek ién magam is!
Ugyanígy nyikorog a malomkerék a víz szűke és bősége alkalmával.

1. GÖN CZI Ferenc 1914 123. „ A  régi fatengelyes szekér...” (G öcsej, 
Zala m.; [1895-1905]; szövegét If.)

2. BERZE N A G Y  János 1940 II. 618. 43. „Hangutánzó mondókák II. 
A  baranyai kocsi” (Becefa, Baranya m.; 1934.)
2 /K O V A C S  Ágnes 1972 78. „A  kocsi nyikorgása.”

3. D Ö M Ö T Ö R  Sándor EA 2335 12. „Hangutánzás” (Kisrákos, Vas m.; 
1951)

4. SERES András 1972 VIII. 27. Megyei Tükör 728. Madárka...IX. A  
fakó szekér m ondja (Apáca, Brassó m., R; 1969) eltér 
2 /C IN E G E , cinege, kismadár 1976 120. 1.=

5. SERES András 1972 VIII. 27. Megyei Tükör 728. Madárka...IX. 
Mikor a szekér a hágóra megy (Tatrang, Brassó m ., R ; 1970) 
2 /C IN E G E , cinege, kismadár 1976 120. 2 .=

6. SERES András 1972 VIII. 27. Megyei Tükör 728. Madárka...IX. 
Mikor a szekér hágóra megy...(Tatrang, Brassó m „  R; 1970)
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7. SIMON Endre 1971 M R TV p 88. ” A  falunk alatt fut el...” (Kapuvár- 
Vitnyéd, Győr-Sopron m .;1972m árc.) MNK 2078Eix-M N K  2078Cix 
1 / CINEGE, cinege, kismadár 1976 121.4.=
2 /  K O VÁC S Ágnes 1980 N K-NT X I-X II. 496. 10.=

8. G A ZD A  Klára 1980 181. 76. ” A  hágóra menő szekér is szóvá teszi, 
hogy...” (Esztelnek, Kovászna m ., R .; 1975)

9. V ILLÁ N Y I Péter EA 20.303 866. 405. A  rossz szekér csikorgása 
(Galgamácsa, Pest m .; 1978)

10. Uo. 867. 407. A  vonat beszéde (Galgamácsa, Pest m.; 1978) MNK 
2078E2X-M N K 2078Cix

11. Uo. 866. 406. Szegény ember kocsijának csikorgása (Galgamácsa, 
Pest m .; 1979)

12. FARAG Ó  József-FÁBIÁN Imre 1982 192. 2400. "Kenetlen kerék: 
M eg-it-ták a ke-nőcs á-rát” (Gálospetri, Bihar m ., R; 1976-1980)

13. Uo. 192. 2401. Kenetlen kerék: ” Nyi-fit nya-fot, fél font gya-pot” 
(A lbis, Köröstárkány, Bihar m ., R; 1976-1980)

14. Uo. 193. 2402. Kenetlen kerék: "Hegynek fel: Nincs háj” (Albis, 
Bihar m ., R; 1976-1980)

15-16. Uo. 191. 2386. ” A  kaptatón: Is-ten Se-gíts, Is-ten se-gíts” (Albis, 
M ezőbaj, Bihar m., R; 1976-1980) MNK 2078E!X-M NK 2 0 7 8 ^

17. Uo. 191. 2385. ” A  kaptatón (lassan, szuszogva): Se-gít-se-tek, se-gít- 
se-tek” (Nagyszalonta, Bihar m., R; 1976-1980) MNK 2078Eix-MNK 
2078Cix

18. Uo. 191. 2387. ” A  kaptatón: Se-gíts, Is-ten se-gíts” (A lbis, Bihar 
m ., R; 1976-1980) MNK 2078Eix-M NK 2078Cix

19. Uo. 191. 2388. ” A  kaptatón: Csak egy ki-csit” (Ottomány, Bihar 
m., R ; 1976-1980) MNK 2078EXX-M NK 2078Cix ,

20. Uo. 191. 2389. ” A  kaptatón: So-kat rak-tak, Is-ten se-gíts” (É ra
dony, Bihar m., R; 1976-1980) MNK 2078EXX-M NK 2078Cix .

21. Uo. 191-192. 2390. ” A kaptatón: Fel-me-gyek, ha Is-ten se-gít” 
(A lbis, Bihar m ., R ; 1976-1980) MNK 2078Eix-M NK 2078Cix

22. Uo. 192. 2391. ” A  kaptatón: Is-ten se-gíts fel a dom -bon” (Kiskereki, 
Bihar m ., R; 1976-1980) MNK 2078E!X-M NK 2078Cix ,

23. Uo. 192. 2392. ” A  kaptatón: Is-ten se-gíts fel a dom b-ra” (É rbo
gyoszló, Bihar m., R; 1976-1980) MNK 2078Eix-M NK 2078Cix

24. Uo. 192. 2393. ” A  tehervonat a kaptatón: So-kat rak-tál...A sze
mélyvonat a kaptatón: Is-ten se-gíts...”  (Érbogyoszló, Bihar m ., R; 
1976-1980) MNK 2078Eix-M N K  2078Cix .

25. G Á SP Á R  János 1863 178. 162. ” /K eréknyikorgás/” (G yh., gyi.: -)
26. G Á SP Á R  János 1863 179. 163. ” /K eréknyikorgás/” (G yh., gyi.: -)
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M N K  2078D* A talicska nyikorgása 

/  H -  ; BN -  /

Ha a talicskát lassan tolik, azt csikorgi:
-  Firul-fira, firul-fira!
Ha gyorsan tolik, akkor meg azt:
-  Holtig, holtig!

1. K Á K A Y  Alajos 1897 Nyr. 26. 226. ” Furik” (G yh., gyi.: -) eltér
2. BERZE N A G Y  János 1940 II. 618. 43. „Hangutánzó mondókák I.” 

(Magyaregregy, Baranya m .; 1935 X I.; szövegét If.)
2/K O V Á C S  Ágnes 1972 78. „ A  kubikostalicska nyikorgása.”

3. M ATIJEVICS Lajos 1976 39.47. ” A  kubikostalicska beszéde” (Piros, 
Bácska, Ju.; 1972)eltér

4. FARAG Ó  József-FÁBIÁN  Imre 1982 192. 2398. ” Talicskakerék: 
Tol-vaj-nak ta-szí-tok” (Éradony, Bihar m., R; 1976-1980)

5. Uo. 192. 2399. ” Talicskakerék: ” Fi-ról fi-ra (Kágya, Bihar m „  R; 
1976-1980)

6. G Á S P Á R  János 1863 178.161 ” Keréknyikorgás” (G yh., gyi.: -) eltér

M N K  2078E* A vonat beszéde

M N K  2078Ei* M it mond a vicinális hegynek, völgynek?

/  H -  ; BN -  /

Simonyiban nagy az emelkedés az állomásnál, nehezen indul el a 
vonat s ráfogják, hogy azt mondja:
-  Ben-csik Jó-zsi (az őr neve) meg-sza-ka-dok, Ben-csik Jó-zsi meg- 
sza-kadok!
Mikor már gyorsabban megy, akkor ezt mondja:
-  Ben-csik Józsi esz a fenye, Bencsik Józsi, esz a fenye!

1. BEKE Ödön 1906 (N yF. 33.) 38. „M ivel csúfolják egymást a falu
siak?” (Simonyi, Vas m.; [1905]; szövegét If.)

2. BE R ZE  N A G Y  János 1940 II. 618.43. „Hangutánzó mondókák III.” 
(Kákics, Baranya m .; 1934. V III.)

3. D Ö M Ö T Ö R  Sándor 1951. Nyr. 75. 131. „Hangutánzók” (Balaton
kenese, Veszprém m.; 1944)
2/C IN E G E , cinege, kismadár 1976 120. 3. =

4. Uö. EA 2446 30. „Hangutánzó Kőszegről” (Szombathely, Vas m.; 
1951.)



188

5. SIMON Endre 1971 M R TV p 88. hf. „A  falunk alatt fut el...” (Kapu
vár-Vitnyéd, Győr-Sopron m.; 1972. márc.) M NK 2078Eix -f MNK 
2078Cix) 
1 /C IN E G E , cinege, kismadár 1976 121. 4. =  
2 /K O V Á C S  Ágnes 1980 N K-NT XI-X II. 496. 10. =  

6. G A ZD A  Klára 1980 181. 75. ” A  túlterhelt vonat így panaszkodik...” 
(Esztelnek, Kovászna m ., R ; 1975)

7. FARAG Ó  József-FÁBIÁN Imre 1982 191. 2379. ” Sok a trak-tor” 
(M ezötelki, Bihar m ., R ; 1976-1980)

8. Uo. 191. 2380. ” So-kat rak-tak, so-kat vi-szek” (Rév, Bihar m ., R; 
1976-1980)

9. Uo. 191. 2381. ” Vi-szek ho-zok,” (Pusztaujlak, Bihar m., R ; 1976
1980)

10. Uo. 191. 2382. ” So-kat rak-tam, el-a-kad-tam” (Kágya, Bihar m., 
R ; 1976-1980)

11. Uo. 191. 2383. ” So-kat rak-tak, meg-sza-kad-tam” (Érmihályfalva, 
Bihar m ., R ; 1976-1980)

12. Uo. 191. 2384. ” So-kat rak-tam, nem bí-rom ” (T óti, Bihar m ., R; 
1976-1980)

13. Uo. 191. 2389. ” A  kaptatón: So-kat rak-tak, Is-ten se-gíts” (É ra
dony, Bihar m., R; 1976-1980)

14. Uo. 192. 2393. ” A  tehervonat a kaptatón: So-kat rak-tál...A sze
mélyvonat a kaptatón: Is-ten se-gíts...” (Érbogyoszló, Bihar m ., R; 
1976-1980)

15-16. Uo. 191. 2386. ” A kaptatón: Is-ten Se-gíts, Is-ten se-gíts” (Albis, 
M ezöbaj, Bihar m., R; 1976-1980) MNK 2078Eix-MNK 2078Cix

17. Uo. 191. 2385. ” A  kaptatón (lassan, szuszogva): Se-gít-se-tek, se-gít- 
se-tek” (Nagyszalonta, Bihar m., R; 1976-1980) MNK 2078Eix-MNK 
2078Cix .

18. Uo. 191. 2387. ” A kaptatón: Se-gíts, Is-ten se-gíts” (A lbis, Bihar 
m., R; 1976-1980) MNK 2078EXX-M NK 2078Cix

19. Uo. 191. 2388. ” A  kaptatón: Csak egy ki-csit” (Ottom ány, Bihar 
m ., R ; 1976-1980) MNK 2078E1X-M NK 2078C1X ' ,

20. Uo. 191. 2389. ” A kaptatón: So-kat rak-tak, Is-ten se-gíts” (É ra
dony, Bihar m., R; 1976-1980) MNK 2078EXX-M NK 2078CXX

21. Uo. 191-192. 2390. ” A  kaptatón: FeLme-gyek, ha Is-ten se-gít” 
(A lbis, Bihar m., R; 1976-1980) MNK 2078EXX-M NK 2078Cix

22. Uo. 192. 2391. ” A  kaptatón: Is-ten se-gíts fel a dom -bon” (Kiskereki, 
Bihar m ., R; 1976-1980) MNK 2078EXX-M NK 2078CXX '

23. Uo. 192. 2392. ” A kaptatón: Is-ten se-gíts fel a dom b-ra” (É rbo
gyoszló, Bihar m ., R ; 1976-1980) MNK 2078EXX-M NK 2078Cix
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24. Uo. 192. 2393. ” A  tehervonat a kaptatón: So-kat rak-tál...A sze
mélyvonat a kaptatón: Is-ten se-gíts...”  (Érbogyoszló, Bihar m ., R; 
1976-1980) M NK 2078EXX-M N K 2078CXX

M egj.: A  hangutánzót közli M óricz Zsigmond Kerek Ferkó c. regényé
ben is (Beke Ödön 1950. Nyr. 74. 297. Hangutánzás)

M N K  2078E2x A  mozdony ha lassan és ha gyorsan megy 

/  H -  ; BN -  /

Gőzös (karja, ha lassan m egy): -  Keffe kötő, keffe kötő!
(Ha sebesen m egy): -  Szinaji báró, Szinaji báró!
(A  kereke): -  Hasszony, hasszony!

1. K Á L M Á N Y  Lajos 1891 III. 97. Dajka rímek, gyermek versikék, da
lok s játékok 82. (Szőreg, Torontál m.; gyi: -  )

2 . KO VÁCS János 1901 441. Utánzó versecskék között (Szeged, Csong
rád m.; gyi: -  )

3. SERES András 1972 VIII. 27. Megyei Tükör 728. M adárka...IX. A  
gyorsuló m ozdony m ondja (Apáca, Brassó m ., R ; 1970) eltér

4. SERES András 1972 VIII. 27. Megyei Tükör 728. Madárka...IX. A  
gyorsuló m ozdony m ondja (Tatrang, Brassó m., R; 1970)

5. SERES András 1972 VIII. 27. Megyei Tükör 728. Madárka...IX. A  
gyorsuló m ozdony m ondja (Szecseleváros, Hosszúfalu, Brassó m ., R; 
1 970 )/

6. VILLÁN YI Péter EA 20.303 867. 407. A  vonat beszéde (Galgam á
csa, Pest m.; 1978)MNK 2078E2X-M N K 2078CXX

7. Uo. 867. 408. A  vonatkerék beszéde (Galgamácsa, Pest m.; 1978)
8 . Uo. 867. 409. A  vonat beszéde (Galgamácsa, Pest m.; 1979)
9. FARAG Ó  József-FÁBIÁN  Imre 1982 190. 2373. "Induláskor: Csi-hi, 

pu-hi, K e-fe-kö-tő” (M ezőtelki, Bihar m ., R; 1976-1980)

MNK 2079x HANGSZEREK SZAVA

M N K  2079AX A kanászkürt szava 

/  H -  ; BN -  /

Tréfás csordáskürthang utánzó:
Sohase derelye, mindig csak cibere, pa-szuly, pa-szuly! (v. hasonló)

1. N A G Y  József 1892 Ethn. III. 65. Cn. (A  kanászkürt szava) (Nádasd, 
Vas m.; gyi: -  )

2. Uo. 65. Cn. (A  kanászkürt hangja) (Hegyhát, Vas m .; gyi: -  )



3. ERDÉSZ -  HALMOS -  KO VÁCS 1968. 7. (Ung-Szabolcs m.; gyi: 
-  ) (Nyárády Mihály gyűjtése)

M N K  2079B* A dudaszó így kezdődik 

/  H -  ; BN -  /

-  Je-ru-zsá-lem, -  lem, -lem, -lem, -lem!

1. T Ö R Ö K  Károly 1872 M N Gy II. 254. 16. (Hangutánzó?) (Hódm e
zővásárhely, Csongrád m.; gyi: -  )

2. K Á L M Á N Y  Lajos 1891III. 97. „D ajka rímek, gyermek versek, dalok 
s játékok 84.” (Lörincfalva, Torontál m.; gyi: -  ; szövegét If.)

3. FARAG Ó  József-FÁBIÁN  Imre 1982 193. 2408. "D uda: ” Bű a ga
tya, bű, bű, bű” (Éradony, Bihar m., R ; 1976-1980) -

M N K  2079C\* M it mond a cigány hegedűje?

/  H -  ; BN -  /

Hegedű: -  Kinyéré, dohányé!
Prímás: -  Á d  az úr, Ád az úr!
Kontrás: -  Nem tóm  biz én,
Ád-e az úr?
Furulyás: -  Mökfizet! Mökfizet!
Bőgős: -  Ha akar! Ha akar!
Öreg bőgős: -  Kan kutya a gödörbe,
A  mönyecske mellette.

1. K Á L M Á N Y  Lajos 1891 III. 97. „D ajka rímek, gyermek versikék, 
dalok s játékok 86.” (Szöreg, Torontál m.; gyi: -  )

2. Uo. 291. „Gyermekversek jegyz. 86.” (Csóka, Torontál m.; gyi: -  ; 
szövegét If.)

3. S ZT R Ó K A Y  Lajos 1905. Nyr. X X X IV . 48. „Tréfás hangmagyará
zatok” [1.] (G yh, gyi: -  )

4. FARAG Ó  József-FÁBIÁN  Imre 1982 193. 2407. "N agybőgő: ” Bő a 
lyuka, bő a lyuka” (Érbogyoszló, Bihar m ., R; 1976-1980)

M N K  2079Cqk M it mondanak a cigánybanda hangszerei?

/  H -  ; BN -  ; vegyes /

1. K Á L M Á N Y  Lajos 1891 III. 97. „D ajka rímek, gyermek versikék, 
dalok s játékok 85.” (Szöreg, Torontál m .; gyi: -  )

190 191

2. KOVÁCS János 1901 441. „U tánzó versecskék” között (Szeged, 
Csongrád m.; gyi: -  ; vö. 1. vált.)

3. Uo. 441. „U tánzó versecskék” között. „M ikor a menyasszonyt vi
szik...” (Szeged, Csongrád m.; gyi: -  )

M N K  2079D* A katonabanda hangszerei

M N K  2079D ix Dobpergés (lépés dobszóra; vegyes)

/  H -  ; BN -  /

1-2. T Ö R Ö K  Károly 1872 M N Gy II. 274. 67. „D obpergés” (H ódm ező
vásárhely, Csongrád m.; gyi: -  )

3-8. B A LLAG I Aladár 1877 Nyr. VI. 426. „Kaszárnyái ritmusok” (G yh, 
gyi: -  )

9-13. A B A FI -  K Á L M Á N Y  M TA K  Kézirat. ír. 2-r. 8 2 /II . 248. Dajka 
rímek, gyermekversikék, dalok s játékok 73-77. (Erdély, Veszprém, 
Dergecs, Zala m.; gyi: -  )

14. CSEN GERI János 1880 Nyr. 9. évf. 520. ” Szólásmódok” (Szatmár 
vidéke; 1880k)

15. T .N A G Y  Imre 1890 Nyr. 19. évf. 331. "M ondókák” (Csíkszentki
rály, Csík m.; 1890k)

15. K Á L M Á N Y  Lajos 1891 III. 98. Dajka rimek, gyermek versikék, da
lok, s játékok” 89. (Csóka, Torontál m. 19. sz. vége)
2/M A TIJE V IC S Lajos 1976 192. 302. "Jáger, jáger, katona”

16. T Ö R Ö K  László 1971 M RTVp 86. Cím nélkül. (Kassa, Cs. 1971; 
óvodai emlék 1915-ből)

17. FARAG Ó  József-FÁBIÁN Imre 1982 193. 2405. "K isdob : ” Sej-haj 
pereg a púpja” (Nagyvárad, Bihar m ., R; 1976-1980)

18. Uo. 193. 2406. "K isdob : "Pereg a, pereg a, pereg a púpja” (É rbo
gyoszló, Bihar m ., R ; 1976-1980)

M N K  2079D‘2x A  trombita hangja 

/  H -  ; BN -  /

1. T Ö R Ö K  Károly 1872 M N G Y  II. 274. 68. „ A  takarodó” (H ódm ező
vásárhely, Csongrád m.; gyi: -  )

2. B A LLAG I Aladár 1877 Nyr. VI. 425. „Kaszárnyái ritmusok. Trom 
bitahang” (G yh, gyi: -  )

3. CSEN GERI János 1880 Nyr. 9. évf. 520. „Szólásm ódok.”  (Debrecen, 
Hajdú m.; 1880k)
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4. Uo. 520. „Szólásm ódok” (Szatmár m.; gyi.: -  )
5. K Á L M Á N Y  Lajos 1891 III. 98. „D ajka rímek, gyermek versikék, 

dalok s játékok 88.” (Szőreg, Torontál m.; gyi: -  )
6 . Uo. 97. 87. (Deszk, Torontál m.; gyi: -  )
7. K O VÁCS János 1901 441. „U tánzó versecskék” között (Szeged, 

Csongrád m.; gyi: -  ; vö. 6 . vált.)

MNK 208C? KÜLÖNBÖZŐ MESTERSÉGEKKEL KAPCSOLATOS 
(HANGUTÁNZÓ, MOZDULATMAGYARÁZÓ) 

FORMULAMESÉK (DALOK)

M N K  2080AX A szabó, az asztalos és a csizmadia 

/  H -  ; BN -  /

A  szabó, mikor ruháját varrja, tűjét felfele emeli, mintha azt mondaná:
-  Mennybe megyek!
Az asztalos tolja a gyalut s mondja:
-  Én is utána megyek!
A  csizmadia „tód oz” , vagyis a csizmát varrja össze az oldalán két szál 

fonállal s húzza két oldalra a tűket ki és lefele (a  térdén varr) s m ondja:
-  Semmiképpen nem engedem,
Hogy a szabó mennybe menjen!

1. R U B O V SZK Y  Ferenc EA 477. 76. „Tréfás történetek”  (Kisvárda, 
Szabolcs m.; 1914)

2. BABUS Jolán 1976 154. 192. "M ennybe megyek!” Közm ondások és 
szólások a Bereg megyei Lónyáról. (Lónya, Bereg m .; gyi.:-)

M N K  2080B* A csizmadia búcsúzik szerszámaitól 

/  H — ; BN -  /

A  csizmadia nagyon elszegényedett, mindent hitelbe vásárolt, vé
gül árverésre került a sor. Utoljára még azt kéri, hadd búcsúzzon el 
a szerszámaitól. Megengedték neki. Akkor a csizm adia sorba rakta 
valamennyit és búcsúzkodni kezdett.

Először a kerek székhez szólt:
-  Sokat megvertelek, de mindig részegen tettem. Mivel engedsz most 

utamra?
A szék így válaszolt:
-  Igaz, hogy ezt mind részegen tetted,
A fene egye meg a részeges s... ed!
Nagyon elszom orodott erre a csizmadia s a kaptafához szólt:
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-  Mivel engedsz most utamra kaptafa?
A  kaptafa így válaszolt:
-  N őjjön meg a derekad, mint az agárnak!
A csizmadia szomorúan fordult a kalapácshoz, az azt kívánta neki, 

hogy akkora füle legyen, mint a szamárnak!
Az ár a következőket m ondta búcsúzóul:
-  Te olyan vagy mint a barát,
Ki megeszi a más sz...át!
Szegény csizmadia utoljára a tűjéhez fordult, az így válaszolt neki:
-  Mikor tiged szüttek,
Szakadt akkor a nyüst!
Kuckóba ültettek,
Ott lepett be a füst!
Huszonnegyedik ujjodat 
Mindnyájunk s...be üsd!

1. K Á L M Á N Y  Lajos 1881 I. 73-74. „Tréfás versek 4.” (Szeged-Fölső- 
város, Csongrád m.; gyi: -  )

2. M A K R A  Sándor EA 4877 342-343. 29. „ A  csizmadia búcsúja” (K is
újszállás, Szolnok m.; 1950; szövegét If.) MNK 2080BX (M N K  19634x)

M N K  20800- Három szabó legények...

/  H -  ; BN -  /

Három szabó legények, mek, mek, mek,
Elindultak szegények, mek, mek, mek,
Hárman ültek egy kecskére,
Úgy vágtattak el Bicskére, mek, mek, mek.

Amint Bicskére értek, mek, mek, mek,
Egy kocsm ába betértek, mek, mek, mek,
Hárman ittak egy deci bort,
Hogy lemossák az úti port, mek, mek, mek.

Ahogy a bort megitták, mek, mek, mek,
Kifizetni nem tudták, mek, mek, mek.
Az ablakhoz somfordáltak,
Rajta szépen kiugráltak, mek, mek, mek.

Az ablaknál a kecske, mek, mek, mek,
Őket már rég ott leste, mek, mek, mek,
Gyorsan rája felugráltak,
S még gyorsabban elvágtattak, mek, mek, mek.
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1. M AILAN D Oszkár 1905 M N Gy VII. 258. „Gúnydalok 90.” (Nyá- 
rád-Szentanna, M aros-Torda m.; 1901-1905)
2 /O R T U T A Y  -  K A TO N A  1970 I. 774-775. 186. Cn.

2. SÜTŐ Gyula EA 484 8 . 2 . „Verses mese” (Barkaszó, Bereg m.; 1915; 
szövegét If.) •

3. SZEN D REY Zsigmond 1924 M N Gy X IV . 105. „Tréfás és gúnydalok
28.” (Nagyszalonta, Bihar m.; 1912-18.)

4. O RTU TAY -  K A TO N A  1970 I. 775-776. 198. C. n. (Csik m .; gyi: 
-  innen: K ERÉN YI György: Madárka, 102 magyar népdal 2. kiad. 
Bp. 1939. 34. 25.)

M N K  2081x Vak koldus éneke /Kolduscsúfoló/

/  H -  ; BN -  /

Áron vétettünk meg, még pedig nagy áron:
A  Jézusnak vérén, nem a sárga sáron;
Nem árthat minékünk a sátán immáron,
Egész erejével dühösködjék báron 
( -  Kati, adtak valamit? -  Rosseböt!)

Boldog, kinek dolgát Isten igazgati,
Az szabadulását mindenben várhati;
Te is ember tehát úgy intézd dolgodat,
Hogy az Istentül rá várhass áldásokat.
( -  Kati, mit kaptál? -  Egy kis lisztet födő tetejin.
-  Ereszd a szélnek!)

Címöre a hitnek a jó  cseleködet,
M egmutathatod ebből igazán hitödet.
( -  Húzzad Sárga!)
Míg hát Isten éltet e földön tégödet,
Az jótétem ényben tölt séd életödet.
( -  Kati, gyünnek-e? -  Rosseböt gyünnek! Kezdjön kend mást!)

Ilonám, Honám, gyut-e még eszödbe,
Mikor gyomroztalak jaz kordé végibe?
Osmertem apádat, hédasba hézlalták,
Csurgai vásáron sütték ki a zsírját 
Nem kaptam ögyeböt két anyatetünél,
Áztat is megöltem üngöm elejénél, ' .
A  temetésre több gyütt százezernél,
Az is lógert vert a gatyám elejénél.
( -  No gyün-e valaki, Kati? -  A  rosseb gyün!)
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-  M eg...ölek Kata, bizonyos légy benne!
-  Jól van édös uram, lösz m ajd m ódod benne.
( -  Gyünnek!)

Mária M agdolna elmönt a malomba,
Fölmönt a kü-padra, ráült a garatra,
Nyalja föl azt onnan, aki nem szereti 
A  mennydörgős ménkü könnyen megütheti.
( -  Adjon Isten jó  napot Mózsi!)

Ó seregüknek hatalmas nagy királya!
Van-e kigyelmednek jó  szilvapálinkája?
Ha nincs kigyelmednek jó  szilvapálinkája,
Csapja m ög kigyelmedet az Istennek nyilája!
( -  Mit adtak Kati? -  Tojást!
-  Vágd a kerékhöl. Mit adtak?
-  Egy vöröshajm át. -  Vágd a pofájához, aki adta. Mit adtak?
-  Lisztet födő tetejin.
-  F...jár rá, hadd m önjön szélnek!)

1. K Á L M Á N Y  Lajos 1882 II. 72-73. 38. (Kisoroszi, PPSKk m.; gyi: -  

) ,
2. V IK A R  Béla 1905 M NGy VI. 209-211. „Tréfás és gúnydalok 1.” 

(Csurgó, Somogy m.; gyi: -  ; szövegét If. MNK 2081x (A aTh 1935)
3. M EZEI Károly EA 468 51. „Verses mesék, mondák és legendák 5.” 

(Nagyszalonta, Bihar m.; 1914)
4. ORTU TAY -  K A TO N A 1970 I. 777-778. 202. C. n. (Nagyecsed, 

Szatmár m.; 1955; innen: K O D Á LY -V O LLY : Szól a íigemadár. 150 
népdal és rigmus Szabolcs, Szatmár, Bereg megyéből és 3 nemzeti 
dal [Nyíregyháza] 1957. 70. „K oldus-csúfoló” )

5. H ORVÁTH  László 1971 M RTVp 118. „Füstölög a kémény...” (Sü
meg, Zalaszántó, Zala m.; 1971)

6. K ERÉN YI György 1972 Ethn. LX X XIII. 77-84. „E gy koldusének 
változatai”

MNK 2100* MESEKEZDŐ MONDÓKÁK

(1. még: A aTh 1960G, M NK 1960GXX, 1961GX, Hx, Jx, K x)
A magyar népmesék legnagyobb része stereotip kezdömondattal in

dul: „H ol volt, hol nem volt” , „Egyszer volt, hol nem volt” , „V olt, hol 
nem volt” . Sok mesénél ez a stereotip bevezető mondat csupán: „E g y 
szer volt...” ill. „V olt egyszer” ; olykor „V olt a világon egy...” kezdetű 
mondatrésszel kezdődik. Máskor viszont bővebb a megszokottnál: „H ol 
volt, hol nem volt, hetedhétországon is túl volt...” , vagy még hozzácsat
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lakozik „az Óperenciás tengeren is túl volt...” . Az ennél bővebb bevezető 
mondóka már önálló típusszámot kap.

M N K  2100A* Hetedhétország - Óperencia - Üveghegy 

/  H -  ; BN -  /

Hol volt, hol nem volt, 
hetedhétországon is túl volt, 
az Óperenciás tengeren is túl, 
ahol a kis kurtafarkú disznó túr, 
volt egyszer a világon egy...

1. CSOKON AI V IT É Z Mihály 1942 ÖM 1274. Cím nélkül /b e v ./  
(G yh.:-, 1793) MNK 2100Ax(csonka)+M N K  2101Dx+ A a T h  506

2. G A A L György 1857 214-228. X XIII. ” Egy szegény halászról” (H.n.; 
1812) MNK 2100AX(M N K 1961GX)...

3. Uő. 1860 23-34. X X V III. ” A  pelikán király” (G yh.: -;1812)
4. Uo. 52-65. X X X I. ” Zöldike” (H.n.; 1812)
5. Uo. 155-168. XLIV. ” A  hatalmas síp” (H.n.; 1812)
6. ERDÉLYI János 1846 I. 459-466. 1. ” A  három királyfi” (Pest, Pest- 

Pilis-Solt-Kiskun m.; gyi.: -) MNK 2100Axcsonka +  MNK 1960GXX 
+  MNK 2100FX...

7. Uő. 1847 II. 339-340. 1. ” Az ördög és a három tót fiú” (Pusztam o
nostor, JNKSz m .?; gyi.: -) MNK 2100Axcsonka 
2 /B E N E D E K  Elek 1894-966 M M M V IV /1 . 30-32. 4. ” Az ördög és 
a tót fiúk” . MNK 2100AX...M NK 2101FX

8. Uő. 1848 III. 225-235. 4. ” A három királyfi a három sárkány és a va
sorrú bába.” (Máramarossziget, Máramaros m.; 1847) MNK 2100AX 
eltér...

9. Uo. 274-278. 9. ” A két testvér” (Székelyföld?, gyi.: -)M N K  2100AX 
+  MNK 1961GX

10. Uo. 286-288. 11. ” A  kívánságok” (G yh., g y i.:-)M N K  2100FX (M N K 
2100AX eltér)... . '

11. A R A N Y  László 1862 190-201. ” Zsuzska és az ördög” (Nagykőrös, 
Pest-Pilis-Solt-Kiskun m.; 1853k) MNK 2100AX (eltér:Sós tenger kö- 
zepén)M NK 1960GXX
2 / A R A N Y  László 1904 211-220. ” Zsuzska és az ördög” M NK 2100AX 
(eltér:Sós tenger közepén)MNK 1960GXX

12. M ERÉN YI László 1861 I. 3-39. ” A kígyóbőr” (G yh., gyi.:. -  ) 
MNK 2100AX +  MNK 1961GX +  MNK 1960GXX +  MNK 1961KX+  
MNK 2100FX ...+M N K  2101AX
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13. Uo. 185-186.8. ” A  vén király” (G yh., gyi.: -) MNK 2100AX... +  
A aTh 2251

14. K R IZA  János-GERGELY Pál-KOVÁCS Ágnes 1956 II. 7-27. 1. 
"Tündér Erzséböt” (Udvarhelyszék; 1860k) MNK 2100AX (csonka, 
eltér)

15. Uo. 136-149. 12. ” A  halhatatlanságra vágyó királyfi” (Udvarhely- 
szék;gyi.: -)M N K  2100AX+ M N K  1961Gx-f MNK 1961KX

16. Uo. 272-279. 28.” Csihán királyúrfi” (Székelykeresztúr, Udvarhely 
m.; 1860k) M NK 2100AX+M N K  1961GX+M N K  1960GXX...+M N K  
2100FX

17. K R IZA  János-ORBÁN  Balázs-SEBESI Jób-BEN EDEK Elek 1882 
M N Gy III. 350-354.V. ” A  két bors ökröcske” (Székelyföld; gyi.: - 
)M N K 2100AX csonka(M NK 1960GXX)+ M N K  2100FX... 
2/B E N E D E K  Elek 1894-966 M M M V  1/2. 108-111. 16. ” A  két bors 
ökröcske” (G yh., gyi.: -)M N K  2100AX csonka(M NK 1960GXX) (for
rásától eltér)...

18. PAP Gyula 1865 101-107. III. ” A  kígyó ruha” (Palócföld , Nóg
rád m .;gyi.: -) M NK 2100AX (M N K 1960GXX-M N K 1961KX+M N K  
2100FX)

19. T Ö R Ö K  Károly 1872 M N Gy II. 440-455. X . ” Az aranyhaju tündér 
királykisasszony” (Csongrád m .; gyi.:-) MNK 2100AX csonka... 
2 /B E N E D E K  Elek 1894-966 M M M V  1/1. 159-172. 15. ” A  béka” 
(G yh., gyi.: -)M N K  2100AX+M N K  1961HX...(forrásától eltér)

20. Uo. 410-411. IV. "Tülökvár” (Csongrád m.;gyi.: -  ) M NK 2100AX 
(M N K 2100Bx)-j-MNK 2300AX
2/B E N E D E K  Elek 1894-966 M M M V  II /2 . 234. 35. ” A  tülök-vár”

21. Uo. 436-439. IX. ” A  halál és a vénasszony” (Csongrád m .;gyi.: -) 
MNK 2100AX+M N K  1961GX+ M N K  1960GXX(M N K 1961KX)+M N K  
2100FX...

22. K Á L M Á N Y  Lajos 18771. 236-242. ” A  kővel berakott kirájné” (Pécs- 
ka, Arad m .;gyi.:-)M N K  2100AX(M N K 2100BX+M N K  1960GXX)

23. FISCHER Ernő 1878 Nyr. 7.évf. 425-426. "Csali mese” (Bajm ok, 
Bács -Bodrog m .;gyi.: -  ) H 2250 ill.2300 35.; BN 6. M NK 2100AX 
(M N K  2100A2x bővebb) A aTh 2251+M N K  2101Bxx+M N K  2101B3X 
2 /B E N E D E K  Elek 1894-966 M M M V  III/2  189. 30. "Csali me
se” (G yh ., gyi.: -)M N K  2100Ax+ A a T h  2251+M N K 2101Bix+M N K  
2101B3x (forrásától eltér)

24. STEU ER János 1884 Nyr. 13. évf. 572-574. ” A  három kirájfi.” 
(F.Varsánd, Arad m.;gyi.: -) MNK 2100AX .

25. BENEDEK Elek 1888 56. ” A  papucsszaggató királykisasszonyok” 
(Székelyföld; gyi.: -) MNK 2100Ax+ A a T h  306+A aT h 1961Bix 
2 /O R TU TA Y -D É G H -K O V Á C S 1960 I. 221-225. 10.=



26. IS T V Á N F F Y  Gyula 1890 1-10. 1. ” Az elátkozott ember” (Párád, 
Heves m .;1890) M NK 2100AX (A 2X)

27. Uo. 38-42. ” A  kit nem anya szült” (Párád, Heves m.;1890) MNK 
2100AX (A 2x) ...M NK 2101AX

28. BEN EDEK Elek 1894-966 M M M V  I I / l .  70-78. 7. ” A  mindentjáró 
maimocska” (G yh ., gyi.: -)M N K  2100AX csonka

29. Uo. II /2 . 5-13. 1. ” A  kerek kő” (G yh., gyi.: -)
30. Uo. I I /2 . 125-127. 18. ” A  nagyotm ondó legény” (G yh., g y i.:-)M N K  

2100A X...M NK 2101E ix (forrásától eltér)
31. Uo. II /2 . 160-165. 24. ” A  székely asszony” (G yh., gyi.: -) MNK 

2100Ax(forrásától eltér)
32. Uo. II /2 . 205-212. 32. "Világszép Sárkány Rózsa” (G yh., gyi.: - 

)M N K  2100CX(M N K 2100A X)...M N K 2101FX (forrásától eltér)
33. Uo. I I I / l .  146-154. 24. "Világszép Nádszál kisasszony” (G yh., gyi.: 

-)M N K  2100A X...MNK 2101E!X (forrásától eltér) .
34. Uo. III /2 . 3-10. 1. "Szélike királykis-asszony” (G yh., gyi.: -)M N K  

2100A X...M NK 2101Eix (forrásától eltér)
35. Uo. III /2 . 224-229. 37. "Furulyás Palkó” (G yh., gyi.: -)M N K  

2 l0 0 A x(forrásától eltér)
36. Uo. IV /1 . 73-87. 14. ” Vizi Péter és Vizi Pál” (G yh., gyi.: -)
37. Uo. IV /1 . 149-160. 28. "K ondás Jankó” (G yh., gyi.: -) MNK 

2100AX...M NK 2101Eix ■
38. Uo. IV /1 . 161-162. 29. ” Tréfás mesék” (G yh., gyi.: -)
39. Uo. IV /1 . 191-193. 36. ” A  szamár meg az oroszlán” (G yh., gyi.: -)
40. Uo. IV /2 . 27-29. 4. ” A  kis kanász meg a farkas” (G yh., gyi.: -) 

MNK 2100AX (forrásától eltér)
41. Uo. V / l .  84-96. 14. ” A  csudakard” (G yh., gyi.: -)M N K  2100AX 

(forrásától eltér)
42. Uo. V /2 . 28-34. 4. ” A  találós mese” (G yh., gyi.: -  ) M NK 2100AX 

(M N K 1961GX)+ M N K  2101FX+M N K  978X+M N K  2101Eix (forrá
sától eltér)

' 43. Uo. V /2 . 44-48. 8 . ” A  papucsszaggató királykisasszonyok” (G yh., 
gyi.: -)M N K  2100AX (forrásától eltér)

44. Uo. V /2 .  64-67. 11. ” A  grófkisasszony” (G yh., gyi.: -)M N K  2100AX 
(forrásától eltér) .

45. Uo. V /2 . 97-98. 18. ” A  megszámlalhatatlan sok juh” (G yh., gyi.: 
-)M N K  2100A x+ A a T h  2300 (forrásától eltér)

46. Uo. V /2 . 125-128. 25. ” Az aranyhal” (G yh., gyi.: -)M N K  2100AX 
csonka(M NK 2100BX csonka)... MNK 2101A2X

47. FA R A G Ó  József 1955 21-32. ” A  királyfi meg a tanácsadója” (G yh.:- 
,1898k) M NK 2100AX eltér:volt egy Cirus nevű király
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48. Uo. 101-103. ” A  cserfába oltott édes alma” (Gyh.:-,1898k) MNK 
2100AX (eltér:még a Veres tengeren is innen...)

49. M AILAN D Oszkár 1905 M N Gy VII. 543-546. 13. ” A  szegény ember 
és a zenészek” (Szováta, M aros-Torda m .;gyi.:-)M N K  2100AX+M N K  
1961Hx-f MNK 1960GXX+M N K  2100FX (eltér) +M N K  1961KX

50. BER ZE  N A G Y  János 1907 M N Gy IX. 29-45. 4. ” A  tetejetlen fa” 
(Besenyőtelek, Heves m.; 1903)MNK 2100AX+M N K  1960GXX

51. BER ZE  N A G Y  János 1907 M N Gy IX. 121-126. 16. „ A  vasfejü far
kas” /b e v . /  (Tiszafüred, Heves m.; 1905 jan .)

52. Uo. 159-167. 21. „ A  zöldszakállú király” /b e v . /  (Tiszafüred, Heves 
m.; 1905 jan .)

53. Uo. 262-269. 34. „Aranyszóló pintyőke” /b e v . /  (Tiszafüred, Heves 
m.; 1905 jan .)

54. Uo. 72-79. 9. „A  próbára tett királyfi” /b e v . /  (Besenyőtelek, Heves 
m.; 1904 márc.)

55. Uo. 54-60. 6 . „A  kis kondás” (bev .) (Besenyőtelek, Heves m.; 1904 
jan .) MNK 2100AX +  MNK 1961KX +  A aTh 850

56. Uo. 334-342. 44. „ A  szegény árva lyány meg testvére: az őzecske” 
(bev .) (Besenyőtelek, Heves m.; 1903 nov.) MNK 2100AX +  MNK 
1961GX +  MNK 1961KX +  MNK 2100FX

57. Uo. 470-486. 67. „ A  Varga-gyerek meg az Olenburisz király fia” 
(bev .) (Mezőtárkány, Heves m.; 1905 febr.) M NK 2100AX +  MNK 
2100CX +  M NK 2100FX...M N K 2101AX

58. Uo. 492-501. 69. „Szegény János” (bev .) (Eger, Heves m .; 1905 
jan.)- M NK 210ÖAX +  MNK 2101DX

59. Uo. 317-327. 42. „A z  okos kis ló meg a gazdája” (bev .) (Besenyő
telek, Heves m.; 1903 nov.) MNK 2100AX +  M NK 1961GX...M N K 
2101AX

60. O RTU TAY -  DÉGH -  K O V ÁCS 1960 I. 400-407. 22. „A k i nem 
tudott se félni, se megijedni” (bev.) (Gellénháza, Zala m.; 1895
1905; innen: G Ö N CZI Ferenc 1948 311-315.)

61. H O RG ER Antal 1908 M N Gy X . 179-182. 26. ” A  megvakított óriás” 
(Hétfalu, Brassó m.;1898-1906)

62. IS T V Á N F F Y  G yula-BO D G ÁL Ferenc 1963 (1912) 221-227. 8 . ” Ör
dög Jankó” (H .n „ Heves m .;gyi.:-) M NK 2100AX(M N K 1960GXX+  
M NK 2100FX) ... MNK 2101Aix

63. IS T V Á N F F Y  G yula-BO D G ÁL Ferenc 1963 (1912) 237-242. 12. 
” Babszem Jankó” (M ikófalva, Heves m.;1912)

64. O RTU TA Y  -  DÉGH -  KOVÁCS 1960 I. 408-410. 23. „ A  kiskon- 
dás meg a medve” (bev.) (Nagyszalonta, Bihar m.; 1915; innen: 
SZEN D REY Zsigmond 1924 M N Gy X IV . 181-183)



200
65. K A T O N A  Imre 1972 92-124. 4. ” Fatörö, Hegyhentergetö, Vasgyúró” 

(K opács, / v /  Baranya m.; 1942) MNK 2100A x-f A aTh 301...-(-MNK 
2101E2x

66. Uo. 125-145. 5. ” A  repülő kastély” (Kopács, / v /  Baranya m .; 1942) 
M NK 2100Ax+ A a T h  575

67. Uo. 146-169. 6 . ” A  három aranyszőrü bakkecske” (Kopács, / v /  Ba
ranya m .; 1942) M NK 2100AX+ A a T h  571+BN  568X+M N K  2101E2X

68. O RTU TA Y  -  DÉGH -  KOVÁCS 1960 I. 496-511. 36. „Csillag ki
rályfi és Tündér flona” (bev .) (Csikszentdomokos, Csik m .; 1942)

69. Uo. III. 695-703. 293. „Csalóka Péter” /b e v . /  (Ketesd, Kolozs m.; 
1942; innen: K O VÁCS Ágnes 1943 II. Ú M NGy VI. 26-33. 50.)

70. DÉGH  Linda 1945 12-28. ” Vitéz János és Hollófernyiges”  (Sára, 
Borsod-Abaúj-Zem plén m.; 1944) MNK 1960GXX-M N K  2100FX +  
A aTh 1961BX +  MNK 2100A2X (A x) +  MNK 2100Dix +  MNK 
552AX +  MNK 400CX +  A aTh 300AX +  AaTh 556FX +  M NK 300AXX 
+  M NK 1961A 2x +  MNK 2101A2X 
2/O R T U T A Y -D É G H -K O V Á C S 1960 II. 110-136. 57.=

71. FARAG Ó  József 1953 85. ” A  virágfejü ember” (K öbölkút, Mezőség, 
R; 1945) MNK 2100Ax+ A a T h  502(AaTh 531)+M N K  1961A2X

72. O R TU TA Y -D É G H -K O V Á C S 1960 III. 40-50.129. „A  pénz mindent 
megcsinál” (bev .) (Kakasd, Tolna m.; Józseffalva, Bukovina; 1948) 
MNK 2100AX +  M NK 1961GX +  MNK 1961KX +  MNK 2100FX

73. Uo. III. 97-102. 136. „Világszép Jánossá” (bev .) (Kakasd, Tolnám .; 
Józseffalva, Bukovina; 1948)

74. BÉRES András 1967 Ú M NGy XII. 70-77. 6 . „Péter és János” (bev.) 
(Rozsály, Szatmár m.; 1949 jún.)

75. Uo. 114-117. 17. „H ajnalpelika” (bev.) (Rozsály, Szatmár m .; 1949

JÚL) , ,
76. O R TU TA Y -D E G H -K O V A C S 1960 III. 879-880. 342. „A  bikaborjú”

(bev .) (Rozsály, Szatmár m.; 1950; innen: O RTU TAY -  K ATO N A 
1956 II. 389-390. 48.)
3 /B É R E S András 1967 Ú M NGy XII. 379. 93. „ A  bikabornyú”

77. Uo. I. 663-688. 49. „Ő zecske” (bev .) (Kakasd, Tolna m.; András- 
falva, Bukovina; 1950; hf,; innen: DÉGH Linda 1955 Ú M NGy VIII. 
155. 16.) .

78. Uo. I. 611-636. 44. „A  kégyókirályfi” (bev.) (Kakasd, Tolna m.; 
Andrásfalva, Bukovina; 1950; hf.; innen: DÉGH Linda 1955 ÚM NGy 
VIII. 137. 15.) M NK 2100AX +  MNK 1960GXX +  MNK 2100FX

79. Uo. II. 958-975. 124. „N ém et Gábor” (bev.) (Kakasd, Tolna m.; 
Andrásfalva, Bukovina; 1950; innen: DÉGH Linda 1955 ÚM NGy 
VIII. 446. 48.) .

80. BÉRES András 1967 ÚM NGy XII. 331-337. 75. „Férj és feleség” 
(bev .) (Rozsály, Szatmár m .; 1951 dec.)

81. BÉRES András 1967 Ú M NGy XII. 31-38. 1. „K örtefa  János” (bev.) 
(Rozsály, Szatmár m.; 1958 okt.)

82. PENAVIN Olga 1971a ÚM NGy X V I. 366-368. 79. ” A  katona meg a 
kupec” (Doroszló, Bácska, Ju.;1960-70) M NK 2100Ax-fM N K  1961GX 
+ A a T h  592+M N K  2101AX
2/ PENAVIN Olga 1971b 77-81.11.=

83. PENAVIN Olga 1971a Ú M NGy X V I. 27-31. 1. „A z  öreg király meg 
a legkisebb királyfi” (bev .) (Kopács, Baranya m ., Ju.; 1960-1970) 
M NK 2100AX...M NK 2101E2X

84. Uo. 31-35. 2. „ A  fehér cica” (bev .) (K opács, Baranya m ., Ju.; 1960
1970) M NK 2100AX...M NK 2101E2X

85. Uo. 104-120. 12. „A  szegény halász meg a két fia” (bev .) (Kopács, 
Baranya m ., Ju.; 1960-1970) MNK 2100AX...M NK 2101E2X

86. Uo. 349-359. 76. „Jancsi és a világszép asszony” (bev .) (Doroszló, 
Vajdaság, Ju.; 1960-1970) MNK 2100AX(A 2X)...M N K 2101AX

87. Uo. 362-366. 78. „F él Gyurka” (bev.) (Doroszló, Vajdaság, Ju.; 
1960-1970) M NK 2100AX(A 2X) +  AaTh 675 +  MNK 2101AX

88. Uo. 371-375. 81. „A  gonosz Kata” (bev.) (Doroszló, Vajdaság, Ju.; 
1960-1970) M NK 2100AX...MNK 2101AX

89. Uo. 431. 119. „A  szorgalmas és tiszta lány” (bev.) (Horgos, Vajda
ság, Ju.; 1960-1970) MNK 2100AX(A 2X) /

90. Uo. 435-436. 121. „A  halál és az öregasszony” (bev .) (Újvidék, 
Vajdaság, Ju.; 1960-1970)

91. Uo. 463-465. 147. „M ese a kismalacról” (bev.) (Pádé, Újvidék, Ju.; 
1960-1970) MNK 2100AX(A 2X)

92. Uo. 485-490. 156. „Sejhaj” (bev.) (Hertelendyfalva, Vajdaság, Ju.; 
1960-1970)

93. Uo. 491-496. 157. „Világszép János” (bev.) (Hertelendyfalva, Vaj
daság, Ju.; 1960-1970)

94. Uo. 515-519. 162. „A  szélördög” (bev .) (Hertelendyfalva, Vajdaság, 
Ju.; 1960-1970)

95. Uo. 532-535. 165. „A  csóré” (bev .) (Hertelendyfalva, Vajdaság, Ju.; 
1960-1970)

96. PENAVIN Olga 1971a ÚM NGy X V I. 366-368. 79. „A  katona meg 
a kupec” (bev .) (Doroszló, Vajdaság, Ju.; 1960-1970) M NK 2100AX 
+  M NK 1961GX +  A aTh 592 +  MNK 2101AX

97. Uo. 368-371. 80. „A  csudahegedű” (bev.) (Doroszló, Vajdaság, Ju.; 
1960-1970) MNK 2100AX +  MNK 1961GX...MNK 2101AX
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98. K A TO N A  Imre 1972 250-255. 14. ” Az öreg király, meg a legkisebb 
királyfi” (Kopács, / v /  Baranya m.; 1962) M NK 2100Ax-|-AaTli 402 
+M N K  2101E2x

99. SZABÓ Judit 1977 257-294. 9. ” Egy asszan háram leányának tör
ténete” (Gernyeszeg, / v /  M aros-Torda m ., R .;1966) M NK 2100AX 
(M N K 1961HX)

100. SEBESTYÉN Ádám  1981 II. 305-307. 15. "Gyerm ekkori rosszasá
gom  ” (Andrásfalva, Bukovina, R ; Kakasd, Tolna m .; 1972k) M NK 
2100Ax+ A a T h  1882A (eltér)...+A aTh 1877x+ A aT h  1875+ A aTh 593 
+M N K  2101Eix

101. SZABÓ Judit 1977 295-346. 10. "Tündér nana” (Gernyeszeg, / v /  
M aros-Torda m., R .; 1971) M NK 2100AX (M N K 1961G X +  MNK 
1960GXX +  MNK 1961KX +  MNK 2100FX) +  MNK 1961HX

102. N A G Y  Géza 1985 ÚM NGy X X -X X I. 248-253. 24. ” A  királyfi meg a 
griffmadár” (Karcsa, Borsod-Abaúj-Zem plén m.; 1964) M N K 2100AX 
+ A aT h  361x(A aTh 537x+ A a T h  1961AX+M N K  2101A X csonka)

103. Uo. 389-390. 49. ” A  faruhás királykisasszony” (K arcsa , Borsod- 
Abaúj-Zem plén m.; 1966) M NK 2100Ax+ A aT h  510B

104. Uo. 743-748. 116. ” A  szabadságos katona” (Karcsa, B orsod-A baúj- 
Zemplén m.; 1970) MNK 2100Ax+ A a T h  1536B

M N K  2100A ] 'X Ahol a fecskék térdenállva isszák a  vizet 

/  H -  ; BN -  /

Hun vót, hun nem vót, !|
hetedhétország ellen vót,
az Óperenciás tengeren is túl volt,
az üveghegyeken innen volt,
ahol a fecskék térden állva kamicsoltak
volt egy király...
(v. „ahol a kandisznó seggen túr, a kankutya k ön yök ön  b ... ik” , „a

világ végén, ahol a fecske térdenállva issza a vizet a fe k e te  gyapáron,
mert nem tudott hova felegyenesedni” )

1. BERZE N A G Y  János 1907 M N Gy IX. 274-290. 36. „K ir á ly f i  Jankó” 
(bev .) (Pusztahanyi, Heves m.; 1904 máj.) MNK 2 1 0 O A ix +  ...MNK 
1961Aix +  MNK 2101DX

2. O RTU TAY-D ÉG H -K O VÁCS 1960 II. 338-361. 79. "B író  János” 
/b e v . /  (Sára, Borsod-Abaúj-Zem plén m.; 1946) M N K  2100A 2X +  
M NK 2100Aix+M N K  2100D!x+ A aT h  314A +M N K  2 1 0 1 GX+M N K  
2Í01A ix (eltér)

3. ERDÉSZ Sándor 1968 II. 59. „K irály kis Miklós nem lél az or
szágban olyan sziép nőt, akit ö  elvegyen, az újságbúi olvasta, hogy 
Tündér Tercia, a világsziépasszonya is létezik a fődön” (keretében) 
(Szamosszeg, Szaboics-Szatmár m.; 1959 jan .)

4. BERZE N A G Y  János 1940 II. 98-101. 23. A  vasórú banya (Sza- 
porca, Baranya m.; 1935) (99.p nem bevezető formula része, hanem 
átvezető: Hon jársz te ott, ahon még a madarak is térdenáva isszák 
a vizet?)

5. ERDÉSZ Sándor 1961 Ethn. LX X II évf. 319. (Ramocsaháza, Sza- 
bolcs-Szatmár m.; nem bevezető formulaként: „ahol a fecske térden
állva itta a fekete gyopárról a vizet” )

M N K  2IOOA2x A küszöbön innen, a kapun túl

Hun vót, hun nem vót,
Dörmándon innen vót,
Tepelyen túnat vót, 
a fene tuggya, hun vót... 
v.
Hun vót, hun nem vót, 
a küszöbön innét vót, 
a kapun túnat vót 
egy pár cseléd... (v. hasonló)

1. FISCHER Ernő 1878 Nyr. 7.évf. 425-426. "Csali mese” (Bajm ok, 
Bács -Bodrog m.;gyi.: -  ) H 2250 ill. 2300 35.; BN 6 . M NK 2100AX 
(M N K 2100A2x bővebb) A aTh 2251+M N K 2101B C +M N K  2101B3X

2. K Á L M Á N Y  Lajos 1878 II. 204-207. 2. ” A  griffmadár” (Pusztaföld
vár, Békés m.; 1870k) M NK 2100A2X bővebb

3. IS T V Á N F F Y  Gyula 1890 1-10. 1. „A z  elátkozott ember” (Párád, 
Heves m .; 1890) M NK 2100AX(A 2X)

4. Uo. 38-42. „ A  kit nem anya szült” (Párád, Heves m.; 1890) MNK 
2100A x(A 2x)...M N K 2101A x

5. O R T U T A Y -D É G H -K O V Á C S 1960. III. 920-925. 354. „A  farkas 
mulatni megy, azután szállni tanul” (bev .) (Szeged, Csongrád m., 
századforduló; innen: K Á L M Á N Y  Lajos 1914 I. 120. 37.) MNK 
2100A 2x ... MNK 2101FX

6. BER ZE  N A G Y  János 1907 M N Gy IX. 238-249. 31. „N em  akart az 
apja felesége lenni” (bev .) (Besenyőtelek, Heves m.; 1904 febr.)

7. Uo. 358-363. 48. „ A  bús gellice meg a két kiráfi” (bev.) (Besenyő
telek, Heves m.; 1904 febr.) MNK 2100A2 +  MNK 1961GX...M NK 
2101AC
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8. Uo. 391-397. 55. „ A  szegény lány meg a fia” (bev .) (Besenyőtelek, 
Heves m.; 1903 nov.)

9. Uo. 460-469. 66. „R ibike” (bev .) (Tiszafüred, Heves m.; 1905 jan .) -
10. Uo. 486-492. 68. ,,Síró-nevető szemű király” (bev .) (Eger, Heves 

m .; 1905 jan .) MNK 2100A2X +  MNK 2100DX
11. O RTU TAY -  DÉGH -  KOVÁCS 1960 I. 533. 38. „B ecsáros” (bev.) 

(Székelyföld, századforduló; innen: ŐSZ János 1941 103.) (eltér)
12. IS T V Á N F F Y  Gyula -  B O D G ÁL Ferenc 1963 (1912) 237-242. 12. 

„Babszem  Jankó” (Mikófalva, Heves m.; gyi.: -  ) M N K  2100A X(A 2X)
13. O RTU TA Y -  DÉGH -  KO VÁCS 1960 II. 598-612. 100. „ A  szegény 

ember fia” (bev.) (Ketesd, Kolozs m.; 1942; innen: O R T U T A Y - 
K A TO N A  1951 I. 280. 18.) (eltér)

14. Uo. III. 971-975. 375. „K ilenc tyúk meg a kakas” (b e v .)  (Csikszent- 
domokos, Csik m.; 1942)

15. DÉGH Linda 1945 12-28. ” Vitéz János és H ollófernyiges” (Sára, 
Borsod-Abaúj-Zem plén m.; 1944) MNK 1960GXX-M N K  2100FX +  
A aTh 1961BX+ M N K  2100A2X(A X)+ M N K  2 1 0 0 0 ^ + M N K  552AX +  
MNK 400CX +  A aTh 300AX +  AaTh 556FX +  M N K  300AXX + 
M NK 1961A2x +  MNK 2101A2 x 
2 /O R T U T A Y -D É G H -K O V Á C S 1960 11.110-136. 5 7 .=

16. O R TU TAY -D ÉG H -K O VÁCS 1960 II. 338-361. 7 9 . "B író  János” 
/b e v . /  (Sára, Borsod-Abaúj-Zem plén m.; 1946) M N K  2100A2X + 
MNK 2100A1X+M N K  2 1 0 0 0 ^ -f  AaTh 3 1 4 A + M N K  2101GX+M N K  
2101Aix (eltér)

17. BÉRES András 1967 Ú M N G y XII. 295. 51. „J á n os  szóga” (Rozsály, 
Szatmár m.; 1949 okt.) M N K 2100A2X (e ltér)...M N K  2101A ix

18. PENAVIN Olga 1971a Ú M N G y X V I. 295-298. 4 1 . „F ú jjad , fújjad, 
furulyácska” (bev.) (T opolya , Vajdaság, Ju.; 1960-1970) (eltér)

19. Uo. 349-359. 76. „Jancsi és a világszép asszony”  (b e v .)  (Doroszló, 
1960-1970) MNK 2100AX(A 2X)...M N K  2101A X

20. Uo. 431. 119. „A  szorgalmas és tiszta lány” (b e v .)  ( H o r g o s ,  Vajda
ság, Ju.; 1960-1970) MNK 2100A X(A 2X)

21. Uo. 463-465. 147. „M ese a kismalacról” (bev .) (P á d é , Vajdaság, 
Ju.; 1960-1970) MNK 2100AX( A 2X)

22. PENAVIN Olga 1971a Ú M N G y X V I. 301.46. „Z s ó f ik a ”  (bev .) (Baj- 
sa, Vajdaság, Ju.; 1960-1970) M N K  2100A2X(M N K  196 lK x)

23. Uo. 328-330. 67. „B etyárkapitány” (bev.) (Z e n t a ,  Vajdaság, Ju.; 
1960-1970) MNK 2100A2X +  M N K  1960GXX

24. Uo. 341-349. 75. „Tündér I lon a  meg az ifjú szép  Árgyélus” (bev.) 
(Doroszló, Vajdaság, Ju.; 1960-1970) MNK 2100A 2 X +  M N K  1961GX 
... MNK 2101AX
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M N K  2100B* A z innenen innen, a túlon túl 

/  H -  ; BN -  /

Volt egyszer, hol nem volt 
az innenen innen volt, 
a túlon túl volt, 
volt a világon egy...

1. T Ö R Ö K  Károly 1872 M N Gy II. 410-411. IV. ” Tülökvár” (Csongrád 
m .;gyi.:-)M N K  2100AX(M N K 2100BX)+ M N K  2300AX 
2/B E N E D E K  Elek 1894-96® M M M V  II /2 . 234. 35. ” A  tülök-vár”

2. K Á L M Á N Y  Lajos 18771. 236-242. ” A  kővel berakott kirájné” (Pécs- 
ka, Arad m .;gyi.:-)M N K  2100AX(M N K 2100BX+M N K  1960GXX)

3. BENEDEK Elek 1894-96® M M M V  1/1. 249-252. 28. ” A  lom pos 
medve” (G yh., gyi.: -)M N K  2100CX+M N K  2100BX...(forrásától el
tér)

4. Uo. 1/2. 163-166. 23. "M elyik ér többet” (G yh., gyi.: -) M NK 
2100Bx(forrásától eltér)...

5. Uo. I I / l .  87-88. 9. "Jakab és a zab” (G yh., gyi.: -) M NK 2100BX 
(forrásától eltér)

6 . Uo. II /2 . 47-53. 7. ” A  tizenkét varjú” (G yh., gyi.: -)M N K  2100BX... 
MNK 2101FX (forrásától eltér)

7. Uo. m / l .  27-48. 4. "Szép Miklós” (G yh., gyi.: -)M N K  2101AX 
csonka (M N K 2100BX) (forrásától eltér)

8. Uo. V /2 . 3-10^ 1. ” A  király és a bognár” (G yh., gyi.: -)M N K  
1961GX(M N K 2100BX)...M N K 2101Eix (forrásától eltér)

9. Uo. V /2 . 125-128. 25. ” Az aranyhal” (G yh., gyi.: -)M N K  2100AX 
csonka(M NK 2100BX csonka)... MNK 2101A2X

10. O RTU TAY -  DÉGH -  KOVÁCS 1960 I. 354-368. 16. „K is Sándor” 
(bev .) (Bag, Pest m.; Borosjenő, Arad m.; 1940; innen: DÉGH Linda 
1940. 83.)

11. Uo. 1960 II. 498-513. 92. „ A  csacsi királykisasszony” (bev .) (Bag, 
Pest m.; Borosjenő, Arad m.; 1940; innen: DÉGH Linda 1940. 47.)

*
M N K  2100C* Nem tudom, volt-e vagy nem volt...

/  H -  ; BN -  /

Hunvót, hun nem vót, nem mernék rá megeskünnyi, hogy hun vót, 
de arra se, hogy vót, de má akar vót, akar nem vót, hát hal legyék, 
vót a világon egy asszony...

(v. hasonló)



1. ERDÉLYI János 1848 III. 252-262. 7. ” Az özvegy ember és árva 
lány” (Máramarossziget, Máramaros m.; 1847) M NK 2100CX eltér...

2. Uo. 325-328. 18. "Zsivány Gyuri” (G yh., gyi: -)M N K  2100CX eltér...
3. A R A N Y  László 1862 83-99. ” Az aranyhaju hercegkisasszony” 

(Nagykörös, Pest-Pilis-Solt-Kiskun m.; 1853k) MNK 2100CX
2 / A R A N Y  László 1904 195-208. ” Az aranyhaju hercegkisasszony” 
M NK 2100CX

4. Uo. 246-265. ” Dongó meg M ohácsi” (Nagykőrös, Pest-Pilis-Solt-Kis- 
kün m .; 1853k) M NK 2100CX
2 /  A R A N Y  László 1904 231-246. ” Dongó meg M ohácsi” (G yh ., gyi.: 
-) M NK 2100CX+M N K  2101AX (forrásától eltér)

5. IPO LYI A rnold 1914 M N Gy XIII. 260-262. 46. ” K ató néni és a pap” 
(Bors, Bihar m .; 1850k) M NK 2100CX

6 . Uo. 297-301. 59. ” A  griffmadár leánya” (M ezőtúr, Jász-Nagykun- 
Szolnok m .; 1854k) M NK 2100CX

7. K R IZA  János-GERGELY Pál-K O VÁCS Ágnes 1956 II. 27-34. 2. 
” A  tehéntől-lett gyermek” (G yh., gyi.: -) MNK 2100CX eltér

8 . M E RÉN YI László 1864 II. 7-48. 1. ” A  sündisznó” (D una melléke; 
gyi.: -)  M NK 2100CX csonka...MNK 2101AX

9. B E R ZE  N A G Y  János 1960 24-32. 2. "Dunaisten keresztfia”  (Déva, 
Hunyad m .; 1890k) M NK 2100CX...MNK 2101Eix

10. BEN EDEK Elek 1894-96® M M M V  1/1. 249-252. 28. ” A  lompos 
m edve” (G yh., gyi.: -)M N K  2100CX+M N K  2100BX...(forrásától el
tér)

11. Uo. 1/2. 88-93. 13. ” A  zarándok” (G yh., gyi.: -)M N K  2100C X...
12. Uo. II /2 . 54-61. 8 . ” A  fekete kisasszony” (G yh., gyi.: -)M N K  

2100CX (forrásától eltér)
13. Uo. IV /1 . 23-25. 2. ” A  bujdosó macska” (G yh., g y i.:-)M N K  2100CX 

(forrásától eltér)
14. Uo. 1/1. 14-27. 2. ” Az égig érő fa” (G yh., gyi.: -)M N K  2100C X...+  

M NK 2100FX
15. Uo. I I /1. 116-123. 14. ” A  gazdag csizmadia” (G yh., g y i.: -)M N K  

2100CX csonka
16. Uo. I I / 1. 180-186. 23. "Kevélység, Kedvesség és Szivesség”  (G yh., 

gyi.: -)M N K  2100CX csonka .
17. Uo. I I / l .  194-203. 25. ” A  möndölecskék” (G yh., gyi.: -)M N K  

2100CX
18. Uo. I I / l .  218-228. 28. ” Az aranyhaju királyfik” (G yh ., g y i.: -)M N K  

2100CX eltér
19. Uo. II /2 . 205-212. 32. "Világszép Sárkány Rózsa” (G y h ., gyi.: - 

)M N K 2100CX(M N K  2100AX)...M N K 2101FX (forrásától e ltér)

206 207

20. Uo. V / 2 . 35-37. 5. "Szemet szemért” (G yh., gyi.: -)M N K  2100CX 
(forrásától eltér)

21. O RTU TAY -  DÉGH -  K O V ÁCS 1960 III. 704-705. 294. „A  borbély 
és a szegény ember” (bev.) (Székelyföld, századforduló; innen: ŐSZ 
János 1941 118.)

22. M AILAN D Oszkár 1905 M N Gy VII. 413-430. 4. ” Hamujutka Jan
csi” (Szováta, M aros-Torda m.; 1901-3) MNK 1961HX+ M N K  2100CX 
+ A a T h  328+A aT h 882+M N K  1961A5X(A 3X)

23. O RTU TAY-D ÉG H -K O VÁCS 1960 I. 374-380. 18. "R adokán” (M ik- 
háza, M aros-Torda m.; 1901-3 Mailand Oszkár gyűjtése.) M NK 
2100CX+ A a T h  328Ax+ A aT h  300A +M N K  1961A7X

24. H O RG ER Antal 1908 M N Gy X . 360-369. 40. ” A  kendőütött-, papu
csütött-,ingütött városi királykisasszony” (Hétfalu, Brassó m.;1898-
1906)MNK 2100CX

25. BERZE  N A G Y  János 1960 173-178. 1. ” Az elátkozott királykisasz- 
szony” (Besenyőtelek, Heves m.;1903-04k) ...M NK 2100CX

26. BERZE  N A G Y  János 1907 M N Gy IX. 294-300. 38. „Borsszem  Jan
kó” (bev .) (Besenyőtelek, Heves m.; 1903. dec.; szövegét If.) MNK 
2100CX...M NK 2101Aix

27. Uo. 363-369. 49. „Arany Zsáda” (bev.) (Besenyőtelek, Heves m.; 
1904 jan .)
2 /O R T U T A Y  -  DÉGH -  K O V ÁCS 1960 III. 68-73. 133. =

28. BERZE N A G Y  János 1907 M N Gy IX. 470-486. 67. „ A  Varga-gyerek 
meg az Olenburisz király fia” (bev .) (Mezőtárkány, Heves m.; 1905 
febr.) M NK 2100AX +  MNK 2100CX +  MNK 2100FX...M N K 2101AX

29. O RTU TAY -  DÉGH -  K O VÁCS 1960 II. 935-957. 123. „Szélkötő 
Kalamona” (bev .) (Csenger, Szatmár m.; 1929; innen: M O LN Á R  
József 1942 Ethn. L ili. 216.)

30. Uo. II. 531-540. 94. „A  griffmadár” (bev .) (Ketesd, Kolozs m.; 1942
I-)

31. Uo. III. 348-351. 199. „A z  engedetlen halál” (bev .) (Csikszentdo- 
mokos, Csik m.; 1942)

32. PENAVIN Olga 1971a Ú M NGy X V I. 480-485. 155. „ A  kígyó fiacs
ka” (bev .) (Hertelendyfalva, Vajdaság, Ju.; 1960-1970)

M N K  2100D* Kis ház mellett nagy ház 

/  H -  ; BN -  /

Hun vót, hun nem vót,
kis ház mellett nagy ház,
nagy ház mellett kis ház,
egyiknek se vót se ódala, se kéménnyi,



208

vót a világon egy kirá...

1. B E R ZE  N A G Y  János 1907 M N Gy IX. 305-311. 40. „Rendes” (bev.) 
(Tiszafüred, Heves m.; 1905 febr.)

2. Uo. 369-375. 50. „O kos Zsófi” (bev.) (Pusztahanyi, Heves m.; 1904 
jan .; szövegét If.)

3. Uo. 405-411. 58. „ A  két királyfi” (bev.) (Besenyőtelek, Heves m.; 
1904 jan .)

4. Uo. 486-492. 68. „Síró-nevető szemű király” (bev.) (Eger, Heves 
m .; 1905 jan .) M NK 2100A2X +  MNK 2100DX

M N K  2100Dix K is kertben nagy kert 

/  H -  ; BN -  /

Hol volt, hol nem volt, egyszer volt a világon egy irtózatos kicsi kert. 
Abban a kicsi kertben volt egy rettenetes nagy kert. Abban a nagy 
kertben volt egy óriási nagy istálló...

1. O R TU TAY -  DÉGH -  KO VÁCS 1960 I. 591-610. 43. „Árgyilus 
királyfi” (bev .) (Sára, Zemplén m.; 1943; idetartozó szövegét If.) 
M NK 2100Dix +  M NK 1961JX

2 . O R TU TAY -D ÉG H -K O VÁCS 1960 II. 338-361. 79. "Bíró János” 
/b e v . /  (Sára, Borsod-Abaúj-Zem plén m.; 1946) MNK 2100A2X +  
M NK 2100A !X+M N K  2100D1x+ A aT h  314A +M N K  2101GX+M N K  
2101Aix (eltér)

3. DÉGH Linda 1945 12-28. ” Vitéz János és Hollófernyiges” (Sára, 
Borsod-Abaúj-Zem plén m.; 1944) MNK 1960GXX-M N K  2100FX +  
A aT h 1961BX+ M N K  2100A2X(A X)+M N K  2 1 0 0 0 ^ + M N K  552AX +  
M NK 400CX +  A aTh 300AX +  AaTh 556FX +  MNK 300AXX +  
M NK 1961A2x- f M NK 2101A2X 
2/O R T U T A Y -D É G H -K O V Á C S 1960 II. 110-136. 57.=

4. K A T O N A  Imre 1972 190-202. 9. ” A  síró-nevető szemű király fiai” 
(K opács, / v /  Baranya m.; 1962) M NK 2100Djx (eltér)+A aTh 550

M N K  2100F* A hallgató szörnyű sorsa 

/  H ; BN -  /

Mesélek egyet.
Aki az én mesémet hallgatja,
Istennek országát soha nem láthatja,
aki pedig nem hallgatja,
azt Lucifer tüzes fogóval szaggatja.

1. ERDÉLYI János .1846 I. 459-466. 1. ” A  három királyfi” (Pest, Pest- 
Pilis-Solt-Kiskun m.; gyi.: -) MNK 2100AX csonka+M NK 1960GXX+  
MNK 2100FX...

2. Uő. 1848 III. 286-288. 11. ” A  kívánságok” (G yh., gyi.: -)M N K  
2100FX (M N K 2100AX eltér)...

3. M ERÉN YI László 1861 I. 3 -39. ” A  kígyóbőr” (G yh., gyi.: -  ) 
MNK 2100AX +  MNK 1961GX +  MNK 1960GXX +  M NK 1961KX +  
MNK 2100FX ...+M N K  2101AX

4. Uő. 1863 I. 38-70. 2. ” Az örökbefogadott testvérek” (írói fantázia 
szülte bevezetés)+M N K  2100FX

5. K R IZA  János-GERGELY Pál-KOVÁCS Ágnes 1956 II. 272-279.
28.” Csihán királyúrfi” (Székelykeresztúr, Udvarhely m.; 1860k)MNK 
2100AX+M N K  1961GX+ M N K  1960GXX...+M N K  2100FX

6. ILLÉSY György M TAK Kézirat. ír. 8-r 177. 187a f. ” Gyermekme- 
sék” 7. (Debrecen, Hajdú m.; 1864) M NK 2100FX

7. ILLÉSY György M TAK  Kézirat. ír. 8-r. 177. 182. f. „Gyerm ekm e
sék 14.” (Csali mese; szövegét lf.; Debrecen, Hajdú m.; 1864)

8. PAP Gyula 1865 101-107. III. ” A  kígyó ruha” (Palócföld, Nóg- 
rád m.;gyi.: -)  M NK 2100AX(M N K 1960GXX-M NK 1961KX+M N K  
2100FX)

9. T Ö R Ö K  Károly 1872 M N Gy II. 436-439. IX. ” A  halál és a vén
asszony” (Csongrád m.;gyi.:- ) MNK 2100AX+M N K  1961GX+M N K  
1960GXX(M N K 1961KX)+ M N K  2100FX...

10. K R IZA  János-ORBÁN  Balázs-SEBESI Jób-BENEDEK Elek 1882 
M N Gy III. 350-354.V. ” A  két bors ökröcske” (Székelyföld;gyi.: - 
)M N K 2100AX csonka(MNK 1960GXX)+M N K  2100FX...

11. Uo. 373-376. VIII. ” A  bolondos legény” (Székelyföld;gyi.: -) (M N K 
1961GX)+ M N K  2100FX...

12. BENEDEK Elek 1894-966 M M M V l/ l. 14-27. 2. ” Az égig érő fa” 
(G yh., gyi.: -)M N K  2100CX...+M N K  2100FX

13. Uo. 1/1. 127-133. 13. "B olond Istók” (G y h „ gyi.: -)... MNK 2100FX
14. Uo. 1/2. 58-63. 9. ” A  molnár leánya” (G y h „ gyi.: -)...M N K  2100FX
15. LÁSZLÓ Géza 1899 Nyr. 28. évf. 418-421. ” A  fekete kiráj-ki- 

sasszon” (Zilah, Szilágy m.; 1899k)MNK 1960GXX(M N K 2100FX) +  
MNK 400 Ax+ A aT h  401A+M N K  1923x

16. M AILAN D Oszkár 1905 M N Gy VII. 511-521. 9. ” Szüz Mária és 
a keresztleánya” (Szováta, Maros-Torda m .;gyi.:-)M N K 1960GXX- 
MNK 2100Fx+ A a T h  710+M N K 1961A5X 
2/O R TU TA Y -D É G H -K O V Á C S 1960 II. 831-839. 116.=

17. Uo. 543-546. 13. ” A  szegény ember és a zenészek” (Szováta, Maros- 
Torda m .;gyi.:-)M N K  2100AX+M N K  1961HX+M N K  1960GXX+M N K  
2100FX (eltér) +M N K  1961KX
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18. BERZE N A G Y  János 1907 M N Gy IX. 334-342. 44. „ A  szegény árva 
lyány meg testvére: az őzecske” (Besenyőtelek, Heves m .; 1903 nov.) 
MNK 2100AX +  M NK 1961GX +  MNK 1961KX +  M N K 2100FX

19. Uo. 470-486. 67. „A  Varga-gyerek meg az Olenburisz király fia” 
(bev .) (Mezőtárkány, Heves m.; 1905 febr.) M NK 2100AX +  MNK 
2100CX +  MNK 2100FX...M NK 2101AX

20. H O RG ER Antal 1908 M N Gy X . 48-57. 5. ” A  hercegfiú és a med
vék, farkasok, rókák királya” (Hétfalu, Brassó m .;1898-1906)M NK 
1961HX(M N K 1960GXX+M N K  2100FX)

21. IS T V Á N F F Y  G yula-BODGÁL Ferenc 1963 (1912) 221-227. 8 . ” Ör
dög Jankó” (H .n., Heves m .;gyi.:-) MNK 2100AX(M N K  1960GXX+ 
M NK 2100FX) ... MNK 2101Ajx

22. SZEN TM ÁRTO N I Kálmán (1944) 108-123. ” A  barna tehén fia” 
(Székelyföld; gyi.: -) MNK 1960GXX-M NK 2100Fx-f A a T h  511A + 
A aTh 301B+M N K  X301B+M N K  1961A3X+ M N K  1961A ix+A aT h  
1961B!x-M NK 2100Fx
2/O R TU TA Y -D É G H -K O V Á C S 1960 I. 125-139. 5 .=

23. BERZE N AG Y János 1940 II. 342-343. 155. „A  kiskutya neve” 
(bev .) (Csányoszró, Baranya m.; 1934 dec.) M N K 1960G XX +  MNK 
2100FX

24. DÉGH Linda 1945 12-28. "V itéz János és H ollófernyiges” (Sára, 
Borsod-Abaúj-Zem plén m.; 1944) MNK 1960GXX-M N K  2100FX + 
AaTh 1961Bx-fM N K  2100A ,X(A X)+M N K  2 1 0 0 0 ^ + M N K  552AX + 
MNK 400CX +  AaTh 300AX +  AaTh 556FX +  M N K  300AXX + 
M NK 1961A 2x +  MNK 2101A ,X 
2/O R TU TA Y -D É G H -K O VÁ C S 1960 II. 110-136. 5 7 .=

25. DÉGH Linda 1945 70-85. ,,A három testvér” (b ev .) (S á ra , Zem plén  
m.; 1943. 1944) MNK 1960GXX +  MNK 2100FX +  A a T h  1961BX

26. BÉRES András 1967 ÚMNGy XII. 309-311. 55. ,,A  szegény ember 
erősebbé teszi az ördögöt” (bev .) (Rozsály, Szatmár m . ;  1948 dec.) 
MNK 1960GXX +  MNK 2100FX +  AaTh 1133 (A aT h  1 130 )

27. BÉRES András 1967 ÚMNGy XII. 176-179. 22. „N a g y o n , nagyon 
szegény ember” (bef.) (Rozsály, Szatmár m.; 1949 m á j . )

28. ORTU TAY -  DÉGH -  KOVÁCS 1960 III. 40-50. 1 2 9 . „ A  pénz 
mindent megcsinál” (bev.) (Kakasd, Tolna m .; Józseffa lva , Bukovi
na; 1948) MNK 2100AX +  MNK 1961GX +  M N K  1 9 6 1 K X +  MNK
2100FX... J j

29. DÉGH Linda 1955 ÚM NGy VIII. 349-359. 34. ” A b ü szk e  k irá lyk is
asszony” (Andrásfalva, Bukovina, R;Kakasd, Tolna m . ;  1950)MNK 
1960GXX-M NK 2100Fx+ A a T h  900+M N K 2101E ix 
2/O R TU TA Y -D É G H -K O V Á C S 1960 III. 74-89. 134=

30. O RTU TAY-D É G H -K O VÁC S 1960 III. 657-668. 288. „A  két testvér 
öröksége” (bev.) (Kakasd, Tolna m.; Andrásfalva, Bukovina, 1950 
hf.; innen: DÉGH Linda 1955 ÚM NGy VIII. 429-436. 44.) MNK 
1960GXX -  MNK 2100FX +  A aTh 1536A +  MNK 2101Eix '

31. Uo. I. 611-636. 44. „A  kégyókirályfi” (bev.) (Kakasd, Tolna m.; 
Andrásfalva, Bukovina; 1950; innen: DÉGH Linda 1955 ÚM NGy 
VIII. 137. 15.) MNK 2100AX +  MNK 1960GXX +  MNK 2100FX

32. PENAVIN Olga 1971a Ú M NGy X V I. 169-188. 29. „A  gyerek meg 
a táltos ló” (bev .) (Várdaróc, Baranya m ., Ju.; 1960-1970) MNK 
1960GXX +  MNK 2100FX

33. SZABÓ Judit 1977 185-223. 6 . ” A  királykisasszan jegyei” (Gernye
szeg, / v /  Maros-Torda m ., R.;1957) MNK 1960GXX+M N K  2100FX

34. N A G Y  Géza 1985 ÚM NGy X X -X X I. 94-100.5. "Tehenész Jankó” 
(Karcsa, Borsod-Abaúj-Zem plén m.; 1966) MNK 1960GXX+M N K  
2100Fx-f A aTh 301B

35. SZABÓ Judit 1977 295-346. 10. ” Tündér Hana” (Gernyeszeg, / v /  
M aros-Torda m ., R .; 1971) M NK 2100AX (M N K 1961GX +  MNK 
1960GXX+M N K  1961Kx-fM N K  2100FX)+M N K  1961HX

M N K  2100Z* A mese evangéliuma /vegyes bev./

/  H -  ; BN -  /

1. BERZE N A G Y  János 1907 M NGy IX. 93-101. 12. „A  tollas ördög” 
(bev .) (Besenyőtelek, Heves m.; 1904 jan .) MNK 2100ZX...M NK 
2101AX

2. H A R A SZTI Gyula 1909 Nyr. X X X V III. 46. „Mesekezdet” . (Nagy- 
becskerek, Torontál m.; 1874)

3. ORTU TAY-D ÉG H -K O VÁCS 1960 III. 741. 312. „A  bíró és a kato
na” (bev.) (Csikszentdomokos, Csik m.; 1942)

4. Uo. III. 823. 326. „János és a bíró” (bev .) (Csikszentdomokos, Csik 
m.; 1942)

5. ORTU TAY -  DÉGH -  KOVÁCS 1960 II. 5. 51. „A  koporsóba tett 
fiú” (bev .) (Bogdánd, Szilágy m.; 1943; innen: O RTU TAY -  K A 
TO N A  1951. I. 220. 11.)

6. Uo. II. 690. 107. „K ígyók királya” (bev.) (Csikszentdomokos, Csik 
m.; 1943)

7. PENAVIN Olga 1971a ÚM NGy XVI. 585. 198. „A z  ócskás” (bev.) 
(Kórogy, / v /  Szerém m „ Ju.; 1960-1970) MNK 2100ZX +  MNK 
1960GXX
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MNK 2101x  MESEVÉGZŐ MONDÓKÁK

(1. még M NK 1923x, 1923AX, AaTh 1961AX, 1961BX; vö. MNK 2205BX 
is; használatosak csalimeseként és gyermekmondókaként is)

1. V IK Á R  Béla 1905 M N Gy VI. 343-360. 16. "M edve Jankó” (Szent- 
márton, Somogy m.; 1880-1899) ...MNK 2101x

A  leggyakoribb mesevégzö: „M a  (M áig) is élnek, ha meg nem haltak” .

M N K  2101 A* Eddig volt, mese volt...

/  H -  ; BN -  /

Eddig volt, mese volt, (ki elhitte bolond volt; tovább nem volt!) tán 
igaz se volt (akinek esze volt, el se hiszi talán; v. hasonló)

1. M ERÉN YI László 1861 I. 3-39. ” A kígyóbőr” (G yh., gyi.: -) MNK 
2100AX+M N K  1961GX+M N K  1960GXX+M N K  1961KX+M N K  2100FX 
...+M N K  2101AX

2. Uö. II. 67-100.3. ” Az aranyhaju kertészbojtár” (G yh., gyi.: -) MNK 
2101AX

3. Uő. 1862 I. 169-182. 6. ” A hazug és a szót szóra m ondó” (Sajóvölgy, 
Borsod m.; gyi.:-) ...MNK 2101AX

4. M ERÉN YI László 18621. 202-210. 8. ” A mészáros legény” (Sajóvölgy, 
Borsod m.; gyi.: -)...M N K  2101AX

5. Uo. I. 211-217. 9. ” Az obsitos” (Sajóvölgy, Borsod m .;gyi.: -)...M N K  
2101AX

6. Uo. I. 220-226. 11. ” A szegény asszony kakasa” (Sajóvölgy, Borsod 
m.;gyi.: -) ...M NK 2101AX csonka

7. Uo. II. 55-92. 2. ” A  három kalmárfi” (Sajóvölgy, Borsod m .;gyi.: -) 
...M NK 2101AX csonka

8. Uo. II. 113-134. 4. ” A  szegény ember és a varjak királya” (Sajóvölgy, 
Borsod m.;gyi.: -)...M N K  2101AX csonka

9. Uo. II. 149-170. 6. ” Brúgó az ördög” (Sajóvölgy, Borsod m.;gyi..‘ 
-)...M N K  2101AX

10. M ERÉN YI László 1863 I. 158-190. 12. ” A  vándorló herceg” (Duna 
melléke;gyi.: -)...M N K  2101AX

11. Uő. 1864 II. 7-48. 1. ” A  sündisznó” (Duna melléke; gyi.: -) MNK 
2100CX csonka...MNK 2101AX

12. Uő. 1864 II. 5-48. 1. ” A sündisznó” (Duna melléke, gyi.: -) ...M NK 
2101AX

13. Uö 1864 II. 107-116. 5. ” A  csoda-falevelek” (D una melléke, gyi-: 
-)...M N K  2101AX

14. PAP Gyula 1865 121-125. V . ” Jártár varnyú” (P a lócfö ld , Nógrád 
m.;gyi.: -) MNK 2101AX
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15. T Ö R Ö K  Károly 1872 M N Gy II. 375-388. I. ” A  vasfejü ember” 

(Csongrád m.;gyi.: -)...M N K  2101AX
16. Uo. 424-426.VI. ” Az éjféli tánc” (Csongrád m.;gyi.: -)...M N K  2101AX
17. K Á L M Á N Y  Lajos 1891 III. 160-163.1. "N ap, Hold, Csillag kiszaba

dítása” (Lőrincfalva, Torontál m .;gyi.:-)...M N K  2101AX
18. IS T V Á N F F Y  Gyula 1890 38-42. ” A  kit nem anya szült” (Párád, 

Heves m .;1890) MNK 2100AX(A 2X) ... MNK 2101AX
19. Uo. 107-121. ” A  sárkányölő királyfi” (Párád, Heves m.;1890) ...MNK 

2101AX
20. IS T V Á N F F Y  Gyula -  B O D G Á L Ferenc 1963 (1912) 250-253. 15. 

” Halcsuka nevében” (Párád, Heves m.;1890) MNK 2101AX
21. BENEDEK Elek 1894-966 M M M V  I I I / l .  27-48. 4. ” Szép Miklós” 

(G yh., gyi.: -)M N K  2101AX csonka (M N K 2100BX) (forrásától eltér)
22. Uo. V /2 . 73-75. 13. ” A  vörös sapka (G yh., gyi.: -)...M N K  2101AX 

(forrásától eltér)
23. A R A N Y  László 1904 231-246. ” Dongó meg Mohácsi” (G yh., gyi.: -) 

MNK 2100CX+M N K  2101AX (forrásától eltér)
24. BERZE N A G Y  János 1907 M N Gy IX. 93-101. 12. „ A  tollas ördög” 

(bef.) (Besenyőtelek, Heves m.; 1904 jan .) MNK 2100ZX...M NK 
2101AX

25. Uo. 208-213. 26. „A  faladár ló meg az aranyhajú kirákisasszony” 
(Besenyőtelek, Heves m.; 1904 aug.)

26. Uo. 317-327. 42. „A z  okos kis ló meg a gazdája” (bef.) (Besenyő
telek, Heves m.; 1903 nov.) MNK 2100AX +  MNK 1961GX...M NK 
2101AX

27. Uo. 470-486. 67. „A  Varga-gyerek meg az Olenburisz király fia” 
(bef.) (Mezőtárkány, Heves m.; 1905 febr.) MNK 2100AX -f MNK 
2100CX +  MNK 2100FU..MNK 2101AX

28. SZEN DREY Zsigmond 1924 M N Gy XIV . 189-190. 3. ” A  halál meg 
a kislány” (Nagyszalonta, Bihar m .;gyi.:-)...MNK 2101AX

29. BÉRES András 1967 ÚM NGy XII. 50-54. 3. „ A  szegény ember meg 
a nagygazda” (bef.) (Rozsály, Szatmár m.; 1950 jan.)

30. PENAVIN Olga 1971a ÚM NGy X V I. 289. 38. „Zajam  Pogan” (bef.) 
(Topolya, Vajdaság, Ju.; 1960-1970)

31. Úo. 341-9.75. „Tündér Ilona meg az ifjú szép Árgyélus” (bef.) (D o
roszló, Vajdaság, Ju.; 1960-1970) MNK 2100A2X +  M NK 1961GX... 
MNK 2101AX

32. Uo. 349-359. 76. „Jancsi és a világszép asszony” (Doroszló, Vajda
ság, Ju.; 1960-1970) MNK 2100AX(A 2X)...M N K 2101AX

33. PENAVIN Olga 1971a ÚM NGy X V I. 366-368. 79. ” A  katona meg a 
kupec” (Doroszló, Bácska, Ju.;1960-70) MNK 2100AX+M N K  1961GX 
+ A aT h  592+M N K  2101AX
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2/PE N A V IN  Olga 1971b 77-81.11.= '
34. Uo. 371-375. 81. „ A  gonosz Kata” (Doroszló, Vajdaság, Ju.; 1960

1970) MNK 2100AX...MNK 2101AX
35. Uo. 375-380. 82. „ A  kondás meg a fia” (bef.) (Doroszló, Vajdaság, 

Ju.; 1960-1970)
36. Uo. 368-371. 80. „A  csudahegedü” (Doroszló, Vajdaság, Ju.; 1960

1970) MNK 2100AX +  M NK 1961GX...MNK 2101AX
37. Uo. 396-397. 89. „E gy  szem búza” (bef.) (Kishegyes, Vajdaság, Ju.; 

1960-1970)
38. Uo. 459-461. 145. „ A  három testvér” (bef.) (Pádé, Vajdaság, Ju.; 

1960-1970)
39. Uo. 362-366. 78. „Fél Gyurka” (Doroszló, Vajdaság, Ju.; 1960-1970) 

M N K  2100A x(A 2x) +  A aTh 675 +  MNK 2101A X
40. Uo. 284. 37. ” Mese a nagy lakodalomrul” /b e f . /  (Topolya, Bácska, 

Ju.; 1960-70) A aTh 303+A aT h 300+A aT h 1961A X+ M N K  2101AX 
+ M N K  2101FX

41. N A G Y  Géza 1985 Ú M N Gy X X -X X I. 248-253. 24. ” A  királyfi meg a 
griffm adár” (Karcsa, Borsod-Abaúj-Zem plén m .; 1964) M NK 2100AX 
+ A a T h  361x(A aT h 537x+ A a T h  1961AXT M N K  2101AX csonka)

42. Uo. 356-366 . 44. ” A  tizenkét hattyú” (Karcsa, B orsod -A baú j-Zem p
lén m .; 1966) A aTh 451+M N K  2101AX

43. U o. 382-389. 48. ” Tányértalpam ” (Karcsa, B orsod-A baúj-Zem plén  
m .; 1966) AaTh 480+ A aT h  431+M N K  2101A *+ M N K  2101FX

44. U o. 546-552. 79. "Borsszem  Jankó” (Karcsa, B orsod -A baú j-Zem p
lén m .; 1969) (A aT h  1932)+??A aT h  725+ M N K  2101A X

45. U o. 854-856. 151. ” A  kisnyúl meg a sas” (K a rcsa , B orsod-Abaúj- 
Zem plén m.; 1971) A aTh 221-249 közti á lla tm ese+M N K  2101AX

M N K  2101A\x Eddig vót, m ese vót, K elem en n ek  kedve vót...

/  H -  ; BN -  /

E ddig vót, 
mese v ó t ,
Kelemennek 
kedve vót, 
a g a ty á ja  teli vót, 
edd m eg  ami 
benne vót. (v. hasonló)

1. A R A N Y  László 1862 266-269. ” A  szomorú k irálykisasszony” (N agy
k örös , Pest-Pilis-Solt-Kiskun m.; 1853k) M N K  2 1 0 1 A ix

2. M ERÉN YI László 1862 I. 3-62. 1. ” Az Ólombarát” (Sajóvölgy, Bor
sod m .;gyi.: -)...M N K  2101Aix

3. VERES Imre 1875 4. évf. 138-139. Cím nélkül, /b e f . /  (Orosháza, 
Békés m.; 1875) AaTh 720+M N K 2101AX

4. ORTU TAY -  DÉGH -  KOVÁCS 1960 III. 979. 377. „A z  ember 
hálátlan” (bef.) (Lörincfalva, Torontál m.; X IX . sz. második fele; 
innen: Kálmány hagyaték EA 2771 327. 44.)

5. TÓ TH  Lajos 1890 Nyr. 19. évf. 523-526. ” Mese az apollóniai ki
rályfiról” (Runya, Gömör-Kishont m.; 1890k) MNK 1961GX+M N K  
978x+M N K  1961A2x+M N K  2101A ix

6. IS T V Á N F F Y  G yula-BODGÁL Ferenc 1963 (1912) 211-215. 5. ” Kí- 
gyóraj vitéz” (Párád, Heves m.; 1890) MNK 2101Aix

7. BERZE N A G Y  János 1907 M N Gy IX. 327-334. 43. „ A  szerencsés 
hetedik” (bef.) (Besenyőtelek, Heves m.; 1903 dec.)

8. Uo. 358-363. 48. „A  bús gellice meg a két kiráfi” (bef.) (Besenyő
telek, Heves m.; 1904 febr.) MNK 2100A2X+  MNK 1961GX...M NK 
2101Axx

9. Uo. 429-438. 64. „Igazság és Hamisság” (bef.) (Besenyőtelek, Heves 
m.; 1904 jan .)

10. BERZE N A G Y  János 1907 M N Gy IX. 294-300. 38. „Borsszem  Jan
kó” (bef.) (Besenyőtelek, Heves m.; 1903 dec.) MNK 2100C...M NK 
1961Aix +  MNK 2101A!x.

11. OLÁH Gábor 1906 (N yF 26.) 61-63. „A  király három lyánya” (bef.) 
(Debrecen, Hajdú m.; gyi: -  )

12. ISTV Á N FF Y  Gyula-BO D G AL Ferenc 1963 (1912) 221-227. 8. " Ö r 
dög Jankó” (H .n., Heves m .;gyi.:-) MNK 2100AX(M N K 1960GXX+  
MNK 2100FX) ... MNK 2101Ajx

13-14. SZEN DREY Ákos EA 1877 98. „Gyermekversek 7-8.” (Nagyszalon
ta, Bihar m .; 1913-14; 8. sz. szövegét If.)

15. SZEN D REY Ákos EA 1877 105-106. „Gyermekversek 29.” (N agy
szalonta, Bihar m.; 1913-14.) MNK 2101B!X +  MNK 2013AX +  
MNK 2101Aix

16. O RTU TAY-D ÉG H -K O VÁCS 1960 II. 338-361. 79. "B író  János” 
/b e v . /  (Sára, Borsod-Abaúj-Zem plén m.; 1946) MNK 2100A2X +  
MNK 2100Aix+M N K  2 1 0 0 0 ^ + A a T h  314A+M N K  2101GX+M N K  
2101Aix (eltér)

17. BÉRES András EA 4137 41-42.3. C. n. (bev .) (Rozsály, Szatmár 
m.; 1949. V .)
02/B É R E S András 6001 100-111. 3. „ A  királykisasszony meg a ka
tona” ...
1/B É R E S András 1967 Ú M NGy XII. 243-244. 35. „A  királykisasz- 
szony meg a katona”
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18. BÉRES András 1967 ÚM NGy XII. 295-299. 51. „János szóga” (bef.) 
(Rozsály, Szatmár m.;1949 okt.) MNK 2100A2X eltér ...M NK 2101AD

19. PENAVIN Olga Ú M NGy XVI. 399.91. „Tündérszép Ilona” (bef.) 
(Kishegyes, Vajdaság, Ju.; 1960-1970; eltér)

20. Uo. 478. 152. „Sült papok” (bef.) (Magyarszentmihály, Vajdaság, 
Ju.; 1960-1970)

21. M ATIJEVICS Lajos 1976 97. 151. "M ese, mese, mátka” (Piros, 
Bácska, Ju.; 1974) MNK 2101Bix+M N K  2101Aix

22. V ILLÁ N Y I Péter EA 20.303 869. 414.,, Mese volt, vége volt” (Gal
gamácsa, Pest m.; 1977) MNK 2101AC

23. Uö. 1989 122-131. 19. ” A  pulykapásztor” (Zabar, Nógrád m.; 1985) 
A aTh 510B+M N K  2101Aix

M N K  210lB ix M ese, mese, mátka...

/  H -  ; BN 1962XF 3, 6, 8. /

Mese, mese, mátka,
Fekete madárka,
Új bunda, kopott bunda,
Bújj a va...gunkba.

1. PAP Gyula 1865 108-121. IV. ” A  tündérek kútja” (Salgó vidék, 
Palócföld, Nógrád m.;gyi.: -) M NK 2101B!x+ A aT h  551

2. T Ö R Ö K  Károly 1872 M N Gy II. 273. „Dajkarímek, gyermekdalok s 
játékok 65.” (Csongrád m.; X IX . sz. közepe)  ̂ /

3. K Á L M Á N Y  Lajos 1878 II. 221. „Csali mesék 2.” (Csanádapáca, 
Csanád m.; X IX . sz. közepe) (BN 3.) |

4 FISCHER Ernő 1878 Nyr. 7.évf. 425-426. "Csali mese” (Bajm ok, 
Bács -Bodrog m .jgyi.: -  ) H 2250 ill.2300 35.; BN 6. MNK 2100AX 
(M N K  2100A2x bővebb) A aTh 2251+M N K  2101B!X+M N K  2101B3X 
2 /B E N E D E K  Elek 1894-966 M M M V ni/2 189. 30. ” Csali me
se” (G yh., gyi.: -)M N K  2100Ax+ A a T h  2251+M N K 2101B !X+M N K  
2101B3X (forrásától eltér)

5. BER ZE  N A G Y  János 1907 M N Gy IX 149-159. 20. "Miska meg 
Juliska” /b e f . /  (Besenyőtelek, Heves m.; 1903) M NK 2101Bix (BN
g ) ’

6. SEBESTYÉN Gyula 1906 M NGy VIII. 471. „Csali mesék III.” (Gár
dony, Fehér m.; századforduló; szövegét If.) (BN 6.)

7 SZEN D REY Ákos EA 1877. 105-106. „Gyermekversek 29.” (Nagy
szalonta, Bihar m .; 1913-14.) MNK 2 1 0 D V  +  MNK 2013AX +  
MNK 2101Aix .

216
8. KOVÁCS Mátyásné 1971 M RTVp 5. „M ondóka” (G yula, Békés m.;

1971)
9. PENAVIN Olga 1971a ÚM NGy X V I. 428. 108. "Csalimese” (H or

gos, Bácska, Ju.; 1960-70)
10. G Á G Y O R  József 1982a 251. 617. ” Mese, mese, mátka,” (Vágsellye, 

/ v /  Pozsony m ., Cs.; 1967-76)
11. Uő. 1982b 706. 617. ” Mese, mese, mátka,” (Taksony, / v /  Pozsony 

m „ Cs.; 1967-76)
12. Uő.1982b 706. 617. ” Mese, mese, mátka,” (Ipolyság, / v /  Hont m „  

Cs.; 1967-76)
13. M ATIJEVICS Lajos 1976 97. 151. ” Mese, mese, mátka” (Piros, 

Bácska, Ju.; 1974) MNK 2101Bix+M N K  2101A!X
14. G A ZD A  Klára 1980 178. 60. ” Mese, mese, márkó” (Esztelnek, K o

vászna m „  R .; 1975)
15. Uo. 195. 147. ” Mese, mese, mákos” (Esztelnek, Kovászna m „  R.; 

1975), .
16. V ILLÁN Y I Péter EA 20.303 869. 415. Mese, mese, mátka (Galga

mácsa, Pest m.; 1977)
17. Uo. 416. Mese, mese, mátka (Galgamácsa, Pest m.; 1978)

18-22. FARAGÓ József-FÁBIÁN Imre 1982 266. 3488. ” Mese, mese mákos, 
fekete nadrágos” (Cséhtelek, Erdögyarak, Mezőtelki, Nagyszalonta, 
Nagyvárad, Bihar m ., R ; 1976-1980)

23. Uo. 266. 3489. ” Mese, mese mákos, fekete nadrágos” (Árpád, Bihar 
m ., R ; 1976-1980)

24. Uo. 266. 3490. "M ese, mese mákos, fekete nadrágos” (Nagyszalonta, 
Bihar m „ R; 1976-1980)

25. Uo. 266. 3491. ” Mese, mese mátka...” (Belényes, Bihar m ., R; 1976
1980)

26. Uo. 266. 3492. ” Mese, mese májka...”  (Szalacs, Bihar m „  R; 1976
1980)

M N K  2101 B'2x M ese, mese, mesd ketté...

/  H 2250 ill. 2300 6.; BN 1962XF 2, 5. /

Mese, mese, mesd ketté
Tehénfarkát rágd ketté.

1. ERDÉLYI János 1851 289. 5493. „M ese, mese, mesd ketté” Azaz 
mesd ketté az üres szót, mint a kolbászt és lakjál jó l vele, ha tudsz. 
Szójáték.

2. A R A N Y  László 1862 327. [36.] „Csali mesék V .” (G yh, gyi: -  ) (H
6.; BN 2.)
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2 /A R A N Y  -  G Y U LA I 1901 303. [46.] =
3 /A R A N Y  -  G YU LAI 1914 (19015) 300. [44.] =

3. ILLÉSY György M TAK  Kézirat. ír. 8-r. 1 7 7 .186v. „Gyermekmesék
4.” (csali mese) (Debrecen, Hajdú m.; 1864)

4. K Á L M Á N Y  Lajos 1891 III. 309. (Csali mesék jegyz.) (Szőreg, To
rontál m .; X IX . sz. második fele; szövegét If.) (BN 5.)

5. OLÁH G ábor 1906 NyF 26. 48. „Gyermekversek, mondókák 33.” 
(Debrecen, Hajdú m.; gyi: -  )

6. B Á C SK A I-B O SN Y Á K  Sándor EA 13.502 139-140. „M ondókák 97.” 
(Istensegíts, Bukovina -  Nagyvejke, Tolna m.; 1961)

7. SIRISAKA Andor 1891 144. „M ese, mese, mesd ketté...” (H .n .) 
MNK 2101B 2x -  MNK 2101B4X.

M N K  2IOIB3x M ese, mese, fakakas...

/  H 2250 ill. 2300 5.; BN 1962XF 1, 4. /

Mese, mese, fakakas,
Bújj a lukba, ott hallgass!

1. A R A N Y  László 1862 327. [35.] „Csali mesék IV .” (G yh, gyi: ) ( H
5.; BN 1.)
2 /A R A N Y  -  G YU LAI 1901 303. [45.] =
3 /A R A N Y  -  G YU LAI 1914 (19015) 300. [43.] =

2. FISCHER Ernő 1878 Nyr. 7.évf. 425-426. "Csali mese” (B a jm o k ,  
Bács -B odrog m.;gyi.: -  ) H 2250 ill.2300 35.; BN 6. MNK 2 1 0 0 A x 
(M N K 2100A2x bővebb) AaTh 2251+M N K 2101B1X+M N K  2 1 0 1 B 3X 
2 /B E N E D E K  Elek 1894-9613 M M M V III/2  189. 30. ” C sali m e 
se” (G yh ., gyi.: -)MNI\ 2100A x+A aT h  2251+M N K 2101Bix +  M N K  
2101B3x (forrásától eltér)

3. K Á L M Á N Y  Lajos 1891 III. 309. Csali mesék jegyz. (Ó s z e n t iv á n , 
Torontál m.; gyi: -  ; szövegét If.) (BN 4.)

4. Uo. III. 293. Gyermek versikék s dalok jegyz. Kiolvasó? (K lá ra T a lv a , 
Torontál m.; gyi: -  )

5. KO VÁCS Mátyásné 1971 M RTVp 5. „M ese, mese, farkas...”  ( G y u 
la, Békés m.; 1971)

6. KO VÁCS Lászlóné 1971 M RTVp 32. „Egér, egér, fakakas” ( m o n 
dóka síró gyerekekre) (Szentmihálytelek-Domaszék, C songréL ci m.;
1971)

7. M ATIJEVICS Lajos 1976 95-96. 147. ” Mese, mese, nagy k a k a s ” 
(Bácskertes, Bácska, Ju.; 1974) MNK 2101B3X (eltér)

8. V ILLÁN Y I Péter EA 20.303 870. 417. Mese, mese, fakakas ( G i a l g a -  
mácsa, Pest m.; 1979)

9. Uo. 418. Mese, mese, fakakas (Galgamácsa, Pest m .; 1979)

M N K  210IB S  Mese, mese, m ess kenyeret...

/  H -  ; BN 1962XF 7. /

Mese, mese, mess kenyeret,
Egyél hozzá aludttejet.

1. SIRISAKA Andor 1891 144. „M ese, mese, mesd ketté, Mese mese, 
mess kenyeret, egyél hozzá aludt tejet (így  kezdődnek a gyermekme
sék” M NK 2101B2x +  MNK 2101B4X.

2. SEBESTYEN  Gyula 1906 M NGy VIII. 472. 9. „Csali mesék V .” 
(Köveskálla, Zala m.; gyi: -  ) (BN 7.)

3. SEBESTYÉN  Gyula 1906 M NGy VIII. 444-461. 4. "Csacsi Csicsa” 
/ b e v ./ (Köveskálla, Zala m.; 1906k) MNK 2101B4x+ A aT h  1408+ 
A aTh 1381E+M N K  1643Bx+ A a T h  1691+M N K 1387m+ A a T h  1537

4. B Á C SK Á I B O SN Y Á K  Sándor EA 13. 502 139-140. „M ondókák 95.” 
(Istensegíts, Bukovina -  Nagyvejke, Tolna m.; 1961; szövegét If.)

M N K  2101C* Mondjak egy mesét f  

/  H -  ; BN 1962XF 9.; csali mese /

M ondjak egy mesét?
Kutya viszi a kefét.

1. VISKI Károly 1914 Nyr. 43. 132. 150. Cím nélkül. (Nagyszalonta, 
Bihar m .; gyi.: -) M NK 2101CX+ M N K  2302BX

2. SZEN D REY Ákos EA 1877. 107. „Gyermekversek 32.” (Nagysza
lonta, Bihar m .; 1913-14)

3. SZEN D REY Zsigmond 1924 M N Gy XIV . 172. „Dajkarímek, gyer
mekdalok és játékmondókák 65.” (Nagyszalonta, Bihar m.; gyi: -  ; 
szövegét If.) (BN  9.)

4. V ILLÁN Y I Péter EA 20303/E 871. 425. „M ondok egy mesét” (G al
gamácsa, Pest m .; 1979)

5. FARAG Ó  József-FÁBIÁN  Imre 1982 264. 3449. ” M ondjak egy me-
 ̂ sét?” (Hegyközszentmiklós, Bihar m ., R; 1976-1980)

6. Uo. 264. 3450. "M ondjak egy mesét?” (Nagyvárad, Bihar m ., R; 
1976-1980)

7. Uo. 264. 3451. "M ondjak egy mesét?” (Szalárd, Bihar m ., R; 1976
1980)

8. Uo. 264. 3452. "M ondjak egy mesét?” (M argittá, Bihar m., R; 
1976-1980)
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9. Uo. 264. 3453. ” Mondjak egy mesét?” (Érkeserü, Bihar m ., R ; 1976
1980)

10. Uo. 264. 3454. "M ondjak egy mesét?” (Erdögyarak, Bihar m ., R; 
1976-1980)

11. Uo. 264. 3455. "M ondjak egy mesét?” (Nagyszalonta, Bihar m ., R; 
1976-1980) /

12-13. Uo. 264. 3456. "M ondjak egy mesét?” (Éradony, Nagyvárad, Bihar 
m ., R ; 1976-1980) /

14. Uo. 265. 3457. "M ondjak egy mesét?” (Érselénd, Bihar m ., R ; 1976
1980)

15. Uo. 265. 3458. "M ondjak egy mesét?” (Hegyközszentmiklós, Bihar 
m ., R; 1976-1980)

16. Uo. 265. 3459. "M ondok egy mesét.” (A nt, Bihar m ., R ; 1976-1980)
17. Uo. 265. 3460. "M ondok egy mesét.” (Berettyószéplak, Bihar m., 

R; 1976-1980)
18. Uo. 265. 3461. "M ondok egy mesét.” (Erdögyarak, Bihar m ., R; 

1976-1980)
19. Uo. 265. 3462. "M ondok egy mesét.” (Nagyszalonta, Bihar m ., R; 

1976-1980) ' ,
20. Uo. 265. 3463. "M ondok egy mesét.” (Élesd, Bihar m ., R ; 1976

1980)
21. Uo. 265. 3464. "M ondok egy mesét.” (Nagyszalonta, Bihar m ., R; 

1976-1980)
22. Uo. 265. 3465. "K utya viszi a. kefét.” (Erdögyarak, Bihar m ., R; 

1976-1980)
23. Uo. 265. 3466. ” A kutya el vi tte a kefét.” ( H egyköztóttelek, Bihar 

m., R ; 1976-1980)
24. Uo. 265. 3467. "Nyúl viszi a kefét.” (M argittá, Bihar m ., R ; 1976

1980)

M NK 2101D* Gallér híján köpönyeg...

/  H - ; B N - /  .

Gallér híján köpenyeg,
Hazudtam, mert volt kinek. (T ódd  a mesét, ha lehet)

1. CSOKON AI V ITÉ Z Mihály 1942 ÖM 1274. C ím  nélkül /b e v . /  
(G yh.: - ,  1793) MNK 2100Ax(csonka)+M N K  2101D x+ A a T h  506

2. T Ö R Ö K  Károly M N Gy II. 456-459. XI. "A z  már nem igaz!”  (C son g 
rád m .;gyi.:-) ...MNK 1961A2X(A 3X)+ M N K  2101D X  ̂
2/B E N E D E K  Elek 1894-966 II/2 . 127. 18. „ A  n agyotm ondó legény”
(B )
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3 /O R T U T A Y  Gyula 1955 III. 461-462. 43a. =  (A )
4 /S Á N D O R  László 1958 187-189. =  (B )

3. LÓ CSK AY  József 1875 Nyr. 4. évf. 231-234. "A  két testvér” /b e v . /  
(Ú jkígyós, Békés m.; 1875k) MNK 2101Dx+ A aT h  303-AaTh 300+ 
AaTh 1961AX

4. PENAVIN Olga 1971 ÚM NGy XVI. 458. 143. „A  tökm ag” (bef.) 
(Pádé, Vajdaság, Ju.; 1960-1970)

5. BERZE  N A G Y  János 1907 M N Gy IX. 274-290. 36. „K irályfi Jankó” 
(bef.) (Pusztahanyi, Heves m.; 1904 m áj.) MNK 2100Aix +  M NK 
1961A !x +  MNK 2101DX

6. Uo. 492-501. 69. „Szegény János” (bev.) (Eger, Heves m.; 1905 
jan .) M NK 2100AX +  MNK 2101DX

M N K  2101 ÉG Itt a vége, f i  ,.s el véle /v. szaladj véle/

/  H -  ; BN -  /

1. BERZE N A G Y  János 1960 24-32. 2. "Dunaisten keresztfia” (Déva,
Hunyad m.; 1890k) MNK 2100CX...MNK 2101Eix

2. BENEDEK Elek 1894-966 M M M V  1/2. 97-107. 15. "Béka királykis
asszony” (G yh., gyi.: -) ...M NK 2101Eix

3. Uo! H / l .  93-95. 11. ” Az öregek” (G yh., gyi.: -) ...M NK 2101Exx 
(forrásától eltér)

4. U o.II/2 . 125-127. 18. ” A  nagyotm ondó legény” (G yh., gyi.: -)M N K  
2100AX...M NK 2101E !x (forrásától eltér)

5. Uo. II /2 . 199-204. 31. ” Az ördög hídja” (G yh., gyi.: -) M NK
2101Ejx

6. Uo. I I I / l .  22-24. 2. ” A  bolondok” (G yh., gyi.: -)...M N K  2101Eix
7. U o.III/1 . 85-86. 11. ” A  macska” (G yh., gyi.: -)...M N K  2101Eix
8. Uo. III/1 . 108-111. 17. ” A  varjúkirály” (G yh., gyi.: -) ...M N K

2101Eix (forrásától eltér)
9. Uo. I I I /1. 146-154. 24. "Világszép Nádszál kisasszony” (G yh., gyi.: 

-)M N K  2100AX...MNK 2101E!X (forrásától eltér)
10. Uo. I I I / l .  170-179. 29. "B rúgó” (G yh., gyi.: -)...M N K  2101Eix

(forrásától eltér)
11. Uo. I I I / l .  216-222. 35. ” A  szegény ember hat fiacskája” (G yh., gyi.: 

-)...M N K  2101E !x

12. Úo. III/2 . 3-10. 1. "Szélike királykis -asszony” (G yh., gyi.: -)M N K  
2100AX...M NK 2101 E ix (forrásától eltér)

13. Uo. III/2 . 209-215. 34. ” A  sündisznó” (G yh., gyi.: -)M N K  2101Eix 
(forrásától eltér)
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14. Uo. IV /1 . 149-160. 28. ” Kondás Jankó” (G yh., gyi.: -) MNK 

2100AX...M NK 2101Eix
15. Uo. V / l .  57-60. 8. ” Kolontos Palkó” (G yh., gyi.: -) M NK 2101E1X
16. Uo. V / l .  137-140. 24. ” A  cigány halála” (G yh., gyi.: -) MNK 

2101Eix (forrásától eltér)
17. Uo. V / l .  142-145. 26. ” A  szárnyas királyfi” (G yh., gyi.: -)  MNK 

2 l01E ix (forrásától eltér)
18. Uo. V /2 . 3-10. 1. ” A  király és a bognár” (G yh., gyi.: -)M N K  

1961GX(M N K 2100BX)...M N K 2101E!X (forrásától eltér)
19. U o .V /2 . 28-34. 4. ” A  találós mese” (G yh., gyi.: -  ) M NK 2100AX 

(M N K 1961GX)+ M N K  2101FX+M N K  978X+M N K  2101E!X (forrá
sától eltér)

20. L Á Z Á R  István 1896 138-140. II. Cím nélkül. (Tűr, Alsófehér m.; 
1896k)... M NK 2101E!X

21. FARAG Ó  József 1955 5-20. ” Zöldszemü Péter” (Gyh.:-,1898k) MNK 
2101EXX

22. BÁN Ó István 1941 Ú M NGy II. 243-245. 46. ” (A  halott vőlegény)” 
(Kárász, Baranya m.;1939k) MNK 2101Eix

23. BÁN Ó István 1941 U M NGy II. 276-278. 62. ” (V íg asszonyok be
csapják férjeiket)” (Varga, Baranya m.;1939k) MNK 2101E!X

24. O RTU TAY -  DÉGH -  KOVÁCS 1960 II. 185. 63. „Rupcsen-Hen- 
csen” (bef.) (Andrásfalva, Bukovina; Kakasd, Tolna m .; 1950; hf; 
innen: DÉGH Linda 1955 Ú M NGy VIII. 194. 19.)

25. DÉGH Linda 1955 Ú M NGy VIII. 349-359. 34. ” A  büszke királyki
sasszony” (Andrásfalva, Bukovina, R;Kakasd, Tolna m.; 1950)MNK 
1960GXX-M NK 2100Fx+ A a T h  900+M N K  2101EXX

26. Uo. III. 133. 137. ,,A  török” (bef.) (Andrásfalva, Bukovina; Kakasd, 
Tolna m .; 1953; hf.; innen: DÉGH Linda 1955 Ú M NGy VIII. 364.
36.)

27. DÉGH Linda 1955 Ú M NGy VIII. 429-436. 44. ” A  két testvér örök
sége” (Andrásfalva, Bukovina, R ; Kakasd, Tolna m.; 1950) MNK 
1960GXX-M NK 2100Fx+ A a T h  1536A+M N K  2101Eix 
2/O R T U T A Y -D É G H -K O V Á C S 1960 III. 657-668. 288.=

28. PENAVIN Olga 1971 Ú M NGy XV I. 290. 200. „A  lány meg a szere
tő je ” (bef.) (Kórógy, Szlavónia, Ju.; 1960-1970)

29. Uo. 597. 209. „Piroska meg a farkas” (bef.) (K órógy , Szlavónia, Ju.; 
1960-1970)

30. SEBESTYÉN  Ádám 1981 II. 305-307. 15. "Gyermekkori rosszasá
gom ” (Andrásfalva, Bukovina, R; Kakasd, Tolna m.; 1972k) MNK 
2100Ax+ A a T h  1882A (eltér)...+A aTh 1877x+ A aT h  1875+AaTh 593 
+M N K  2101Eix
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M N K 2101 E'2x Itt a vége, tedd a jégre...

/  H — ; BN -  /

Itt a vége,
tedd a jégre,
m ajd elcsúszik valamerre.

1. SIRISAKA Andor 1891 84. „Itt a vége, tedd a jégre (Mesék végén 
m ondják)”

2. BÁN Ó  István 1941 ÚM NGy II. 278-281. 63. ” (M átyás király okos 
felesége)” (Varga, Baranya m.;1939k) MNK 2101E2X

3. K A TO N A  Imre 1972 146-169. 6. ” A  három aranyszőrü bakkecske” 
(K opács, / v /  Baranya m.; 1942) MNK 2100Ax+ A a T h  571-f??BN  
568X+M N K  2101E2x

4. K A TO N A  Imre 1972 35-64. 2. ” Az égig érő fa” (K opács, / v /  Bara
nya m.; 1942) AaTh 3 l7 ...+ A a T h  301A ...+M N K  2101E2X

5. K A TO N A  Imre 1972 92-124. 4. ” Fatörő, Hegyhentergető, Vasgyúró” 
(K opács, / v /  Baranya m.; 1942) MNK 2100Ax+ A aT h  301...+M N K  
2101E2x

6. K A TO N A  Imre 1972 308-321. 26. "Csalóka Péter” (K opács, / v /  
Baranya m.; 1942) AaTh 1539+M N K 2101E2x

7. K A TO N A  Imre 1972 250-255. 14. ” Az öreg király, meg a legkisebb 
királyfi” (Kopács, / v /  Baranya m.; 1962) MNK 2100Ax-|-AaTh 402 
+M N K  2101E2x

8. PENAVIN Olga 1971a ÚM NGy X V I. 27-31. 1. „A z  öreg király meg 
a legkisebb királyfi” (bef.) (K opács, Baranya m ., Ju.; 1960-1970) 
MNK 2100AX +  MNK 2101E2X

9. Uo. 35. 2. „ A  fehér cica” (bef.) (Kopács, Baranya m ., Ju.; 1960
1970) MNK 2100AX...M NK 2101E2X

10. Uo. 120. 12. „ A  szegény halász meg a két fia” (bef.) (K opács, 
Baranya m ., Ju.; 1960-1970) MNK 2100AX...M NK 2101E2X

11. G Á G Y O R  József 1982a 90. 304. ” Volt egyszer egy ember -f Itt a 
vége, vesd a vízbe!” (Zsigárd, / v /  Pozsony m ., Cs.; 1967-76) M NK 
2013AX+  MNK 2101E2x

M N K  2101 E3x Itt a vége, düleje...

/  H -  ; BN -  /

Itt a vége, düleje,
aki tovább tudja, mesélje!

1. B E R ZE  N A G Y  János 1940 II. 484. 271. Mesevégek II. (Magyareg- 
regy, Baranya m.; 1935)



2. BÁN Ó  István 1941 ÚM NGy II. 226. 39. (Két szem magyaró; bef.) 
(Jágónak, Baranya m.; gyi: -  )

M N K  2101F* Aki nem hiszi, járjon utána!

/  H -  ; BN -  /

1. ERDÉLYI János 1855 183-191. 18. ” Mikor én kisfiú voltam ” (G yh., 
gyi.: -)  M NK 2101FX

2. K R IZA  János-GERGELY Pál-KOVÁCS Ágnes 1956 11.136-149. 12. 
” A  halhatatlanságra vágyó királyfi” (Udvarhelyszék; gyi.:-) MNK 
2100AX+M N K  1961GX+ M N K  1961KX...MNK 2101FX (eltér)

3. BENEDEK Elek 1894-966 M M M V 1 /1 .127 -133 .13 . „B olond  Istók” 
(G yh., gyi.: -  ) -

4. BENEDEK Elek 1894-966 M M M V  I I / l .  96-99. 12. "D olgozz macs
ka” (G yh., gyi.: -) ...M NK 2101FX (forrásától eltér)

5. Uo. II /2 . 14-18. 2. ” A  hazug legény” (G yh., gyi.: -)M N K  2101A2X 
(M N K 2101FX) (forrásától eltér )

6. Uo. II /2 . 47-53. 7. ” A  tizenkét varjú” (G yh., gyi.: -)M N K  2100BX... 
MNK 2101FX (forrásától eltér)

7. Uo. II /2 . 90-94. 13. ” A  tökváros” (G yh., gyi.: -)M N K  2101FX
8. Uo. II /2 . 144-155. 23. ” A  rózsa” (G yh., gyi.: -)M N K  2101FX (for

rásától eltér)
9. Uo. II /2 . 181-185. 29. ” A  bátyám lakodalma” (G yh., g y i . : - ) . . .MNK 

2101FX (forrásától eltér)
10. Uo. II /2 . 205-212. 32. "Világszép Sárkány Rózsa” (G yh., gyi.: - 

)M N K 2100CX(M N K 2100AX)...M N K 2101FX (forrásától eltér)
11. Uo. I I I / l .  199-211. 33. "Tárnán és Ám án” (G yh., gyi.: -)...M N K  

2101FX
12. Uo. IH /2 . 74-83. 14. "G yöngyvirág Palkó” (G yh., gyi.: -)...M N K  

2101A2X(M N K  2101Fx)
13. Uo. III/2 . 218-223. 36. ” A  csillagszemü juhász” (G yh., gyi.: -)••• 

M NK 2101FX (forrásától eltér)
14. Uo. IV /1 . 30-32. 4. ” Az ördög és a tót fiúk” . M NK 2100AX...M NK 

2101FX (forrásától eltér)
15. Uo. IV /1 . 59-60. 10. ” Az okos leány” (G yh., gyi.: -)  A aT h  875+ 

MNK 2101FX (forrásától eltér) _
16. Uo. IV /1 . 228-231. 45. ” A  nyulacska harangocskája” (G yh., g y i-  -) 

MNK 2034BX+M N K  2101FX (forrásától eltér) |
17. Uo. V / l .  24-27. 3. ” A  kincses bojtár” (G yh., gyi.: -) MNK 210 lF x 

(forrásától eltér)
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18. Uo. V / l .  28-34. 4 .” Hajnal” (G yh., gyi.: -) MNK 2101FX (forrásától 
eltér)

19. Uo. V / l .  61-63. 9. ” A  vén leány”  (G yh., gyi.: -)M N K  2101FX 
(forrásától eltér)

20. Uo. V / l .  121-126. 21. ” A  vitéz szabólegény” (G yh., gyi.: -) (M N K 
2101FX)

21. Uo. V / l .  218-224. 42. "M it beszéltek a szamarak?” (G yh., gyi.: -) 
(M N K  2101FX) (forrásától eltér)

22. Uo. V /2 .  28-34. 4. ” A  találós mese” (G yh., gyi.: -  ) MNK 2100AX 
(M N K  1961GX)+ M N K  2101FX+M N K  978X+M N K  2101Eix (forrá
sától eltér)

23. B E R ZE  N A G Y  János 1960 38-44. 4. ” A  király szolgálója” (Déva, 
Hunyad m .; 1890k) ...M NK 2101FX

24. B E R ZE  N A G Y  János 1960 49-56. 6. ” Árvánszületett” (Déva, Hu
nyad m .; 1890k) ...M N K 2101FX

25. B E R ZE  N A G Y  János 1960 56-61. 7. "Aranyszörű malacok” (Déva, 
Hunyad m.; 1890k) ...M NK 2101FX

26. B E R ZE  N A G Y  János 1960 103-109. ” Az igazság és hamisság hor
dozó ja ” (Hertelendyfalva, Torontál m.; 1887k) ...MNK 2101FX

27. O R TU TAY -D ÉG H -K O V ÁCS 1960 III. 920-925. 354. ” A  farkas mu
latni megy azután szállni tanul” (Szeged, Csongrád m.; gyi.: század
fordulón) M NK 2100A2x...MNK 2101F x

28. FA R A G Ó  József 1955 33-47. "Szikszai” (Gyh.:-,1898k) M NK 590AX 
+ M N K  1961 A ix+ A aT h  1961B!X+M N K  2101GX+ M N K  2101FX

29. F A R A G Ó  József 1955 95-100. ” A  furfangos asszony” (Gyh.:-,1898k) 
M N K 2101FX

30. O RTU TA Y -D É G H -K O V Á C S 1960 II. 492-497. 91.” A  katona meg a 
tűzvas.” /b e f . /  (Innen: ŐSZ János 1941 169-174. Az obsitos.Kibéd, 
Kisküküllö m.; 19. sz. második fele) AaTh 562+M N K  2101FX

31. H O R G E R  Antal 1908 M N Gy X . 369-373. 41. "Édesapám  kereszte
lő je ” (Hétfalu, Brassó m.;1898-1906)....M NK 2101FX eltér

32. H O R G E R  Antal 1908 M N Gy X . 426-431. 52. ” A  királykisasszony 
megszabadítása” (Hétfalu, Brassó m.;1898-1906)....M NK 2101FX

33. K A T O N A  Imre 1972 324-331. 28. ” A  szép juhászné és a pap” (Ko- 
pács, / v /  Baranya m.; 1942) ??A aTh 1730+M NK 2101FX

34. O R T U T A Y  -  DÉGH -  KOVÁCS 1960 II. 777. 111. „ A  tizenkét 
rabló” (bef.) (Andrásfalva, Bukovina; Kakasd, Tolna m.; 1953 hf.; 
innen: DÉGH Linda 1955 ÚM NGy VIII. 293. 28.)

35. U o. III. 515-518. 257. „A  mennyből jö tt ember” (bef.) (Szék, Me
zőség, R .; 1940-es évek; innen: FARAGÓ József (1953) 153-156)



36. PENAVIN Olga 1971a ÚM NGy X V I. 284. 37. ” Mese a nagy lako- 
dalomrul” /b e f . /  (Topolya, Bácska, Ju.; 1960-70) A aTh 303+A aT h 
300+A aT h  1961AX+ M N K  2101AX+M N K  2101FX

37. SERES András 1984 56-57. 22. ” A  király három kérdése” (Krizba, 
Brassó m ., R .; 1960)...MNK 2101FX

38. SERES András 1984 25-28. 5. ” A  három aranytollú galamb” (Bar- 
caújfalu, Brassó m ., R .; 1966)...MNK 2101FX

39. SERES András 1984 22-25. 4. ” A  három tündérnarancs” (K rizba, 
Brassó m ., R .; 1974)MNK 1960GXX (M N K 1961KX)...M N K 2101FX

40. N A G Y  Géza 1985 U M NGy X X -X X I. 382-389. 48. ” Tányértalpam ” 
(Karcsa, Borsod-Abaúj-Zem plén m.; 1966) AaTh 480+A aT h 431+  
MNK 2101AX+M N K  2101FX

41. V ILLÁN Y I Péter EA 20.303 871. 421. Ha nem hiszed a mesét... 
(Galgamácsa, Pest m.; 1979) MNK 2101Fix

M N K  2101GT A z én mesém ennyi volt 

/  H -  ; BN /

Az én mesém ennyi volt,
füle farka benne volt,
aki ett ma kását,
ennek m ondjon társát.

1. FARAGÓ József 1955. 33-47. Szikszai (Székelyföld 1890k) M N K 
590AX +  MNK 1961Aix +  AaTh 19G1B1X +  MNK 2101GX +  M N K 
2101FX
1/O R TU TA Y -D É G H -K O VÁ C S 1960 II. 847-861. 119. =

2. O RTU TAY -  DÉGH -  KOVÁCS 1960 II. 689. 106. „A z  úr Jézus 
Krisztus és a parasztgyerek” (bef.) (Bátorliget, Szabolcs m .; 1936; 
innen: ORTU TAY Gyula 1940 ÚMNGy I. 130.) A aTh 1961AX +  
MNK 2101GX

3. O RTU TAY-D ÉG H -K O VÁCS 196011.23-48. 52. "Bús királyfi” / b e f . /  
(Sára, Borsod-Abaúj-Zem plén m.; 1943) AaTh 463Ax+ A a T h  300A  
+ A a T h  531+M N K 2101GX

4. Uo. II. 361. 79. „B író János” (bef.) (Sára, Zemplén m.; 1946)
5. O RTU TAY-D ÉG H -K O VÁCS 1960 II. 549-570. 96. ” Csinosom piros”  

/b e f . /  (Sára, Borsod-Abaúj-Zem plén m.; 1950) AaTh 570 +  M N K  
2101GX ^ !

6. BÉRES András 1967 ÚM NGy XII. 256. 38. „A z  okos k irá ly jány”  
(bef.) (Rozsály, Szatmár m.; 1950 jan.)
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A aTh 2200 BEU G RATÓ  MESÉK
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BEUGRATÓ KÉRDÉST TARTALMAZÓ MESÉK

Az elbeszeles m ódja arra készteti a hallgatókat, hogy egy bizonyos 
kérdést feltegyenek, amire a mesemondó egy kérdezőt nevetségessé tevő 
választ ad. (BN 1962HX)

AaTh 2201 Halál a hallgatóra /ijesztő mesék/

/  H 2250 iü. 2300 28.; BN 1964x /

Az elbeszélő a mese végét rémületes hangon m ondja, kis szünetet tart 
s ekkor hirtelen megböki valamelyik hallgatót: -  Te vagy a századik! -  
ti. akit elnyel.

1. LEHR Albert 1874 Nyr. III. 558. „Ijesztős mesék” (Tolna m.; gyi: 
— ) (BN  1., tipusvazlatunk átvétel Berze Nagytól: a fenti szöveg 
idevonatkozó részének kivonata.)

2. SZILSÁ R K Á N YI Ödön 1876 Nyr. 5. évf. 178. ’Tjesztő mese” 
(M ozsgó, Somogy m. 1876k) /B N  344IX; 345x BN 1964x/  M NK 
336Ax+ A a T h  2201

3. K Á L M Á N Y  Lajos 1881 I. 159-160. „Csali mesék 12.” (Szeged, 
Csongrád m.; gyi: -  ) MNK 2205AX -  AaTh 366 -  AaTh 2201. (H 
2250 ill. 2300 28.; BN -  )

M N K  2205AX Vaj, Zsír, Szappan /Üst/

/  H 2250 ill. 2300 13.; BN 1962XI 2, 4. /

Volt egy szegény asszony s annak három lánya: Vaj, Zsír és Üst. Egy 
nagy ünnepen így szólt a szegény asszony a lányaihoz:
-  Kedves fiaim, ma sok jó t fogunk csinálni, mert nagy ünnep van. 
Eredj fiam, Vaj és rakd meg a tüzet.
-  En nem mehetek anyám, mert a tűz elolvaszt.
-  Eredj hát te fiam Zsír.

Én sem mehetek édesanyám, a tűz engem is elolvaszt.
Akkor a harmadiknak m ondja az anyja:

Eredj te, fiam... (itt az elbeszélő megáll, mintha gondolkodnék, aztán 
hirtelen kérdi):
~ Ejnye, hogy is hítták a harmadikat?
~ Üst, Üst!
~ Az orrod  a kutya lukába üsd!
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1. M AROSI, BAG O SSY, BAK  M TAK  Kézirat. ír. 4-r. 397/11. 102. f. 
[18.] „ A  négy fiú meséje” (Kolozsvár; gyi: -  )

2. K Á L M Á N Y  Lajos 1878. II. 222-223. „Csali mesék 7.” (Földeák, 
Csanád m .; gyi: -  ) (H 2250 ill. 2300 13.; BN 1962XI. 2.)

3. K Á L M Á N Y  Lajos 1881 I. 159-160. „Csali mesék 12.” (Szeged, 
Csongrád m.; gyi: -  ) MNK 2205AX -  A aTh 366 -  AaTh 2201.

4. V IK A R  Béla EA 4535 1240. „Csalogató mesék I.” (B attonya(?), 
Csanád m.; gyi: -  ; szövegét If.)

5. B E R ZE N A G Y  János 1940II. 483. 269. „V a j, Zsír, Szappan” (Boda, 
Baranya m.; 1935 X II.)

6. P O G Á N Y  Péter EA 8780 80. 13. „H áj, Zsír, Szappan” (Milejszeg, 
Zala m .; 1943 I.)

7. KOVÁCS Ágnes EA 6994 128. C.n. (Lészped, Moldva; Mekényes, 
Baranya m .; 1952 X I.)

M N K  2205A : x A szegény asszony három fia 

/  H -  ; BN -  /

Egy szegény asszonynak volt három fia. Az egyiket hívták Ja
kabnak, a másikat Fülöpnek, a harmadikat Szopodnak. Egyszer az 
asszony elküldte őket vízért. Mikor a vedret meg akarta meríteni, be
leesett a kútba. A  fiúk utána mentek és amikor anyjukat meglátták 
a kútba, Jakab fogta a nyakát, Fülöp a fülét, Szopod a lyukát.

1. KOCSIS Lajos EA 501 53. „Tréfás mese” (Nagyszalonta, Bihar m.; 
1914-15.)
M egj.: L. még MNK 227l x.

M N K 2205Bx A hallgató egye meg a sz...t!

/  H -  ; BN 1962XI. 8; 1. még MNK 2101x /

1. KISS Áron 1891 37. „K iolvasó mondókák XI. 2.” (Szikszó, Abaúj- 
Torna m.; [1885-1887])

2. Uo. 37. 3. (G yh, gyi: -  ) 1
3. Uo. 38. 10. (Kisújszállás, Jász-Nagykun-Szolnok m.; [1885-1887])
4. SEBESTYÉN Gyula 1906 M N Gy VIII. 344. „Tréfás és gúnydalok

14.” (Mernye, Somogy m.; gyi: -  ) (BN 1962XI. 8.)
5. VISKI Károly 1914 Nyr. XLIII. 215. 231. (Nagyszalonta, Bihar m .; 

[1910-12])
6. SZEN D REY Ákos EA 1877 110-111. „Gyermekversek 42.” (Nagy

szalonta, Bihar m.; 1913-14) MNK 2013BX -  MNK 2205BX

7. V IK Á R  Béla EA 4535 1240. „Csalogató mesék II.” (B attonya(?), 
Csanád m.; gyi: -  )

M N K  2205Bix Aki előbb megszólal

/  H -  ; BN 1962XI. 1. /

a/  M alom alatt jártam  
Nyüves kutyát láttam,
Ogye m ög, aki leghamarébb szól!

1. T Ö R Ö K  Károly 1872 M N Gy II. 273. 64. (Csongrád m.; gyi: -  ; 
szövegét If.)

2. VISKI Károly 1914 Nyr. XLIII. 130. 80. (Nagyszalonta, Bihar m.; 
[1910-1912])

z /  (vegyes)

1. T Ö R Ö K  Károly 1872 M NGy II. 273. 64. „C sitt, csitt...” (Csongrád 
m .; gyi: -  )

2. FISCH ER Ignác 1875 Nyr. IV. 281. „Hallgató mese” (Bakony vidék, 
Veszprém m .; gyi: -  ) MNK 2018AX +  MNK 2205B1X (BN 1962XI.

L )  • .3. B O SN Y Á K  Sándor 1967 97. 45. „Csali mese” (M ohács, Baranya m.;
1967 nyarán)

M N K  2205B-Zx Felment a kutyám a hegyre...

/  H -  ; BN 1962XI. 9. /

Felment a kutyám a hegyre,
Le...t onnan a völgybe.
Te m ontad, hogy danójjak,
Te menny oda , te nyaljad!

1. B E R ZE  N A G Y  János 1957 II. 639. 9. „K ézirat” (Besenyőtelek, He
ves m.; 1896) (BN  1962XI. 9.)

2. VISK I Károly 1914 Nyr. XLIII. 215. 210. (Nagyszalonta, Bihar m.; 
[1910-12]; szövegét If.)

M N K  2205B3x K ettőt fiadzott a kutyám...

/  H -  ; BN -  /

K om ám , komám, kedves komám.
K ettőt fiadzott a kutyám.
Kgyik Pipa, másik Dohány,
Szíjjá el a kedves komám.
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1. K R IZA  János 1863 214-215. 427. „M egátkozás” (Sóvidék, Maros- 
Torda m .; gyi: -  )
2 /K R IZ A  (SEB ESTYÉN ) 1911 I. M N Gy XI. 292. 427. =

2. K Á L M Á N Y  Lajos 1891 III. 285. „K is kacsa játék” (részlet) (Deszk, 
Torontál m.; gyi: -  )

3. DOBÓCZI Pál 1911 Nyr. XL. 143. „Tréfás vers” (Szeged, Csongrád 
in.; gyi: -  ; szövegét If.)

M N K  2205C* Orrod a Utcába!...

/  H -  ; BN 1962XH 1. /

1. K Á L M Á N Y  Lajos 1882 II. 155. 10. (Száján, Torontál m.; gyi: -  )
2. B Á C SK A I-B O SN Y Á K  Sándor EA 13. 502 138-140. Mondókák 96. 

(Nagyvejke, Tolna m.; Istensegíts, Bukovina; 1961) M NK 2013AX -  
M NK 2205CX.

3. PENAVIN Olga 1971a ÚM NGy X V I. 465. 148. "Csalimese” (Pádé, 
Bácska, Ju.; 1960-70)

M N K  2205Dx Bolond aki hallgatja...

/  H -  ; BN -  /

1. SÜTŐ Gyula EA 484. 8. „Verses mesék” (Barkaszó, Bereg m.; 1915) 
MNK 2013AX -  MNK 2205DX

2. DOBOS Ilona 1962 Ú M NGy X . 503. 12. „Cseresznyefa” (Kisbajom, 
Somogy m.; 1958)

3. PENAVIN Olga 1971a ÚM NGy X V I 429. 109. "Csalimese” (Horgos, 
Bácska, Ju.; 1960-70)

4. G Á G Y O R  József 1982b 632. 304. ” Volt egyszer egy ember +  Bo
lond, aki hallgatta!” (Jóka, / v /  Pozsony m „ Cs.; 1967-76) MNK 
2013AX +  MNK 2205DX _ I I

5. Uö. 1982b 632. 304. "V olt egyszer egy ember +  Bolond, aki hall
gatta!” (Diószeg, / v /  Pozsony m „ Cs.; 1967-76) ; I

6. Uő. 1982b 632. 304. "V olt egyszer egy király +  Szamár, aki hall
gatta!” (Nádszeg, / v /  Pozsony m ., Cs.; 1967-76)

7. Uö. 1982b 632. 304. "Egyszer volt egy pék +  Bolond, aki h a l lg a t t a .  

(Tallós, / v /  Pozsony m „  Cs.; 1967-76) .3
8. FARA G Ó  József-FÁBIÁN  Imre 1982 267. 3493. ” Egy su sztern e  

volt egy háromlábú széke,” (Cséhtelek, Bihar m. R; 1976-1980) )(

M N K  2210x Én is.
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/  H 2250 ill. 2300 27; BN 1962XI. 3. /

I. legény: -  Kimentem az erdőre.
II. legény: -  Én is.
I. legény: -  Kivágtam egy fát.
II. legény: -  En is. .
I. legény: -  Csináltam belőle vájút.
II. legény: -  Én is.
I. legény: -  Belesz...tam.
II. legény: -  Én is.
I. legény: -  A  varnyúk megettik.
(Erre már a II. legény rendszerin' nem felel semmit, de mindegy, a 

társaság mulat rajta.)

1. K Á LM Á N Y  Lajos 1881 I. 159. „Csali mesék 11.” (Szeged-Mada- 
rásztó, Csongrád m.; gyi: -  ) (H 2250 ill. 2300 27.; BN 1962XI. 3.)

2. M A K K A I -  N A G Y  1939 38. (Tréfás fonóbeli párbeszéd) (Sitér, Bi
har m.; gyi: -  ; szövegét If.)

3. IvONSZA -  FARAGÓ 1957 379. 573. „Elmentem az erdőbe” (U zon, 
Háromszék m.; 1943.)

4. Uo. 379-380. 574. „A z  erdőbe mentem” (Uzon, Háromszék m.; 1943)
5. SIMON Endre 1971 M RTV p 88. „Becsapós felelgető” (Vitnyéd, 

Győr-Sopron m.; 1971)
6. G Á G Y O R  József 1982b 640 . 359-364. ” Elmentem az erdőbe. -  Én 

is.” (Tallós, / v /  Pozsony m „  Cs.; 1967-76)
7. SERES András 1972 Megyei Tükör VII. 2. 681. 3. "Elmentünk az 

erdőbe” (Apáca, Brassó m „ R; 1970)
8. FARAGÓ József-FÁBIÁN Imre 1982 343. 4918. "Elm entem  az er

dőbe -  Én is.” (Éradony, Bihar m. R; 1976-1980)
9. Uo. 343. 4919. "Elmentem az erdőbe -  Én is.” (M ezőtelki, Bihar m. 

R; 1976-1980)
10. Uo. 343. 4920. "Elmentem az erdőbe -  Én is.” (Pósalaka, Bihar m. 

R; 1976-1980)
11. Uo. 343. 4921. "Elmentem az erdőbe -  Én is.” (Érbogyoszló, Bihar 

m. R; 1976-1980)
12. Uo. 343. 4922. "Kim entem  az erdőbe -  Én is.” (Szalacs, Bihar m. 

R; 1976-1980)
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M N K  2210A* Hogy?

/  H -  ; BN -  /

A : -  Mikor mondok valamit, mindig kérdezd rá, hogy?
A : -  Egy emelet
B: -  Hogy?
A : -  Két emelet.
B: -  Hogy?
A : -  Három emelet
B: -  Hogy?
A : -  Négy emelet
B: -  Hogy?
A : -  Ott vót egy ember.
B: -  Hogy?
A : -  O dajött egy rendőr
B: -  Hogy?
A: -  Pofonvágta az embert.
B: -  Hogy?
A: -  így la! -

1. HEGEDŰS Zoltán EA 3623 II. 4. (Tiszahát, Bereg m .; 1911; szöve
gét //.)

2. M A K K A I -  N A G Y  1939 37-38. (tréfás párbeszédek a fo n ó b a n ) (Si- 
tér, Bihar m.; gyi: -  )

3. SIMON Endre 1971 M RTV p 88. „Becsapós felelgető” (V itn y é d , 
Győr-Sopron m.; 1971.)

4. G Á G Y O R  József 1982b 639-640. 359-364. ” Elmentem az e r d ő b e . -  
Hogyan?”  (Tallós, / v /  Pozsony m., Cs.; 1967-76)

5. FARAG Ó  József-FÁBIÁN Imre 1982 343. 4923. "E lm en tem  az er
dőbe -  H ogy?” (Érbogyoszló, Bihar m. R; 1976-1980)

6. Uo. 343. 4924. "Elmentem a boltba -  H ogy?” (M ezőtelki, B ih a r  m . 
R; 1976-1980)

M N K  2212*- Hát a szamár?

/  H -  ; BN 1962XI. 6, 7, 10. /

A  mesemondó rövid történetet mond el, melyben a s z a m á r  is sze
repel. A  továbbiak során azonban szándékosan m eg fe led k ez ik  ró la . 
Mikor valaki a hallgatóság közül megkérdi, hogy a szam árral m i  le t t , 
rávágja: -  Az most szólalt meg! (v. hasonlót) — s ezzel be i s  fe je z i  a 
mesét.

1. K Á L M Á N Y  Lajos 1891 III. 187. „Csali mesék 9.” (Gyála, Torontál 
m.; gyi: -  ) (BN 1962XI. 6.)

2. Uo. „Csali mesék 10.” (Lőrincfalva, Torontál m.; gyi: -  ) (BN 
1962XI. 7.)

3. V IK Á R  Béla EA 4535 1242. „Csalogató mesék V .” (B attonya(?), 
Csanád m.; gyi: -  )

4. D U K A János EA 13.002 102. (Oláhfalu, Udvarhely m.; 1940-1960)
5. B E RZE N A G Y  -  BÁNÓ 1957 II. 639. 10. „Kézirat. Pacsirta, ökör, 

szamár.” (Besenyőtelek, Heves m.; 1896) (BN 1962XI. 10.) MNK 
20753x -  MNK 2212x.

6. B E RZE N A G Y  János 1940II. 483-484. 270. „H át a szamár?” (Hegy- 
szentmárton, Baranya m.; 1934 X I.) MNK 20753x -  M NK 2212x.

AaTh 2250-2299 BEFEJEZETLEN MESÉK

AaTh 2250 HIRTELEN BEFEJEZETT MESÉK

A  mesemondó éppen mikor az érdeklődést a legjobban felcsigázta, 
hirtelen abbahagyja a mesét. „H a a tál erősebb lett volna, a mesém 
is hosszabb lett volna!” /  BN 1962XA  /

AaTh 2251 A nyúl farka

/  H 2250 ill. 2300 14, 15, 25, 29, 32, 33, 34, 35;
BN 1962XA 1, 3-6, 9-10, 12-13. /

Szántó (ásó) ember talál egy nagy vas ládát, megtalálja a hozzá
való kulcsot is, kinyitja, talál benne 99 „eskátulyát” , a legkisebben 
egy kis nyulat (egeret). „H a a nyúl farka hosszabb lett volna, a mese 
is tovább tartott volna!”

1. M AROSI, BAGOSSY, BAK M TAK  Kézirat. ír. 4-r. 397. I. 56. [20.] 
„12. Mese” (G yh, gyi: -  )

2. Uo. II. 126. [30.] „Csalimese” (G yh, gyi: -  )
3. M ERÉN YI László 1861 I. 183-186. [8.] „ A  vén király” (G yh, gyi: -  

) (H 29.; BN 1.)
4. W EISZ József 1874 Nyr. III. 279. „Csali mese” (Szentgál, Veszprém 

m.; gyi; -  ) (H 33.; BN 3.)
2 /F A R A G Ó  József 1962 (19534) 134. [58.] „A z  egér farka” (B )

5- FISCHER Ignác 1874 Nyr. III. 558. „Csali mesék II.”  (Balaton 
vidék, Veszprém m.; gyi: -  ) (BN 4.)

6- BO RBÁS Vince 1876 Nyr. V. 520. „Csali mese” (Ipoly-Litke, Nóg- 
rád m.; gyi: -  ) (H 34.; BN 5.)
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7. FISCHER Ernő 1878 Nyr. VII. 425-426. „Csali mese”  (Bajmok, 
Bács-Bodrog m .; gyi: -  ) (H 35.; BN 6.) MNK 2100AX(A 2X) +  AaTh 
2251 +  MNK 2101Bix +  MNK 2101B3X
2/B E N E D E K  Elek 1894-966 III/2 . 189. =  

8. K Á L M Á N Y  Lajos 1877-1878 II. 223. „Csali mesék 9.” (Pécska, 
Arad m .; gyi: -  ) (H 15.; BN 9.)

9. K Á L M Á N Y  Lajos 1881 1. 158. „Csali mesék 9.” (Szeged-Gajgonya, 
Csongrád m.; gyi: -  ) (H 25.; BN 10.)

10. Uo. II. 154. „Csali mesék 3.” (Torda, Torontál m.; gyi: -  ) (BN 12.)
11. V IK Á R  Béla EA 4535 1241-42. „Csalogató mesék IV .” (Battonya, 

Csanád m.; gyi: -  )
12. Uo. 1243-44. „Csalogató mesék V II.” (B attonya(?), Csanád m.; gyi; 

-  ) M NK 1960GXX +  AaTh 2251.
13. SEBESTYÉN  Gyula 1906 M N Gy VIII. 470-471. 9. „Csali mesék I.” 

(Gárdony, Fejér m.; gyi: -  ) (H 32.; BN 13.)
14. SZEN D REY Zsigmond EA 4652 43-44. 16. Cn. (Nagyszalonta, Bi

har m.; 1918.)
15. LENCSE Mátyás EA 877 19. „Csali mese 1.” (Erk, Heves m.; [1921])
16. DOBOS Ilona 1962 ÚM NGy X. 504. 13. „A  part alatt...” (Kisbajom, 

Somogy m.; 1959)
17. BO SN YÁK  Sándor EA 12. 884 43. 15. „A  nyúl farka” (Siklós, Ba

ranya m.; 1959)
18. B Á C SK A I-B O SN Y Á K  Sándor EA 13.502 140. 98. „A  nyúl farka” 

(Istensegíts, Bukovina; Nagyvejke, Tolna m.; 1961)
19. V ILLÁN Y I Péter EA 20.303 871. 423. Volt két kisökör (Galgamá

csa, Pest m.; 1977)
20. SEBESTYÉN Ádám 1986 IV. 446. 4. ” A szegén ember és a három 

fia” (Andrásfalva, Bukovina,; Marosludas, Maros m ., R ; gyi.: -)
21. N A G Y  Zoltán 1990 259. "Csalimese” (Zagyvaróna, Nógrád m.; 1980)

AaTh 2271 CSALI MESÉK

Ha a gyermekek konokul követelik a mesemondást s e z z e l szü leikn ek  
terhessé válnak, rövid „becsapó mesék” -kel rázzák le őket, például a k u tya  

neve „E lég volt” .
1. ILLÉSY György M TAK  Kézirat. ír. 8-r 177. 187a. ^ ."G yerm ek- 

mesék 6.” (Debrecen, Hajdú m. 1864)
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M N K  2271i Gyűszű, Fésű és Haddel

/  H -  ; BN 1962XI 5. /

Egy embernek volt három fia: Gyűszű, Fésű és Haddel. Vándo
rolni küldi őket, előbb Gyüszűt, aztán Fésűt, m ajd a harmadikat. -  
Hogy is hívták a harmadikat? -  a mesemondó tetteti magát, mint
ha elfelejtette volna a nevét. A  hallgatók válaszolnak: -  Haddel! -  
Jó, el is hagyom -  és valóban abba is hagyja a mesemondást. (V ö. 
MNK 2205AX)

1. H A R A SZTI Gyula 1886 Nyr. X V . 43. „Csali mese” (Veszprém m.; 
gyi: -  ) (BN 5.)
2 /B E N E D E K  Elek 1894-964 IV /1 . 161-162. 29. „Tréfás mesék” (B ) 
(V ö. M NK 2205AX)

AaTh 2275 A zöld disznó m eséje 

/  H 2250 ill. 2300 7.; BN 1962XG 1, 5. /

Na most elmesélem a zöld disznót. (M egáll.)
-  Na hát meséljen!
-  Nem m ondom  én, hogy meséljen, hanem hogy elmesélem a zöld disz

nót.
-  Hát mesélje már el.
-  Nem m ondom  én, hogy mesélje el, hanem hogy elmesélem a zöld 

disznót...
(Ez így megy vég nélkül, bármit is mondjanak, a mesélő a fennebbi 

példák szerint felel mindég így.)

1. ERDÉLYI János 1851 88. 1794. „Zöld  disznórul mesét m ondok” , 
„O lyanról fogok beszélni, miről soha sem hallottatok”
2/SIR ISA K A  Andor 1891, 253. „Z ö ld  disznóról mesét m ondok” .

2. K Á LM Á N Y  Lajos 1878 II. 221. „Csali mesék 1.” (Szeged, Csongrád 
m.; gyi: -  ) (H 71.; BN 1.)

3. SEBESTYÉN Gyula 1906 M NGy VIII. 472. 9. „Csali mesék V .” 
(Balatonvidék, Veszprém m.; gyi: -  ) (BN 5.)

4- V IK Á R  Béla 4535 1245. „Csalogató mesék X . A  zöld disznó” (Bat- 
tonya(?), Csanád m.; gyi: -  ; szövegét If.)

3. LENCSE Mátyás EA 877 19. „Csali mese 2.” (Erk. Heves m.; 
[1921])



M N K  2275A* A veres kakas m eséje  

/  H -  ; BN -  /

-  Elmondjam a veres kakas meséjét?
-  El.
-  Nem azt m ondom  én, hogy el, hanem elmondjam a veres kakas me

séjét? stb.

1. N ÉPM ESEG YÜ JTEM ÉN Y M TAK  Kézirat. ír. 4-r. 371 141a. 41. 
Cn. (Décse, Alsófehér m.; gyi: -  ; szövegét If.)

2. KRESZ Mária EA 4435 4204. ,,A  veres kokas meséje” (Sárvár, K o
lozs m .; 1941 I.)

3. SERES András 1972 Megyei Tükör VII. 2. 681. sz. 3. „Kakas Lázár 
■ beszédje” (Krizba, Brassó m., R .; 1966)
4. G A ZD A  Klára 1980 178-179. 64. ” A  felnőtt megkérdezi a gyerek

től:...” (Esztelnek, Kovászna m ., R.; 1975)

M N K  22751K Volt egy tyúkom, tojott egyet...

/  H 2250 ill. 2300 17.; BN 1962XG 2. /

Ha valakit erőltetnek, hogy meséljen s nem akar, akkor elkezdi:
„V ó t  egy tyúkom, to jott egyet,
T ojjon-e még?
(Aki erőltette:) -  Tojjon!
(Az erőltetett:) -  Nem mondom én, hogy tojjon , hanem vót egy tyú

kom, to jott egyet,
Tojjon-e még?
így folytatják mindaddig, míg végre megelégszik a mesével, aki eről

tette a másikat)

1. K Á LM Á N Y  Lajos 1881 I. 157. „Csali mesék 1.”  (Tápé-Szeged, 
Csongrád m.; gyi: -  ; szövegét If.) (H 17.; BN 2.)
2 /O R T U T A Y  -  DÉGH -  KOVÁCS 1960 III. 1055. 412. „C sa li mesék
2.” (A )

M N K 2275ZÁ Csali mesék (vegyes)

1. PAM LÉN YI Sándor 1879 Nyr. 8. évf. 521. "T alálós mesék” 1. 
(G yh.:- gyi.: 1879k) -

2. PENAVIN Olga 1971a ÚM NGy X V I. 430. 115. "C sa lim ese” (H or
gos, Bácska, Ju., 1960-70)

3. PENAVIN Olga 1971a ÚM NGy XVI. 431. 118. "C sa lim ese” (H or
gos, Bácska, Ju., 1960-70)
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4. PENAVIN Olga 1971a ÚM NGy X V I. 430. 117. "Csalimese” (H or
gos, Bácska, Ju., 1960-70)

AaTh 2300-2399 EGYÉB FORM U LAM ESÉK 

AaTh 2300-MNK 2302ZX VÉGTELEN MESÉK

A a Th 2300 A megszámlálhatatlan sok juh

/  H 2250 ill. 2300 3, 30.; BN 1962XB 1-2, 6. /

Egy pásztornak óriási nyájat kell áthajtani egy folyón, melyen 
olyan keskeny híd vezet keresztül, hogy a birkák csak egyesével tud
nak átmenni. M ajd ha valamennyi birka átért a túlsó oldalra, fo ly 
tatja a mesét.

1. M ERÉN YI László 18621. 218-219. „ A  megszámlálhatatlan sok ju h .” 
(Sajóvölgy; gyi: -  ) (H 30.; BN 1.)
2 /B E N E D E K  Elek 1894-964 V /2 . 97-98. 18. =  (B )
3 /F A R A G Ó  József 1962 (19534) 69-70 [30.] =  (B )

2. A R A N Y  László 1962 326. [33.] „Csali mesék II.” (G yh, gyi: -  ) (H
3.; BN 2.)
2 /A R A N Y  -  G YU LAI 1901 301-302. [43.] =
3 /A R A N Y  -  G YU LAI 1914 (19015) 299 [41.] =
4 /O R T U T A Y  -  DÉGH -  KOVÁCS 1960 III. 1055.412. „Csali mesék
K  (A ) ,

3. K Á L M Á N Y  Lajos 1891 III. 186. „Csali mesék 5.” (Klárafalva, To
rontál m.; gyi: -  ) (BN 6.)

4. B A K Ó  István EA 496 57-59. 6. „Csali mese” (Sárospatak, Zemplén 
m.; 1914)

5. BÉRES András EA 6001 760. 148. "Csali mese” (Rozsály, Szabolcs- 
Szatmár m. 1950)

6. PENAVIN Olga 1971a ÚM NGy X V I. 429. 111. "Csalimese” (H or
gos, Bácska, Ju., 1960-70)
2 / PENAVIN Olga 1971b 122. =

7. PENAVIN Olga 1971a Ú M NGy X V I. 430. 116. "Csalimese” (H or
gos, Bácska, Ju., 1960-70)

8. H ORVÁTH  István 1971 285. ” Még a juhok átalmennek a túlsó part
ra” (M agyarózd, Maros-Torda m. R. gyi.:-)



M N K  2300AX A tülökvár 

/  H -  ; BN 1962XB 3, 9. /

Gazdag királynak eszébe ju t, hogy arany-, ezüst-, stb. vára már 
van, de tülök vára még nincs. Összehordatja a tülköket az orszá
gából, s a Tiszába hányatja... M ajd ha mind megázik, folytatja  a 
mesemondó a mesét.

1. T Ö R Ö K  Károly 1872 M N Gy II. 410-411. IV. „Tülökvár” (Csongrád 
m.; gyi: -  ) (BN  3.)
2 /B E N E D E K  Elek 1894-966. II /2 . 234-235. 35. „ A  tülök-vár.” (B )

2. K Á L M Á N Y  Lajos 1891 III. 310. Csali mesék jegyz. 8. (Szőreg, 
Torontál m.; gyi: -  )

3. K Á L M Á N Y  Lajos EA 2801 230. 106. Cn. (G yh, gyi: -  ) . 
2 /O R T U T A Y  -  DÉGH -  KO VÁCS 1960 III. 1055-1056 412. „Csali 
mesék 3.” (A )

4. H ORVÁTH  István 1971 285. ” Amig a kovácsüllő elázik” (M agya
rózd, M aros-Torda m. R. gyi.:-)

M N K  2300IF A szegény asszony inge 

/  H -  ; BN 1962XB 8. /

Egy szegény asszonynak nem volt inge. Vett magának kendert, 
hogy inget készítsen belőle. A  kendert beáztatta. A  kender még 
most is ázik, m ajd ha kiázott, folytatódik a mese.

1. K Á L M Á N Y  Lajos 1891 III. 186-187. „Csali mese 8.” (Térvár, To
rontál m.; gyi: -  ) (BN 1962XB 8.)

AaTh 2301A A király elveszti türelmét 

/  H BN —/

A  király annak adja a lányát feleségül, aki eléri, hogy ö elveszítse a 
türelmét. A  kérő mesélni kezdi, hogyan ju tott egy hangya egy óriási 
halom maghoz és hogyan vitt haza egy szemet magával; másnap újra 
jö tt és egy másik szemet vitt haza és így tovább. A  király elveszti 
türelmét és neki adja a lányát’, (vö. AaTh 852)

1. N A G Y  Zoltán 1990 254-255. "Végtelen mese” (Zagyvaróna, N ógrád 
m.; 1980)
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M NK 2302* Végtelen m es ék  
IN  hallgatóság elveszti tü re lm ét/

/B N  1962XC; V ö. A a T h  2 0 1 7 /

M N K  2302A* Felveszi, leteszi...

/ H 2250 ill. 2300 14.; BN 1962XC , 11, 14. /

Hát vót egy erdő, az erdőbe vót egy ház. A b b a  a házba lakott a vak 
jáger. Hát, fogta eccer a puskáját, kiment az erdőbe és fatetőn, nézi, 
nézi, hát ott vót egy vak bagó. Hát e lv itte ... Akkor fölvötte  a vak 
bagót, vitte... Letötte, nézte a vak bagó a vak jágert, a vak jáger a 
vak bagót. Fölvette, vitte, letette, nézte, a vak jáger a vak bagót, a 
vak bagó a vak jágert...

1. K Á L M Á N Y  Lajos 1878 II. 222. „C sa li mesék 5 .” (Csanádapáca, 
Csanád m.: gyi: -  ) (H 2250 ill. 2300 11.; BN  1962XC 4.)

2. K Á L M Á N Y  Lajos EA 2801 273. 148. „ A  ződ  jáger” (Pádé, Torontál 
m.j gyi: -  )

3. K Á L M Á N Y  Lajos EA 2801 273. 148. ” A  ződ  já g er” (Pádé, Torontál 
m. 19. sz. vége) (BN  1962XC 11.)
1 / K Á L M Á N Y  Lajos 1882 II. 155. ” Csali m esék” 5..

4. K Á L M Á N Y  Lajos 1891 HL 186. ” Csali m esék” 4. (Szőreg, Torontál 
m. 189lk )  (BN 1962XC 14.)

5. K Á L M Á N Y  Lajos EA 2801 230. 107. C ím  nélkül. (G yh ., gyi.: -)
1 / O R TU TAY -D ÉG H -K O VÁCS 1960 HL 1056. 412. "C sali mesék” 
4. r '

6. V IK Á R  Béla EA 4535 1244-45. "C sa logató  m esék” IX. (Battonya, 
Csanád m. gyi.: -)

7. FARAG Ó  József 1969 217. ” A  szegény em ber és a tarka macska” 
(M agyaró, Maros m .. R: 1954) eltér

8. DOBOS Hóna 1962 ÚM NGy X . 359 1/69. ” A  vak jáger” (K isbajom , 
Som ogy m. 1959)

9. Uo. 449-450. I I I /28. ” A vak jáger” (K isb a jom , Som ogy m. 1959)
10. Uo. 479. IV /6 . ” A  vak jáger” (K isba jom , S om ogy m. 1959) szövegét

lf-
11. PENAVIN Olga 1971a ÚM NGy X V I 535. 166. "V adász” (Herte

lendyfalva, Bánság, Ju.; 1960-70)
12. PENAVIN Olga 1971a ÚM NGy X V I. 429. 112. "Csalim ese” (H or

gos, Bácska. Ju.; 1960-70) ,.
2 /  PENAVIN Olga 1971b 121. "C salim ese”

.3 . FARAG Ó  József-FÁBIÁN Imre 1982 268. 3509. "V olt egyszer egy 
jáger” (Éradony, Bihar m., R; 1976-1980)
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/ H 2250 ill. 2300 21.; BN 1962x 8, 12. 1962XG 4. V ö. M N K 2013BX/

V ót a világon egy tót,
Csinált egy véka orsót,
V itte odáb ’ tötte lé,
Oszt mindég szaporodott,
V itte odáb ’ ...

1. K Á L M Á N Y  Lajos 1881 I. 157. „Csali mesék 5.” (Szeged-Fölső vá- j 
ros, Csongrád m.; gyi: -  ) (H 2250 ill. 2300 21.; BN 1962XC 8.) 
{szövegét If.)

2. Uo. 1882 II. 155. „Csali mesék 9.” (Száján, T orontál m .; gyi: -  ) 
(BN 1962XC 12.) .

3. Uo. 1891 III. 309. (Bosszantó) (Csóka, Torontál m .; gyi: -  ) (BN 
1962XG 4.) MNK 2013BX -  MNK 2302BX.

4. LIM BAY Elemér 1881-1885 V . 143-146. 913. „K á ló n  történ t m eg... i 
Borozás közben.” (G yh, gyi: -  ) M NK 1935AX keretében : M NK 
2013BX -  MNK 2302BX [12. strófa]

5. FARAG Ó  József-FÁBIÁN Imre 1982 265. 3468. "V o lt  egyszer egy 
tó t” (Hegyközszentmiklós, Bihar m ., R; 1976-1980)

6. Uo. 265. 3469. ” Volt egyszer egy tó t” (K öröstárkány, B ih a r  m ., R; 
1976-1980)

7. Uo. 265. 3470. ” Volt egyszer egy tó t” (B ere tty ószép la k , B ihar m „ 
R; 1976-1980)

8. Uo. 265. 3471. ” Egyszer egy feneketlen tó t ”  (B ih a rszen tjá n os , Bihar 
m ., R ; 1976-1980) '

9. M ATIJEVICS Lajos 1976 119. 199. "V olt egy L ip ó t ”  (M o h o l ,  Bács
ka, Ju.; 1973)

M N K  23020- Vót a világon egy g ó lya ...

/  H 2250 ill. 2300 18, 19.; BN 1962XC 6, 7 , 13. /

V ót a világon egy gólya,
Lemönt a lévaji tóra,
M ög oda, m ög vissza, -
M ög oda, mög vissza... (v. hasonló)

1. K Á L M Á N Y  Lajos 1881 I .  157. „Csali m esék 2 . ”  ( S z e g e d - T á p é ,  

Csongrád m.; gyi: -  ) (H 2250 ill. 2300 18.; BN 1 9 6 2 XC  6 . )
2. Uo. „Csali mesék 3.” (Szeged, Felső város, C so n g rá d  m .. ;  g y i :  -  ) 

2250 ill. 2300 19.; BN 1962XC 7.) {szövegét If.)

M N K  2 3 0 2 0  Vót a világon egy tót...
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3. Uo. III. 185. „Csali mesék 3.” (Deszk, Torontál m.; gyi: -  ) (BN 
1962XC 13.)

M N K  2 3 0 2 0  Volt egy dongó, meg egy légy...

/  H -  ; BN 1962XG 6. /

Volt egy dongó, meg egy légy 
Tovább is van, mondjam még?

1. HEGEDŰS Zoltán EA 3623 VI. "Csalóka mesék” 1. (Tiszahát, Bereg 
m.; 1911)

2. VISKI Károly 1914 Nyr. 43. 132. 150. Cím nélkül. (Nagyszalonta, 
Bihar m.; g y i . : -) MNK 2101CX+M N K  2302DX

3. SZEN DREY Ákos EA 1877 108. 37. "Gyermekversek” (Nagysza
lonta, Bihar m. 1913-14)
2 /  SZEN D REY Zsigmond 1924 172. 66. ” /G yerm ekm ese/”

4. BALOGH  Árpád EA 485 28. ” Csali mese” (G olop, Zemplén m.; 
1915) # ^

5-18. FARAG Ó  József-FÁBIÁN Imre 1982 267. 3496. ” Volt egy dongó 
meg egy légy” (Cséhtelek, Csokaly, Éradony, Érbogyoszló, Hegy- 
köztóttelek,, M argittá, Nagyszalonta, Nagyvárad, Örvénd, Pósala
ka, Szalacs, Szalárd, Szentjobb, Székelyhíd, Bihar m., R; 1976-1980)

19. Uo. 267. 3497. "V olt egy dongó meg egy légy” (Nagyvárad, Bihar 
m „ R; 1976-1980)

20. Uo. 267. 3498. "Van egy dungó meg egy légy” (Rév, Bihar m ., R; 
1976-1980)

21. Uo. 267. 3499. ” Három dongó meg egy légy” (Mezötelki, Bihar m „ 
R; 1976-1980)

22. Uo. 267. 3500. "Volt egy darázs meg egy légy” (Hegyközszentmiklós, 
Bihar m ., R; 1976-1980)

23. Uo. 267. 3501. "Volt egy molnár meg egy pék” (Kisnyégerfalva, 
Bihar m ., R; 1976-1980)

24. Uo. 267. 3502. ” Volt egy asztal meg egy szék” (Hegyközszentmiklós, 
Bihar m ., R; 1976-1980)

M N K  2 3 0 2 0  Végtelen mesék /vegyes/

/  H 2250 és 2300; BN 1962XC /

!• A R A N Y  László 1862 326. 32. ” Csali mesék” I. (Nagykőrös, Pest m.; 
1862)
2/  A R A N Y  László 1901 301. 42. =
3/  A R A N Y  László 1914 (19015) 299. 40. =



4 /  O RTU TAY-D ÉG H -K O VÁCS 1960 ÜL 1055. 412. =  (H 2250 ill. 
2300 2.; BN 1962XC 1.)

2. K R IZA  János 1863 125. 271. (Gyermek versike) (Fejér Nyikó mellé
ke, Udvarhely m.; gyi: -  )
2 /K R IZ A  (SEBESTYÉN ) 1911 I. M NGy XI. 178. 271.

3. FISCHER Ignác 1874 Nyr. III. 558. „Csali mesék I.” (Balatonvidék, 
Veszprém m .; gyi: -  ) (BN 1962XC 2.)

4. K Á L M Á N Y  Lajos 1881 I. 158. „Csali mesék 6.” (Tobány-Szeged, 
Csongrád m.; gyi: -  ) (H 2250 ill. 2300 22.; BN 1962XC 9.)

5. Uo. „Csali mesék 8.” (Fölső város-Szeged, Csongrád m.; gyi: -  ) (H 
2250 ill. 2300 24.; BN 1962XC)

6. M ATIJEVICS Lajos 1976 119-120. 200. "Kisegér megette a muhart” 
(G om bos, Bácska, Ju.; 1971)

AaTh 2320 CIRCULUS-OK.

Történetek, melyek újra és újra kezdődnek és ismétlődnek. Vö. AaTh 
2013 mt.-al.

M NK 2320A* A zöldmnjomzsír 

/  II : BN /

Bemegy a patikába egy kisasszony: „Kérek ötért zöldm ajom zsírt!” 
(vékony hangon) „N incs.” (vastag hangon) „N incs?” (vékony 
hangon) -  „N incs.” (vastag hangon). Bemegy egy másik kisasszony 
(patikába): -  „Kérek ötért zöldm ajom zsírt!” (vékony hangon) -  
„N incs.” (vastag hangon) ...Nincs?" (vékony hangon) -  „N incs.” 
(vastag hangon). -  Bemegy egy harmadik kisasszony (patikába) stb.

MNK 2323xAZONOS BETŰVEL KEZDŐDŐ SZAVAKBÓL ALK O TO TT 
VAGY AZONOS ILL. HASONLÓ HANGOT TARTALMAZÓ MESÉK. 

GYORSMONDÓKÁK, NYELVTÖRŐK

M N K  2323A * Fáni, Fáni... Ja
/  H -  ; BN -  /

Fáni, Fáni, fürge Fáni, fogd e finom fácán főt. Finom falat fo g a in k r a  
fa fazékba főtt. Forgó felhő fejünk felett fireg-forog feketén, fó k a  fa r k a  

fő feszülte fövő fazék fenekén.
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/  H -  ; BN -  /

Kedves kollegám Károly! Kedden kedvem kerekedett kikocsikázni Kis-
küküllőbe. Kocsisom karja kitört. Kérlek, küldj két kiló karbolt kocsi
som karja kezelésére. Köszönt Kálmán.

1. SZE N D R E Y  Zsigmond 1924 M N Gy XIV . 178. 133. (Nagyszalonta, 
Bihar m.; 1912-18)

2. SERES András 1972 XII. 3. Megyei Tükör 812. 4-5. Ki tudja ki
m ondani? (Szecseleváros, Csernátfalu, Brassó m., R; 1966)

3. C SÖ M Ö R  Sándorné 1971 M RTVp 41. Nyelvtörő. "Karácsony ked
dibe...”  (Mátraderecske, Heves m.; 1971)

4. PAJU F Tiborné 1971 M RTVp 84. hf. "Kedves kollegám Károly...” 
(Szegilong, Borsod-Abaúj-Zem plén m.; 1972 m áj.)

5. M ATIJEVICS Lajos 1976 158. 257. "Kedden kedvem kerekedett” 
(G om bos, Bácska, Ju.; 1971)

6. G A Z D A  Klára 1980 209. 242. "Kedden kedvem kerekedett...”  (Esz
telnek, Kovászna m ., R .; 1975)

7. F A R A G Ó  József-FÁBIÁN Imre 1982 227. 2870. ” Kedden kedvem 
kerekedett” (Bihar, Bihar m ., R; 1976-1980)

8. U o. 227. 2871. "Kedden kedvem kerekedett” (Nagyvárad, Bihar m., 
R ; 1976-1980)

9. Uo. 227. 2872. "Kedden kedvem kerekedett” (Ottom ány, Bihar m ., 
R ; 1976-1980)

10. U o. 227. 2873. "Kedden kedvem kerekedett” (Bályok, Bihar m ., R; 
1976-1980)

11. U o. 227. 2874. "Kedden kedvem kerekedett” (Érmihályfalva, Bihar 
m ,. R; 1976-1980)

12. U o. 227. 2875. "Kedden kedvem kerekedett” (Bélfenyér, Bihar m., 
R ; 1976-1980)

13. U o. 227. 2876. "Kedden kedvem kerekedett” (Tenke, Bihar m ., R; 
1976-1980)

14. U o. 227. 2877. "Kedden kedvem kerekedett” (Szalacs, Bihar m „  R; 
1976-1980)

15. U o. 227. 2878. "Kedden kedvem kerekedett” (Nagyvárad, Bihar m., 
R ; 1976-1980)

16. U o. 227-228. 2879. "Kedden kedvem kerekedett” (Nagyszalonta, 
Bihar m ., R; 1976-1980)

17. U o. 228. 2880. "Kedden kedvem kerekedett” (Érmihályfalva, Bihar 
m . R ; 1976-1980)

M N K  2323B* Kedves kollegám Károly...



18. Uo. 228. 2881. "Kedden kedvem kerekedett” (Nagyvárad, Bihar m.,
R; 1976-1980)

19. Uo. 228. 2882. "Kedden kedvem kerekedett” (Szentjobb, Bihar m.,
R; 1976-1980)

20. Uo. 228. 2883. "Kedden kedvem kerekedett” (T óti, Bihar m ., R; 
1976-1980)

21. Uo. 228. 2884. "Kedden kikeletkor kedvem kerekedett” (Nagysza
lonta, Bihar m ., R; 1976-1980)

22. Uo. 228. 2885. "Kedden kedvem kerekedett” (Érkörtvélyes, Bihar 
m., R; 1976-1980)

23. Uo. 228. 2886. "Kedden kedvem kerekedett” (N agyvárad, Bihar m.,
R; 1976-1980)

24. Uo. 228. 2887. "Kedden kedvem kerekedett” (Érm ihályfalva, Bihar 
m ., R; 1976-1980)

25. Uo. 228. 2888. "Kedden kedvem kerekedett” (N agyvárad , Bihar m ., , 
R; 1976-1980)

26. Uo. 228-229. 2889. "Kedden kedvem kerekedett”  (N agyvárad, Bihar 
m., R; 1976-1980)

27. Uo. 229. 2890. "Kedden kedvem kerekedett” (N agyvárad , Bihar in., j 
R; 1976-1980) "

28. Uo. 229. 2891. "Kedden kedvem kerekedett" (N a gy v á ra d , Bihar ni..  ̂
R; 1976-1980) '

29. Uo. 229. 2892. "Kedden kedvem kerekedett”  ( Bihardiószeg, Bihar 
m., R; 1976-1980)

30. Uo. 229. 2893. "Kedden kedvem kerekedett.”  (É lesd  Bihar in., R; 
1976-1980)

31. Uo. 229. 2894. "Kedves Kerekes Kálmán k om á in " (A lb is , Bihar m., 
R; 1976-1980)

32. Uo. 229. 2895. "Kedves kerekes kovács k o m á m ” (A lb is , Bihar m., 
R; 1976-1980)

33. Uo. 229. 2896. "Kelemen Kálmánnak, k o m á m n a k ”  (A lb is, Bihar 
m ., R; 1976-1980)

34. Uo. 229. 2897. "Kedves komám Kerekes” (N a g y v á r a d , Bihar m -, R> 
1976-J. 980)

M N K  2323B2X A kerekes 

/  H -  ; BN -  /

A  kerekes kerekét kereken kerekíti kerekre.

1. OLÁH Gábor 1906 (N yF 26.) 50. S z ó já té k o k  k ö zö tt . (D e b r e c e n ,  
Hajdú m.; gyi: -; szövegét lf)
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2. SERES András 1972 XII. 3. Megyei Tükör 812. 4-5. Ki tudja ki
mondani? (Szecseleváros, Csernátfalu, Brassó m., R; 1966)

3. A debreceni KLTE gy. Ált. Isk. 6.c.o. 1971 M RTVp 46. "Kerekes 
kerekét..."(Debrecen, Hajdu-Bihar m. 1971)

4. PAJUF Tiborné 1971 M RTVp 84. hf. "Kerekes kerekét...” (Szegi- 
long, Borsod-Abaúj-Zem plén m.; 1972 m áj.)

5. M ATIJEVICS Lajos 1976 156. 248. "Kerekes keréken”  (M ohol, 
Bácska, Ju.; 1973)

6. G A ZD A  Klára 1980 209. 241. "K is kerekes kerekét...” (Esztelnek, 
Kovászna m ., R.; 1975)

7. FARAGÓ József-FÁBIÁN Imre 1982 231. 2928. "Kerekes kereket 
kerekít kereken kerekre” (Székelyhíd, Bihar m., R; 1976-1980)

8-12. Uo. 231. 2929. "Kerekes kerekét kereken kerekíti kerekre” (Albis, 
Asszonyvására, Margittá, M ezöbaj, Mezötelki, Bihar m ., R; 1976
1980)

13. Uo. 231. 2930. "A  kerekes a kereket kereken kerekíti kerekre” (N agy
várad, Bihar m., R; 1976-1980)

14. Uo. 231. 2931. "Kerekes kereken kerekíti kerekre kerekét” (M argit
tá, Bihar m ., R; 1976-1980)

15. Uo. 231. 2932. "Kerekes kereken kereket kerekít kerekre” (Hegyköz- 
tóttelek, Bihar m., R; 1976-1980)

16. Uo. 231. 2933. "Kerekes kerekén kerekíti kerekét” (T óti, Bihar m., 
R; 1976-1980)

17. Uo. 231. 2934.-"K edden kedvem kerekedett, kereket kereken kere
kítettem kerekre” (Biharszentjános, Bihar m., R; 1976-1980)

18-20. Uo. 231. 2935. "Kelemen kerekes kerekét kerekíti kerekre” (Cséhte- 
lek, Siter, T óti, Bihar m., R; 1976-1980)

21. Uo. 232. 2936. "Kelemen kerekes kerekét kerek keréken kerekíti 
kerekre” (M argittá, Bihar m., R; 1976-1980)

22. Uo. 232. 2937. "K is kerekes kerekét kerekíti kerekre” (Bélfenyér, 
Bihar m ., R; 1976-1980) MNK 2323B2X+M N K  2 3 2 3 ^ *

23. Uo. 232. 2938. "K evély Kereki kedden kerekíti kerekét kerekre" 
(Kágya, Bihar m ., R; 1976-1980)

24-25. Uo. 232. 2939. "Kedden Kerekes kerekét kerekíti kerekre” (Bihar, 
Gálospetri, Bihar m ., R; 1976-1980)

26. Uo. 232. 2940. "Kedden Kerekes kerekíti kerekét kerekdeden kerek
re" (Élesd, Bihar m., R; 1976-1980)

27. Uo. 232. 2941. "Kerek gom bóc kerekedik kerekes kerekére” (Be
rettyószéplak, Bihar m ., R; 1976-1980)

28. G Á SP Á R  János 1863 3. kiad. 272. 352. '
2 /  BEZE R É D Y  Amália 1927 16. kiad. 127.
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/  H -  ; BN -  /
/

Okút, kőkút körül ireg-forog tarka-barka fényes farku jércetyúk.

1. ILLÉSY György M TAK  Kézirat. ír. 8-r. 177. 154. f23 ” Új kükút 
körül...” (Debrecen, Hajdú m.; 1864)

2. V O ZÁ R I Gyula 1874 Nyr. III. 277. ” Szójátékos m ondóka.”  (G yh , 
gyi: -)  bővebb

3. BAKOSS Lajos 1875 Nyr. IV. 237. ” Szóhabarlatok” (F öldes, Sza
bolcs m .; gyi: -)

4. LÖ RIN CZ Károly 1875 Nyr. IV. 88. ” Szóhaborlatok” 1. (M arm aros, 
Máramaros vm.; gyi: -)

5. BALÁS Gyula M TAK  Kézirat. ír. 2-r. 76.119.” Sebesen m on dan dó”
1. (M ezőkovácsháza, Csanád m.; 1878; szövegét If)

6. T A P O D Y  G. 1879 Nyr. VIII. 334. "G yors mondókák” (D orozsm a, 
Csongrád m.; gyi: -)

7. SZEN D REY Zsigmond 1924 M N Gy XIV. 178. 134. (N agyszalonta, 
Bihar m .,; 1912-18.)

8. A  debreceni KLTE gy. Ált. Isk. 6.c.o. 1971 M RTVp 46. ” Ú j kő kút 
körül...(Debrecen, Hajdú-Bihar m .,; 1971)

9-10. H ARM ATH N É VÖ R Ö S Kornélia 1971 M RTVp 116. 70. 1. (N asz- 
vad, Cs.; Gúta, Cs.; 1971)
1 / CINEGE, cinege kismadár 1976 126.1.=

11. TÚ RI Róbert 1971 M RTVp 97. Mondóka 13. (K isbér, K om árom  
m.; 1971)
1 / CINEGE, cinege kismadár 1976 126.5.=

12. SERES András 1972 XII. 3. Megyei Tükör 812. 4-5. K i tu d ja  ki
mondani: Új kőkút köble körül.„(G idófalva, Kovászna m ., R ; 1972)

13. VILLÁN YI Péter EA 20.303 872. 430. Kőkút körül ireg -fo rog  (G a l
gamácsa, Pest m. 1978)

14-16. FARAG Ó  József-FÁBIÁN Imre 1982 234. 2973. ” K ét k ék  kőkút 
körül ireg-forog...”  (Érbogyoszló, M argittá Tenke, Bihar m . ,  R ; 1976
1980)

17. Uo. 234. 2974. ” Két kék kőkút körül ireg-forog, t ip e g -to p o g ”  (S iter, 
Bihar m ., R; 1976-1980) .

18-21. Uo. 234. 2975. ” Új kőkút körül ireg-forog...” (Albis, A sszon y v á sá ra , 
M argittá, M ezőbaj, Bihar m., R; 1976-1980)

22. Uo. 234. 2976. ” Két kék kút körül” (M argittá, Bihar m . ,  R ; 1976
1980)

23. Uo. 234. 2977. ” Két kőkút körül” (Biharszentjános, B ih a r  m .,  R ; 
1976-1980) .

M N K 2323C* Ókút, kőkút...
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24. Uo. 234. 2978. ” Két kőkút körül” (T óti, Bihar m., R; 1976- 1980)
25. Uo. 234. 2979. ” Két kőkút körül” (Érmihályfalva, Bihar m ., R; 

1976-1980)
26. Uo. 234. 2980 ” Két kőkút körül” (Erdögyarak, Bihar m ., R; 1976

1980)
27. Uo. 234. 2981. "K ét kőkút körül” (Várasfenes, Bihar m., R; 1976

1980) _
28. Uo. 234. 2982. ” Két kőkút körül” (Éradony, Bihar m ., R; 1976

1980)
29. Uo. 234. 2983. ” Két kis kút körül” (Hegyközszentmiklós, Bihar m., 

R; 1976-1980)
30. Uo. 234. 2984. ” Kőkút körül” (Gálospetri, Nagyvárad, Bihar m., 

R; 1976-1980)
31. Uo. 234. 2985. "K őkút körül” (Szalacs, Bihar m ., R; 1976- 1980)
32. Uo. 234. 2986. "K őkút körül” (Szalacs, Bihar m ., R; 1976- 1980)

33-34. Uo. 234. 2987. ” Kőkút körül út” (Éradony, Nagyszalonta, Bihar m.,
R; 1976-1980) ,

35. Uo. 234. 2988. "K őkút, kerek kút,” (Érkörtvélyes, Bihar m ., R; 
1976-1980)

36. Uo. 234. 2989. "K őkút, kerek kút,” (Albis, Bihar m., R; 1976- 1980)
37. Uo. 235. 2990. "K út, körül ireg-forog” (Szentjobb, Bihar m ., R;

1976-1980)
38. Uo. 235. 2991. ” Új kút, kőkút” (Nagyvárad, Bihar m ., R; 1976

1980) ■
39. Uo. 235. 2992. ” Új kút, kőkút” (Szalacs, Bihar m ., R; 1976- 1980)
40. Uo. 235. 2993. ” Új kőkút körül” (M ezőbaj, Bihar m ., R; 1976

1980)
41. Uo. 235. 2994. ” Új kőkút körül” (Tenke, Bihar m ., R; 1976- 1980)
42. Uo. 235. 2995. ” Új kőkút körül” (Nagyszalonta, Bihar m ., R; 1976

1980)
43. Uo. 235. 2996. ” Új kőkút, körülötte sürög-forog” (Szalacs, Bihar 

m ., R; 1976-1980)
44. Uo. 235. 2997. ” Új kőkút, körülötte sürög-forog” (Bélfenyér, Bihar 

m ., R; 1976-1980)
45. Uo. 235. 2998. ” Új kő kint...” (M ezőtelki, Bihar m., R; 1976-1980)
46. Uo. 235. 2999. "K ét kék tyúk” (Albis, Bihar m ., R; 1976-1980)
47. Uo. 235. 3000. ” Két kék tyúk” (Hegyközkovácsi, Bihar m., R; 1976

1980)
48. Uo. 235. 3001. ” Két kút káváján” (M argittá, Bihar m., R; 1976

1980) eltér '
49-51. Uo. 235. 3002. ” Két pék két szép kék képet” (M argittá, Siter, Tenke, 

Bihar m ., R; 1976-1980) eltér
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52. Uo. 235. 3003. ” Két pék két szép képet kérve kér” (Bélfenyér Bihar 
m., R; 1976-1980) eltér

53. Uo. 235. 3004. ” Két pék kék képet kérve kér” (Érbogyoszló, Bihar 
m ., R ; 1976-1980) eltér

54. Uo. 235. 3005. ” Két pék két szép képet tép” (Tenke, Bihar m ., R; 
1976-1980) eltér

55. G Á S P Á R  János 1863 3. kiad. 272. 348.
2 /  BEZE R É D Y  Amália 1927 16. kiad. 127.” Szójátékok k özö tt”

M N K  2323Dx A szászsebesi szépen szóló síp szó...

/  H -  ; B N -  /

Nem hallottam soha olyan szép síp szót, Mint a szászsebesi szépen
szóló szép síp szó. -

1. DUGONICS András 1820 II. 263. ” Szép síp-szó”
2 /  BALLAG I M ór 1850 II. 389. 6925. =

2. EDVI ILLÉS Pál 1835 Magyar Hazai Vándor 5. évf. M ib en  áll a  
magyar nemzetiség?
2 /  M A D A R A SSY  László 1929 Ethn. XL évf. 208-216. A d a ttá r . 
215. XIII.Gyermekek játékaik és más mulatságok. 9. Z á log osd i (n e 
héz szók kimondásával) ” Soha sem hallottam szebb s ípszót, m in t a  
szászsebesi szép sípszó” (G yh., gyi.: -)

3. ILLÉSY György M TAK  Kézirat. ír. 8-r. 177. 153. f.21. ” S oh a  s e m  
hallottam ...” (Debrecen, Hajdú m.; 1864)

4. BALÁS Gyula M TAK  Kézirat. ír. 2-r. 76. 119. Sebesen m o n d a n 
dó.” 4. (Mezőkovácsháza, Csanád m.; 1878; szövegét If.)

5. SERES András 1972 XII. 3. Megyei Tükör 812. 4-5. K i  tu d ja  k i 
mondani: Sohasem hallottam olyan szépen szóló sip s z ó t ...  (S z e c s e -  
leváros, Türkös, Brassó m ., R; 1966)

6-8. FARAG Ó  József-FÁBIÁN Imre 1982 230. 2919. "N in cs e n  o l y a n  
szépen szóló szép sípszó” (Érbogyoszló, Nagyszalonta, T e n k e , B ih a r  
m., R; 1976-1980)

9. Uo. 231. 2920. "Nincs szebb sípszó” (M argittá, Bihar m . ,  R ; 1 9 7 6 
1980) j

10. Uo. 231. 2921. "Nincs szebb sípszó” (Albis, Bihar m ., R; 1 9 7 6 - 1 9 8 0 )
11. Uo. 231. 2922. "Szépen szól a szászsebesi szép sípszó” ( M e z ö b a j ,  

Bihar m ., R; 1976-1980)  ̂ ^
12-13. Uo. 231. 2923. "Sohasem hallottam szebben szóló s z é p  s í p s z ó t  

(M argittá, Szalacs, Bihar m ., R; 1976-1980)
14. Uo. 231. 2924. "Sohasem hallottam szebben szóló s í p s z ó t ( M a r g i t 

tá, Bihar m., R; 1976-1980) _
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15. G Á S P Á R  János 1863 3. kiad. 273. 355.
2 / B E ZE R É D Y  Amália 1927 16. kiad. 128. "Sosem hallottam ...”

M N K  2323E* A z ipafai pap 

/  H — ; BN -  /

Az ipafai papnak fapipája van, mert az ipafai papi pipa papi fapipa.

1. ILLÉSY György M TAK  Kézirat. ír. 8-r. 177. 153v f.20. "A z  ipi 
pap ipa...” (Debrecen, Hajdú m.; 1864)

2. V O ZÁ R I Gyula 1874 Nyr. III. 277. "Szójátékos mondóka” (G yh., 
gyi: -) bővebb J

3. B Á N Ó C ZI József 1874 Nyr. III. 471."Alkalmi m ondókák.” (Szent- 
gál, Veszprém m.; gyi: -)

4. BAKOSS Lajos 1876 Nyr. V . 177. "Szójátékos mondóka” (Érkeserü, 
Szilágy m. gyi: -)

5. BALÁS Gyula M TAK  Kézirat. ír. 2-r. 76. 119. "Sebesen mondan
dó” 5. (M ezőkovácsháza, Csanád m.; 1878)

6. SZEN D REY Zsigmond 1924 M N Gy X IV . 178. 135. (Nagyszalonta, 
Bihar m .,„ ; 1912-1918)

7. TÚ RI Róbert 1971 M R TVp 97. "M ondóka 12.” (Kisbér, Komárom 
m.; 1971)
1 / CINEGE, cinege, kismadár 1976 126. 5 .=

8. SERES András 1972 XII. 3. Megyei Tükör 812. 4-5. Ki tudja ki
mondani: Kis pap, nagy pap...(Szecseleváros, Csernátfalu, Brassó 
m ., R; 1966) eltér

9. FARAGÓ József-FÁBIÁN Imre 1982 230. 2908. "Ipi papnak piros 
pipája, piperés papucsa” (Nagyvárad, Bihar m ., R; 1976-1980)

10. Uo. 230. 2909. "A z  ipi papnak piros a pipája, piros a papucsa" 
(T óti, Bihar m., R; 1976-1980) v

11. Uo. 243. 3130. "A z  ipapai papnak fapipája van.” (Éradony, Bihar 
m., R; 1976-1980)

12. Uo. 243. 3131. ” Az ipapai papnak fapipája van.” (Nagyszalonta, 
Bihar m ., R; 1976-1980)

13. Uo. 243. 3132. "A z  ipapai papnak fapipája van.” (Éradony, Bihar 
m., R; 1976-1980)

14. Uo. 243. 3133. ” Az ipafai papnak fapipája van.” (Nagyszalonta, 
Bihar m ., R; 1976-1980)

15. Uo. 243. 3134. "A z  ipafai papnak fapipája van.” (Nagyvárad, Bihar 
m., R ; 1976-1980)

6- Uo. 243. 3135. "A z  ipafai papnak fapipája van.” (Szalacs, Bihar m ., 
R; 1976-1980)



17. Uo. 243. 3136. ” Az ipafai papnak fapipája van.” (Gálospetri, Bihar 
m ., R; 1976-1980) ,

18. Uo. 243. 3137. ” Az ipafai papnak fapipája van.” (Érmihályfalva, 
Bihar m ., R; 1976-1980)

19. Uo. 243. 3138. ” Az ipafai papnak fapipája van.” (Szalacs, Bihar m.,
R; 1976-1980)

20. Uo. 243. 3139. ” Az ipafai papnak fapipája van.” (M ezöbaj, Bihar 
m ., R; 1976-1980) .

21. Uo. 243. 3140. ” Az ipafai papnak fapipája van.” (Pósalaka, Bihar 
m ., R; 1976-1980)

22. Uo. 243. 3141. ” Az ipafai papnak fapipája van.” (A lbis, Bihar m.,
R; 1976-1980)

23. Uo. 244. 3142. ” Az ipafai papnak fapipája van.” (Tenke, Bihar m., 
R; 1976-1980)

24. Uo. 244. 3143. ” Az ipafai papnak fapipája van.” (A lbis, Bihar m., 
R; 1976-1980)

25. Uo. 244. 3144. ” Az ipafai papnak papi fapipája van.” (Margittá, 
Bihar m ., R; 1976-1980)

26. Uo. 244. 3145. "A z  ipafai papnak fapipája van.” (Asszonyvására, 
Bihar m., R; 1976-1980)

27. Uo. 244. 3146. ” Az ipafai papnak ipafai papi fap ipá ja  van.” (Nagy
várad, Bihar m., R; 1976-1980) I

28. Uo. 244. 3147. ” Az ipafai papnak papi fapipája ipafai papi fapipa.” 
(Fugyivásárhely, Bihar m., R; 1976-1980)

29. Uo. 244. 3148. ” Az ipái papnak fapipája van.” (A lb is , Bihar m., R;
1976-1980)  ̂ I

30. Uo. 244. 3149. ” Az ipái papnak ipái papi fapipája, van.” (C s é h t e le k ,  

Bihar m ., R; 1976-1980) I
31. Uo. 244. 3150. "Pipapi papnak makrafá-pipa já r .” (C s é h t e le k , Bihar 

m., R; 1976-1980) „
32. Uo. 244. 3151. ” Ez a pipa nem olyan pipa, m int a több i pipa-

(M argittá, Bihar m., R; 1976-1980) - _ _ „
33. Uo. 244. 3152. ” Ez a pipa nem olyan pipa, m int a több i pipa-

(Bályok, Bihar m., R; 1976-1980)

M N K  2323F* Öt török öt görögöt dögön yöz...

/  H -  ; BN -  /  .

Öt török öt görögöt dögönyöz örökös öröm ök k ö z ö tt .

1. OLÁH Gábor 1906 (N yF 26.) 50. "Szójátékok k özö tt”  ( D e b r e c e n ,  

Hajdú m.; gyi: -)
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2. SERES András 1972 XII. 3. Megyei Tükör 812. 4-5. Ki tudja ki

mondani? (Szecseleváros, Hosszúfalu, Brassó m ., R; 1966)
3. M ATIJEVICS Lajos 1976 159. 258. ” Öt török.” (M ohol, Bácska, 

Ju.; 1973) _ /
4-6. FARAG Ó  József-FÁBIÁN Imre 1982 237. 3030. ” Öt török öt görö

göt dögönyöz” (M argittá, M ezőbaj, Nagyvárad, Bihar m ., R; 1976
1980)

7. Uo. 237. 3033. ” Öt török öt görögöt dögönyözött” (Nagyszalonta, 
Bihar m ., R; 1976-1980)

8. Uo. 237. 3034. ” Öt török öt görögöt ...”  (Bihar, Bihar m ., R; 1976
1980)

9. Uo. 237. 3035. ” Öt török öt görögöt ...”  (Éradony, Bihar mi, R; 
1976-1980)

10. Uo. 237. 3036. ” Öt török öt görögöt ...” (M argittá, Bihar m ., R; 
1976-1980)

11. Uo. 238. 3037. ” Öt török öt görögöt ...” (Szalacs, Bihar m ., R; 
1976-1980)

12. Uo. 238. 3038. ” Öt török öt görögöt ...” (Nagyvárad, Bihar m ., R; 
1976-1980)

13. Uo. 238. 3039. ” Öt török öt görög...”  (Nagyvárad, Bihar m ., R; 
1976-1980)

14. Uo. 238. 3040. ” Öt török öt görög...” (Bélfenyér, Bihar m., R; 1976
1980)

15-16. Uo. 238. 3041. ” Öt török öt görög...” (Bors, M ezőbaj, Bihar m ., R; 
1976-1980)

17. Uo. 238. 3042. ” Öt görög öt törököt..” (Érmihályfalva, Bihar m., 
R; 1976-1980)

18. Uo. 238. 3043. ” Öt görög öt törököt” (Siter, Bihar m ., R; 1976
1980)

19. Uo. 238. 3044. ” Öt görög, öt török...” (Nagyvárad, Bihar m ., R; 
1976-1980)

M N K  2323GX Körülkarimásítalanítás 

/  H -  ; BN -  /

Sajt, ha én téged körülkariinásítalaníthatnálak, mindjárt körülkarimá- 
sítalanítanálak.

1- ILLÉSY György M TAK  Kézirat. ír. 8-r. 177. 154. f. 24. "S a jt, ha 
én téged...” (Debrecen, Hajdú m.; 1864; szövegét If) *

2- Uo. 25. ” Ha én ezt a tálat megkáposztásítalaníthatnám...” (Debre
cen, Hajdú m.; 1864)
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3. BALÁS Gyula M TAK  Kézirat. Ir.2-r.76 119. ” Sebesen mondandó.”
2. (Mezőkovácsháza, Csanád m .; 1878)

4. K U SN YÁR Jánosné 1971 M RTVp 27. ” Ó te ködmönös ember...” 
(Buják, Nógrád m.; 1971)

5. SERES András 1972 XII. 3. Megyei Tükör 812. 4-5. Ki tudja ki
mondani? (Szecseleváros, Csernátfalu, Brassó m., R; 1966)

6. G Y E R M E K JÁ TÉ K O K  1980 182. 197. ” Répa, retek, m ogyoró” (Hé
vízgyörk, Pest m.; 1976-80)

7. FARAGÓ József-FÁBIÁN Imre 1982 245. 3158. ” Ezt a káposztás
tálat teljesen Elkáposztástalanítottátok.” (Siter, Bihar m., R; 1976
1980)

8. Uo. 245. 3159. ” Ezt a kis kerek tálat...”  (Éradony, Bihar m ., R; 
1976-1980)

9-10. Uo. 245. 3160. "Elkáposztástalanítottátok.” (Szentjobb, T óti, Bi
har m ., R; 1976-1980)

11. Uo. 245. 3161. ” Ezt a tálat ...” (Szalacs, Bihar m., R; 1976-1980) 
12-13. Uo. 245. 3162. ” Ezt a tiszta tálat...” (Mezőtelki, Nagyvárad, Bihar 

m., R; 1976-1980)
14. Uo. 245. 3163. ” Ezt a tiszta tésztástálat...” (Tenke, Bihar m ., R; 

1976-1980)
15. Uo. 245. 3164. ” Az én káposztástányéromat...” (M argittá, Bihar 

m., R; 1976-1980)
16. Uo. 245. 3165. ” Ha ezt a tiszta káposztástálat...” (Nagyvárad, Bihar 

m., R; 1976-1980)
17. Uo. 245. 3166. ” Ezt a tálat miért káposztástalanítottátok el?” (B él

fenyér, Bihar m., R; 1976-1980)
18. Uo. 245. 3167. ” Ezt a kicsi tálacskát minek...” (M argittá, Bihar m., 

R; 1976-1980)
19. Uo. 245. 3168. "M egkáposztásíthatlamtottátok volna?” (A lb is , Bi

har m., R; 1976-1980)
20-22. Uo. 245. 3169. "Elkáposztásítottalanították.” (Nagyvárad, Szent

jobb , Szalárd, Bihar m., R; 1976-1980)
23. Uo. 245. 3170. ” Ezt a tálat...” (Nagyvárad, Bihar m ., R; 1976-1980)
24. Uo. 245. 3171. ” Ezt a tiszta tálat...” (Nagyszalonta, Bihar m ., R; 

1976-1980)
25. Uo. 245. 3172. ” Ezt a káposztástálat jó l...” (Erdögyarak, B ihar m-* 

R; 1976-1980)
26. Uo. 245. 3173. ” Ezt a kerek káposztástálat jó l...” ( N a g y v á r a d ,  B ihar 

m., R; 1976-1980)
27. Uo. 245. 3174. ” Ezt a tálat megkáposztástalanítottátok.” (N a g y v á 

rad, Bihar m., R; 1976-1980)
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28. Uo. 245. 3175. ” Ezt a tálat elkáposztásíttalaníttathatnátok.” (A nt, 
Bihar m., R; 1976-1980)

29. Uo. 246. 3176. ” Ezt a káposztás-túrós-tésztás tálat ” (Tenke, Bihar 
m., R; 1976-1980)

30. Uo. 246. 3177. ” Ezt a tálat elkáposztástalanítanám.” (Nagyvárad, 
Bihar m., R; 1976-1980)

31. Uo. 246. 3178. ” Ha ezt a tiszta tálat el tudnám káposztásíttalaní- 
tani” (Nagyvárad, Bihar m ., R; 1976-1980)

32-33. Uo. 246. 3179. ” Ha én ezt a tiszta tálat elkáposztásíthatnám” (G á
lospetri, Nagyszalonta, Bihar m ., R; 1976-1980)

34. Uo. 246. 3180. ” Én édes tarka tálam” (Tenke, Bihar m ., R; 1976
1980)

35. Uo. 246. 3181. ” Te káposztáshordó” (Nagyvárad, Bihar m ., R; 
1976-1980)

36. Uo. 246. 3182. ” Ó karimás kalapom...” (Asszonyvására, Bihar m ., 
R; 1976-1980)

37-38. Uo. 246. 3183. ” Ó karimás kalapom...” (Albis, Érmihályfalva, Bihar 
m., R; 1976-1980)

39. Uo. 246. 3184. ” Ó karimás kalapom...” (M ezőbaj, Bihar m ., R;
1976-1980)

40. Uo. 246. 3185. ” Te karimás kalap...” (Nagyvárad, Bihar m ., R;
1976-1980)

41. Uo. 246. 3186. "Szeretném kis kalapomat körös-körül...” (Nagysza
lonta, Bihar m., R; 1976-1980)

42-43. Uo. 246. 3187. ” Hej köpenyeges” (Albis, Köröstárkány, Bihar m ., 
R; 1976-1980)

44. Uo. 246. 3188. ” Ha én ezt a köpönyeges embert” (M argittá, Bihar 
m., R; 1976-1980)

45. Uo. 246. 3189. ” Hej köpenyeges” (Asszonyvására, Bihar m ., R;
1976-1980)

46. Uo. 246. 3190. ” Ó te köpönyeges” (M ezőbaj, Bihar m., R; 1976
1980)

47-48. G Á S P Á R  János 1863 3. kiad. 273. 356-357.
2 /  B E ZE R É D Y  Amália 1927 16. kiad. 126-128. Szójátékok között: 
” Ó karimás kalapom.,.” ill. ” Hej te köpönyeges...”  (G yh, gyi: -)

M N K  2323H* A csinai csikós csikaja 

/  H -  ; B N -  /

Iszik a csinai csikós csikaja a Tiszán, sárga cserép csengő C6eng a csinai 
csikós csikaja nyakán,



1. V O ZÁ R I Gyula 1874 Nyr. III. 277. ” Szójátékos mondóka.” (Gyh, 
gyi: -) bővebb

2. SZIVÁK János 1877 Nyr. VI. 377. "Alliteratiós mondókák” . (Fé
legyháza, Pest-Pilis-Solt-Kiskun vm.; gyi: -)

3. BÁN K AI Ferenc 1878 Nyr. VII. 238. "Alliteracziós mondókák.” 
(Polgárdi, Fejér m.; gyi: -) .

4. P. JUHÁSZ László 1890 Nyr. X IX . 237. "Alliterációk.” (Otrokocs, 
G öm ör m.; gyi: -)

5. KOVÁCS Kálmán 1893 Nyr. X XII. 285. "G yorsm ondókák.” (Halas,
Bács-Kiskun m .; gyi: -)

6. SZEN DREY Zsigmond 1924 M N Gy X IV . 178. 132. (Nagyszalonta, 
Bihar m.; 1912-18)

7. BEN CZE Lászlóné 1971 M RTVp 128. "C söngőiéi csöndes csikós...” 
(Püspökladány, Hajdu-Bihar m.; 1971) -

8-9. TÚ RI Róbert 1971 M RTVp 97. "M ondóka” 14-15. (K isbér, Kom á
rom m.; 1971) .
1 / CINEGE, cinege, kismadár 1976 126. 5 .=

10. H ARM ATH N É VÖRÖS Kornélia 1971 M R T V p  116. 69. "Csetneki 
csikós itat a Tiszán...” (G úta, Cs.; 1971)_
1 / CINEGE, cinege, kismadár 1976 126. 1 .=

11. VILLÁN YI Péter EA 20.303 872. 426. Csetneki csikós itat a Tiszán 
(Galgamácsa, Pest m.; 1978)

12. VILLÁN YI Péter EA 20.303 872. 427. C satla ji csikós itat a Tiszán 
(Galgamácsa, Pest m.; 1979)

13. G Y E R M E K JÁ TÉ K O K  1980 181-182. 196. "C setnek i csikós” (Hé- 
vízgyörk, Pest m.; 1976-1980)

14-15. FARAG Ó  József-FÁBIÁN Imre 1982 224 . 2819. "C setneki csikós 
itat a Tiszán” (Mezőtelki, Nagyvárad, B ihar m ., R ; 1976- 1980)

16. Uo. 224. 2820. "Csetneki csikós itat a T iszá n ”  (M arg ittá , Bihar m., 
R; 1976-1980)

17. Uo. 224. 2821. "Csetneki csikós itat a  T isz á n ” (N agyvárad , Bihar 
m., R; 1976-1980)

18. Uo. 224. 2822. "Csetneki csikós itat a T isz á n ”  (H egyközszentm iklós, 
Bihar m ., R; 1976-1980)

19. Uo. 224. 2823. "Csetneki csikós itat a  T isz á n ” (B á ly o k , Bihar m., 
R; 1976-1980) * .

20. Uo. 224. 2824. "Csetneki csikós itat a  T iszá n ” (S zen tjob b , Bihar 
m ., R; 1976-1980)

21. Uo. 224. 2825. "Csetleki csikós itat a T is z á n ”  (K isk erek i, Bihar m-> 
R; 1976-1980)

22. Uo. 224. 2826. "Csetleki csikós itat a T is z á n ”  ( A s s z o n y v á s á r a ,  Bihar 
m., R; 1976-1980)
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23. Uo. 224. 2827. ” A  csetleki csikós lenn itat a Tiszán” (Érmihályfalva, 
Bihar m ., R; 1976-1980)

24. Uo. 224. 2828. ” A  csetleki csikós lenn itat a Tiszán” (T óti, Bihar 
m ., R; 1976-1980)

25. Uo. 224. 2829. ” Csengeri csikós itat a Tiszán” (Ottom ány, Bihar 
m ., R; 1976-1980)

26. Uo. 224. 2830. "Csengeri csikós lent lakik a Tiszán” (Cséhtelek, 
Bihar m ., R; 1976-1980)

27. Uo. 224. 2831. "Csatnaki csikós itat a Tiszán” (Nagyszalonta, Bihar 
m., R; 1976-1980)

28. Uo. 224. 2832. "Csatlaki csikós itat a Tiszán” (Bélfenyér, Bihar m., 
R; 1976-1980)

29. Uo. 225. 2833. "Csatlaki csikós itat a Tiszán” (Éradony, Bihar m ., 
R; 1976-1980)

30. Uo. 225. 2834. ” Csatnai csikós itat a Tiszán” (Tenke, Bihar m ., R; 
1976-1980)

31. Uo. 225. 2835. "H árom  sárga cserépcsengő cseng...” (Hegyközková
csi, Bihar m., R; 1976-1980)

32. Uo. 225. 2836. "Három  csatnai csikós itat a Tiszán” (Nagyvárad, 
Bihar m., R; 1976-1980)

33. Uo. 225. 2837. "Csatnai csikós itatott a Tiszán” (Bihar, Bihar m., 
R; 1976-1980)

34. Uo. 225. 2838. "Csatlai csikós itat a Tiszán” (Nagyvárad, Bihar m., 
R; 1976-1980) .

35. Uo. 225. 2839. "Csattai csikós itat a Tiszán” (Nagyvárad, Bihar 
m., R; 1976-1980)

36. Uo. 225. 2840. "Csaturki csikós itat a Tiszán” (Hegyköztóttelek, 
Bihar m., R; 1976-1980)

37. Uo. 225. 2841. "Itat a csetneki csikós a Tiszán” (Nagyvárad, Bihar 
m., R; 1976-1980)

38-39. Uo. 225. 2842. "Itat a csetneki csikós a Tiszán” (Kágya, Tenke, 
Bihar m., R; 1976-1980)

40. Uo. 225. 2843. "Itat a csatlai csikós a Tiszán” (Nagyszalonta, Bihar 
m., R; 1976-1980)

41. Uo. 225. 2844. "Itat a csatlai csikós a Tiszán” (Nagyszalonta, Bihar 
m ., R; 1976-1980)

42. Uo. 225. 2845. "Itat a csatnai csikós a Tiszán” (Szalacs, Bihar m ., 
R; 1976-1980)

43. Uo. 225. 2846. "Itat a csatlaki csikós a Tiszán” (Pósalaka, Bihar 
m „ R; 1976-1980)

44. Uo. 225. 2847. "Itat a csátóti csikós a Tiszán” (Csokaly, Bihar m ., 
R; 1976-1980)
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45. Uo. 226. 2848. "Sárga cserépcsengö cseng” (Nagyvárad, Bihar m.,
R; 1976-1980)

46. Uo. 226. 2849. "Sárga cserépcsengö cseng” (Várasfenes, Bihar m.,
R; 1976-1980)

47-48. Uo. 226. 2850. "Csörgös csengő cseng” (Bélfenyér, Tenke, Bihar m.,
R; 1976-1980)

M N K  2323I I x Cukros csirke comb!

/  H -  ; BN -  /

Sárga cserép cin csészébe cukros csirke comb!

1. SZEN DREY Zsigmond 1924 M N Gy X IV . 178. 131. (Nagyszalonta, 
Bihar m.; 1912-18) -

2. SERES András 1972 X II.3. Megyei Tükör 812. 4-5. Csíkos csésze, 
cink csésze (Szecseleváros, Csernátfalu, Brassó m ., R ; 1966)

3. PAJUF Tiborné 1971 M RTVp 84. "Sárga cserép cin csé- szébe...” 
(Szegilong, Borsod-Abauj-Zem plén m.; 1971; szövegét If)
1 / CIN EGE, cinege kismadár 1976 126. 2 .=

4. H ARM ATH N É VÖ RÖ S Kornélia 1971 M R TV p 116. 69. ” Sárga 
csikós cintányérba...” (G uta, Cs.; 1971)
1 / CINEGE, cinege kismadár 1976 126. 1.=

5. SERES András 1972 XII. 3. Megyei Tükör 812. 4 -5 . K i tudja ki
mondani? (Gidófalva, Kovászna m ., R; 1972)

6. G A ZD A  Klára 1980 209. 239. ” Piros csíkos cink csészében” (Esz
telnek, Kovászna m ., R .; 1975)

7-10. FARAG Ó  József-FÁBIÁN Imre 1982 233. 2957. "C sinos csíkos 
cin(k) csészében cukros csirke com b” (H egyköztóttelek, K ágya, Me
zőbaj, Siter, Bihar m., R; 1976-1980)

11. Uo. 233. 2958. ” Csinos csíkos cin(k) csészében cukros csirke com b” 
(Csokaly, Bihar m ., R; 1976-1980)

12. Uo. 233. 2959. ” Csinos csíkos cin(k) csészében cukros csirke com b” 
(M argittá, Bihar m., R; 1976-1980)

13. Uo. 233. 2960. "Csinos cinkes cin- csészében cukros csirke com b” 
(Nagyvárad, Bihar m ., R; 1976-1980)

14-17. Uo. 233. 2961. "Csinos csíkos kis csészében...” (A sszonyvására, 
Bors, Éradony, Szalacs, Bihar m., R; 1976-1980)

18-19. Uo. 233. 2962. ” Csinos csíkos csészé-ben...” (É lesd, M a rg ittá , Bihar 
m ., R; 1976-1980)

20. Uo. 233. 2963. ” Csinos cinkes kis csészében...”  (B iharszentjános, 
Bihar m ., R; 1976-1980)

21. Uo. 233. 2964. ” Csinos csíkos cinktányéron...” (Bihar, Bihar m ., R; 
1976-1980)

22. Uo. 233. 2965. ” Cines csíkos cinktányérban...” (Tenke, Bihar m ., R; 
1976-1980)

23. Uo. 233. 2966. ” Cifra csíkos kis csészében...” (Berettyószéplak, Bi
har m ., R; 1976-1980)

24-29. Uo. 233. 2967. ” Piroscsíkos cin(k) csészében...” (Erdögyarak, Éra
dony, Érbogyoszló, Hegyközkovácsi, Kiskereki, Székelyhíd, Bihar m., 
R; 1976-1980)

30-31. Uo. 233. 2968. ” Piroscsíkos kis csészében...” (M argittá, Ottomány, 
Bihar m ., R; 1976-1980)

32. Uo. 233. 2969. ” Pirospettyes cink csészében...” (Szentjobb, Bihar 
m ., R; 1976-1980)

33. Uo. 233. 2970. "Sárga cukros cincsészében...” (Érmihályfalva, Bihar 
m ., R ; 1976-1980)

34. Uo. 233. 2971. ” Mázas csuporban...” (Tenke, Bihar m ., R; 1976
1980)

M N K  2323Jx Jobb egy lúdnyak...

/  H -  ; B N -  /

Jobb egy lúdnyak, mint két tyúknyak -  Ezt a közmondást arra szerzet
ték, hogy megpróbállyanak valakit, ha vallyon ezt tízszer egymásután
elmondhattya és ez ritkán esik.

1. DUGONICS András 1820 I. 23."Jobb  egy lúdnyak...” szövegét If
2. T Ö R Ö K  Károly 1873 Nyr. II. 334. "Hódmezővásárhelyi köz- m on

dások” 179. (Hódmezővásárhely, Csongrád m.; gyi: -)
3. RUEHIETL Miklós 1873 Nyr. II. 328. ” Régi pohárköszöntések” 1. 

(G yh, gyi: -) bővebb
4. BAKOSS Lajos 1875 Nyr. IV. 237. ” Szóhabarlatok” 2. (Földes, 

Szabolcs m.; gyi: -) bővebb
5. SERES András 1972 XII.3. Megyei Tükör 812. 4-5. Ki tudja ki

mondani: Jobb egy lúdnyak...(Krizba, Brassó m ., R; 1969)
6. TÚ RI Róbert 1971 M R TVp 97. Mondóka 17.” Jobb egy lúdnyak száz 

tyúknyaknál” (Kisbér, Komárom m.; 1971)
7. H ARM ATH N É VÖ RÖ S Kornélia 1971 M RTV p 116. 69. Gyorsmon- 

dókák között:” Jobb egy lúdnyak tíz tyúknyaknál!” (G úta, Cs. 1971) 
1 / CINEGE, cinege, kismadár 1976 126. 1.=

8. G A ZD A  Klára 1980 209. 240. ” Jobb egy lúdnyak” (Esztelnek, K o
vászna m ., R .; 1975)



9-10. FARAG Ó  József-FÁBIÁN Imre 1982 239. 3068. ” Jobb egy lúdnyak 
két tyúknyaknál” (Nagyszalonta, Nagyvárad, Bihar m ., R; 1976
1980)

11-14. Uo. 239. 3069. ” Jobb egy lúdnyak tíz tyúknyaknál” (Bélfenyér, 
Margittá, Paptamási, Szentjobb, Bihar m., R; 1976-1980)

15-22. Uo. 239. 3070. ” Egy lúdnyak jobb  száz tyúknyaknál” (A lbis, Bél
fenyér, Éradony, Gálospetri, Kiskereki, Nagyvárad, Szalacs, Tóti, 
Bihar m ., R ; 1976-1980)

23-24. Uo. 239. 3071. ” Egy lúdnyak job b  nyak tíz tyúknyaknál” (Bors, 
M ezőbaj, Bihar m ., R; 1976-1980)

25. Uo. 240. 3072. ” Tíz lúdnyak jobb  száz tyúknyaknál” (Szentjobb, 
Bihar m ., R; 1976-1980)

26. Uo. 240. 3073. ” Lúdnyak jobb  tyúknyaknál” (O ttom ány, Bihar m., 
R; 1976-1980)

27. Uo. 240. 3074. ” Lúdnyak jobb  tyúknyaknál” (Tenke, Bihar m ., R; 
1976-1980)

28. G Á SP Á R  János 1863 3. kiad. 272. 353.
2 /  BEZE R É D Y  Amália 1927 16. kiad. 127. Szójátékok k özött: ” Egy 
lúdnyak jobb  tíz tyúknyaknál is” (G yh, gyi: -)

29. V O ZÁ R I Gyula 1876 Nyr. V . évf. 478. ” Gyors m ondókák : Akkor 
isznak a betyárok, mikor jó  nyár jár rájuk” (D ebrecen , H ajdú  m.; 
1876k)

30. M ATIJEVICS Lajos 1976 212. 347. ” Jó járnak a m ón árok ” (Török- 
kanizsa, Torontál m.; 1880k)

31. SERES András 1972 XII. 3.Megyei Tükör V. évf. 4-5. 812. ” Kis pap, 
nagy pap, jó  nyár jár rájuk.” (Szecseleváros, C sernátfalu, B rassó m., 
R; 1966) , /

32-38. FARAGÓ József-FÁBIÁN Imre 1982 239. 3064. ” J ó  n yár rája” 
(Cséhtelek, Érbogyoszló, Margittá, Siter, Szentjobb, Tenke, Tóti, 
Bihar m ., R; 1976-1980)

39. Uo. 239. 3065. ” Jó nyár rájuk” (Albis, Bihar m ., R ; 1976-1980)
40. Uo. 239. 3066. ” Jól járnak a molnárok, mikor jó  n y ár já r  rájok” 

(Nagyszalonta, Bihar m., R; 1976-1980)
41. Uo. 239. 3067. ” Jól járnak a molnárok, Mert jó  n y á r  já r  rájok” 

(M ezőbaj, Bihar m., R; 1976-1980)

M N K 2323Ji* Jakab pap kapuján...

/  H -  ; BN -  /  ■

Jakab pap kapuján hatvanhat tarka vak vadgalamb ül.
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1. RUEHIETL Miklós 1873 Nyr. II. 328. ” Régi pohárköszöntések” 1. 
(G yh, gyi: -) bővebb

2. LÖ RIN CZ Károly 1875 Nyr. IV. 88. ” Szóhaborlatok.” 2. (M arm a
ros, Máramaros m.; gyi: -)

3. V O ZÁ R I Gyula 1875 Nyr. IV. 555. ” Szóhabarlatok.” (Debrecen, 
Hajdú m .; gyi: -)

4. SZIVÁK  János 1877 Nyr. VI. 377. "Alliteratiós mondókák.” (F é
legyháza, Bács-Kiskun m.; gyi: -)

5. T A P O D Y  G. 1879 Nyr. VIII. 334. "G yors m ondókák.” (Dorozsm a, 
Csongrád m .; gyi: -)

6. P.JUHÁSZ László 1890 Nyr. X IX . 237. ” Szóhabarlatok.” (Otrokocs, 
Göm ör m.; gyi: -)

7. SZÍNI Péter 1910 Nyr. X X X IX . 335. "Tréfás mondókák.” (Bereg
szász, Bereg m .; gyi: -)

8. H ARM ATH N É V Ö R Ö S Kornélia 1971 M RTVp 116. 69. Gyors 
mondókák között: ” A  bagi pap kapuján két kék vadgalamb búg” 
(G úta, Cs.; 1971)

9. M ATIJEVICS Lajos 1976 158. 256. "B alog Bagi kapuján” (Guna- 
ras, Bácska, Ju.; 1971)

10. SERES András 1972 XII. 3. Megyei Tükör 812. 4-5. Ki tudja ki
mondani: Jakab pap kapuján... (Barcaújfalu, Brassó m ., R; 1966)

11. V ILLÁ N Y I Péter EA 20.303 872. 428. Bagi pap kapuján (Galgam á
csa, Pest m .; 1979)

12. V ILLÁN Y I Péter EA 20.303 872. 429. Bagi pap kapuján (Galgam á
csa, Pest m.; 1979)

13. FAR AG Ó  József-FÁBIÁN Imre 1982 235. 3006. ” Jakab kapuján” 
(Berettyószéplak, Bihar m ., R; 1976-1980)

14. Uo. 235. 3007. "Jakab kapuján” (M ezőtelegd, Bihar m ., R; 1976
1980)

15. Uo. 236. 3008. "Jakab pap kapuján” (Albis, Bihar m ., R; 1976
1980)

16. Uo. 236. 3009. ” Jákob pap kapuján” (Tenke, Bihar m ., R; 1976
1980)

17. Uo. 236. 3010. "Jakab pap komám kapuján” (Szalacs, Bihar m ., R; 
1976-1980)

18. Uo. 236. 3011. ” Jakabos pap kapuján” (Nagyvárad, Bihar m ., R; 
1976-1980)

19. Uo. 236. 3012. ” A  pap kapuján” (M ezőbaj, Bihar m ., R; 1976
1980)

20. Uo. 236. 3013. ” Aradi pap kapuján” (Albis, Bihar m ., R; 1976
1980)
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21. Uo. 236. 3014. ” Pipi papnak kék kapuján” (Tenke, Bihar m., R; 
1976-1980)

22. Uo. 236. 3015. ” Bagi pap kapuján” (Bihar, Bihar m., R; 1976
1980)

23-24. G Á S P Á R  János 1863 3. kiad. 272. 349-350.
2 /  BEZE R É D Y  Amália 1927 16. kiad. 127. Szójátékok között: 
” Barta pap kapuján...” ill. "Jakab pap kapuján...” (G yh, gyi: -)

M N K  2323K* Kákom-bákom  

/  H -  ; B N -  /

Hátamon a zsákom, Zsákomba a mákom, Mákomba a rákom. Kirágta 
a zsákom, Kihullott a rákom, Elszéllyedt a mákom. Ki szánja a károm, 
Fogja föl a rákom, Szeggye fel a mákom.

1. SZENTSEI György 1977 59-66. [1.] Cantio elegáns 5. vsz. "Egyik 
m ondja másiknak: mind ellopták rákomat, nem vészik m ákom at” 
(G yh.: -; X V II-X V III. sz. forduló)

2. DUGONICS András 1820 I. 38. ” Kákom bákom em ber” kifejezéshez 
fűzött gyorsmondóka.
1 / CINEGE, cinege, kismadár 1976 126. 9 .=

3. RUEHIETL Miklós 1873 Nyr. II. 328.” Régi pohárköszöntések”  3. 
(G yh, gyi: -)

4. BAKOSS Lajos 1875 Nyr. IV. 237. ” Szóhabarlatok.”  1. (Földes, 
Szabolcs m.; gyi: -) '

5. HALÁSZ Ignác 1890 Nyr. XIX 92. "Tréfás m ondókák .”  (Csetény, 
Veszprém m.; gyi: -)

6. SERES András 1972 IX. 17. Megyei Tükör 746. 4-5. M adárk a ...XII. 
” Hátamon a zsákom” (Szecseleváros, Hosszúfalu, B rassó m ., R ; 1966) 
2 / CINEGE, cinege kismadár...1976 53. 5. =

7. G Á G Y O R  József 1982a 249. 612. ” Vettem egy rákot”  (G a lá n ta , / v /  
Pozsony m., Cs; 1967-76)

8. Uő. 1982b 706. 612. "Totyka, tolotyka, Fölm ászott a  toronyba, 
Kirágto a zsákot, Megette a mákot” (Alsóhatár, f v f  P ozson y  m., 
Cs; 1967-76) /

9. Uő. 1982b 619. 41. ” Ákom-bákom, kilukadt a zsákom , E lcsu rg o tt  a 
mákom” (Tallós, / v /  Pozsony m ., Cs; 1967-76)

10. Uő. 1982a 32. 41. "Hátamon a zsákom, zsákomban a  m á k o m ” (Tal
lós, / v /  Pozsony m ., Cs; 1967-76) I

11. G Y E R M E K JÁ TÉ K O K  1980 65-66. 85. ” Á kom -bákom ”  (H é v íz g y ö r k ,  

Pest m.; 1976-1980)

12-13. FARAG Ó  József-FÁBIÁN Imre 1982 241. 3105. "H átam on a zsá
kom ...” (Asszonyvására, Érmihályfalva, Bihar m., R; 1976- 1980)

14. Uo. 241. 3106. "Hátam on a zsákom...” (Várasfenes, Bihar m ., R; 
1976-1980)

15. Uo. 241. 3107. "H átam on a zsákom...” (Kiskereki, Bihar m., R; 
1976-1980)

16. Uo. 241. 3108. "H átam on a zsákom...” (Bihar, Bihar m ., R; 1976
1980)

17. Uo. 242. 3109. "H átam on a zsákom...” (Várasfenes, Bihar m ., R; 
1976-1980)

18. Uo. 242. 3110. "Vállam on a zsákom...” (R év, Bihar m ., R; 1976
1980)

M N K 2323K ix Kilenc öles köles kazal 

/  H -  ; BN -  /

1. KOVÁCS Kálmán 1893 Nyr. X X II. 285. "G yorsm ondókák.” (Halas, 
Bács-Kiskun m.; gyi: -)

2. BEN CZE Lászlóné 1971 M RTVp 128. "M ondóka” . (Püspökladány, 
Hajdú-Bihar m.; 1971; szövegét If)

3-8. FARAG Ó  József-FÁBIÁN Imre 1982 229. 2899. "Kilencöles köles
kazal” (A lbis, Cséhtelek, Érbogyoszló, Margittá, Siter, Tenke, Bihar 
m., R; 1976-1980)

9. Uo. 230. 2900.- "Kilencöles köles karral” (Nagyszalonta, Bihar m., 
R; 1976-1980)

10. Uo. 230. 2901. "Kilencöles köles kosárral” (T óti, Bihar m. R; 1976
1980)

11. Uo. 232. 2937. "K is kerekes kerekét kerekíti kerekre” (Bélfenyér, 
Bihar m. R; 1976-1980) MNK 2323B2X+M N K  2323Kix

M N K  2323K-2x K ilenc kulcsa, pince kulcsa...

/  H -  ; BN -  /

Kilenc kulcsa, pince kulcsa, Kilenc puszta pince kulcsa.

1. EDVI ILLÉS Pál 1835 Magyar Hazai Vándor 5. évf. Miben áll a 
magyar nemzetiség?
2 / M A D A R A SS Y  László 1929 Ethn. XL évf. 208-216. Adattár. 215. 
XIII.Gyermekek játékaik és más mulatságok. 9. Zálogosdi (nehéz 
szók kimondásával) "K ilenc kulcsa, kilenc pince kulcsa, kilenc puszta 
pince kulcsa” (G yh., gyi.: -)
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2. FARA G Ó  József-FÁBIÁN Imre 1982 230. 2902. "Kilenc pince kilenc 
kulcsa” (M ezöbaj, Bihar m., R; 1976-1980)

3. G Á S P Á R  János 1863 3. kiad. 272. 354
2 /  B E ZERÉD Y  Amália 1927 16. kiad. 128. "Szójátékok között.” 
(G yh , gyi: szövegét If)

M N K  2323Lx Gyere Gyuri Győrbe...

/  H -  ; BN -  /

Gyere Gyuri G yőrbe, Győri gyufa gyárba...

1. H ARM ATH N É VÖ RÖ S Kornélia 1971 M R TV p 116. 69. "G yors- 
mondókák között.” (G úta, Cs.; 1971; szövegét If)

2. M ATIJEVICS Lajos 1976 155.246. ” Gyere G yuri..."(S záján , Bácska, 
Ju.; 1972)

3. FAR AG Ó  József-FÁBIÁN Imre 1982 226. 2856. "G yere, Gyuri, 
gyújtsunk gyufát...” (Cséhtelek, Bihar m .,, R; 1976-1980)

4. Uo. 226. 2857. "G yere, Gyuri, gyújtsunk gyufát...”  (A lbis, Bihar 
m ., R; 1976-1980)

5-6. Uo. 226. 2858. "G yere, Gyuri, gyújtsunk gyertyát...” (Nagyvárad, 
Tenke, Bihar m ., R; 1976-1980)

7. Uo. 226. 2859. "G yere, Gyuri, gyorsan gyújtsunk gyertyát...”  (Sza
lacs, Bihar m ., R; 1976-1980)

8. Uo. 226. 2860. "G yere, Gyurka gyorsan, ...” (N agyvárad, Bihar m., 
R; 1976-1980)

M N K  2323Li* Meguntam gyönyörű Győrnek gyöngyvárában laktomat

/  H — ; BN -  /

Meguntam gyönyörű Győrnek gyöngyvárában laktom at mert a Duna, 
Rába, Rábca, rákja rágta lábomat.

1. FARAG Ó  József-FÁBIÁN Imre 1982 240. 3089. "M eguntam  gyö
nyörű Győrnek Gyöngyvárában laktom at...”  (M argittá , Bihar m., 
R; 1976-1980)

2. G Á S P Á R  János 1863 3. kiad. 273. 358. (G yh , gyi: -)  szövegét If

M N K  2323L-1* Gyönyörű gömbölyű gyöm bér gyökér

/  H -  ; B N -  /

1. H ARM ATH N É VÖRÖS Kornélia 1971 M R T V p 116. 69. "G y ors- 
mondókák között.” (G úta, Cs.; 1971) .
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1 / CIN EGE, cinege, kismadár 1976 126. 1 .=
2. M ATIJEVICS Lajos 1976 158. 255. "G yönyörű, göm bölyű” (O rom 

hegyes, Bácska, Ju.; 1972)
3-7. FARAG Ó  József-FÁBIÁN Imre 1982 234. 2972. "G yönyörű G öm bö

lyű G yöm bér Gyökér” (A lbis, Érkörtvélyes, Margittá, Szalacs, Ten
ke, Bihar m ., R; 1976-1980)

8. G Á S P Á R  János 1863 3. kiad. 272. 346.
2 /  B E ZE R É D Y  Amália 1927 16. kiad. 127.(G yh, gyi: -) szövegét If.

M N K  2323L-A* Egyenes (sárga) bögre, görbe bögre 

/  H -  ; BN -  /

1. H ARM ATH N É VÖRÖS Kornélia 1971 M RTVp 116. 69. ” Gyors- 
mondókák között.” (G úta, Cs.; 1971)
1 / CIN EGE, cinege, kismadár 1976 126. 1.=

2. M ATIJEVICS Lajos 1976 157. 251. "Sárga bögre, görbe bögre” 
(Budiszava, Bácska, Ju.j 1973)

3-9. FARAGÓ József-FÁBIAN Imre 1982 240. 3090. "Sárga bögre, gör
be bögre” (Bélfenyér, Érbogyoszló, Margittá, Nagyszalonta, Nagy
várad, Szalacs, Tóti, Bihar m ., R; 1976-1980)

10. Uo. 240. 3091. "G örbe bögre, sárga bögre” (M ezőtelki, Bihar m ., 
R; 1976-1980)

11. Uo. 240. 3092. "Sárga bögre, görbe b o t” (Paptamási, Bihar m ., R; 
1976-1980)

12. Uo. 241. 3093. "G örbe bögre, csorba bögre” (Tenke, Bihar m ., R; 
1976-1980)

13. Uo. 241. 3094. "C sőrbe bögre, görbe bögre” (Tenke, Bihar m., R; 
1976-1980)

14-15. Uo. 241. 3095. "Kerek bögre, görbe bögre” (Bélfenyér, Tenke, Bihar 
m., R; 1976-1980)

16. Uo. 241. 3096. "Ö reg bögre, görbe bögre” (Ant, Bihar m ., R; 1976
1980)

17-18. Uo. 241. 3097. "P iros bögre, görbe bögre” (Érkörtvélyes, Gálospet
ri, Bihar m ., R; 1976-1980)

19. Uo. 241. 3098. "G örbe cserép, bögre cserép” (Tenke, Bihar m., R; 
1976-1980)
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/  H -  ; BN -  /

Mentem Mocsára, mondtam a mocsai mónárnak, Mérjen mákot mérő
vel, M ondja meg mi az ára, Megfizetem még ma.

1. B Á N K A I Ferenc 1878 Nyr. VII. 238. "Alliterácziós mondókák” 
(Polgárdi, Fejér m.; gyi: -)

2. G A G Y O R  József 1982a 90. 305. ” Mikor mentem Macsédra misére” 
(Pered, / v /  Pozsony m ., Cs; 1967-76)

3. G Á G Y O R  József 1982b 632. 305. ” Mikor minap mentünk Mácsédra 
misére” (Nagyfödémes, / v /  Pozsony m., Cs; 1967-76)

4. SPERL Vilmosné 1971 M R TVp 126. "M entem  M ocsára...” (Nesz
mély, Komárom m.; 1971; szövegét If)

5. PAJUF Tiborné 1971 M RTVp 84. "M ondókák”  1. "Egyszer men
tem Máramaros m egyébe...” (Szegilong, Borsod-Abaúj-Zem plén m.; 
1971)

M N K  2323N* Nem minden szarka farka tarka...

/  H -  ; BN -  /

Nem minden fajta szarka farka tarka, Csak a tarka fa jta  szarka farka 
tarka.

1. TÚ RI Róbert 1971 M RTVp 97. "M ondóka” 19. (K isbér, Komárom 
m.; 1971)

2. H ARM ATH N É V Ö R Ö S K om éba 1971 M R T V p  116. 69. Gyors 
mondókák között. (G úta, Cs.; 1971)
1 / CINEGE, cinege, kismadár 1976 126. 1 .=

3. SERES András 1972 XII. 3. Megyei Tükör 812 . 4-5. Ki tudja ki
mondani? (Sepsiszentgyörgy, Kovászna m ., R ; 1972)

4. VILLÁN YI Péter EA 20.303 872. 431. N em  m inden  szarka farka 
tarka (Galgamácsa, Pest m.; 1979)

5-9. FARAG Ó  József-FÁBIÁN Imre 1982 242. 3111 . "N em  minden szar
ka farka tarka...” (Bályok, Bélfenyér, Bihar, B ihardiószeg , Várasfe
nes, Bihar m., R; 1976-1980)

10. Uo. 242. 3112. "N em  minden'szarka farka ta r k a ...”  (T ó t i ,  Bihar m-i 
R; 1976-1980)

11-23. Uo. 242. 3113. "N em  mindenfajta szarka fa rk a  tarka...” (Albis? 
Bélfenyér, Bihar, Biharszentjános, Csokaly, E rd ög y a ra k , Éradony? 
Hegyközkovácsi, Kiskereki, Nagyszalonta, N a g y v á ra d , Szalacs, Tóti? 
Bihar m ., R; 1976-1980)

M N K  2323M *  M entem  M ocsára...
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24. Uo. 242. 3114. "N em  mindenféle szarka farka tarka...”  (Gálospetri, 
Bihar m., R; 1976-1980)

25. Uo. 242. 3115. "N em  minden tarka szarka farka tarka...” (Tenke, 
Bihar m ., R; 1976-1980)

26. Uo. 242. 3116. "N em  mindenfajta macska farka tarka...”  (Albis, 
Bihar m., R; 1976-1980)

27-28. Uo. 242. 3117. "N em  mindenfajta szarka farka tarkabarka...” (M e
zőbaj, Nagyvárad, Bihar m., R; 1976-1980)

29. Uo. 242. 3118. "N em  mindenfajta szarka farka tarkabarka...” (Élesd, 
Bihar m ., R; 1976-1980)

30-31. Uo. 242. 3119. "N em  mindenfajta szarka farka tarkabarka...” (K á
gya, Nagyszalonta, Bihar m ., R; 1976-1980)

32. Uo. 242. 3120. "Nem  mindenfajta szarka farka tirkatarka...” (N agy
várad, Bihar m ., R; 1976-1980)

33. Uo. 242. 3121. "N em  minden tarka fa jta  szarka farka tarka...” (M e
zőtelki, Bihar m ., R; 1976-1980)

34-35. Uo. 242. 3122. "N em  minden tarka fa jta  szarka farka tarkabarka...” 
(Élesd, Érbogyoszló, Bihar m., R; 1976-1980)

36. Uo. 242. 3123. "N em  minden tarka fa jta  szarka farka tarkabarka...” 
(M argittá, Bihar m ., R; 1976-1980)

37-38. Uo. 243. 3124. ” Nem mindenfajta tarka szarka farka tarka...” (M ar
gittá, Nagyszalonta, Bihar m ., R; 1976-1980)

39. Uo. 243. 3125. "Nem  mindenféle fajta szarka farka tarka...” (N agy
várad, Bihar m ., R; 1976-1980)

40. Uo. 243. 3126. "N em  mindenféle fajta tarka szarka farka tarka...” 
(Siter, Bihar m ., R; 1976-1980)

41. Uo. 243. 3127. "N em  minden kurta farku szarka farka tarka...” 
(Nagyszalonta, Bihar m., R; 1976-1980)

42. Uo. 243. 3128. "Tarkabarka szarka tarka farka” (Nagyvárad, Bihar 
m., R; 1976-1980)

43. Uo. 243. 3129. ” Ez a szarka, tarkabarka” (Érmihályfalva, Bihar m., 
R; 1976-1980)

44. G Y E R M E K JÁ TÉ K O K  1980 182. 198. "Csak a tarka macska farka 
kurta” (Hévízgyörk, Pest m.; 1976-1980)

45. G Y E R M E K JÁ TÉ K O K  1980 183. 199. "Nem  minden szarka farka 
tarka” (Hévízgyörk, Pest m.; 1976-1980)

M N K  2323R* Répa, retek mogyoró...

/  H -  ; BN -  /

Répa, retek, m ogyoró, Korán reggel ritkán, rikkan a rigó



1. A R A N Y -G Y U L A I 1872 M N Gy I. 347. ” Dajkarímek, gyermekdalok, 
s játékok 16.” (Fehér m.; gyi.: -)

2. G Á G Y O R  József 1982a 249. 610. ” Árpa, retek, m ogyoró” (Hidas
kürt, / v /  Pozsony m ., Cs; 1967-76)

3. HARM ATH NÉ VÖ RÖ S Kornélia 1971 M RTVp 116. 69. "Gyors- 
mondókák között.” (G uta, Cs.; 1971; szövegét If.)
1 / CINEGE, cinege, kismadár 1976 126. 1 .=

4. TÚ R I Róbert 1971 M RTVp 97. Mondóka 18. (Kisbér, Komárom 
m.; 1971)

5. G A ZD A  Klára 1980 208. 238. ” Répa, retek, m ogyoró” (Esztelnek, 
Kovászna m ., R .; 1975)

6-15. FARAGÓ József-FÁBIÁN Imre 1982 230. 2910. ” Répa, retek mo
gyoró” (Albis, Asszonyvására, Csokaly, Érbogyoszló, M argittá, Me
zőtelki, Nagyszalonta, Nagyvárad, Szalacs, T óti, Bihar m ., R; 1976
1980)

16. Uo. 230. 2911. ” Répa, retek, m ogyoró” (Albis, Bihar m ., R; 1976
1980)

17. Uo. 230. 2912. "Répa., retek, m ogyoró” (N agyvárad, Bihar m ., R; 
1976-1980)

18. Uo. 230. 2913. ” Répa, retek, m ogyoró” (Albis, Bihar m ., R; 1976
1980)

19-22. Uo. 230. 2914. ” Répa, retek, m ogyoró” (Albis, Élesd, Nagyszalonta, 
Nagyvárad Bihar m., R: 1976-1980)

23. Uo. 230. 2915. ” Répa, retek, m ogyoró” (Nagyszalonta, Bihar m., 
R; 1976-1980)

24. Uo. 230. 2916. ” Répa., retek, m ogyoró” (Fugyi. Bihar m ., R: 1976
1980)

25. Uo. 230. 2917. "R épa, retek, m ogyoró” (Albis, Bihar in., R; 1976
1980)

26-27. Uo. 230. 2918. ” Répa, retek, m ogyoró” (Fugyi, Nagyvárad, Bihar 
m.. R; 1976-1980)

28-29. G Á SP Á R  János 1863 3. kiad. 272. 340,341.
2 /  BEZERÉD Y Amália 1927 16. kiad. 126-127. Szójátékok között 
(G yh, gyi: -)

M N K  2323,S* Mit sütsz kis szűcs?

/  H -  ; BN -  /

Mit sütsz kis szűcs? Sós hús sütsz kis szűcs?

1. TÚ RI Róbert 1971 M RTVp 97. Mondóka 16. (K isbér, K om árom  
m.; 1971)
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1 / CINEGE, cinege, kismadár 1976 126- 5 .=
2-15. FARAG Ó  József-FÁBIÁN Imre 1982 240. 3080. ” Mit sütsz kis 

szűcs?” (A lbis, Ant, Bélfenyér, Bihar, Érmihályfalva, Hegyközszen- 
timre, Kiskereki, Margittá, Mezőtelki, Nagyszalonta, Nagyvárad, 
Paptamási, Szalacs, T óti, Bihar m ., R; 1976-1980)

16. Uo. 240. 3081. ” Mit sütsz kis szűcs?” (Nagyvárad, Bihar m ., R; 
1976-1980)

17. Uo. 240. 3082. ” Mit sütsz kis szűcs?” (Berettyószéplak, Bihar m., 
R; 1976-1980) #

18. Uo. 240. 3083. ” Mit sütsz kis szűcs?” (Éradony, Bihar m ., R; 1976
1980)

19. Uo. 240. 3084. ” Kis szűcs, mit sütsz?” (Bors, Bihar m ., R; 1976
1980)

AaTh 2330 E LJÁ TSZO TT MESÉK 

/Játékképpen alkalmazott m esék/

M N K  2330Ax Ludas játék

A  játszók megtesznek egyet farkasnak, egyet gazdasszonynak s 
egyet libapásztornak.

I. A  gazdasszony és a libapásztor megszámlálják a libákat: kezüket
összefogva felemelik s alatta egyenként átbújtatják a libákat, közben
megolvassák őket így: tíz, húsz, harminc..., v. száz, kétszáz, háromszáz
stb.
II. A  libapásztor kihajtja a libákat a gyepre.
III. Egy idő múlva a gazdasszony elkiáltja magát:
-  Hajtsd haza a libát te!
Nem lehet!
-  Miért nem?
Gát alatt a farkas.
-  Mit csinál?
Mosdik.
-  Mibe?
Vérbe.
-  Mibe törülközik?
Selyem keszkenőbe.
-  Hova teszi a selyem keszkenőt?
Ládácskába.
-  Hova teszi a ládácskát?
A  földre.
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-  Jöttök-e zabra?
Nem!
-  Jöttök-e árpára?
Nem!
-  Jöttök-e apátok, anyátok kenyerére?
Ekkor a pásztor hazakergeti a libákat. Azonban a farkas kiugrik az 
árokból s egyet-kettőt elkap a seregből.
IV. A  gazdasszony azt kérdi otthon:
-  Hol maradt két liba?
Elment a nádasba tojni.
A  libapásztor addig hajtja a libákat legelni, míg a farkas mind el nem 
fogta őket.
V . a /  Ekkor a gazdasszony meg a libapásztor a farkashoz mennek s 
kérdezik:
-  Nem látott erre egy sereg libát?
De láttam, arra ment a töviskes úton.
Elindulnak, de nemsokára visszatérnek.
-  Jaj lelkem -  m ondja a gazdasszony -  nem láttunk mi arra semmit, s 
a lábunk meg teli ment tövissel. Most szedje ki!
Mikor a farkas ki akarja szedni, jól a kezére vágnak, 
b /  Később megint arra mennek s kérdezik: 
c /  Később megint arra mennek s kérdezik:
-  Nem látott erre egy sereg libát?
De láttam, erre mentek a gyémántos úton.
Elmennek arra is, de onnan is visszatérnek.
-  Jaj lelkem, nem láttunk mi arra semmit, a lábunk meg csupa vér, 
mind összeszurkálta a sok gyémánt.
VI. Erre a libák csattogni kezdenek. A pásztor kérdi:
-  Hej komámasszony, mi csörög a kentek házában?
Diót adott öreganyám egy mérőt!
-  Adjon kend egy pár felöntőt!
De csak annyi van.
-  Hát csak egy szakasztóval!
De csak annyi van.
VII. A  libák gágogni kezdenek, a libapásztor elkiáltja magát:
-  Itt vannak a mi ludaink!
Erre a farkas /farkasok / e lfu t/n ak /, s a libák összecsipkedik őket.

1. EDVI ILLÉS Pál 1835 Magyar Hazai Vándor 5. évf. Miben áll a 
magyar nemzetiség?

L
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2 /  M A D A R A SSY  László 1929 Ethn. XL évf. 208-216. Adattár. 
215. XIII.Gyermekek játékaik és más mulatságok. 6. ” Ludas játék 
leányok között” (G yh., gyi.: -)

2. C SA PLÁ R  Benedek M TAK Kézirat. ír. 4-r. 369/III. 96-98 f. 9. 
„Farkas” (gyermekjáték) (Szeged, Csongrád m.; 1860)

3. V Á R Y  Gellért EA 4245 4-5. I. (Anya és libapásztor párbeszéde a 
libás játékban) (Csongrád; 1862)

4. ILLÉSY György M TAK  Kézirat. ír. 8-r. 177 162-163. f. 92. Gyer
mekjáték (Debrecen, Hajdú m.; 1864)

5. A R A N Y  -  G Y U LA I 1872 M N Gy I. 346. 14. [Ludas játék] (Fehér
megye; gyi: -  )

6. T Ö R Ö K  Károly 1872 M NGy II. 311. 125. „Dajkarímek, gyermek
dalok s játékok” között ([Hódmezővásárhely] Csongrád m .; gyi: -  
)

7. G Y U LAI Béla 1874. Nyr. III. 560-561. „Kislibás játék” (Sellye, 
Somogy m.; gyi: -  )
2 /K ISS Áron 1891 101. „Libásdi 18.” (írod. nyelven)

8. H AN TZ Gyula 1876 Nyr. 5. évf. 281-282. „ A  farkas és a libák” 
(Nagybecskerek, Torontál m.; 1876k)

9. SZOKOLY Viktor 1878 Nyr. VII. 333-334. „A  farkas meg a ludak” 
(Tinnye, Pest m .; gyi: -  )
2 /K ISS Áron 1891 101-102. „Libásdi 19.”

10. G O N D A Béla 1879 Nyr. VIII. 569. „Gyermekjátékok 1.” (Tesmag, 
Hont m.; gyi: -  -)
2 /K ISS Áron 1891 92. „Libásdi 6.” (írod. nyelven)

11. K R IZA  -  ORBÁN  -  BENEDEK 1882 M NGy III. 253. 1. (Székely
föld, gyi: -  )

12. P. JUHÁSZ László 1888 Nyr. XVII. 518. „Farkas és a ludak” (O t- 
rokócs, G öm ör m.; gyi: -  )

13 . KISS Áron 1891 89. „Libásdi 2.” (Kecskemét, Ballószeg, PpSKk 
m .; [1885-1887]) # ,

14 . Uo. 90-91. „Libásdi 3.” (Élesd, Bihar m.; [1885-1887])
15 . Uo. 91. „Libásdi 4.” (Vaja, Szabolcs m.; [1885-1887])
16 . Uo. 92. „Libásdi 5.” (Veszprém; [1885-1887])
17 . Uo. 93. „Libásdi 7.” (G yh, gyi: -  )
1 8 . Uo. 93-94. „Libásdi 8.” (Bot-Palád, Szatmár m.; [1885-1887])
19 . Uo. 94-95. „Libásdi 9.” (G yh, gyi: -  ; szövegét -  részben -  //.)
2 0 . Uo. 96. „Libásdi 11.” (Pruszka, Trencsén m.; [1885-1887])
2 1 . Uo. 96-97. „Libásdi 12.” (G yh, gyi: -  ; szövegét -  részben //.) 

22 -25 . Uo. 98-99. „Libásdi 13-16.” (G yh, gyi: -  )
2 6 .  Uo. 99-100. „Libásdi 17.” (Bodm ér, Fejér m.; [1885-1887])
2 7 .  Uo. 102-103. „Libásdi 20.” (G yh, gyi: -  )
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28. Uo. 103. „Libásdi 21.” (Szenna,Somogy m.; [1885-1887])
29-31. Uo. 103-105. „Libásdi 22-24.” (G yh, gyi: -  )

32. Uo. 105-106. „Libásdi 25.” (Kula, Somogy m.; [1885-1887])
33. Uo. 106-107. „Libásdi 26.” (Tiszaszalók, Szolnok m.; [1885-1887])
34. Uo. 107-108. „Libásdi 27.” (Szerdahely, Zala m .; [1885-1887])
35. Uo. 108. „Libásdi 28.” (Nagy-Becskerek, Torontál m .; [1885-1887]) 

36-37. Uo. 108-110. „Libásdi 29, 31.” (G yh, gyi: -  )
38. Uo. 110-111. „Libásdi 32.” (Csúcsa, Kolozs m.; [1885-1887])
39. KOLU M BÁN  Samu 1894 Ethn. V . évf. 327. 4. ” Lozsád és népe.IX. 

Játékok” (Lozsád, Hunyad m. 1894)
40. H ERM ÁN O ttó és HERM ÁN Ottóné EA 5174 22. „Játék” (Révko- 

márom , Komárom m .; gyi: -  )
2 /H E R M A N  Ottóné EA 5217 6. „Gyerekjáték 3.”

41. N A G Y  Sándor 1903 NyF 10. 57. „Gyerm ekjátékok” között (V ác, 
PPSK k m.; gyi: -  )

42. H ORVÁTH  Endre 1906 NyF. 34. Játékdalok. Játékszövegek 153. 
(Nyárád, Veszprém m.; 1901-1906)

43. VISKI Károly 1914 Nyr. XLIII. 129. 65. (Nagyszalonta, Bihar m.; 
[1910-12]) -

44. GESZTELYI Nagy László EA 941 1. „Gyermekjátékok 1.” (Lövő- 
petri, Szabolcs m.; 1912)

45. SZEN D REY Ákos EA 1877 50-51. 37. (Nagyszalonta, Bihar m.; 
1913-14)

46. Uo. 55. 45. (Nagyszalonta, Bihar m.; 1913-14; vö. 37. vált.-al)
47. LAJOS Árpád 1940 102-104. „Libáim , libáim” (Palotás, Heves m.; 

1937-1940)
48. BAKOS József 1953 ÚM NGy VII. 115. 31. „Libácskázás, libásdi” 

(Tardoskedd, Nyitra m.; 1939-43)
49. KRESZ Mária EA ltsz. nélk. „Ludas játék” (Sárpilis, Tolna m.; 

1940. VII.)
50. KRESZ Mária EA 4440 328-29. „Ludas játék” (Sárpilis, Tolna m.; 

1940)
51. KRESZ Mária EA 4435 3952-53. „Libuskázás” (Nyárszó, Kolozs m.; 

[1941-42]) MNK 2330AX +  MNK 2330EX.
52. Uo. 3454-55. (Nyárszó, Kolozs m.; [1941-42])
53. Uo. 3957-58. (Sárvásár, Kolozs m.; 1941 I.)
54. B O D O R  Pál 3249 17. 36. (Párbeszéd „libás” játékban) (Büdszent- 

mihály, Szabolcs m.; 1943)
55. VAJD A  -  LÓCZIK 1971 M RTVp 117. „Gyertek haza lúdjaim ...” 

(dallammal) (Milejszeg, Zala m.; 1971. nov.)
56. NEMCSIK Pál 1971 M RTVp 131. „Liba, liba gyertek haza” (hf.) 

(Borsodnádasd, B A bZ m.; 1972. m áj.)

57. BORBÉLY Judit 1971 M RTVp 13. 31. „Gyertek haza ludaim” (dal
lammal) (Bezi, Győr-Sopron m.; 1967. júl.)

58. B O D O R  István 1875 Nyr. IV. 93. „Libásdi” (Tiszahát, Bereg m.; 
gyi: -  ) M NK 2330BX +  MNK 2330AX.
2/K ISS Áron 1891 88. „Libásdi 1.”

59. K ERÉN YI György 1951 M N T I. 34-35. 76. (Szeghalom, Békés m.; 
gyi: -  ) M NK 2330AX +  MNK 2330DX.

60. M A G Y A R  népi játékok gyűjteménye 1971 67-68. "Gyertek haza li- 
buskáim” (Halomszállás, Kalocsa, Bács-Kiskun m.; gyi.:-)

61. Uo. 68. "A nyám , anyám éhes vagyok” (Rém , Bács-Kiskun m.;gyi.: 
-az eredeti játékleírást ld. a Néprajzi Múzeum játékkataszterében)

62. Uo. 68. "Farkas van a réten” (Koppányszántó, Tolna m .; gyi.: -  
eredetijét ld. NM)

63. Uo. 68-69. "Gyertek haza, ludaim” (Herény-Kánon, Vas m.; gyi.: -  
eredetijét ld. NM)

64. Uo. 69. "Gyertek haza, libuskáim!” (Nagylóc, Nógrád m.; gyi.: -  
eredetijét ld. NM)

65. Uo. 69. "Gyertek haza libuskáim!” (Nagyvisnyó, Heves m; gyi.: -  
eredetijét ld. NM )

66. Uo. 69. "Gyertek haza libuskáim!” (Szakály-Högyész, Tolna m.; 
gyi.: -  eredetijét ld. NM)

67. Uo. 69. "Gyertek be ludaim!” (Szany, Győr-Sopron m.; gyi.: -  ere
detijét ld. NM )

68. Uo. 69. "H ivogatás” (V itnyéd, Győr-Sopron m .; gyi.: -  eredetijét 
ld. NM )

69. Uo. 69. "Libapásztor” (Nagybárkány, Nógrád m.; gyi. -  eredetijét 
ld. NM )

70. Uo. 69. "L ibára” (Bács-Kiskun m.; gyi.: -, eredetijét ld. NM )
71. Uo. 69. "Libázás” /Jászalsószentgyörgy, Szolnok m.; gyi.: -, erede

tijét ld. NM )
72. Uo. 69. "Libuskáim ” (Mácsa,-Homokmégy, Bács-Kiskun m.; gyi.: 

-eredetijét ld. NM)
73. Uo. 69. "Ludas” (Zalabér, Zala m.; gyi.: -, eredetijét ld. NM )
74. Uo. 69. "Ludasjáték” (Babosdöbréte, Zala m.; gyi.: -, eredetijét ld. 

NM )
75. Uo. 69. "Ludasjáték” (Babosdöbréte, Zala m.; gyi.: -, eredetijét ld. 

NM)
76. Uo. 69. ” Ök, ők, libuskáim” (Drágszél, Bács-Kiskun m.; gyi.: - 

eredetijét ld. NM )
77. Uo. "Papajkám , papajkám ” (Szűcsi, Heves m.; gyi.: -  eredetijét ld. 

NM )
78. Uo. 69. "R ókás” (Szák, Kom árom  m.; gyi.: -  ,eredetijét ld. NM )
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79. Uo. 69. ” Szálljatok haza, libuskáim! (Hollókő Nógrád m.; gyb:- 
eredetijét ld. NM )

80. Uo. 69. ” Vadludas” (Ozora, Tolna m.; gyi.: ^ eredetijét ld. NM )
81. BÚJJ, bújj zöld ág ...1976 154-156. 102. "G yertek  haza ludaim !...” 

(Veszprém m.; 1970-es é.)
82. G Á G Y O R  József 1982a 293-294. 696. "Kislibáim, gyertek haza!” 

(Tallós, / v /  Pozsony m., Cs; 1967-76)
83. Uö. 1982a 294. 697. "Kislibáim , gyertek haza!” (Tallós, / v /  Pozsony 

m ., Cs; 1967-76)
84. Uö 1982a 294. 698. "Kisgidáim, gyertek haza!” (Tallós, / v /  Pozsony 

m ., Cs; 1967-76)
85. Uő. 1982b 727-728. 696-698. ” Gyertek haza ludaim!” (Boldogfa, 

/ v /  Pozsony m ., Cs; 1967-76)
86. Uö 1982b 727-728. 696-698. "Gyertek h aza  kislibáim!” (Nagymá- 

cséd, / v /  Pozsony m ., Cs; 1967-76)
87. Uő. 1982b 727-728. 696-698. "Kislibáim gyertek h a z a !” (Nagyfödé- 

mes, / v /  Pozsony m ., Cs; 1967-76)
88. Uő. 1982b 728. 696-698. ” Gyere haza szolgáló!” (Alsóhatár, / v /  

Pozsony m., Cs; 1967-76) -
89. G Y E R M E K JÁ TÉ K O K  1980 92-94. 112. ”  Gyertek haza, kislibáim” 

(Hévízgyörk, Pest m.; 1976-1980)
90. G Á S P Á R  János 1863 224-225. 273. ” L ib á sd i” (G yh., gyi.: -)

M N K  2330B* Tyukozás 

/  H -  ; BN -  /

Van egy sas, egy tyúk, a többi csirke. -  A  csirkék egymást derékon 
fogják [a tyúk mögé állnak sorba], a sas p e d ig  egy darab fával ássa a 
földet.

-  Mit ásol te sas? Fődet.
-  Minek az a főd? Kis patkának.
-  Minek az a kis patka? Tüzet raknyi.
-  Minek az a tűz? Vizet melegítnyi.
-  Minek az a víz? Csirkét koppasztanyi.
-  Hun veszed a csirkét? A  tiédből.
-  Nem veszed az enyimből! De bizony o n n a n  veszem.
-  Eriggy, vett apád piros csizmát!
(Itt a földről felkapott göröngyöt dob el.)
-  Kiásom a szemedet! Elkapom a fiadat!
(Iparkodik a hátulsót elkapni.)
Ha az utolsót elkapta, akkor félreáll és újra k e zd ő d ik  a párbeszéd, míg 

a csirkék mind el nem fogynak.

1. ILLÉSY György M TAK  Kézirat. ír. 8-r. 175v-176 f. 34. (Tyúkozás) 
(Debrecen, Hajdú m.; 1864)
1 /A R A N Y  -  G YU LAI 1872 M N Gy I. 353. „Dajkarímek, gyermek
dalok s játékok 34.”

2. B ÁN Ó CZI József 1876 Nyr. V . 477-478. „Gyermekjátékok” (Ozora, 
Tolna m.j gyi: -  )
2 /K ISS Áron 1891 88. „Tyúkozás 12.” (írod. helyesírással)

3. K Á L M Á N Y  Lajos 1877-78. I. 214. „D ajka rímek, gyermek dalok s 
játékok 15.” (Pécska, Arad m.; gyi: -  ; szövegét If.)
2/K ISS Áron 1891 84-85. „Tyúkozás 6.” (írod. nyelven)

4. BALÁS Gyula M TAK  Kézirat. ír. 2-r. 76. 116 f. „A  kotló és a héja” 
(M ezőkovácsháza, Csanád m .; 1878)

5. KISS Áron 1891 81-82. „Tyúkozás 1.” (Tót-Szent-M árton, Zala m.; 
[1885-1887]) M NK 2330BX +  MNK 2330EX.

6-7. Uo. 82-83. „Tyúkozás 2-3.” (Barcaújfalu, Brassó m.; [1885-1887])
8. Uo. 83. „Tyúkozás 4 .” (Sárpatak, Nagy-Küküllő; [1885-1887])
9. Uo. 84. „Tyúkozás 5.” (Jászalsószentgyörgy, JNkSz m.; [1885

1887])
10. Uo. 85. „Tyúkozás 7.” (Nádudvar, PPSKk m .; [1885-1887])
11. Uo. 87. „Tyúkozás 11.” (G yh, gyi: -  )
12. VISKI Károly 1914 Nyr. XLIII. 129. 61. (Nagyszalonta, Bihar m.; 

[1910-12])
13. SZEN D REY Ákos EA 1877 49-50. 33. (Nagyszalonta, Bihar m.; 

1913-14)
14. Uo. 65. 78. (Nagyszalonta, Bihar m.; 1913-14)
15. SZEN D REY Zsigmond 1924 M N Gy XIV . 167-168. 27. „Dajkarímek, 

gyermekdalok, játékok és játékm ondókák” között (Nagyszalonta, Bi
har m .; gyi: -  ; vö. 10. vált.)

16. LAJOS Árpád 1940 105-106. „H éja, héja” (Decs, Tolna m.; 1937
1940)

17. BAKOS József 1953 ÚM NGy VII. 116. 33. „Tyúkozás: Sas és a 
Tyúk.” (Negyed, Nyitra m .; 1939-43)

18. KRESZ Mária EA 4440 264-265. „K ányás” (Sárpilis, Tolna m.; 
1940)

19. KRESZ Mária ltsz. nélk. „Csirkéztünk...” (Nyárszó, Kolozs m.; 
[1941-42])

20. KRESZ Mária EA 4435 3959. „K o tló ” (Nyárszó, Kolozs m.; [1941
42])

21. B O D O R  Pál EA 3249 18. 37. (Párbeszéd „héjjá” játékban) (Büd- 
szentmihály, Szabolcs m .;1943 )

22. SZABÓ Andorné 1957 Népr. Közi. II. 3-4. 251-252. „L ibaőrző m on
dókák, dalok, játékok” c. cikkben (Cered, Nógrád m .; 1955)
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23. KOVÁCS Mátyásné 1971 M RTVp 5. Párbeszédes játék (G yula, Bé
kés m .; 1971)

24. B O D O R  István 1875 Nyr. IV. 93. „Libásdi” (Tiszahát, Bereg m.; 
gyi: -  ) M NK 2330BX +  MNK 2330AX.
2/K ISS Áron 1891 88. „Libásdi 1.”

25. M A G Y A R  népi játékok gyűjteménye 1971 72-73. ” Héjázás” (Nagy- 
visnyó, Heves m.; gyi.:-)

26. Uo. 73. ” Cigány gödröt ás” (Kazár, Nógrád m.; gyi.: -, eredetijét 
ld. NM)

27. Uo. 73. ” Hess, Kánya” (M ácsa, Bács-Kiskun m.; gyi.: -, eredetijét 
ld. NM)

28. Uo. 73. ” Héja” (Szentistván, Borsod-Abauj-Zem plén m .; gyi.: -, 
eredetijét ld. NM )

29. Uo. 73. "H éja” (Selyp-Szűcsi, Heves m.; gyi.: -, eredetijét ld . N M )
30. Uo. 73. ” Héjás” (Porcsalma, Szabolcs-Szatmár m.; gyi.: -, eredetijét 

ld. NM )
31. Uo. 73. ” Héjázás” (Dédestapolcsány, B orsod-Abauj-Zem plén m.; 

gyi.: -, eredetijét ld. NM)
32. Uo. 73. ” Héjázás” (Tardona, Borsod-Abauj-Zem plén m .; gyi.: -, 

eredetijét ld. NM )
33. Uo. 73. "H éja-héja” (Mátraverebély, Nógrád m.; gyi.: -, eredetijét 

ld. NM )
34. Uo. 73. "Kánya,” (Drágszél, Bács-Kiskun m.; gyi.: -, eredetijét ld. 

NM)
35. Uo. 73. ” Kána, kána, mit csinálsz?” (Kalocsa, Bács-Kiskun m .; gyi.: 

-, eredetijét ld. NM)
36. Uo. 73. "K ánya” (Rém , Bács-Kiskun m.; gyi.: -, eredetijét ld . N M )
37. Uo. 73. "M it ásol, te vén cigány?” (Tiszabercel, Szabolcs-Szatm ár 

m.; gyi.: -, eredetijét ld. NM)
38. Uo. 73. ” Mit csinálsz, sas?” (Nagybárkány, Nógrád m.; g y i.: -, ere

detijét ld. NM)
39. Uo. 73. "Sas vagyok, elkapom” (Boldog, Heves m .; gyi.: -, eredetijét 

ld. NM )
40. Uo. 73. ” Tyúk meg a kánya” (Boldogkőváralja, B o r s o d -A bau j- 

Zemplén m.; gyi.: -, eredetijét ld. NM )
41. G Á G Y O R  József 1982a 297. 700. "Sas koma mit szed?” (T aH ós, / v /  

Pozsony m „ Cs; 1967-76)
42. Uő. 1982b 736. 700. ” Nyúl és a sas” (Tallós, / v /  P ozsony m ,, Cs; 

1967-76) eltér
43. Uő. 1982b 736. 700. "Róka és a tyúk” (Feketenyék, / v /  P ozson y  

m „  Cs; 1967-76) eltér
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44. Uő. 1982a 297-298. 701. "H éja  és a tyúk” (Hidaskürt, / v /  Pozsony 
m „  Cs; 1967-76)

45. Uő. 1982b 736. 701. "H éja és a tyúk” (Nádszeg, / v /  Pozsony m „  
Cs; 1967-76)

46. BÚJJ, bújj zöld ág...1976 157-158. 103. ” Héja és a kotló” (Drága- 
bártfalva, v. Bereg m „  Cs.; 1970-es é.)

M N K  23300* Kecskés játék  

/  H -  ; BN -  /

A  lányok összefogóznak karikára. Egy bent van a karikában, egy 
meg kívül áll. A  kívül álló a gazda, kezében vessző van, a bent álló 
a kecske.
I. A  gazda kérdi a karikában állóktól: -  Nem láttátok a kecskémet? 
Mindegyik mondja: -  Nem.
A  legutolsó: -  Itt van egy a szőlőben.
II. Gazda: -  Kecske, kecske, mit csinálsz a szőlőmbe?
Kecske: -  Szőlőt enném, ha volna.
-  Kapáltad-e? Most kapálom. (M egrúgja sarkával a földet.)
-  Gyom látad-e? Most gyomlálom.
-  Öntözted-e? M ost öntözöm .
-  Nem félsz, hogy agyonlőlek? Nem biz én. Itt is lik, ott is lik! 
(Azután bújkálva kergetik egymást.)

1-2. TÖ R Ö K  Károly 1872 MNGy. II. 309-310. 123-24. „Dajkarímek, 
gyermekdalok s játékok” között (Csongrád m.; gyi: -  )

3. TU R C SÁ N Y I Andor 1874 Nyr. III. 430. „Gyerm ek játékok 8.” 
(Körm end vidéke, Vas m.; gyi: -  )

4. H AN TZ Gyula 1876 Nyr. 5. évf. 282. "Kecske és kertész” (Nagy- 
becskerek, Torontál m .l876k) /

5. B Á N Ó CZI József 1877 Nyr. 6. évf. 142-143. "G azda játék” (Adánd, 
Somogy m. 1877k)

6. K Á LM Á N Y  Lajos 1882 II. 91. 80. „Gyermekversikék, dalok s já té
kok” között (Pádé, Torontál m.; gyi: -  )

7-8. Uo. III. 286. „Gyermekversikék, dalok s játékok” jegyzetében (T ö- 
rök-Kanizsa, Klárafalva, Torontál m.; gyi: -  )

9. KISS Áron 1891 73. „Kecskés játék 1.” (Ádánd, Somogy m.; [1885
87])

10. Uo. 73. „Kecskés játék 2.” (Nagy Becskerek, Nagy K ajd , Torontál 
m.; [1885-1887]) .

11. Uo. 74. „Kecskés játék 3.” (T ild , Bars m.; [1885-1887])



12. Uo. 74. „Kecskés játék 4.” (Szombathely, Vas m.; [1885-1887]; szö
vegét -  részletesebb játékleírással -  //.)

13. Uo. 74. „Kecskés játék 5.” (Tósok-Berénd, Veszprém m .; [1885
1887])

14. Uo. 75. „Kecskés játék 6.” (Eszterháza, Sopron m .; [1885-1887])
15-17. Uo. 75-77. „Kecskés játék 7-8, 10.” (G yh, gyi: -  )

18. K ERÉN YI György 1951 M N T I. 528. 883. (Ipolybalog, Hont m.; 
1912; dallammal)

19. Uo. 528. 884. (Érd, Fejér m.; 1917; dallammal)
20. LAJOS Árpád [1940] 107-108. „Kecske ment a kiskertbe” (Kozár- 

Mislény, Baranya m.; [1937-1940] dallammal)
2 /K E R É N Y I György 1951 (M N T I.) 524-525. 877.

21. K ERÉN YI György 1951 M N T I. 528-529. 885. (Hertelendyfalva, 
Torontál m.; 1941; dallammal)

22. M A G Y A R  népi játékok gyűjteménye 1971 77-78. ” Kecske van a kis
kertben” (Agyagosszergény, Győr-Sopron m.; gyi.:-)

23. Uo. 78. ” Egeres játék” (Galam bok, Zala m.; gyi.: -, eredetijét ld. 
N M )

24. Uo. 78. ” Fürge egér, lusta macska” (Lőrinci, Heves m .;gy i.: - , ere
detijét ld. NM)

25. Uo. 78. "Kecske és gazda” (Nagyvisnyó, Heves m.; gyi.: - , eredetijét 
ld. NM )

26. Uo. 78. "Kecske, kecske, mit csinálsz?” (Domaháza, B orsod -A bau j- 
Zemplén m.; gyi.: -, eredetijét ld. NM)

27. Uo. 78. ” Kecske van a kis kertben” (Rábapatona, G y őr -S op ron  m.; 
gyi.: -, eredetijét ld. NM)

28. Uo. 78. "Kecske van a kertben” (Süttör-Fertőd, G y ő r -S o p ro n  m.; 
gyi.: -, eredetijét ld. NM)

29. Uo. 78. "Kecske van a kiskertben” (Fertőszéplak, G y ő r -S o p ro n  m.; 
gyi.: -, eredetijét ld. NM)

30. Uo. 78. ” Kecském-kecském” (Vitnyéd, Győr-Sopron m.; g y i . :  ~, ere
detijét ld. NM ) _

31. Uo. 78. "K int a bárány, bent a farkas” (Császár, K om árom  m . ;  gyi*: 
-, eredetijét ld. NM)

32. Uo. 78. "K inn a bárány, benn a farkas” (Pusztafalu, B o rs o d -A b a u j"  
Zemplén m.; gyi.: -, eredetijét ld. NM)

33. Uo. 78. "Künn a farkas, benn a bárány” (S zakály -H őgyész, Tolna 
m .; gyi.: -, eredetijét ld. N M ) .

34. Uo. 78. "Nyúlás” (Nagybakónak, Zala m.; gyi.: -, eredetijét ld . N M )
35. Uo. 78. ” Rókajáték” (Szilvásvárad, Heves m.; gyi.: -, e r e d e t i jé t  ld. 

NM )
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36. G Á G Y O R  József 1982a 160. 434. "Kecske van a kis kertbe” (Tallós, 
/ v /  Pozsony m ., Cs; 1967-76)

37. Uő. 1982b 663-664. 434. "Kecske van a kis kertbe” (Diószeg, / v /  
Pozsony m ., Cs; 1967-76)

38. Uő. 1982b 664. 434. "Kecske van a kis kertbe” (Felsőszeli, / v /  
Pozsony m ., Cs; 1967-76)

M N K  2330D* Róka, róka mit csinálsz?

/  H -  ; BN -  /

/ / :  Róka, róka mit csiná lsz?://
-  Gödröt ások magamnak.
/ / : Gödröt ások m agam nak://
Bele ölöm  magamat.
/ / :A z t  a jáger m eg lá tta ://
S elütte a fél lábát.
/ /:F ö lvötte  a vá llára ,://
Fölvitte a piacra.
/ / : De a szűcs mög nem v ö t te ,: / /
//:F ö lv itte  a pad lásra ,://
/ / : Ott azt a moly m ö g ö tte ,://
Sömmi hasznát se vötte.

1. T Ö R Ö K  Károly 1872 M N Gy II. 278-279. 80. (Csongrád m.; gyi: -  ; 
szövegét If.)

2. KISS Áron 1891. 77. „Kecskés játék 11.” (Szerdahely, Zala m.; 
[1885-1887])

3. GÖN CZI Ferenc 1948 31. 1. „R óka” (Bucsuta, Zala m.; [1895-1905])
4. Uo. 32. 2. „R óka” (Bucsuta, Zala m.; [1895-1905])

2 /ORTU TAY -  K A TO N A  1970 I. 134. 66. „R ókára”
5. Uo. 32. 3. „R óka” (Bánokszentgyörgy, Zala m.; [1895-1905]) (V ö. 

MNK 2077A C )
6- KERÉN YI György 1951 M N T I. 826. 819-820. jegyz. (Szepetnek- 

Cseresmajor, Zala m .; 1932 IX .; vö. 2. vált.)
7- KISS Lajos 1956 M N T III/B . 218-219. 214. (Báta, Tolna m.; 1954)

M N K  23SOK M éhelopós játék  

/  H -  ; BN -  /

gyerekek oszlopba állnak. Előttük áll a gazda. Körülötte jár a 
méhész ember a lopó. Az ének alatt a gazdának sunyni kell. A  
méhész ember ezalatt mindig ellop az oszlop végén álló méhekböl.
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/ / :  -  Méhész ember el ne lopd a méhemet.
-  Nem, nem, csak k erü löm .:// (Dallammal)
Mikor a méhész ember mind elvitte a méheket, akkor folyik le közte 
és a gazda közt a köv. párbeszéd:
-  Bácsi, nem látta a méheimet?
-  Elmentek három lépést a cukros útnak.
-  Térdig cukor a lábam, méheimet sehol sem találom.
-  Bácsi, nem látta a méheimet?
-  Elmentek négy lépésre a szedres útnak.
-  Csupa szeder a lábam, meheimet sehol sem találom. Valami csörög 
a padláson!
-  Egy zsák dió.
-  A djon egy zsákkal.
-  Nekem is csak annyi van.
-  A djon egy féllel.
-  Nekem is csak annyi van.
-  Akkor egy pár szemet.
-  Annyi van nekem is. ^
A  párbeszéd végén a méhek előfutnak és megcsipkedik a méhész
embert.

1. BARSI Ernő 1971 M RTVp 127. 73. „M éhész ember, el ne lopd a 
m éhémet...”  (Nagybarát, Győr-Sopron m.; 1965; szövegét If.)

2. BO RBÉ LY Judit 1971 M RTVp 13. 11. „M éhe, méhe...”  (dallam
mal) (Bezi, Győr-Sopron m .; 1968 febr.) ^

3. SIMON Endre 1971 M R TV p 88. „Torm ás ember el ne lopd a méhé
m et...” (dallammal) (Kapuvár-Vitnyéd, Györ-Sopron m.; 1971)

4. PÁ LV Ö LG Y I Antalné 1971 M R TV p 94. „M éhelopós játék” (dal
lammal) (Hövej, Győr-Sopron m.; 1971)

5. G Á G Y O R  József 1982a 382-383. 811. ” Méhes ember el ne lopd a 
méheim!” (Nádszeg, / v /  Pozsony m ., Cs; 1967-76)

6. BÚJJ, bújj zöld ág...1976 158-159. 104. "Méhes em ber...” (Hidas, 
Baranya m.; 1970-es é.)

M N K  23S0F1 Angyal-ördög játék

/  H -  ; BN -  /

Van-e kendnek szép lánya? -  Van bizony.
Jó sütö-főzö? -  Jó bizony.
Nem korpába habaró? -  Nem bizony.
Mék iskolába járt? -  A  rézbe.
Gyer’elö te legutolsó, legszebbik. Min állsz? -  Kövön.
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Min lebegsz? -  Töklevélen.
Mit ettél ma? -  Túrós étket.
Mit ittál rá? -  Hideg vizet.
Nézz az égre! -  Nem nézek.
K öpj a földre! -  Nem köpök.
Tégy a pipámba tüzet! -  Nem teszek!
Fordulj egyet, ne nevess /három szor/
(M ind derékon ülve sort képeznek. Egy külön áll s a sor elejével felesel. 

A  „gyerelö” -nél a sor hátulsója a különállóhoz megy s átveszi a feleselést. 
A  „fordulj egyet” -nél ketten háromszor megfordulnak s az előjöttnek nem 
szabad nevetni. Ha nevet az ördögé [ha nem nevet, az angyalé])

1. ILLÉSY György M TAK  Kézirat. ír. 8-r. 177 176 f. 35. (Debrecen, 
Hajdú m.; 1864; szövegét If.)
1 /A R A N Y  -  G Y U LA I 1872 M N Gy I. 353-354. „Dajkarímek, gyer
mekdalok s játékok 35.”
2/K ISS Áron 1891 258. 17.

2. VERES Imre 1876 Nyr. V . 282-283. „K örösd i” (Békésszentandrás, 
Békés m.; gyi: -  )

3. B ÁN Ó CZI József 1877 Nyr. 6. évf. 283. ” Angyal és ördög” (Veszp
rém m. 1877k)

4. KISS Áron 1891 251-252. Angyal és ördög 8. „Súgócska” (Tisza- 
Szalók, Szolnok m.; [1885-1887])

5. Uo. 254-255. 12. „Angyalosdi” (Raád, Baranya m.; [1885-1887])
6. Uo. .255. 13. „A z  angyal és az ördög” (T -K óród , Szatmár m .; [1885

1887])
7. Uo. 255-256. 14. „M in állsz?” (Botpalád, Szatmár m.; [1885-1887])
8. Uo. 256-257. 15. „Kakas Istók” (Kunhegyes, JNkSz m.; [1885-1887])
9. Uo. 257. 16. „P im palom  játék” (Sárbogárd, Fejér m.; [1885-1887])

10. Uo. 258-259. 18. „Pereg az orsó” (Erdő-Bénye, Zemplén m.; [1885
1887])

11. Uo. 259-260. 19. „P ám , pám, paripám...” (G yh, gyi: -  )
12. Uo. 260. 20. „P ipám , pipám, prédikám!” (Kecskemét, Ballószeg, 

PPSKk m.; [1885-1887])
13. Uo. 261-262. 21. „P ipám , pipám, prédikám!” (Kecskemét, PPSKk 

m.; [1885-1887])
14. Uo. 262. 22. (Hadad, Szilágy m.; [1885-1887])
15. H ORVÁTH  Jenő 1893 Nyr. 22. évf. 381. ” Angyal és ördög” (Kecs

kemét, Bács-Kiskun m. 1893k)
16. V O LÁ K  Lajos 1893 Nyr. 22. évf. 93-94. ” Az angyal és az ördög” 

(Zala m. 1893k)
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17. RECH N ITZE R Ignác 1895 Ethn. 6. évf. 408. 5. "Angyal-ördög 
játék” (H ajdú m. 1895k)

18. H ERM ÁN O ttó és H ERM ÁN Ottóné EA 5174 21. „Sántikálás” 
(Karcag, PPSKk m.; gyi: -  )

19. SZEN D REY Ákos EA 1877 31-32. 49. (Nagyszalonta, Bihar m.; 
1913-14)

20. K ERÉN YI György 1951 M N T I. 50.108. (Hollókő, Nógrád m.; 1934)
21. Uo. 439-440. 738. (Tunyog, Szatmár m.; gyi: -  )
22. Uo. 439. 737. (Galgamácsa, Pest m.; 1939)
23. B O D O R  Pál EA 3249 20. 37. Párbeszéd „angyal-ördög” játékban 

(Büdszentmihály, Szabolcs m .; 1943)
24. K ERÉN YI György 1951 M N T I. 34-35. 76. (Szeghalom, Békés m.; 

gyi: -  ) M NK 2330AX +  MNK 2330FX
25. KRESZ Mária EA 4435 3952-53. „Libuskázás” (Nyárszó, Kolozs m.; 

[1941-42]) M NK 2330AX +  M NK 2330FX
26. KISS Áron 1891 82-82. „Tyúkozás 1.” (Tót-Szent-M árton, Zala m.; 

[1885-1887]) M NK 2330BX +  MNK 2330EX.
27. LAJOS Árpád 1974 444. "M in állasz?...” (Sajómercse, B orsod-Aba

új-Zemplén m.; 1960-as é.) -
28. Uo. 444. ” Min állasz?...” (Dom aháza, Borsod-Abaúj-Zem plén m.; 

1960-as é.)
29. Uo. 444. ” Min állasz?...” (Szalonna, Borsod-Abaúj-Zem plén m.; 

1960-as é.)
30. Uo. 444-445. ” Min állasz?...”  (Imola, Borsod-Abaúj-Zem plén m.; 

1960-as é.)
31. G Á G Y O R  József 1982a 317. 726. ” Mizön ász?” (Jóka, / v /  Pozsony 

m „  Cs; 1967-76)
32. Uő. 1982b 742-743. 726. ” Min ász?” (Nagyfödémes, / v /  Pozsony 

m „  Cs; 1967-76)
33. Uő. 1982b 743. 726. ” Min ász?” (Királyrév, / v /  Pozsony m ., Cs; 

1967-76)
34. BÚJJ, bújj zöld ág ...1976 151-153. 101. "P ipám , pipám, prédikám” 

(Hollókő, Nógrád m.; 1970-es é.)
35. BÚJJ, bújj zöld ág...1976 153-154. 101.vált. ” Pipám, pipám, prédi

kám ...” (Hollókő, Nógrád m.; 1970-es é.)
36. BARSI Ernő 1971 M R TVp 127. hf. is. „P ipám , pipám, perdikám...” 

(Sály, B A bZ m .; 1972. m áj.; dallammal)
37. B U R Á N Y  Béla 1973 97-98. 66. ” Bújj, bújj, zöld ág” (Zenta, Bácska, 

Ju.; 1972)
38. G Y E R M E K JÁ TÉ K O K  1980 200-201. 237. ” Adj a pipámba tüzet!” 

” Min állsz?” (Hévízgyörk, Pest m.; 1976-1980)
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MNK 2360x HALANDZSA MESÉK 

/  H -  ; BN -  /

1. Borzi N A G Y  -  ERDÉLYI M TAK  Kézirat. ír. 8-r. 206/90 e 4-5 f. 3. 
„M agyar zűrzavar” („eg y  alföldi kántor írásai közül” ; gyi: -  )

2. SA M A R JA Y  -  ERDÉLYI M TAK  Kézirat. ír. 8-r. 206/132 18-19 f.
27. (Torontál, 1846)

3. SZVO RÉN YI -  ERDÉLYI M TAK  Kézirat. ír. 8-r. 206/167 10-11. 
f. „A  nagy zűr zavar”  (halandzsavers) (Fehérvár; gyi: -  )

4. K Á L M Á N Y  Lajos 18811. 71. „Tréfás versek 2.” (Szeged-Tyúk bögy; 
Csongrád m.; gyi: -  )

5. Uo. III. 83. „Tréfás versek és versikék 12.” (Deszk, Torontál m.; 
gyi: -  )

6. SZEN D REY Ákos EA 1877 44-45. 19. (Hintázó mondóka) (N agy
szalonta, Bihar m.; 1913-14.) MNK 20102 +  MNK 2360x.

7. K A TO N A  Imre EA 8170 V. füzet 255-256. „T ótcsú foló mondóka” 
(Bogdánd, Szilágy m.; 1943)

8. O RTU TAY -  DEGH -  KO VÁCS 1960 III. 896-897. 347. „Am ikor 
megkezdtem az életemet” (Sára, Zemplén m.; 1943) A aTh 1961DX 
+  MNK 2360x +  AaTh 1961BXI-IV +  MNK 2360x.
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LIMBAY ELEMÉR
1881-88 -  M agyar daltár. A  magyar nép dallamainak egyetemes gyűjtem é
nye, dallam  szerinti rendben. G yőr.

LÓCSKAY JÓZSEF Nyr.
1875 -  A  két testvér.In:M agyar Nyelvőr 4.évf.231-234.pp.

LÖRINCZ KÁROLY Nyr.
1875 -  Szóhabarlatok. In: M agyar Nyelvőr 4. évf. 88. p.

LÖVEY PAYER ISTVÁN Nyr.
1876 -  Gyerm ekm ondókák. In: Magyar Nyelvőr 5.évf. 141. p.

LUBY MARGIT
1935 -  A  parasztélet rendje. Bp. 9.p.

A MAGYAR Népzene Tára
1951 -  I.G yerm ekjátékok.Bp.Sajtó alá rendezte Kerényi György. 1. ki
ad.933 p.
1955 - I I I / A  Lakodalom . Bp. Sajtó alá rendezte Kiss Lajos.

M AGYAR népi gyermekjátékok
1977 -  írták: Borsai Ilona, Hajdú Gyula, Igaz Mária. 2. kiad. Ének-zene
szakköri füzetek 2. Bp.

M AGYAR népi játékok gyűjteménye
1971 -  Szerk.: Hajdú Gyula. Bev.: Katona Imre. Bp.

A  MAGYARSÁG néprajza.
é .n ./1 9 3 3 -3 7 / - O ktató és alkalmi hagyományok. In: Szellemi néprajz.III.
377.p.

MAILAND OSZKÁR MNGy VII. .
1905 -  Székelyföldi gyűjtés. Bp. G yűjt.,szerk .-.

MAKKAI ENDRE-NAGY ÖDÖN
1939 -  A datok téli néphagyományaink ismeretéhez. Hetven néprajzi gyűjtő
munkája alapján összeállította -  és - .  Kolozsvár.

MARCZALI PÁL Nyr.
1876 -  A  kis egér farkincája. In: M agyar Nyelvőr 5. évf. 520. p.

MATIJEVICS LAJOS
1976 -  T íz, tiz, tiszta viz. Jugoszláviai magyar népi m ondókák. Újvidék.
Hagyományaink 7.
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MATTHIAS M ÁTRAINÉ VARGA RÓZA Ethn.
1908 -  Dajka-rím ek, gyermekversek, m ondókák között. In:Ethnographia
19. évf. 163. p.

MERÉNYI LÁSZLÓ
1861 1-2. -  Eredeti népmesék. 1-2. Pest.
1862 1-2. -  Sajóvölgyi eredeti népmesék. 1-2.k.Pest.
1863, 1864 1-2. -  Dunamelléki eredeti népmesék. 1-2. Pest.

MÉSZÁROS ISTVÁN Nyr.
1880 -  Állatbeszélgetések. In: M agyar Nyelvőr 9. évf. 142. p.

MITRULY MIKLÓS
1969 -  Krasznai mese. In: Korunk 28. évf. 1613 p.

MOLNÁR JÓZSEF
1942 -  Szélkötő kalmona. In: Ethnographia L ili. évf. 216.p.

MUHI ZSIGMOND Nyr.
1884 -  Gyermekversikék. 8.In: M agyar Nyelvőr 13. évf. 288. p.

NAGY GÉZA ÚMNGy XXI.
1985 2. k. -  Karcsai mesék. 2. Bp. G yű jt., b e v .:-V á l.je g y z .: Erdész 
Sándor.

NAGY IMRE, T. Nyr.
1878 -  Mese a féreg farkincájáról. In: M agyar Nyelvőr 7. évf. 46-47. pp.
1879 -  M ondókák. In: M agyar Nyelvőr 8. évf. 96. p.
1890 -  M ondókák. In: M agyar Nyelvőr 19. évf. 331. p.

NAGY JÓZSEF Ethn.
1892 -  Malomkerék nyikorgása. 1-2. In: Ethnographia 3. évf. 64-65. pp. 
1892 -  Haranghangok. In: Ethnographia 3. évf. 65-66. p.

NAGY OLGA
1958 -  A három  táltos varjú. Mezőségi népmesék Cluj.
1969 -  Lüdérc sógor. Erdélyi m agyar népmesék. Bukarest
1976 -  Széki népm esék.G yűjt., s.a.rend., b e v .-  Bukarest.

NAGY SÁNDOR NyF.
1903a -  Gyerm ekjátékok között. In: Nyelvészeti Füzetek 10. 57. p.
1903c -  (Tréfák között).In : M agyar Nyelvőr 10. évf. 54. p.

NAGY ZOLTÁN
1990 -  Az ikertündérek. Zagyvarónai népmesék. Budapest. G yű jt., utószó:
- ,  szerk.: Nagy Ilona. Mesék m ondák történetek.

M.NÉMETH SÁNDOR Nyr.
1885 -  A kóré s a kis madár. In: M agyar Nyelvőr 14. évf. 424-425. pp.

N YÁRÁDY MIHÁLY Ethn.
1923/24 -  K iolvasok.9.In:Ethnographia 3 4 -3 5 .é v f.l0 9 -lll .p .

NYÁRY ALBERT Ethn.
1910 -  C ím  nélkül. In: Ethnographia 21.évf. 351. p.
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NYÍRÓ GÉZA Nyr.
1880 -  Állatbeszélgetések. 1. Békák Szt. G yörgy napkor. In: Magyar 
Nyelvőr 9. évf. 189. p.

OLÁH GÁBOR NyF
1906 -  Gyermekversek, m ondókák.In: Nyelvészeti Füzetek 26.

ORTUTAY GYULA
1940 Ú M N G y I. -  Fedics M ihály mesél. Bp. Bev. je g y z .,- .

ORTUTAY GYULA-KATONA IMRE
1951,1956 -  M agyar parasztmesék. 1-2. Bp.

ORTUTAY GYULA-KATONA IMRE
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ŐSZ JÁNOS
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gyezte - ,  bev .: K ovács László

PAÁL GYULA Nyr.
1881 -  Népdalok 2. In: Magyar Nyelvőr 10. évf. 240. p.

PAMLÉNYI SÁNDOR Nyr.
1879a -  Á llat beszélgetések. In: M agyar Nyelvőr 8. évf. 527. p.
1879b -  Találós mesék. 1. In: M agyar Nyelvőr 8. évf. 521 p.
1880a -  Állatbeszélgetések. A  pipiske útszélin sétálgatásban. In: Magyar 
N yelvőr 9. évf. 332.
1880b -  Állatbeszélgetések. A  disznók a nyájról jövet. In: M agyar Nyelvőr
9. évf. 335.
1880c -  Állatbeszélgetések. A  disznók a vállónál. In: Magyar N yelvőr 9.
évf. 335.
1880d -  Állatbeszélgetések. In: M agyar Nyelvőr 9. évf. 335. p.
1889 -  Állatbeszélgetések. In:M agyar Nyelvőr 18. évf. 527. p.

PAP GYULA
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PAP KÁROLY Ethn. ‘
1905a -  Békakuruttyolás. In: Ethn. 16. évf. 306. p.
1905b -  Hintázó m ondóka.In:Ethnographia 16.évf.307-308.p.

PENAVIN OLGA ÚMNGy XVI.
1971a l.k . -  Jugoszláviai m agyar népmesék. Budapest. K özzétette - Jegyz.: 
D öm ötör Ákos.
1971b -  Szélördög. Bácskai népm esék.Budapest-Újvidék.
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Újvidék. Közzétette - .  Jegyz.K ovács Á gnes,Veselinovic- Sulc M agdalena. 
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SEBESTYÉN ÁDÁM
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Szekszárd.
1983 -  B ukovinai székely népm esék.III.Palkó József (Lüle Jóskacska), K o 
vács (R áfi) Péter, László Györgyné (Pius G yurkáné), Derék (Jádri) Károly
meséi. Szekszárd.
1986 -  Bukovinai székely népmesék.IV. Sebestyén Lőrinc (Sándor Lajos),
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SEBESTYÉN GYULA MNGy VIII.
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tus 6:711.sz., 13:717.sz.,20:723.sz., 27:728.sz., szeptem ber 3:734.sz.,10:740.sz., 
17:746.sz., 24:752.sz., október 1:758.sz., 15:770.sz., november 5:788.sz.
1972 -  Ki tudja kim ondani? Élő gyermekfolklór. In:M egyei Tükör dec.
3:812.sz. ...
1984 -  Barcasági magyar népköltészet és népszokások. Bukarest.
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SOLTÉSZ ÁRPÁD Nyr.

1885 -  M it beszélnek az állatok? 2. In: Magyar Nyelvőr 14. évf. 475. p.
STEUER JÁNOS Nyr.

1884 -  A  három  kirájfi. In:M agyar Nyelvőr 13.évf.572-574.pp.
SUPKA DEZSŐ Nyr.

1876 -  Gyerm ekversikék. In: M agyar Nyelvőr 5. évf. 334. p.
SZABÓ ANDORNÉ Népr. Közi.

1957 -  L ibaőrző m ondókák, dalok, játékok. In: Néprajzi Közlemények. 2.
3-4. sz. 251-252. pp .

SZABÓ JUDIT
1977 -  R ózsa királyfi. Berekméri Sándor gernyeszegi meséi. G yű jt., bev.,
je g y z .- . -

SZALAY GYULA Nyr.
1893 -  Tréfás m ondókák 2. In: M agyar Nyelvőr 22. évf. 430. p.

SZALONTAI (A R A N Y  JÁNOS) Nyr.
1880a -  Állatbeszélgetések. A  ludak. In: M agyar Nyelvőr 9. évf. 188-189.
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1880b -  Állatbeszélgetések. A  varjú. In: M agyar Nyelvőr 9. évf. 189. pp. 
1880c -  Állatbeszélgetések. A  békák. In: M agyar Nyelvőr 9. évf. 189. pp. 

SZARVAS G ÁBOR Nyr.
1877 -  A  m agyar nyelv a term észettudom ányokban.In: M agyar N yelvőr 6. 
évf. 456. p.

SZEMERKÉNYI ÁGNES szerk.
1980 -  N ógrádsipek. Tanulmányok egy észak-magyarországi falu m ai folk
lórjáról. Bp. N éprajzi tanulmányok.

SZENDREY ZSIGMOND
1923-24 Ethn. - (Pohárköszöntő) In: Ethnographia 34-35. évf. 179.p.9. 
1924 M N G y X IV . -  Nagyszalontai gyűjtés. K odály Zoltán közrem űködé
sével szerk.-.

SZENTMÁRTONI KÁLMÁN P.
1944 -  Székely népmesék. Kolozsvár.

SZENTSEI-daloskönyv
1943 -  Betűhív kiadás, Buda János gondozásában. In:Régi M agyar Verses
könyvek l.B p .

SZENTSEI G YÖ RG Y daloskönyve
1977 -  Hasonmás kiadás, Varga Imre gondozásában.In:B ibliotheca Histori-
ca. Bp.

SZILSÁRKÁNYI ÖDÖN Nyr.
1876 -  Ijesztő mese. In: M agyar Nyelvőr 5. évf. 178. p.

SZÍNI PÉTER Nyr.
1910 -  Tréfás m ondókák. In: Magyar Nyelvőr 39. évf. 335. p.

SZIVÁK JÁNOS Nyr.
1877 -  Alliteratiós m ondókák. In:M agyar Nyelvőr 6. évf. 377.p.

SZÍVÓS BÉLA Ethn.
1890 -  Hogy beszélget a zárni, angyalházi meg a szigeti harang? In: Ethn.
1. évf. 109. p.

SZOKOLY V IK TO R  Nyr.
1878 -  A  farkas m eg a ludak. In: Magyar Nyelvőr 7. évf. 333-334. pp.

SZÖLLŐSI IMRE Nyr.
1880 -  Állatbeszélgetések között. In: M agyar Nyelvőr 9. évf. 94-95. pp. 
1907 -  Állatbeszélgetések. In: M agyar Nyelvőr 36. évf. 236-237 pp.

SZTRÓKAY LAJOS Nyr.
1905 -  Tréfás hangm agyarázatok. In: M agyar Nyelvőr 34. évf. 48. p.

SZŰCS-GENCSY NyF
1905 -  Állathangutánzás. In: Nyelvészeti Füzetek 20. 62. p. IV .

TAPODY G.
1879 -  G yorsm ondókák. In: Magyar Nyelvőr 8. évf. 334. p.

TEMESVÁRI ISTVÁN Nyr.
1879 -  M ysterium  töredék. In: M agyar Nyelvőr 8. évf. 46.p.

TÓTH ISTVÁN Nyr.
1903 -  Csali mese. In:M agyar Nyelvőr 32.évf. 456.

TÓTH LAJOS Nyr.
1890 -  Mese az apollóniai királyfiról.In:M agyar Nyelvőr 19. évf.523-526.pp.

TÖMLŐ GYULA Nyr.
1881 -  Gyermekversikék. 3.In: Magyar Nyelvőr 10. évf. 140. p.
1882 -  Gyerm ekdalok. In: Magyar Nyelvőr 11. évf. 479-480. pp.

TÖRÖK FERENC
1896 -  A  székely gyerm ekvilág ezer év múltán. Sepsiszentgyörgy.

TÖRÖK KÁROLY MNGy II.
1872 -  Csongrád m egyei gyűjtés. Szerk.-. Pest.
1873 Nyr. -  Hódm ezővásárhelyi közm ondások. In: Magyar Nyelvőr 2. évf. 
334. p.

TÖ TT Ö SY  BÉLA
1873 -  Gyerm ek versikék. 1. In: Magyar Nyelvőr 2. évf. 329. p.

TRENCSÉNYI KÁROLY Ethn.
1891 -  Haranghangok utánzása. In: Ethnographia 2. évf. 94. p.

TURCSÁNYI ANDOR Nyr.
1873 -  Mesekezdés.In:M agyar Nyelvőr 2.évf.469-470.pp.
1874 -  G yerm ekjátékok  8. In: M agyar Nyelvőr 3. évf.
1875a -  M it mondanak az állatok? In: M agyar Nyelvőr 4. évf. 87. p. 
1875b -  M it m ondanak az állatok? In: Magyar Nyelvőr 4. évf. 88. p.
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VÉGH JÓZSEF
1944 -  Sárréti népmesék és elbeszélések. Debrecen. G y ű jt .-  M agyar nép
nyelvi szövegek 

VERES IMRE Nyr.
1875 -  C ím  nélkül.In: Magyar Nyelvőr 4. évf. 138-139. pp.
1876 -  Körösdi. In: Magyar Nyelvőr 5. évf. 282-283. pp.

VERESS ENDRE Ethn.
1891 -  C ím  nélkül. In: Ethnographia 2. évf. 80-81. pp.

VICZIÁN ISTVÁN Nyr.
1889 -  Párbeszédek. In: M agyar Nyelvőr 18. évf. 524. p.

VIDA SÁNDOR Ethn.
1901 -  Gyerm ekversek.In:Ethnographia 12.évf.l29.p.

V IKÁR BÉLA MNGy VI.
1905 -  Som ogy megye népköltése.Bp.

VILLÁNYI PÉTER
1989 -  Tündérm esék a zabari néphagyom ányban.G öm ör néprajza X X . D eb
recen.

VISKI KÁROLY Nyr.
1914 -  A  szalontai nép nyelvéből. Hagyományok. In: Magyar Nyelvőr 43.
évf. 126-132., 212-218., 263-266. pp.

VOLÁK LAJOS Nyr.
1892 -  Gyermekversikék. In: Magyar Nyelvőr 21.évf.476.p.
1893 -  Az angyal és az ördög. In: Magyar Nyelvőr 22. évf. 93-94. pp.

VOLF G YÖ RG Y Nyr.
1872 -  Fecskét látok. In: Magyar Nyelvőr 1. évf. 184. p.

VOLLY ISTVÁN Ethn
1937 -  Katekizmusi ének. In: Ethnographia 47. évf. 466-467.pp.

VOZÁRI GYULA Nyr.
1874a -  Gyermekversikék. In: M agyar Nyelvőr 3. évf. 561. p.
1874b -  Szójátékos m ondóka.In:M agyar Nyelvőr 3.évf.277.p.
1875 -  Gyermekversikék. In: M agyar Nyelvőr 4. évf. 525. p.
1876 -  G yorsm ondókák. In: M agyar Nyelvőr 5.évf.478. p.

VÖŐ GABRIELLA
1969 -  T öbbet ésszel, mint erővel. Bukarest. V ál., b ev .- .
1981 -  Tréfás népi elbeszélések.Bukarest.

WEISZ JÓZSEF Nyr.
1874 -  Csali mese. In: M agyar Nyelvőr 3. évf. 279. p.

W IEDER GYULA Nyr. .
1889 -  Hangutánzó szólásm ódok. In: Magyar Nyelvőr 18. évf. 89-90. pp.

ZILAHY JÓZSEF
1879 -  Szólások. In: Magyar Nyelvőr 26.évf. 476. p.
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népkönyvek, ponyvák, kalendáriumok

ADOM A-TÁR
1871 -  M agyar népadom ák, élezek és furcsa ötletek gyűjtem énye. Pest.

ANDRÁD SÁMUEL
1789-90 1-2. -  Elmés és mulatságos rövid anekdoták, melyeket iminnen
amonnan vállogatva egybe-gyű jtött és magyar nyelven kiadott -.B éts , I. Da
rab 1789. II. Darab 1790.

BALLAGI MÓR
1850 -  M agyar példabeszédek. Szarvas.

BEÖTHY LÁSZLÓ
1853 -  Lollius és Theodoricus. Punch. Pest. 166.

BEZERÉDY AMÁLIA
1927 -  Flóri könyve. 16. kiad. Bp.

CSOKONAI VITÉZ MIHÁLY
(é.n.)1942 -  Összes Művei. Budapest, Franklin kiadó.

DUGONICS ANDRÁS
1820 1-2. -  M agyar példabeszédek és jeles m ondások. Szeged.I-II.

EDVI ILLÉS PÁL
1835 -  M iben áll a m agyar nemzetiség? In: M agyar Hazai V ándor 5.
évf. K iad.: M A D A R A S S Y  László 1929 Ethnographia X L  évf. 208-216. pp. 
Adattár.

FARKAS ANTAL
1790 -  Erköltsi Iskola azaz húszon négy nyájas históriák a ’ mellyek e ’ vi
lágnak furtsa tsalárdságit, tartományoknak tulajdonságit, s a benne lévő em 
bereknek úgy jó  erköltseiket, mint gonoszra tzélzó indulattyaikat m utattyák. 
Irattatott két részben kedvekért. Fordította magyarra -  Kassán.

GÁSPÁR JÁNOS
1863 -  C sem egék...3. kiad. Kolozsvár.
1977 -  Kerekecske dom bocska. Mesék, versek, m ondókák. Csemegék c.
m unkájának harmadik kiadásából vál., kiegészítette és s.a.rend. V ita  Zsig
m ond. Bukarest.

GÁSPÁR JÁNOS-KOVÁCSI ANTAL szerk.
1859 -  M agyar Olvasókönyv. II. folyam  I.k. 2. változtatott kiadás. K olozs
vár.

GYÖRGY LAJOS
1938 -  V ilágjáró anekdoták. Bp.

HASZNOS mulatságok 1820 I-II.
HÁZI és úti kalendárium 1802 
JÓKAI MÓR

1856 -  A  m agyar nép adom ái. Pest.
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1872 -  A  magyar nép élcze szép hegedüszóban. Ö sszegyű jt.:- 3. bőv . kiad.
Pest.
1904 -  A  m agyar nép élcze szép hegedüszóban. JÓ K A I 1872-nek 10. kia
dása. Budapest.
1914 -  A  magyar nép élcze. Budapest.

JONES-KROPF
1889 -  T he folk-tale o f  the Magyars. London.

KATONA LAJOS
1900 (1695) -  Gesta Rom anorum . Ford. Haller János. Kolozsvár. 1695.
Kiad. -  egy hasonmással. In: Régi M agyar K önyvtár 18. Bp.

KÓNYI JÁNOS 
1782 1. rész
1785 2. rész -  A  mindenkor nevető Dem ocritus, avagy okos leleményü furt- 
sa Történetek mellyeket a ’ bánatjokat felejteni kívánó jám borok  kedvekért 
szedegette ősz ve -  Budán.
1815 1.2. rész -  A  m indenkor nevető Dem ocritus, avagy okos leleményü 
furtsa Történetek mellyeket a ’ bánatjokat felejteni kívánó jám borok  kedvekért 
szedegette öszve -  Budán.
1981 -  A  mindenkor nevető Dem okritus. Budapest. Vál.,s.a. rend., jegyz.
B iró Ferenc.

M AGYAR és Erdélyországi Uj és Ó Kalendárium Győr 1795 
MARGALITS EDE

1897 -  M agyar közm ondások és közmondásszerü szólások. Bp.
MIKES KELEMEN

(1725)1966 -  Törökországi levelek és mis.szilis levelek. Ö M .I.40. Bp. Sajtó
alá rend. Hopp Lajos 

MISKOLCZI ZSIGMOND
1698 -  Cyrus. Negyedik közjáték. In: Kardos T ibor-D öm ötör Tekla szerk.
R M D E  11.506-507. pp. Bp.

MUZÁRION 1829 14. évf. 102. p.
NÁRAY GYÖRGY

1695 -  Lyra Coelestis. Tyrnaviae.
O. NAGY GÁBOR

1966 -  M agyar szólások és közm ondások. Bp.
PÁL énekeskönyv 1801 
PÁLÓCZI HORVÁTH ÁDÁM

1813(1953) -  Ötödfélszáz énekek. -  dalgyűjtem énye az 1813. évből. Kriti
kai kiad. S.a.rend.: Bartha Dénes és Kiss József. Bp. .

RÓZSA-féle CSALÁDI naptár OSzK 390.
1926 -  Ki m ond nagyobbat?

SÁNDOR LÁSZLÓ
1958 -  M agyar népmesék. Uzsgorod.

SIRISAKA ANDOR
^g91 -  A  közm ondásokról. Tanulmány Szvorényi, Ballagi, Erdélyi s mások
után. Pécs.

SKLAREK ELISABETH
1901 -  Ungarische Volksmárchen. Ausgewahlt und übersetzt von - .  M it
einer Einleitung von A . Schullerus. Leipzig.

SOLYMOSSY, SÁNDOR
1936 -  Contes et légendes de Hongrie. Paris.

STIER, GEORG
1850 -  Ungarische Sagen und Márchen. Aus dér Erdélyischen Sammlung
übers. von -  Berlin.
1857 -  Ungarische Volksmárchen. Nach dér aus Georg Gaals Nachlass he-
rausgegeben Urschrift übersetzt von -  Pesth.

SZENDE ALADÁR
1944 -  Süss föl Nap! Ifjúsági népköltési gyűjtemény. Összeáll.: —  Bp.

SZERELMI és lakodalmi versek.
1961 -  In.:Régi magyar költők tára XV II.sz. 3. köt. S.a.rend Stoll Béla.
Bp.

TARNÓCZI ISTVÁN
17. század 2. fele -  Holtig való barátság. 46-53. pp. Mesterséges óra 
betegek és rabok számára.

TÓTH BÉLA
é.n .(1898-1903) 1.2.4.k. -  A  magyar anekdotakincs. Bp. G yű jtötte  és m a
gyarázta - .  -

TÚRÓCZI-TROSTLER JÓZSEF
1942 -  Egy Cyrusról szóló X V II. századi protestáns iskoladráma utolsó
interm ediumából.

AZ ÜSTÖKÖS 1896 
VAJDA JÁNOS

1876 -  M agyar bors. V álogatott magyar és külföldi adomák gyűjtem énye.
Fejedelmek, államférfiak, írók, művészek, színészek, főurak, uracsok, papok, 
katonák, vadászok, hivatalnokok, diákok, orvosok, nagyvárosiak, m esterem
berek, parasztok, zsidók, cigányok s egyéb nemzetiségek életéből. Bp.
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KÉZIRATOS FORRÁSOK

I. A  Budapesti Néprajzi Múzeum Ethnológiai Adattára (E A )

ANDRÁSFALVY BERTALAN-KOVÁCS ÁGNES EA 7120
1956 -  T yukodi mesék. I. rész. M agn.felv. 194 p. T yúkod , Szabolcs-Szat
m ár m.

ANDRÁSFALVY BERTALAN-KOVÁCS ÁGNES EA 8728
1956 -  T yukodi mesék. II. rész. M agn. felv. gy. 281 p. Tyúkod, S zabolcs-
Szatmár m .

BÁCSKAI BOSNYÁK SÁNDOR ld. BOSNYÁK SÁNDOR  
BAKÓ ISTVÁN EA 496

/1 9 1 4 / -  Mesék, adom ák; Bessenyei G yörgyről szóló adomák. 83.p . Sáros
patak, Zem plén m.

BALOGH ÁRPÁD EA 485 •
-  Népköltési gyűjtem ény 32 p. G olop , Zemplén m.

BÉRES ANDRÁS
1950 EA 4137 -  Egy m esélő szatm ári falu .268 p. 10 f. Rozsály, S za b o lcs -
Szatmár. '
1950-59 EA 6001 -  Szatmári népmesék I-II. Rozsály, Szabolcs-Szatm ár m .
819 p. 9 f. 9 k.

BODNÁR BÁLINT EA 10.095
1958 -  Nyírségi népmesék IV . M aczkó bácsi mesél. Gégény, S zabolcs  m .

BODOR DÉNES'EA 902
-  M onográfia. 208 p. 29 r. 34 k. Sepsiszentgyörgy, Háromszék m .

BODOR PÁL EA 3249
1943 -  Gyerm ekjátékok. 24 p. 6 r. Büdszentmihály, Szabolcs m .

BOSNYÁK SÁNDOR EA 12.702
1960 -  A z elvarázsolt város. Som ogyi János (cigány) meséi 99 o ld . If. 1 
mell. Siklósnagyfalu, Alsószentm árton, Baranya m.
1961 EA 12884 -  A  község bikája. M olnár Béni meséi. 98 p. K ém es , B a 
ranya m.
1963 EA 13502 -  A  Gáspár család mesekincse. 156 old. 4 m . Is te n s e g íts ,
Bukovina, Nagyvejke, Tolna m.

DÉKÁN Y RAFAEL EA 2279 -
1882-85 -  Vegyes népköltési gyűjtés, főleg népmesék. 316 p. A lfö ld .

DOBOS ILONA EA 6694
1960 -  Babonás történetek, népmesék, m ondák. 112 old. B o d r o g k e r e s z tú r ,
Zem plén m.

DÖM ÖTÖR SÁNDOR
1950 EA 2335 -  Néprajzi feljegyzések. I-III. 60 p. 17 r. Vas m . .

1960-61 -  C súfolkodó székelyek. Falu és névcsúfolók. 173 p. 8 t. Székely
föld.
1961 EA 15.882 -  Népmesék. 28 old . 4 mell. Csík és Bihar m ., Szám os
mente, M ezőség 1968 előtt 

ERDÉSZ SÁNDOR-HALMOS ISTVÁN EA 7651
1956-57 -  Népmesék és népdalok. Baktalórántháza, Szabolcs- -Szatm ár m .
E lm .:Ruszkovics I. M agn. felv. gy.

ERDÉSZ SÁNDOR EA 6979
1958-62 -  Á m i Lajos meséi. I-X . 3035 p. Szamosszeg, Szabolcs- Szatmár
m.

FARKAS SÁNDOR EA 1400
-  Állathangutánzások. 10 p. Szentes, Csongrád m.

FAZEKASNÉ B Á TK Y  ERZSÉBET EA 904
-  Folklór. 78 p. 2 k. Pest, Csongrád, Zala, Békés, Szolnok, Szatmár m. 

GESZTELYI NAGY LÁSZLÓ EA 474
(1913) -  Mesék, falucsúfolók 97 p. Lövőpetri, Nagy-, Kisvarsány, Szabolcs-
Szatmár m.
(1912) E A  941 -  Folklór.22 p .L övőpetri, Tiszasalam on, Szabolcs m .; Gyüre,
Ung m .;D ebrecen, H ajdú m.

HEGEDŰS ZOLTÁN EA 3623

1911 -  Bereg megyei Tiszaháti népköltési gyűjtem ény 27 p. Tiszahát, Bereg 
m.

HEILIG ENDRE EA 457
-  Néprajzi gyűjtem ény.35 p.Erdőtelek,Feldebrö, Heves m.

HERMÁN O T TÓ  és HERMÁN OTTÓN É EA 5171
1835-1914 -  Á llathivogatók, riasztók, m ondókák, állatokkal kapcsolatos
gyerm ekjátékok. 59 p.Szolnok m ., Békés m ., Zemplén m.

HERMÁN OTTÓN É és mások EA 5217

1890 -  Vegyes, a galam bokkal, m ás madarakkal kapcsolatos néprajzi jellegű
feljegyzések. 21 p. Kolozsvár, K olozs m.

HERMÁN O TTÓ  EA 5174

1900-1914 -  Játék, kiolvasó m ondóka, közm ondás, helyszini gyűjtés. 36 p.
Nagy-Küküllő m ., Szolnok m ., Som ogy m ., stb.

IPOLYI ARNOLD és gyűjtői EA 2958

1847-1853 -  Kéziratos mese hiedelem és szokásgyűjtés I-V II. M agvarország.
ISTVÁNFFY GYULA EA 4637

1893-1912 -  Palóc népköltési gyűjtem ény. 277 p. Palócság.
KÁLMÁNY LAJOS EA 2771

1872-1919 — A lföldi G yűjtés. (M N G y 17. Kézirata). Dél-M agyarország.
A utogr. 599 p.
1872-1919 E A  2801 -  Meseszövegek. 1-3. 514 p. Magyarország.
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KATONA IMRE EA 8170 _

1942a -  Mesék, trufák, csalimesék, adomák. 432 p. B ogdánd, S z ilá g y  m.
KOCSIS LAJOS EA 501

1914-15 -  Mesék. 93 p. Nagyszalonta, Bihar m .
KOÓS ANTAL EA 579

-  Folklór. 64 p. Borsod, Heves m .
KOVÁCS ÁGNES EA 3912

1941-43 -  Népmesegyűjtemény. 833 p. Ketesd, K olozs m.
KOVÁCS ÁGNES

1952 E A  2734 -  Mesék, népdal szövegek. 30 p.Egyházaskozár, B a ra n y a  m.
1952 EA 6994 -  M oldvai mesék II. r,16-57.sz.89 p.Lészped, D iószén y , Vá-
liszka, Klézse, M oldva, R .; Mekényes, Szárász, Baranya m .

KRESZ MÁRIA gyűjtése, EA ltsz nélkül.
1940 E A  4440 -  Gyerm ekjátékok, gyerm ektársadalom . 451 p. 54  r . 3 t.
Sárpilis, Tolna m.
1944 E A  4435 -  A  gyermekkor és az ifjúkor néprajza egy kalotaszegi falu
ban .5062 p.102 r .l k.Nyárszó, Kalotaszeg, K olozs.m .

LENCSE M ÁTYÁS EA 877
-  Folklór. 19 p. Erk, Heves m.;Jászberény, Jászdózsa, Szolnok m .

M AKRA SÁNDOR EA 4877 _ #
1949-52 — Cancékos öreg:G örbedi István 87 éves dolgozó paraszt m esé i és
élettörténete. 142 p. T iszalök, Szabolcs- Szatmár m.

MEZEI KÁROLY EA 468
-  N éprajzi gyűjtemény. 51 p. Nagyszalonta, B ihar m.

MOLNÁR JÓZSEF EA 627
1932 -  Folklór. 301 p.Csenger, Szaboics-Szatm ár m.

POGÁN Y PÉTER EA 8780 _
1941-43 -  Göcseji népmesegyűjtemény. 1337 p. M ilejszeg, R ózsásszeg , Pál-
fiszeg, Csonkahegyhát, Ukk stb. Zala m.

RECHNITZER IGNÁC EA 1276
-  D alok, m ondókák, mesék. 4 p. H ajdúszovát, H ajdúdorog, H a jd ú  m . 

RUBOVSZKY FERENC EA 477
-  N éprajzi gyűjtés. 97 p. 11 k. Kisvárda, Szabolcs m.

SÜTŐ GYULA EA 484
é.n. -  Népköltési gyűjtemény. 404 p. Barkaszó, Bereg m .

SZENDREY ÁKOS EA 1877 '
-  Nagyszalontai gyermekjátékok. 112 p. 10 k. Nagyszalonta, B ih ar m . 

1914-15 EA 616 -  Folklór. 394 p. 42. Nagyszalonta, Bihar m .
SZENDREY ZSIGMOND EA 4652

1918-19 -  Nagyszalontai gyűjtés. Népköltési gyűjtem ény. 65 p .- N agysza 
lonta, Bihar m.

VÁRY GELLÉRT EA 4245
1862 -  Följegyzések a csongrádi nép különféle szokásaiból, 1862-ben. 27 p.
Csongrád, Csongrád m.

VERZÉNYI G YÖ R G Y EA 3743
1902 -  Erdélyi népköltészet. 39 p. Kolozs m., Maros-Torda m., Háromszék
m., Alsó-Fehér m.

VIKÁR BÉLA EA 4535
1896-1906 -  Vegyes néprajzi gyűjtés, főleg népköltészet. 1480 p.12 k Csö-
köly, Somogy m.;Viszák, Vas m.;Korond, Udvarhely m.

VIRÁNY JUDIT EA 4060
1941-43 -  Népmesegyűjtemény. 499p. Láca, Zemplén m.

VILLÁNYI PÉTER EA 20303
1979 -  Galgamácsai népmesék. I-VII. Galgamács, Pest m. 1248 old.
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II. A M agyar Tudományos Akadémia Könyvtára Kézirattára 
/ M T A K  K ézirat./

ABAFI-K ÁLM ÁNY MTAK Kézirat. Ir.2-r. 82/11.
-  Népköltési gyűjtemény. 413 f.(1874-76)

/A R A N Y  LÁSZLÓ/ M TAK Kézirat.
/1 8 5 3 / ír. 4-r. 409/11. -  In: Kriza János gyűjteménye. 2.köt. K oll. A uto-
gráf. T öb b  kéz irása. 144 f.

BAGOSSY KÁROLY ld. MAROSI, BAGOSSY, BAK MTAK Kézirat. Ir.4-r. 397/I-II. 
BAKOS JÁNOS Ny. gyűjteményeid. KISFALUDY Társaság Népmesegyűjteménye 

MTAK Kézirat. Ms 10.020/V.
BALÁS GYULA M TAK Kézirat. ír. 2-r. 76.

1878 -  M ese-gyűjtemény. M ezőkovácsháza, Csanád vm. A utográf. 120 f.
CSAPLÁR BENEDEK MTAK Kézirat. ír. 4-r. 369/III.
DAL és balladagyűjtemény, M TAK Kézirat. Ir.4-r.365/I-II.
ERDÉLYI Jánoshoz küldött Kézirat M TAK Kézirat. ír. 8-r. 206.

é . n .  féle népköltési gyűjtem ény számára beküldött vers és dalgyűjte
mény. 1-235 db. Ö nálló gyűjtemény. Autográf.
69. -  M Á JE R  István Muslai Népdalok 49 drb. Közli - .
90. -  Borzi N A G Y  Iván népdalküldeménye
101. -  B Á R Á N Y  Á goston : Dalgyűjtem ény Nagybecs kerekről 1846
132. -  SA M A R JA Y  Károly: Népdalok 33 drb. G yűjt Karátsonyi Antal
Torontálban 1846
138. -  R Á T H  Károly: Népdalok G yőrből 96 drb.
167. -  S ZV O R É N Y I dalküldeménye Fehérvárról 4 füzet
174b -  SZE B E R É N Y I Lajos Som ogy megyei népdalok 41 drb 1848
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184b -  KRESZNERICS Ferencz 2 dalküldeménye, magyar, német és latin
egyházi és világi dalokkal 

GAAL G YÖ R G Y M TAK Kézirat. ír. 4-r.66/I-III.
1812-1822 -  Közkatonák meséi, (-mesegyűjteménye) Bécs. Autográf, több
kéz írása.

ILLÉSY G Y Ö R G Y  M TAK Kézirat. ír. 8-r. 177.
-  Dalok, mondókák, mesék, 195 f.

KISFALUDY Társaság Népmesegyűjteménye MTAK Kézirat. Ms 10.020
1855-1860 4. —  4. k. (Kazinczy Gábor mesegyűjteménye. Autográf. Má
solat 98 f.
1863a 5. -  Népmesék. 5.k. Autográf. Másolat 98 f.
1863b 6. -  Mesék. 6.k. Bánfalva és környéke. Autográf másolat. 106 f.
Kazinczy Gábor megbízásából lejegyezte titkára Barczikay Bertalan, 
é.n. 7. -  Mesék a Gaal (György) gyűjteményéből kihagyva. Autográf.
Tisztázat, (Barczikay Bertalan másolta 1856-57-ben) 64 f. 
é.n. 8. -  8. kötet. Autográf. Több kéz írása. Kol. 169 f.
1-22 ff. Pest megyei gyűjtés 1869.
35-63 ff. Orbán Balázs: Székely népmesék (Csiki, oláhfalvi és udvarhelyszéki 
népmesék.) saját kezű jegyz.-
116-125, 152-168 Arany Jánosné, 169 f. Arany Juliska kezeírása.

KRIZA JÁNOS gyűjteménye MTAK Kézirat. ír. 4-r. 409/I-IV.
1860 k. -  Mesék, találós mesék, versek és népdalok. Autográf, több kéz 
írása.

KRIZA JÁNOS gyűjteménye MTAK Kézirat. ír. 4-r. 411.
-  Párbeszédek, halotti ima, közmondások, vegyes feljegyzések. 19.sz.2.fele 

Autográf, több kéz írása 60f
KRIZA JÁNOS gyűjteménye MTAK Kézirat. ír. 4-r. 412.

-  Mesék, balladák, versek. 19.sz.2.fele. Autográf, több kéz írása 62 f 
MAROSI, BAGOSSY, BAK és mások gyűjtése. MTAK Kézirat. Ir.4-r.397/I-II.

-  Népmesegyűjtemény Marosi Samu, Bagossy Károly, Bak László és mások 
gyűjtéséből.

NÉPMESEGYÜJTEMÉNY, több gyűjtő munkája MTAK Kézirat. ír.4-r.371.
-  Eredeti kéziratok. 147 f.

SZÍNI PÉTER MTAK Kézirat.
(1890?)Ir. 4-r.367/1. -  (Néprajz, népszokások. Találós kérdések és mesék.
Névnapi köszöntők. Játékok. Tájszavak. Babonás szoká- sok. Gyermek es 
népversikék, tréfás mondókák. Eredeti népmesék.) 129 f. Autográf. Bereg 
megyei Tiszahát. ' .

VASS IMRE gyűjtése, ld. NÉPMESEGYÜJTEMÉNY MTAK Kézirat. Ir.4-r.371
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III. A M agyar R ádió Ifjúsági Osztálya mondóka és gyerm ekjáték pályázata
/M R T V p /

AJKAI 1. sz. KOSSUTH Lajos Általános Iskola 7a és7b MRTVp
1971 -  O lbeli gyerekeknek. In :M R T V  m ondóka és gyermekjáték pályázata
12. Ajka, K om árom  m.

BARSI ERNŐ MRTVp
1971 -  M R T  Ifjúsági Osztálya pályázatára beküldött gyűjtem ény 127 hang-
felv. R ábapatona, G yőr-Sopron  m ., 1971.,B orsod- A baúj-Zem plén m.1972.

BENCZE LÁSZLÓNÉ MRTVp

1971 -  Püspökladányi citera és népdal együttes pályázata. In: M R T V  m on
dóka és gyerm ekjáték pályázata 128.

BORBÉLY JUDIT MRTVp
1968 -  M R T V p m ondóka és gyermekjáték pályázata 13. 4-6 .p .G yőr -Sop
ron m.
1971 -  M R T V p m ondóka és gyermekjáték pályázata 13. 7. p. G yőr-Sopron
m.

CSÖM ÖR SÁNDORNÉ MRTVp
1971 -  N yelvtörők. Egy, kettő, három  négy...;Karácsony keddibe ... In:
M R T V  m ondóka és gyermekjáték pályázata 41. Mátraderecske, Heves m.

DANCS LAJOS MRTVp

1971 -  M R T  m ondóka és gyermekjáték pályázata 15. Mátészalka Szabolcs-
Szatmár m.

A  debreceni KLTE gy. Ált. Iskola 6c oszt. MRTVp
1971 — Kerekes kerekét. In: M R T V  m ondóka és gyermekjáték pályázata.
46.

DEMETROVICS JÓZSEF MRTVp
1971 -  Gingalló...In: M R TV p m ondóka és gyermekjáték pályázata 128/1
Püspökladány, Bihar m.

ÉNEKES LENKE MRTVp

1971 -  M ikor gyerek voltam .In: M R T V  m ondóka és gyermekjáték pályá
zata 123. V itnyéd, G yőr-Sopron m.

G O M B ÁS ISTVÁNNÉ MRTVp

1971 -  Egy, megérett a meggy. 7. p. In: M R TV  mondóka és gyermekjáték
pályázata 55. Bőnyrétalap, G yőr m ., Lajoskom árom , Fejér m.

H AR M ATHNÉ VÖRÖSS KORNÉLIA MRTVp

1971 -M o n d ó k a . In: M R T V  m ondóka és gyermekjáték pályázata 116. Nád
szeg, Gűta, K om árom  m. Csehszlovákia

H ED U R A LAJOSNÉ MRTVp

1971 -  Ekedem, bekedem , bakkecske. In: M R TV  m ondóka és gyermekjáték
pályázata 81. Jászjákóhalm a, Szolnok m.



HONTI REZSŐNÉ MRTVp
1971 -  Gingálló. In: M R T V  m ondóka és gyermekjáték pályázata

HORVÁTH LÁSZLÓ MRTVp
1971 -  M egy a m alom . In: M R T V  m ondóka és gyermekjáték pályázata 118.

KEREKES TERÉZIA MRTVp
1971 -  Egy üveg alm a - dallammal.In: M R T V  m ondóka és gyerm ekjáték
pályázata 124. Besenyőtelek, Heves m.

KOVÁCS LÁSZLÓNÉ MRTVp
1971 -  Egér, egér, fakakas.In: M R T V  mondóka és gyermekjáték pályázata.
32.Szentmihálytelek, Csongrád m.

KOVÁCS M ÁTYÁSNÉ MRTVp
1971 -  M ondóka. In: M R T V  m ondóka és gyermekjáték pályázata.5. G yu la ,
Békés m.

KUSNYÁR JÁNOSNÉ MRTVp
1971 -  M ondóka: egy, kettő, három , négy. In: M R T V  m ondóka és gyerm ek
játék pályázata 27. Buják, Nógrád m.

MADARÁSZ KÁROLY MRTVp
1971 -  Szebb a páva. In: M R TV  mondóka és gyermekjáték pályázata. 99.

MOLNÁR JÁNOSNÉ MRTVp
1971 -  Bujócska játékkal kapcsolatos mondóka. In: M R TV  m ondóka és 
gyermekjáték pályázata 40.

NAGY ISTVÁNNÉ-PÖLÖSKEI GYULÁNK
1972 -  Egyszer volt egy ember - m ondóka In: M R TV  mondóka és gyerm ek
játék pályázata 30-31. Kapuvár, G yőr-Sopron ni.

NEMCSIK PÁL MRTVp
1971 -  Egy, kettő, három, négy - felelgetős játék. In: M R TV  m ondóka és
gyermekjáték pályázata 131. Borsodnádasd, B orsod-Abauj-Zem plén m.

PAJUF TIBORNÉ MRTVp
1971 -  A  libák beszéde. A  harangok szava., stb. In: M R TV  m ondóka és
gyermekjáték pályázata. 84. Szegilong, Borsod-Abauj-Zem plén m.

PÁLFALVI IMRÉNÉ MRTVp
1971 -  Fogó, vagy hunyó kiolvasó. In: M R TV  m ondóka és gyerm ekjáték
pályázata 98. 19. p. Nyergesúj falu, K om árom  m.

PÁLVÖLGYI ANTALNÉ MRTVp
1971 -  M éhelopós játék, (dallam m al) In: M R TV  m ondóka és gyerm ekjáték
pályázata 94. Hövely, G yőr-Sopron m.

PINTÉR PÁLNÉ MRTVp
1971 -  Egyszer volt egy em ber... In: M R TV  m ondóka és gyerm ekjáték
pályázata 33. Tihany, Veszprém m.

PÖLÖSKEI GYULÁNÉ MRTVp
1971 -  M ondóka. Egyszer volt egy öreg... In: M R T V  m ondóka és gyerm ek 
játék pályázata 30. Kapuvár, G yőr-Sopron m.

308 309

REMMEL JÁNOSNÉ MRTVp
1971 -  M ondóka. In: M R T V  m ondóka és gyerm ekjáték pályázata 109. R á
kosszentmihály, Pest m.

SIMON ENDRE MRTVp
1971 -  M R T V  m ondóka és gyerm ekjáték pályázata 88., V itnyéd, G yőr-
Sopron m.

SPERL VILMOSNÉ MRTVp
1971 -  G ingálló. In: M R T V  m ondóka és gyerm ekjáték pályázata 126. Nesz
mély, K om árom  m.

SÜLÉ SÁNDOR MRTVp
1971 -  Kiolvasó m ondóka. In: M R T V  m ondóka és gyerm ekjáték pályázata
103. Kerta, Veszprém m.

SZEGSZÁRDY ISTVÁNNÉ MRTVp
1971 -  M ondóka. In: M R T V  m ondóka és gyermekjáték pályázata 136.
Szatmár m.

SZEKERES JÁNOSNÉ MRTVp
1971 -  M ondóka. In: M R T V  m ondóka és gyerm ekjáték pályázata 100. Kis
körös, Bács-Kiskun m.

TÍM ÁR GERGELYNÉ özv. MRTVp
1971 -  Hinta dal. Egy üveg alm a.In: M R T V  m ondóka és gyermekjáték
pályázata 82. Érsekújvár 1910k.

TÍM ÁR ISTVÁNNÉ MRTVp
1971 -  Egy, kettő, három , négy. In: M R T V  m ondóka és gyerm ekjáték pá
lyázata 123. V itnyéd, G yőr-Sopron  m.

TÖRÖK LÁSZLÓ MRTVp
1971 -  Szerepcserélő, időm érő versike:Egy üveg alma. In: M R T V  m ondóka
és gyermekjáték pályázata: 86. Kassa / v /  A baú j-T orna  m.

TÚRI RÓBERT MRTVp
1971 -  M ondóka. In: M R T V  m ondóka és gyerm ekjáték pályázata 97. Kis
bér, K om árom

VAJDA-LÓCZIK MRTVp
1971 -  Gyertek haza lúdjaim . (dallam m al) In: M R T V  m ondóka és gyer
mekjáték pályázata 117.

VOLLY ISTVÁN MRTVp
1971 -  Egy, kettő, három, négy. G yűjtem ény az 1930-as évekből. In: M R T V
m ondóka és gyerm ekjáték pályázata 122.



1961 Ó TA M EGJELEN T N ÉPM ESEKATALÓGU SOK 

/n e m z e t k ö z i /

lett: A M  -  A R A JS , K ./M E D N E  A .: Latviesu pasaku tipu raditajs. R iga,
1977.

cseremisz-csuvas-karéliai~komi-lűd-iiiord vin-tatár-
vepsze-vogul-vót-votj ák: JSFO u 73.

-  K E C SK E M É T I I.- PAU N O N EN , H.: Die M árchentypen in den 
Publikationen dér Finnisch-ugrischen Gesellschaft. Helsinki 1974 
In:Journal de la Société Finno-Ougrienne 73. 205-265 pp.

svéd: -  LIU N G M A N : Die schwedische Volksmárchen. Berlin, 1961.
norvég: H O DN E

-  H O DN E Ornulf: The Types o f  the Norwegian Folktales. Oslo- 
Bergen-Stavanger-Trom so. 1984.

angol és észak-amerikai: B A U G H M A N
-  B A U G H M A N , Ernest W .: T ype and M otif-Index o f  the Folkta

les o f  England and North-Am erica. T he Hague 1966. Indiana 
University Folklóré Series No. 20.

lengyel: K R Z Y Z A N O W S K I
-  K R Z Y Z A N O W S K I Julián: Polska baj ka ludowa w ukladzie sys- 

tem atycznym  I-II. W roclaw - W arszawa-Kraków, 1962-63.
japán : FF C  209

-  IK E D A , Hiroko: A  T ype and M otif Index o f  Japanese Folk-Lite- 
rature. Helsinki, 1971.

koreai: IN -H A K  CHOI:
-  CHOI, In-Hak: A  T ype Index o f  Koreán Folktales. Seoul, Korea 

1979
zsidó (ISR A E L )

-  JASO N , H eda:Types o f  Oral Tales in Israel. Part 2. Jerusalem. 
1975.

(JA SO N  1965)
-  JA SO N , Heda: Types o f  Jewish-Oriental Oral Tales. Fabula 7:115

. 224.
(JA SO N  IR A Q )

-  JA SO N , Heda: Folktales O f the Jews o f  Iraq. Tale-Types and 
Genres. Or Yehuda 1988. Studies in the History and Culture o f 
Iraqi Jewry 5.

(JA SO N  1989)
-  JA SO N , Heda: Types o f  Indic Oral Tales. Supplement. Helsinki, 

FFC  242.
m ongol -  L Ő R IN C Z, László: M ongolische Volksmárchen. 1979.
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flamand: M E Y E R
-  M E Y E R :L e conte populaire flamand. Helsinki, 1968. FFC  203. 

ír: FFC  188 -  SU ILLE A B H A IN /C H R ISTIA N SE N : T he Types o flr ish  Folktale.
Helsinki, 1967. FFC 188. 

belorusz-orosz-ukrán: SUS
-  Szravnitelnüj ukazatel szjuzsetov. V osztocsno szlavjanszkaja sz- 

kaszka. Szószt. Barag L. G ., Berezovszkij I.P., Kabasnyikov K.P., 
Leningrád 1979.

kínai: FFC  223
-  T IN G : T ype Index o f  Chinese Folktales. 1978. Helsinki, FFC  

223.
mexikói: R obe Folklóré Studies 26

-  R O B E, Stanley L.: Index o f  M exican Folktales. Including Nar- 
rative Texts from  M exico, Central Am erica, and the Hispanic 
United States. Berkeley-Los Angeles-London 1973.

exemplum: T U B A C H  FFC 204
-  T U B A C H , Frédéric: Index exem plorum . A  H andbook o f  a M édi

áéval Religious Tales. Helsinki, 1969 FFC 204.



RÖVIDÍTÉSJEGYZÉK

A  /m ese címe után / 
AaTh

Au
B /m ese címe után / 
BN

C /m ese címe után / 
C. n.
Cs

EPhK
EM

EM K

Ethn.
EA

EAP

Ethn. M itt. aus Ungarn 

é.
évf.
f.
FA

FFC

forrásközlés
Antti Aarne-Stith Thom pson: The Types o f the 
Folktale. A  Classification and Bibliography. A nt
ti Aarne’s Verzeichnis dér Márchentypen. Trans- 
lated and Enlarged by Stith Thom pson. Second 
Revision. Helsinki. 1961. FFC 184. /T ípusszám  
e lő tt ./
Ausztria
átdolgozás
Berze Nagy János: M agyar népmesetípusok. 1
2. Pécs, 1957. Szerk., b ev ., kiad. Bánó István. 
/T ípusszám  e lőtt./ 
fordítás 
cím nélkül 
Csehszlovákia
közlés, újraközlés címe m egegyezik az elsődleges 
forrás címével
Egyetemes Philologiai K öz lön y  
Enzyklopádie des M árchens. Handwörterbuch zűr 
historischen und vergleichenden Erzáhlforschung. 
Hrsg.: Kurt Ranke G öttin gen  1975 -  
Eredetmonda katalógus. Előkészületben. Szerk.: 
Nagy Ilona
Ethnographia, B udapest, 1890 -  
A  Néprajzi Múzeum E tim ológ ia i Adattára, Bu
dapest.
A  Néprajzi Múzeum E tim ológ ia i Adattára, Pá
lyázatok. Budapest.
Ethnologische M itteilungen  aus Ungarn, Buda
pest, 1887 -
....évek, gyűjtési évszám  után
évfolyam
folio
Folklór Archívum. S zerk .: Hoppá! Mihály, B u d a 
pest, 1973 -
Folklóré Fellows C om m unications, Helsinki, 
1910-

L

Grimm

Gyh, gyi
hf
H

irod.
JPMÉK

jegyz.
JSFOu

Ju
lf
M ÁT

MNGy

MNK

M TAK Kézirat

Ms
megj.
NE
NIFA

NI.K.

NyF
Nyr
OSzK
fég.
RMK I.

Die M árchen dér Brúder Grimm. Vollstándige 
Ausgabe. 9. Aufl. 1979. München, 
gyűjtés helye, ideje 
hangfelvétel
Honti, Hans: Verzeichnis dér publizierten unga- 
rischen Volksmárchen. Helsinki, 1928. FFC 81. 
irodalom /
A  Janus Pannonius Múzeum Évkönyve. Pécs,
1956 -
jegyzet
Journal de la Société Finno-Ougrienne, Helsinki, 
1886 -  
Jugoszlávia 
lásd fent
K ovács Ágnes: A  m agyar állatmesék típusmu
tató ja . Budapest, 1958. Néprajzi Közlemények 
111/3. , , -
M agyar Népköltési Gyűjtemény. Új folyam. 1
2. P est, 3-tól Budapest. 1872-1882. 1-3. Szerk.: 
Arany László és Gyulai Pál. 1902-1908. 4-10. 
Szerk.: Vargha Gyula. 1911-1924. 11-14. Szerk.: 
Sebestyén Gyula.
M agyar népmese katalógus. Budapest, 1953-tól. 
Szerk.: Kovács Ágnes.
A  M agyar Tudom ányos Akadémia Könyvtára Kéz
irattára, Budapest, 
m anuscriptum  
m egjegyzés
N éprajzi Értesítő, Budapest, 1900 -  
Az E ötvös  Loránd Tudományegyetem Bölcsészet
tudom ányi Kar N éprajzi Intézetének Folklór A r
chívum a, Budapest.
A  M agyar Tudom ányos Akadémia Néprajzi Ku
tató C soportja  Adattárának Kézirattára, Buda
pest.
N yelvészeti Füzetek, Budapest, 1902 -  
M agyar Nyelvőr, B udapest, 1872 -  
O rszágos Széchenyi K önyvtár, Budapest, 
régies nyelvezetű
Szabó K ároly: Régi M agyar Könyvtár. Az 1531
1711 m egjelent m agyar nyomtatványok könyvé
szeti kézikönyve, B udapest, 1879.
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R M K t. Régi Magyar Könyvtár. Szerk.: Heinrich Gusz
táv, 1897 -  

R  Románia
szerk. szerkesztette, szerkesztő
Sz Szovjetunió
táj. tájnyelvi
Ú M NGy Új Magyar Népköltési Gyűjtemény. Szerk.: Or-

tutay Gyula 1. Budapest, 1940 -  
/ v /  /v /o l t  -  megye név előtt
vált. változat
vö. vesd össze
1 /, 2 / ,  stb. az adott variáns további nyom tatott kiadvány

ban
0 1 /, 0 2 / stb. az adott variáns további kéziratos előfordulása
x /a  magyar cím után/  cím / típusvázlat eltér a nem

zetközi katalógustól
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FÖLDRAJZI MUTATÓ

ABA Ú J-T O R N A  m.
Kassa 1917-20 1971
Szikszó 1885-87 1891

ALSÓFEHÉR m.

1896

1884

1877
1878 
1877 
1877

1878 
1877

B Á C S-B O D R O G  m.
Bajmok 1878 1976

” ” 1878

” 1878k 1878

Gombos 1939 1951
K ula 1908 1951
Zombor 1903 1951

Décse

Tűr

A R A D  m. 
F.Varsánd 
Gyorok 
Gyorok 
Pécska

yi

»
y>

H.n.

MRTVp 86. 
KISS

MNK 2018Ai> 
37. MNK 2205BX

MTAK Kézirat.
Ir.4-r.371.
LÁZÁR

MNK 2275A*
141a.

138. II. ...M NK 210lE ix

Nyr. 13. évf. 
EA 2801 303. 
EA 2771 326. 
EA 2771 213. 
K ÁLM ÁN Y 1. 

”  2 .

” 1. 
KÁLM ÁN Y 1.

”  2 .

” 1. 
EA 4535

572. MNK 2100AX
165. MNK 2044BX

43. MNK 2076Bix .
35. AaTh 2016(AaTh 210)

207. 59. MNK 2019AX
209. MNK 2044BX
210. MNK 2076HX
236. MNK 2100AX

(MNK 2100BX+
MNK 1960GXX)

223. AaTh 2251
214. MNK 2330BX

16. MNK 2018AX

MATIJEVICS

Nyr.

Nyr. 7.évf.

M NT I. 
M NT I. 
M NT I. 832

331. MNK 2013AX +  
MNK 2013CX 

475. AaTh 2016 
523. AaTh 2021A  
425. MNK 2100A x (A 2x) 

+A aT h 2251+ 
MNK 210lB ix+  
MNK 2101B3x 

95. MNK 2076ZXX 
862. MNK 2011i 
861. MNK 2011j
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BACS-KISKUN m.

Drágszél 1971
Drágszél 1971
Félegyháza 1877
Hajós 1971 1971
Halas 1893

” 1893
Kalocsa (Halom- 1971
szállás)
Kalocsa 1971

* vidék 1937
Kiskőrös 1971 1971
M ácsa-Homok- 1971
mégy
Mácsa 1971
Rém 1971
Rém 1971
H.n. 1971

BÁCSKA, Ju.
Bácskertes 1974 1976
Bajsa 1960-70 1971a

Budiszava 1973 1976

Csóka 1972

” 1960-70

” 1960-70

” 1960-70 
” 1960-70

” 1960-70

” 1960-70

1973
Doroszló 1960-70 1971a

1971a
1971a

M AGYAR népi játékok 69. 
M AGYAR népi játékok 73. 
Nyr. 6.évf. 377.
MRTVp 116. 61.
Nyr. 22.évf. 285.
Nyr. 22.évf. 285.
MAGYAR népi játékok 67.

MNK 2330AX 
MNK 2330BX 
MNK 2323J!X 
AaTh 2018x 
MNK 2323HX 
MNK 2323KX 
MNK 2330AX

M AGYAR népi játékok 73. MNK 2330BX 
Ethn. XLVIII. 169. AaTh 2030E
MRTVp 100. MNK 2075G2X
MAGYAR népi játékok 69. MNK 2330AX

M AGYAR népi játékok 73. MNK 2330BX 
MAGYAR népi játékok 68. MNK 2330AX 
MAGYAR népi játékok 73. MNK 2330BX 
M AGYAR népi játékok 69. MNK 2330AX

MATIJEVICS
PENAVIN

M Á T T I E V I ' - S

B H I I Á N  Y 

PENAVIN 362.

1971a PENAVIN 349.

1971a PENAVIN 371.

PENAVIN 375. 
PENAVIN 366.

1971a PENAVIN 341.

1971a PENAVIN 368.

147. MNK 21ülB3xeltér 
301. MNK 2100A 2x 

(MNK  1961 I\x)
242. MNK 2018A x 
251. MNK 2323L3X 

30. AaTh 2018x
78. MNK 2100AX(A 2X)+  

AaTh 675+M N K  2101AX
76. MNK 2100AX(A 2X) ...

MNK 2101AX 
81. MNK 2100AX...

MNK 2101AX 
'82. MNK 2101 A x
79. MNK 2100A x +

MNK 1961Gx + A a T h  592 
+M N K  2101AX 

75. MNK 2100A2X+
MNK 1961GX...
MNK 2101AX

80. MNK 2100AX+
MNK 1961GX ...
MNK 2101AX
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G om bos 1971 1976 MATIJEVICS 29. MNK 2076MX
99 99 200. MNK 2302ZX
99 99 99 99 158. MNK 2323Bix

G u n a ra s1971 1976 MATIJEVICS 158. MNK 2323J: X
Horgos 1960-70 1971a PENAVIN 429. MNK 2013AX+  

MNK 2205DX
99 99 99 99 114. MNK 2013AX
” 1960-70 1971a PENAVIN 431. MNK 2100AX
” 1960-70 1971a PENAVIN 431. MNK 2100A2x

. w ■» 99 99 108. MNK 210 lB ix
n  n 99 99 115. MNK 2275ZX
99 99 99 99 118. MNK 2275ZX
99 >5 » 99 117. MNK 2275Zxeltér
» 99 99 111. AaTh 2300
99 99 99 99' 116. AaTh 2300
99 99 99 99 112. MNK 2302AX

Kishegyes 1973 1976 MATIJEVICS 261. MNK 20102
99 >5 19. MNK 2075Gax
” 1960-70 1971a PENAVIN 397. MNK 2101AX
” 1960-70 1971a PENAVIN 399. MNK 2101Aix

Kúla 1971 99 99 240. MNK 2018A3x

M oliol 1973 99 99 202. AaTh 2021A
»  Í5 99 99 199. MNK 2302BX
>5 99 1976 MATIJEVICS 156. MNK 2323B2X
99 99 1976 MATIJEVICS 159. MNK 2323FX

Oromhegyes 1972 99 241. MNK 2018A2X
99 99 99 99 158. MNK 2323L2x

Pádé 1960-70 1971a PENAVIN 148. MNK 2205CX
” 1960-70 1971a PENAVIN 463. MNK 2100AX
” 1960-70 1971a PENAVIN 463. MNK 2100A2x

” 1960-70 1971a PENAVIN 461. MNK 2101AX
” 1960-70 1971a PENAVIN 458. MNK 2101DX

Piros 1974 1976 MATIJEVICS 243. MNK 2011i
” 1972 99 99 24. MNK 2075BX
” 1974 99 99 25. MNK 2075HX
” 1974 99 99 22. MNK 2075HX
” 1974 99 99 28. MNK 2076A3ax
” 1972 99 99 18. MNK 2076A9x

” 1974 99 99 38. MNK 2076A9X
” 1972 99 99 20. MNK 2076BX
* 1974 99 99 35. MNK 2076Cxbővebb
” 1972 99 99 17. MNK 2076Diax
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» 1974 ”
* 1972 ”
* 1974 
” 1974
” 1974 ”
” 1974 ”
» 1972 »

Piros 1974 1976
Piros 1974 1976

» 1972 »
» 1974 »

Siklós 1959
Szabadka 1968 1976

» y> n

”  1974 ”
Száján 1972 
Szőreg 1948k 1948
Topolya 1960-70 1971a

” 1960-70 
Tornyos 1972 
Újvidék 1960-70 
Veprőd 1948k

Zenta 1970-80 
” 1967k 
» 1967k 
” 1972 
” 1960-70

BÁKÓ m., R. 
Rácsila 1956

BÁNSÁG, Ju. 
Bajsa 1960-70

MATIJEVICS
MATIJEVICS

EA 12.884 
MATIJEVICS

Nyr. 72. évf. 
PENAVIN

1971a
1976
1971a

1948
r>

1976

1973
1971a

1962
(19534)

PENAVIN 
MATIJEVICS 
PENAVIN 
Nyr. 72. évf. 
Nyr. 72. évf. 
MATIJEVICS

BURANY
PENAVIN

FARAGÓ

1971a PENAVIN

37. MNK 2076HX 
16. MNK 2076Jax 
32. MNK 2076MX 
31. MNK 2076MX 
30. MNK 2076MX 
26. MNK 2076ZX 
34. MNK 2077Aix 
21. MNK 2077Cix 
23. MNK 2077C 2x

47. MNK 2078x 
151. MNK 210lB ix +

MNK 2101A!X 
43. AaTh 2251 

265. MNK 2009BX -
281. MNK 2012ia

48. MNK 2078A2X 
246. MNK 2323LX 
142. MNK 2075D3x

16. AaTh 2021A 
37. AaTh 303+AaTh 

+A aTh 1961AX 
+M NK 2101AX+  
MNK 2101FX

295. MNK 2100A2x 
289. MNK 2101AX 
175. MNK 2013AX 
435. MNK 2100AX 
142. MNK 2075D3x

142. MNK 2075F5x 
317. AaTh 2018x
300. MNK 2076Diax
296. MNK 2076HX 

66. MNK 2330FX
328. MNK 2100A23C 

MNK 1960GXX

35. MNK 2044BX

301. MNK 2100A2x+  
MNK 1961KX

300

Hertelendyfalva 1971a PENAVIN 166. MNK 2302AX
1960-70

” 1960-70 1971a PENAVIN 485. MNK 2100AX
” 1960-70 1971a PENAVIN 491. MNK 2100AX
” 1960-70 1971a PENAVIN 515. MNK 2100AX
” 1960-70 1971a PENAVIN 532. MNK 2100AX
” 1960-70 1971a PENAVIN 480. MNK 2100CX

Magyarszentmi- 1971a PENAVIN 478. MNK 2101Aix
hály 1960-70

BARANYA m.
Becefa 1935 1940 BERZE NAGY 2. 553. MNK 2009BX

” 1934 1940 BERZE NAGY 2. 54. AaTh 2034
” 1934 1940 BERZE NAGY 2. 55. AaTh 2034AX
” 1934 1940 BERZE NAGY 2. 618. MNK 2078CX

Boda 1935 1940 BERZE NAGY 2. 483. MNK 2205AX
Csányoszró 1934 1940 BERZE NAGY 2. 342. MNK

MNK
1960GXX
2100FX

Csúza 1880k 1976 MATIJEVICS 345. MNK 2018AX
n 1880 Nyr. 17.évf. 379. MNK 2076ix

Egyházaskozár
1947
Gajcsána, Moldva 1952 HEGEDŰS 245. AaTh 2034
Gilvánfa 1935 1939 Ethn. L.évf. 112. AaTh 2010
Hegyszentmárton 1940 BERZE NAGY 2. 483. MNK 20753x-
1934 MNK 2212x
Hidas 1970k 1976 BÚJJ, bújj zöld ág 104. MNK 2330EX
Hosszuhetény 1940 BERZE NAGY 2. 17. AaTh 2010
1934

” 1937 1940 BERZE NAGY 1. 685. MNK 2019AX
” 1934 1940 BERZE NAGY 2. 582. MNK 2028BX
” 1934 1940 BERZE NAGY 2. 619. MNK 2078A3x

Jágónak 1940k 1941 BÁNÓ 226. MNK 2101E3x

Kákics 1934 1940 BERZE N AGY 2. 618. MNK 2078A2x

” 1934 1940 BERZE N AGY 2. 618. MNK 2078Ei x

Kárász 1939k 1941 ÚMNGy II. 243. MNK 210lE ix
Kistapolca 1885-7 1891 KISS 37. MNK 2018AX
Kozár-Mislény /1940/ LAJOS Á. 107. MNK 2330CX
1937-40
Magyaregregy 1940 BERZE NAGY 2. 618. MNK 2078DX
1935

* 1935 1940 BERZE N AGY 2. 484. MNK 2101E3x
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Mekényes 1952 
Klézse, Moldva R.

EA 2734 28. I. 128. MNK 1961HX+  
MNI< 2013AX

Mekényes 1952 1960 ORTUTAY-DÉGH- AaTh 567(AaTh 566)+
Klézse, Moldva R. KOVÁCS 2. 93. MNK 2101ZX
Mekényes 1952 
Lészped, Moldva 
R.
Mohács 1937

EA 6994 128. MNK 2205AX

1940 BERZE NAGY 2. 271. MNK 2101ZX
” 1967 1967 BOSNYÁK 41. MNK 2077Aix
” 1967 1967 BOSNYÁK 97. MNK 2205Bix

Nagyharsány 1934 1940 BERZE NAGY 2. 617. MNK 2076ix
55 55 1940 BERZE NAGY 2. 617. MNK 2076B9X
55 55 1940 BERZE NAGY 2. 617. MNK 2076CX
55 55 1940 BERZE NAGY 2. 617. MNK 2076C9X+  - 

MNK 2076Dix
Ormányság 1873 Nyr. 2.évf. 87. AaTh 2021A
Püspökszenterzsé- 
bet 1936

1939 Ethn. L.évf. 111. AaTh 2010

Raád 1885-1887 1891 KISS -53. MNK 20102
” 1885-7 1891 KISS 37. MNK 2018AX
55 1891 KISS 9. MNK 2076HX
55 55 1891 KISS 254. 12. MNK 2330FX

Siklós 1959 EA 12.884 43. 15. AaTh 2251
Siklósnagyfalu
1960

EA 12.702 84. MNK 2075Giax 
(MNK 2075G2x)

Szaporca 1935 1940 BERZE NAGY 2. 99. MNK 2100Ai
Varga 1940k 1941 BÁNÓ 281. MNK 2101E2x

” 1939k 55 55 276. MNK 210 lE ix
H.n. 1943 

/v /B A R A N Y A  m. Ju.

TEMESI M. 23. MNK 2076HX

Kopács 1942 1972 KATONA 92. 4. MNK 2100Ax+A aT h 3C 
...+M N K  2101E2x

55 55 1972 KATONA 146. 6. MNK 2100AX+
AaTh 571+BN 568x +  
MNK 2101E2x

” 1962 1972 KATONA 250. 14. MNK 2100Ax+A aT h 4C 
+M N K  2101E2x

” 1962 1972 KATONA 190. 9. MNK 2 10 0 D ix(eltér)+ 
AaTh 550
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” 1942 1972 KATONA 35. 2. AaTh 317...+AaTh 301A 
...+M N K 2101E2X+  
MNK 2101FX

55 55 1972 KATONA 308. 26. AaTh 1539 +  
MNK 2101E2x

55 55 1972 KATONA 324. 28. AaTh 1730 +  
MNK 2101FX

» 1960-70 1971a PENAVIN 27. MNK 2100AX
” 1960-70 1971a PENAVIN 31. MNK 2100AX
” 1960-70 1971a PENAVIN 104. MNK 2100AX
” 1942 1960 ORTUTAY-DÉGH- MNK 2100AX ...

KOVÁCS 2. 862. 120. 2101E2X
” 1960-70 1971a PENAVIN 31. MNK 2101E2x

” 1960-70 1971a PENAVIN 35. MNK 2101E2x

” 1960-70 1971a PENAVIN 120. MNK 2101E2x

Várdaróc 1960-70 1971a PENAVIN 169. MNK 1960GXX- 
MNK 2100FX

tRS m.
Léva 1893 Nyr.22.évf. 430. MNK 2013AX
' 55 55 55 430. MNK 2013AX 

(MNK 2013CX)
Tild 1885-91 1891 KISS 37. AaTh 2018x
Tild 1885-91 1891 KISS 74. MNK 2330CX

5KÉS m.
Békésszent andr ás 1876 Nyr. 5.évf. 282. MNK 2330FX
Gyula 1971 1971 MRTVp 5. MNK 210lB ix
Gyula 1971 1971 MRTVp 5. MNK 2101B3x

Gyula 1971 1971 MRTVp 5. MNK 2330BX
Kőrösladány 1891 KISS 9. MNK 2076HX
Orosháza 1875 1875 Nyr. 4.évf. 138. AaTh 720 +

' MNK 2101Aix
Öcsöd 1914 KÁLMÁNY 1. 122. MNK 2076FX
Pusztaföldvár 1878 KÁLM ÁNY 2. 204. MNK 2100A2xbővebb
Szarvas vidéke 1908 Ethn.XIX.évf. 163. MNK 2019AX
Szarvas vidéke 1908 Ethn.XIX.évf. 163. MNK 2077Ajx
Szeghalom 1951 MNT I. 34. MNK 2330AX+  

MNK 2330DX
55 55 55 34. MNK 2330AX+  

MNK 2330FX



Újkígyós 1875k 1875 Nyr. 4.évf. 231
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BEREG m.
Barkaszó 1915

55 »

55 »

Beregszász 1910
Drágabártfalva 1976 
1970k
Lónya 1976
Rákos 1905

» » 
Tiszahát 1890k

Y) 55

w w .
” 1911 
” 1911 

H.n. 1911
H.n. 1875

BIHAR m., R.
Albis 1976-80 1982

55 55 ' *

yy r> '*

V) 55 . "

55 55 ’ ’

- Y>

Y> '  ”

yy ”
yy ”

55 »

55 »

» >»
>5 »

55 ’ »

55 »

EA 484 8.

» - 8 .
”  . 8 .

Nyr. 39.évf. 335.
BÚJJ, bújj zöld ág 103.

BABUS 192.
Ethn. XVI.évf. 307.

» 306.
MTAK Kézirat Ir.367
1.78. 14.

” Ir.367 1.80. 31.
” Ir.367 1.78. 17.

EA 3623 VI. 2.
EA 3623 II. 4.
EA 3623 VI 1.
Nvr. 4 .évi 93.

FARAGÓ I ÁIII \N 1185. 
" 1391.
• 1406.
" 1413.
'• 3408.
- 3430.
” 3441.
” 2450.
» 2061.
” . 2063.
” 2073.
” 2487.
” 2106.
” 1922,
» 1944.
» 2514,

yy

55
55

55

55

55

55

55

55

MNK 2101DX +
AaTh 303 -AaTh 300+ 
AaTh 1961AX

MNK 2013AX- 
MNK 2205DX 
MNK 2080CX 
MNK 2205DX 
MNK 2323Jix 
MNK 2330BX

MNK 2080AX 
MNK 20102 +
MNK 2018Aix 
MNK 2077Aix 
MNK 20102

MNK 2012ia 
MNK 2018Aix 
MNK 2013AX 
MNK 2210AX 
MNK 2302CX 
MNK 2330BX +
MNK 2330AX

MNK 20102 
MNK 2012ia 
MNK 2012la 
MNK 2012ia 
MNK 2013AX 
MNK 2013AX 
MNK 2013AX 
MNK 2075FiX 
MNK 2076A2X 
MNK 2076A2x 
MNK 2076A2x 
MNK 2076CX 
MNK 2076C9X .
MNK 2076Didx 
MNK 2076Didx 
MNK 2076LX
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55 55 55 55 2401. MNK 2078C4x
55 55 55 55 2402. MNK 2078C4x
55 55 55 55 2386. MNK 2078E3x
55 55 55 55 2387. MNK 2078E3x
55 55 55 55 2390 MNK 2078E3x
55 55 55 55 2894. MNK 2323Bix
55 55 55 55 2895. MNK 2323Bjx

Albis 1976-80 1982 FARAGÓ-FÁBIÁN 2896. MNK 2323BiX
55 55 55 55 2929. MNK 2323B2x
55 55 55 55 2975. MNK 2323CX
55 55 55 55 2989. MNK 2323CX
55 55 55 55 2999. MNK 2323CX
55 55 55 55 2921. MNK 2323DX
55 55 55 55 3141. MNK 2323EX
55 55 55 55 3143. MNK 2323EX
55 55 55 55 3148. MNK 2323EX
55 55 55 55 3168. MNK 2323GX
55 55 55 55 3183. MNK 2323GX
55 55 55 55 3187. MNK 2323GX
55 55 55 55 3070. MNK 2323JX
55 yy 55 55 3008. MNK 2323Jix
55 55 55 55 3013. MNK 2323Jix
55 55 55 55 3065. MNK 2323JX
55 55 55 55 2899. MNK 2323Kjx
55 55 55 55 2857. MNK 2323LX
55 55 55 55 2972. MNK 2323L2X
55 55 55 55 3113. MNK 2323NX
55 55 55 55 3116. MNK 2323NX
55 55 55 55 . 2910. MNK 2323RX
55 55 55 55 2911. MNK 2323RX
55 55 55 55 2913. MNK 2323RX
55 55 55 55 2914. MNK 2323RX
55 55 . 55 55 2917. MNK 2323RX
55 55 55 55 3080. MNK 2323SX

Ant 55 55 55 1187. MNK 20102
55 55 55 55 2783. MNK 20102
55 55 55 55 3423. MNK 2013AX
55 55 55 55 2061. MNK 2076A2x
55 55 55 55 1919. MNK 2076Didx
55 55 55 55 2532. MNK 2076GX
55 55 55 55 2508. MNK 2076HX
55 55 55 55 2417. MNK 2077Aix



»  n 55 55 3459. MNK 2101CX
55 » 55 55 3175. MNK 2323GX
55 55 55 55 3096. MNK 2323LSX
55 n 55 55 3080. MNK 2323SX

Árpád ” 55 55 1187. MNK 20102
v n 55 55 2361. MNK 2078Aix
55 n 55 55 3489. MNK 2101Bix

Asszonyvására 55 55 2929. MNK 2323B2x
59 » 55 55 2975. MNK 2323CX
95 59 55 55 3145. MNK 2323EX
»  n 55 55 3182. MNK 2323GX
»  55 55 55 3189. MNK 2323GX
59 55 55 55 2826. MNK 2323HX
»  55 55 55 2961. MNK 2323Hix
» 99 55 55 3105. MNK 2323KX
55 95 55 55 2910. MNK 2323RX

Bagamér 1891 KISS 503. MNK 2076HX
Bályok 1976-80 1982 FARAGÓ-FÁBIÁN 1931. MNK 2076Didx

55 55 55 55 2873. MNK 2323Bix
99 55 55 55 3152. MNK 2323EX
55 55 V 2823. MNK 2323HX
55 55 3111. MNK 2323NX

Belényes ” 1140. MNK 2012ic eltér
55 59 3431. MNK 2013AX
>5 55 " 3491. MNK 2101Bix

Belényesújlak 3447. MNK 2013AX
Bélfenyér ” " 2762. MNK 20102

59 55 2767. MNK 20102
55 55 2773. MNK 20102
>í n 2777. MNK 20102
n n * 1391. MNK 2012ia

55 13.97. MNK 2012ia eltér
» » 55 55 1400. MNK 2012ia eltér
» » ” 55 1408. MNK 2012Xa
» 55 55 1424. MNK 2012la
» 55 55 55 1444. MNK 2012lc eltér
55 55 55 . 55 2061. MNK 2076A2x
55 55 55 55 2106. MNK 2076C9x
55 55 55 55 2107. MNK 2076C9x
55 55 55 55 1919. MNK 2076Didx
55 55 55 55 2875. MNK 2323Bix

2937. MNK 2323B2x+  
MNK 2323Kjx

2997. MNK 2323CX
3003. MNK 2323CX
3040. MNK 2323FX
3166. MNK 2323GX
2832. MNK 2323HX
2850. MNK 2323HX
3069. MNK 2323JX
3070. MNK 2323JX
3090. MNK 2323L3x

3095. MNK 2323L3x

3111. MNK 2323NX
3113. MNK 2323NX
3080. MNK 2323SX
1196. MNK 20102
1207. MNK 20102+  

MNK 2018Aix
2758. MNK 20102
2769. MNK 20102
1416. MNK 2012ib
1427. MNK 2012ib eltér
1433. MNK 2012ic eltér
3437. MNK 2013AX
3445. MNK 2013AX
3446. MNK 2013AX
1928. MNK 2076Didx
1940. MNK 2076Dld x
1573. MNK 2078A3x

3460. MNK 2101CX
3470. MNK 2302BX
2941. MNK 2323B2x

2966. MNK 2323Hix
3006. MNK 2323Jix
3082. MNK 2323SX
2755. MNK 20102
1391. MNK 2012ia
1442. MNK 2012ic eltér
3400 MNK 2013AX

3413. MNK 2013ÁX
1918. MNK 2076Didx
1948. MNK 2076Dld x
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»  n 55 55 2491. MNK 2076EX
55 » 55 55 2409. MNK 2077A!X
55 » 55 • 55 2356. MNK 2078Aix
55 55 55 55 2366. MNK 2078A!X
55 rs 55 55 2870. MNK 2323Bix
55 v> 55 55 2939. MNK 2323B2x
55 55 55 55 3034. MNK 2323FX
»  55 55 55 2837. MNK 2323HX
»  55 55 55 2964. MNK 2323Hix
»  55 55 55 3015. MNK 2323J ix
»  55 55 55 3108. MNK 2323KX
» » 55 55 3111. MNK 2323NX
»  55 55 55 3113. MNK 2323NX
» » 55 55 3080. MNK 2323SX '

Bihardiószeg 55 55 1946. MNK 2076Dld x
55 55 55 55 -2509. MNK 2076H*
55 55 55 55 2892. MNK 2323B!X
55 55 55 55 3111. MNK 2323NX

Biharpüspöki 55 55 1922. MNK 2076Diax
55 55 55 55 1573. MNK 2078A3X

Biharszentjános 1982 FARAGÓ-FÁBIÁN 2798. MNK 2009BX
1976-80

55 55 55 55 1218. MNK 20102
55 55 55 55 1391. MNK 2012la
55 55 55 55 1152. AaTh 2018x
55 55 55 55 3471. MNK 2302BX
55 55 55 55 2934. MNK 2323B2x
55 55 55 55 2977. MNK 2323CX
55 55 55 55 2963. MNK 2323Hix
55 55 . .55 55 3113. MNK 2323NX

Bors ” 55 55 1181. MNK 20102
” 1850k 1914 MNGy XIII. 260. MNK 2100CX
” 1976-80 1982 FARAGÓ-FÁBIÁN 3041. MNK 2323FX
55 55 55 55 2961. MNK 2323Hix
55 55 55 55 3071. MNK 2323JX
55 55 55 55 * 3084. MNK 2323SX

Cséhtelek ” 55 55 1197. MNK 20102
55 55 55 55 2788. MNK 20102
55 55 55 55 2790. MNK 20102
55 55 55 55 1426. MNK 2012ib eltér
55 55 55 55 3402. MNK 2013AX
55 55 55 55 3409. MNK 2013AX
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3435. MNK 2013AX
3442. MNK 2013AX
1148. AaTh 2018x
1233. MNK 2018Aix
2071. MNK 2076A2X
1926. MNK 2076Didx
2415. MNK 2077Aix
2360. MNK 2078Aix
2374. MNK 2078EX
3488. MNK 210 lB ix
3493. MNK 2205DX
3496. MNK 2302DX
2935. MNK 2323B2x

3149. MNK 2323EX
3150. MNK 2323EX
2830. MNK 2323HX
3064. MNK 2323JX
2899. MNK 2323Kix
2856. MNK 2323LX
1403. MNK 2012ia
3400. MNK 2013AX
3401. MNK 2013AX
1922. MNK 2076Didx
2425. MNK 2077Aix
3496. MNK 2302DX
2847. MNK 2323HX
2958. MNK 2323Hix
3113. MNK 2323NX
2910. MNK 2323RX
2768. MNK 20102
2794. MNK 2009BX
1393. MNK 2012ia
3414. MNK 2013AX
2074. MNK 2076A2X
1922. MNK 2076Didx
2531. MNK 2076GX
3463. MNK 2101CX
2893. MNK 2323Bix
2940. MNK 2323B2X
2962. MNK 2323Hix
3118. MNK 2323NX
3122. MNK 2323NX
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” 1891
Éradony 1976-80 1982

KISS
FARAGÓ-FÁBIÁN

2914.
90.

2795.
1189.
1227.
1419.
1432.
3400.
3443.
1178.
1234.
5759,
2495.
2496. 
2500. 

.2499. 
2498. 
2448. 
2433. 
2062.
2479.
2480. 
2456. 
2468. 
1929. 
1947. 
2472. 
2490.
2538. 
2521. 
2485. 
2513.
2539. 
2427. 
1574. 
2404.
2395.
2396.
2397.
2398. 
2389 
2408.

MNK
MNK
MNK
MNK
MNK
MNK
MNK
MNK
MNK
MNK
MNK
MNK
MNK
MNK
MNK
MNK
MNK
MNK
MNK
MNK
MNK
MNK
MNK
MNK
MNK
MNK
MNK
MNK
MNK
MNK
MNK
MNK
MNK
MNK
MNK
MNK
MNK
MNK
MNK
MNK
MNK
MNK

2323RX
2330AX
2009BX
20102

201Ű2 irodalmi

2012ib
2012ic eltér
2013AX
2013AX
2018Aixeltér
2018Aixbővebb
2019BX
2075AX
2075BX
2075CX
2075DX
2075EX
2075Fgx
2075GX
2076A2x

2076B9x

2076B9x

2076C9x

2076Cx

2076Didx
2076Didx
2076Difxeltér
2076EX
2076GX
2076JX
2076LX
2076LX
2076ZX
2077A 9x

2078A3x
2078Bcx
2078Cix
2078C2x

2078C3x

2078Dx

2078Ei _ 3x

2079Bx
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55 55 55 55 3456. MNK 2101CX
55 » 55 55 4918. MNK 2210x
55 55 55 55 3509. MNK 2302AX
55 55 55 55 3496. MNK 2302DX
55 55 55 55 2982. MNK 2323CX
55 55 55 55 2987. MNK 2323CX
55 55 55 55 3130. MNK 2323EX
55 55 55 55 3132. MNK 2323EX
55 55 55 55 3035. MNK 2323FX
55 55 55 55 3159. MNK 2323GX
55 55 55 55 2833. MNK 2323HX
55 55 55 55 2961. MNK 2323Hix
55 55 55 55 2967. MNK 2323Hix
55 55 55 55 3070. MNK 2323JX
55 55 55 55 3113. MNK 2323NX
*  55 55 55 3083. MNK 2323SX

É r b o g y o s z l ó
55 55 1391. MNK 2012la

55 55 55 55 1410. MNK 2012ia
55 55 55 55 1415. MNK 2012ia
55 55 55 55 3434. MNK 2013AX
55 55 55 55 3439. MNK 2013AX
55 55 55 55 2446. MNK 2075F9X
55 55 55 55 2431. MNK 2075G9x
55 55 55 55 2457. MNK 2076C9x
55 55 55 55 2110. MNK 2076C9X
55 55 55 55 1933. MNK 2076Didx
55 55 . 55 55 1929. MNK 2076Didx
55 55 55 55 1945. MNK 2076Didx
55 55 55 55 2503. MNK 2076HX
55 55 55 55 2536. MNK 2076LX
>5 55 55 55 2543. MNK 2076Mix
55 55 55 55 2544. MNK 2076ZX
55 55 55 55 2420. MNK 2077Aix
55 55 55 55 2355. MNK 2078Aix
55 55 55 55 2372. MNK 2078A2X
55 55 55 55 2358. MNK 2078A9X
55 55 55 55 2403. MNK 2078Bbx
55 55 55 55 2393. MNK 2078Ei _ 3
55 55 55 55 2392. MNK 2078E3x
55 55 55 55 2407. MNK 2079Cjx
55 55 55 55 2406. MNK 2079Dix
55 55 55 55 4921. MNK 2210x



» n
ff n

ff »

ff »

» »
» »
» »
ff ty

ff f>

ff ff

ff ff

Erdögyarak ”
ff ff

ff ff

ff ff

ff  ff

f f  ff

f f  ff

ff  ff

ff  ff

f f  ff

ff  ff

ff  3>

f f  f

ff ff

ff  ff

» 33
33 ff

ff  ff

ff  ff

33 33 ,

ff  33

33 ff

Erkeserü ”
33 ff

Érkörtvélyes
33 33

33 33

33 33
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4923. MNK 2210AX
3496. MNK 2302DX
2973. MNK 2323CX
3004. MNK 2323CX
2919. MNK 2323DX
2967. MNK 2323Hix
3064. MNK 2323JX
2899. MNK 2323Kix
3090. MNK 2323L3X
3122. MNK 2323NX
2910. MNK 2323RX
1180. MNK 20102
2747. MNK 20102
2761. MNK 20102
2784. MNK 20102
1391. MNK 2012ia
1394. MNK 2012ia
1403. MNK 2012ia
1430. MNK 2012ic eltér
3411. MNK 2013AX
3420. MNK 2013AX
3432. MNK 2013AX
1166. MNK 2018Aix
2063. MNK 2076A2X
1923. MNK 2076Didx
1929. MNK 2076Dld x
1939. MNK 2076Dldx
2421. MNK 2077Ajx
2359. MNK 2078Aix
3488. MNK 2101B1X
3454. MNK 2101CX
3461. MNK 2101CX
2980. MNK 2323CX
3172. MNK 2323GX
2967. MNK 2323Hix
3113. MNK 2323NX
1171. MNK 2018Aix
3453. MNK 2101CX
2746. MNK 20102
3400. MNK 2013AX
3417. MNK 2013AX
3427. MNK 2013AX

2063. MNK 2076A2X 
2109. MNK 2076C9x 
2409. MNK 2077Aix 
1571. MNK 2078A 3x 
2885. MNK 2323Bjx 
2988. MNK 2323CX 
2972. MNK 2323L2X 
3097. MNK 2323L3X 
1203. MNK 20102+  

MNK 2018Aix
1210. MNK 20102+  

MNK 2018Aix
1211. MNK 20102+  

MNK 2018Aix
1212. MNK 20102+  

MNK 2018Aix
2749. MNK 20102
2752. MNK 20102
2753. MNK 20102 
2764. MNK 20102 
1391. MNK 2012ia 
1407. MNK 2012la 
1431. MNK 2012ic eltér 
1446. MNK 2012ic eltér 
3416. MNK 2013AX 
1167. MNK 2018Ajx 
2441. MNK 2075HX
1934. MNK 2076Dld x
1935. MNK 2076Dld x
1936. MNK 2076Dld x 
1950. MNK 2076Didx 
2413. MNK 2077Aix 
2383. MNK 2078Exx 
2874. MNK 2323Bix 
2880. MNK 2323Bjx 
2887. MNK 2323Bjx 
2979. MNK 2323CX 
3137. MNK 2323EX 
3042. MNK 2323FX 
3183. MNK 2323GX 
2827. MNK 2323HX 
2970. MNK 2323Hjx
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»  n 55 55 3105. MNK 2323KX
n  55 55 55 3129. MNK 2323NX
55 55 55 55 3080. MNK 2323SX

Érselénd ” 55 55 1182. MNK 20102
55 55 55 55 3457. MNK 2101CX

Ersemjén ” 55 55 1407. MNK 2012ia
55 55 55 55 1176. MNK 2018Aix

Fugyi ” >5 55 2782. MNK 20102
55 55 55 55 2916. MNK 2323RX
55 » 55 55 2918. MNK 2323RX

Fugyivásárhely 55 55 2796. MNK 2009BX
55 55 55 55 1188. MNK 20102
55 55 55 55 2778. MNK 20102
55 55 55 55 1435. MNK 2012ib
55 55 55 55 1147. AaTh 2018x
55 55 55 55 1174. MNK 2018Aixeltér
55 55 55 » 2070. MNK 2076A2x
n  55 >5 55 2105. MNK 2076C9x
55 n 55 ” 2107. MNK 2076C9x
n  » * 2476. MNK 2076Dlax
55 55 » 1943. MNK 2076Didx
»  55 55 3147. MNK 2323EX

Fúrta 1875 1875 Nyr. I.évf. 183. MNK 2019BX
Gálospetri 1982 FA R AGÓ-1 'ÁBRÁN 1225. MNK 20102

n ’• 1405. MNK 2012ia
55 55 1406. MNK 2012ia
55 55 1121. MNK 2012ib
55 55 1428. AaTh 2012 eltér
55 55 1429. AaTh 2012 eltér
55 55 3424. MNK 2013AX
55 55 ” ” 2064. MNK 2076A2x
'5 55 2482. MNK 2076Bix
55 55 » 2458. MNK 2076C9x
55 55 ” ” 1929. MNK 2076DWX
55 55 55 55 2512. MNK 2076LX
55 55 55 55 2368. MNK 2078A4X
55 55 55 » 2400. MNK 2078C4X
55 55 55 55 2939. MNK 2323B2x
55 55 55 55 2984. MNK 2323CX
55 -55 ” 55 3136. MNK 2323EX
55 55 55 55 3179. MNK 2323GX
55 55 •55 55 3070. MNK 2323JX
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55 55 55 55 3097. MNK 2323L3X
55 55 55 55 3114. MNK 2323NX

Gyanta 1912 1951 MNT I. 516. 859. MNK 2011i
Gyanta 1976-80 1982 FARAGÓ-FÁBIÁN 2792. MNK 2009BX

55 55 55 55 1403. MNK 2012ia
55 55 55 55 1570. MNK 2078A3x

Hegyközcsatár 55 55 1205. MNK 20102+

55 55 55 55 1206.
MNK 2018Aix 
MNK 20102+

55 55 55 55 2432.
MNK 2018Aix 
MNK 2075GX

Hegyközkovácsi 55 55 1922. MNK 2076Didx
55 55 55 55 3000. MNK 2323CX
55 55 55 55 2835. MNK 2323HX
55 55 55 55. 2967. MNK 2323Hix
•’ ” ” 55 3113. MNK 2323NX

Hegyközszáldo- » 55 2428. MNK 2077A9X
bágy
Hegy közszen tinire 55 ‘ 55 3405. MNK 2013AX

55 55 55 55 3080. MNK 2323SX
Hegyközszentmik- 55 55 1434. MNK 2012ic eltér
lós

55 55 55 1445. MNK 2012ic töredék
55 . 55 55 1232. MNK 2018Aix
” . w 55 55 1952. MNK 2076Didx
55 55 55 55 3449. MNK 2101CX
55 55 55 55 3458. MNK 2101CX
55 55 55 55 3468. MNK 2302BX
55 55 55 55 3500. MNK 2302DX
55 55 55 55 3502. MNK 2302DX
55 55 55 55 2983. MNK 2323CX
55 55 55 55 2822. MNK 2323HX

Hegyköztót telek 55 55 1214. MNK 20102 eltér
55 55 55 >5 1220. MNK 20102+

55 55 55 55 1221.
MNK 2018Aix 
MNK 20102

55 55 55 55 1391. MNK 2012la
55 55 55 55 3404. MNK 2013AX
55 55 55 55 2435. MNK 2075Gix
55 55 55 55 2466. MNK 2076CX
55 55 55 . 55 1932. MNK 2076Dld x
55 55 55 55 2422. MNK 2077AXX
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33 33 jj 33 3496. MNK 2302D*
33 33 3? 2932. MNK 2323B2x
33 33 » 33 2840. MNK 2323HX
»  33 » 33 2957. MNK 2323Hix

Kágya ” >5 33 1194. MNK 20102
33 33 33 1403. MNK 2012ia
33 ' 33 . >5 33 2447. MNK 2075F9x
33 33 33 2471. MNK 2076C9x
33 33 » 33 1923. MNK 2076Dld
33 33 Y) 33 1929. MNK 2076Did
33 33 » 33 2501. MNK 2076HX
33 33 33 2516. MNK 2076LX
33 33 » 33 2539. MNK 2076ZX
33 » 33 2412. MNK 2077Aix
33 33 ?) 33 2367. MNK 2078A4x
33 33 » 33 2364. MNK 2078A9x
33 n J5 33 2399. MNK 2078DX
33 n 5) 33 2375. MNK 2078EX
33 33 >3 33 2382. MNK 2078Eix
33 » 33 33 2938. MNK 2323B2x
n  n 33 33 2842. MNK 2323HX
33 » 33 33 2957. MNK 2323Hix
33 33 33 33 3119. MNK 2323NX

Kiskereki ” 33 33 2754. MNK 20102
33 33 33 33 1403. MNK 2012ia
33 33 33 33 3400. MNK 2013AX
33 >5 33 33 3419. MNK 2013AX
33 33 33 33 1170. MNK 2018Aix
33 33 33 2063. MNK 2076A2x
33 33 •33 33 2481. MNK 2076B!X
33 33 33 33 1919. MNK 2076Did
33 33 33 33 1922. MNK 2076Did
33 33 ‘ 33 33 2416. MNK 2077Aix
Y) 33 , 33 33 1572. MNK 2078A3X
33 >5 33 33 2377. MNK 2078EX
»  5) 33 33 2391. MNK 2078E3x
»  n 33 33 2825. MNK 2323HX
n  Y) 33 33 2967. MNK 2323Hix
»  » 33 33 3070. MNK 2323JX

. 33 33 3107. MNK 2323KX
w » 33 33 3113. MNK 2323NX
»  » . 33 33 3080. MNK 2323SX

Kisnyégerfalva 1 9 8 2 FARAGÓ-FÁBIÁN 3501. MNK 2302DX
Körösjánosfalva 33 33 1391. MNK 2012ia

”  1 9 7 6 - 8 0
33 >3 1149. AaTh 2018x

Köröstarján 33 33 2770. MNK 20102
33 33 33 33 2518. MNK 2076JX

Köröstárkány 33 33 1201. MNK 20102
33 33 33 33 1391. MNK 2012ia
33 33 33 33 1407. MNK 2012ia
33 . 33 33 33 1412. MNK 2012ia
33 33 33 33 3429. MNK 2013AX
33 1939 M AKKAI-NAGY 27. MNK 2014BX
” 1976-80 1982 FARAGÓ-FÁBIÁN 5092. AaTh 2018xeltér
” 1912 1976 KODÁLY-VARGYAS 271. MNK 2019AX
”  1 9 7 6 - 8 0 1982 FARAGÓ-FÁBIÁN 2432. MNK 2075GX
33 3' 33 33 . 2465. MNK 2076CX
33 33 33 33 2474. MNK 2076Diaxeltér
33 33 33 33 1922. MNK 2076Didx
35 33 33 33 1943. MNK 2076Didx
33 3, 33 33 2473. MNK 2076Diex
33 33 33 33 2489. MNK 2076EX
33 * 33 33 33 2528. MNK 2076GX
33 33 33 33 2529. MNK 2076GX
33 33 33 33 2540. MNK 2076ZX
33 33 33 33 2411. MNK 2077Aix
33 33 33 33 1575. MNK 2078A 3x
33 33 33 33 2403. MNK 2078Cix
33 33 33 33 2401. MNK 2078C4x
33 33 33 33 3469. MNK 2302BX
33 33 33 33 3187. MNK 2323GX

Magyarremete 33 33 2419. MNK 2077Aix
Margittá ” 33 33 2756. MNK 20102

33 33 33 - 33 2787. MNK 20102
33 33 33 33 1404. MNK 2012ia
33 33 33 33 1422. MNK 2012ib
33 33 33 33 3426. MNK 2013AX
33 33 33 33 2063. MNK 2076A2x
33 33 33 33 2067. MNK 2076A2x
33 33 33 33 1924. MNK 2076Didx
33 33 33 33 1933. MNK 2076Didx
33 33 33 33 1938. MNK 2076Didx
33 33 33 33 1942. MNK 2076Dld x
33 33 33 33 2502. MNK 2076HX
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55 55 55 ” 2505. MNK 2076HX
55 55 55 ” 2519. MNK 2076Jx
55 55 55 ” 2522. MNK 2076JX
55 55 55 ” 2524. MNK 2076JX
55 55 55 ” 2526. MNK 2076JX
55 55 55 ” 2511. MNK 2076LX
55 ' 55 - 55 ” 3452. MNK 2101CX
55 55 55 ” 3496. MNK 2302DX
55 55 55 ” 2929. MNK 2323B2x
55 55 55 ” 2931. MNK 2323B2x
55 55 55 ” 2936. MNK 2323B2x
55 55 55 ” 2973. MNK 2323CX
55 55 55 » 2975. MNK 2323CX
55 55 55 ” 2976. MNK 2323CX
55 55 55 ” 3001. MNK 2323CX
55 55 55 ” -3002. MNK 2323C*
55 55 55 ” 2920. MNK 2323DX
55 55 55 ” 2923. MNK 2323DX
55 55 55 ” 2924. MNK 2323DX
55 55 55 ” 3144. MNK 2323EX
55 55 55 ” , 3151. MNK 2323EX
55 55 55 * 3030. MNK 2323FX
55 55 55 ” 3036. MNK 2323FX
55 55 55 ” 3164. MNK 2323GX
55 55 55 ” 3167. MNK 2323GX
55 55 55 ” ■ 3188. MNK 2323GX
55 55 55 ” 2820. MNK 2323HX
55 55 55 ” 2959. MNK 2323Hix
55 55 55 ” 2962. MNK 2323Hix
>5 55 '  -55 ” 2968. MNK 2323Hjx
55 55 55 ” 3069. MNK 2323Jx
55 55 55 ”  3064. MNK 2323JX
55 55 55 ”  2899. MNK 2323Kix
55 55 55 ”  3089. MNK 2323Lix
55 55 55 ” 2972. MNK 2323L2x
55 55 55 ”  3090. MNK 2323L3x
55 55 55 ”  3123. MNK 2323NX
55 55 55 »  3124. MNK 2323NX
55 55 55 ”  2910. MNK 2323RX
55 55 • 55 ”  3080. MNK 2323SX

Mezőbaj ” ”  2771. MNK 20102
55 55 55 »  1410. MNK 2012la

55 55 55 55 1418. MNK 2012ib
55 55 55 55 3400. MNK 2013AX
55 55 55 55 3424. MNK 2013AX
55 55 55 55 2444. MNK 2075HX
55 55 55 55 2063. MNK 2076A2X
55 55 55 55 2483. MNK 2076Bix
55 55 55 55 1936. MNK 2076Didx
55 55 55 55 2533. MNK 2076GX
55 55 55 55 2418. MNK 2077A1X
55 55 55 55 2426. MNK 2077A9x
55 55 55 55 2370. MNK 2078A4x
55 55 55 55 2386. MNK 2078E3x
55 55 55 55 2929. MNK 2323B2x
55 55 55 55 2975. MNK 2323CX
55 55 55 55 2993. MNK 2323CX
55 55 55 55 2922. MNK 2323DX
55 55 55 55 3139. MNK 2323EX
55 55 55 55 3030. MNK 2323FX
55 55 55 55 3041. MNK 2323FX
55 55 55 55 3184. MNK 2323GX
55 55 55 55 3190. MNK 2323GX
55 55 55 55 2957. MNK 2323Hix
55 55 55 55 3071. MNK 2323JX
55 55 55 55 3012. MNK 2323Jix
55 55 55 55 3067. MNK 2323JX
55 55 55 55 2902. MNK 2323K2x
55 55 55 55 3117. MNK 2323NX

Mezőtelegd 55 55 3007. MNK 2323Jix
Mezőtelki ” 55 55 2801. MNK 2009BX

55 55 55 55 1222. MNK 20102
55 55 55 55 2780. MNK 20102
55 55 55 55 1391. MNK 2012ia
55 55 55 55 1403. MNK 2012la
55 55 55 55 3406. MNK 2013AX
55 55 55 55 2452. MNK

MNK
2075Fix+
2075F2x

55 55 55 55 2440. MNK 2075HX
55 55 55 55 2063. MNK 2076A2x
55 55 55 55 2484. MNK 2076Bi x
55 55 55 55 2460. MNK 2076C9X
55 55 55 55 2487. MNK 2076i x
55 55 55 55 1921. MNK 2076Dldx
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55 55 55 55 2537. MNK 2076FZX
55 55 55 55 2527. MNK 2076GX
55 55 55 55 2530. MNK 2076GX
55 55 55 55 2522. MNK 2076JX
55 55 55 55 2534. MNK 2076LX
55 55 55 55 2539. MNK 2076ZX
55 55 55 55 2423. MNK 2077Aix
55 55 55 55 2354. MNK 2078Aix
55 55 55 55 2379. MNK 2078EX
55 55 55 55 2373. MNK 2078E2x
55 55 55 55 3488. MNK 2101B!X
55 55 55 55 4919. MNK 2210x
»  55 55 55 4924. MNK 2210AX
55 55 55 55 3499. MNK 2302DX
55 55 55 55 2929. MNK 2323B2X
55 55 55 2998. MNK 2323CX
55 55 55 3162. MNK 2323GX
55 55 » 2819. MNK 2323HX

. 55 55 3091. MNK 2323L3X
55 55 3121. MNK 2323NX
55 55 2910.

3080.
MNK 2323RX 
MNK 2323SX

Monospetri 1 186. MNK 20102
55 5? 2415. MNK 2075F3x
55 55 1937. MNK 2076Dld x
55 55 2535. MNK 2076LX

Monostorpetri 1143. MNK 2012ic eltér
55 55 2467. MNK 2076C9x

Nagyszalonta 1911 > Nyr. 43.évf.2t3. 180. MNK 2009BX
” 1921 MNGy XIV. 173. 68. MNK 2009BX
” 1913-11 EA 1877 44. 19. MNK 20102+  

MNK 2360x
" 1913-14 FA 1877 45. 20. MNK 20102
” 1976-80 1982 FARAGÓ-FÁBIÁN 1184. MNK 20102
55 55 55 55 1190. MNK 20102
55 55 55 55 1192. MNK 20102
55 55 55 55 2759. MNK 20102
55 55 55 55 2786. MNK 20102
55 1914 Nyr. 43.évf.l32. 146. MNK 2012ia
” 1913-14 EA 1877 101. 14. MNK 2012ia
55 1924 MNGy X IV .171. 55. MNK 2012ia
” 1976-80 1982 FARAGÓ-FÁBIÁN 1391. MNK 2012ia
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55 55 55 55 1403. MNK 2012la
55 55 55 55 1437. MNK 2012ia eltér
55 1914 Nyr. 43.évf.l32. 142. MNK 2012ib
55 1913-14 EA 1877 102. 15. MNK 2012ib
55 1924 MNGy X IV .171. 54. MNK 2012ib
55 1910-12 1914 Nyr. 43.évf.l32. 147. MNK 2013AX
55 1913-14 EA 1877 108. 38. MNK 2013AX
55 1913-14 EA 1877 109. 39. MNK 2013AX
55 1913-14 EA 1877 110. 40. MNK 2013AX
55 1914-15 EA 616 205. 2. MNK 2013AX
55 1914-15 EA 616 205. 3. MNK 2013AX
55 1914-15 EA 616 205. 4. MNK 2013AX
55 1924 MNGy XIV. 172. 60. MNK 2013AX
55 1924 MNGy X IV .172. 61. MNK 2013AX
55 1913-14 EA 1877 105. 29. MNK

MNK
MNK

2101Bix+  
2013AX +  
2101Aix

55 1976-80 1982 FARAGÓ-FÁBIÁN 3400. MNK 2013AX
55 55 55 55 3403. MNK 2013AX
55 55 55 55 3412. MNK 2013AX
55 55 55 55 3417. MNK 2013AX
55 1913-14 EA 1877 110. 41. MNK 2013BX
55 1913-14 EA 1877 110. 42. MNK

MNK
2013BX-
2205BX

55 1910-12 1914 Nyr. 43.évf.213. 174. MNK 2013BX
55 1910-12 1914 Nyr. 43.évf.214. 189. MNK 2013BX
55 1924 MNGy X IV .172. 63. MNK 2013BX
55 1910-12 1914 Nyr. 43.évf.213. 161. MNK 2013BX
55 1924 MNGy XIV. 172. 62. MNK 2013BX
55 1910-12 1914 Nyr. 43.évf.215. 212. MNK 2013BX
55 1910-12 1914 Nyr. 43.évf.214. 187. MNK 2013CX
55 1913-14 EA 1877 40. 4. AaTh 2018
55 1913-14 EA 1877 99. 9. AaTh 2018x
55 1917 1951 MNT I. 102. 201. MNK 2018Aix
55 1976-80 1982 FARAGÓ-FÁBIÁN 1165. MNK 2018Aix
55 1910-12 1914 Nyr. 43.évf.215. 222. MNK 2019BX
55 1914-15 EA 501 4. MNK 2028BX
55 1976-80 1982 FARAGÓ-FÁBIÁN 2437. MNK 2075Gix
55 55 55 55 2438. MNK 2075HX
55 EA 5171 MNK 2076A!X
55 1976-80 1982 FARAGÓ-FÁBIÁN 2063. MNK 2076A2x
55 55 55 55 2069. MNK 2076A2x



yy yy yy

yy 1880
yy 1976-80 1982
yy yy yy

yy yy yy

yy yy yy

yy 1880k 1880
yy 1976-80 1982
yy yy yy

yy yy yy

yy 1880k 1880
yy 1976-80 1982
yy 1880k 1880
yy 1912-18 1924
yy 1880k 1880
yy 1914
yy 1976-80 1982
yy » ”
yy yy 5'
yy yy yy

yy 1912-18 1924
” 1914
yy 1915 1924
yy 1915 1924
yy 1913-14
” 1913-14
yy 1976-80 1982

I914k 1914

1913-11
1924

1976-80 1982
yy ”

1914 k
1914-15
1910-12 1914
1910-12 1914
1910-12 1914

yy 1918
yy 1913-14 1924

yy

Nyr. 9.évf. 
FARAGÓ-FÁBIÁN

yy

7)
n

Nyr. 9. évf.
FARAGÓ-FÁBIÁN

»
»

Nyr. 9. évf. 
FARAGÓ-FÁBIÁN 
Nyr. 9. évf.
MNGy X IV .174. 
Nyr. 9. évf. 
Nyr.43.évf.218. 
FARAGÓ-FÁBIÁN

MNGy XIV.
FA 468 
MNGy XI\
MNGy XI \
FA I HIT 98 
FA 1877 98. 
FARAGÓ FÁBIÁN

Nyr. 13.évf.

FA 1877 107. 
MNGy XIV.  172. 
FARAGÓ-FÁBIÁN

FA 501 
FA 501
Nyr.43.évf.215. 
Nyr.43.évf. 130. 
Nyr.43.évf.2l5. 
FA 4652 43. 
MNGy XIV. 172.

2072. MNK 2076A9x

188. MNK 2076Bix
2488. MNK 2076ix
2463. MNK 2076C9X
1922. MNK 2076Didx
1923. MNK 2076Didx
189. MNK 2076Didx

2527. MNK 2076GX
2506. MNK 2076HX
2520. MNK 2076JX

189. MNK 2076LX
2517. MNK 2076LX

189. MNK 2076M ix
81. MNK 2076M2X

189. MNK 2077A ix
349. MNK 2077Aj x

2410. MNK 2077A ix
1572. MNK 2078A3X
2357. MNK 2078Ayx
2385. MNK 2078E3 x

105. MNK 2080CX
51. MNK 2081x

181. MNK 2100AX
189. MNK 2101 A x

7. MNK 2101A] x
8. M N K 2101 A ] x

3488. MNK 2101 Bj x
3490. MNK 210IF3] x

150. MNK 2101CX +
MNK 2302D x

32. MNK 2101CX
. 65. MNK 2101 C x

3455. MNK 2101CX
3462. MNK 210 1CX
3464. MNK 2101C X

62. AaTh 2200
53. MNK 2205A , x

231. MNK 2205B X
80. MNK 2205B ! x

210. MNK 2205B 2 x
16. AaTh 2251
66. MNK 2302D X
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» 1976-80 1982 FARAGÓ-FÁBIÁN 3496. MNK 2302DX
*> 1912-18 1924 MNGy XIV. 178. 133. MNK 2323Bix
yy 1976-80 1982 FARAGÓ-FÁBIÁN 2879. MNK 2323Bix
yy yy yy 2884. MNK 2323Brx
yy 1912-18 1924 MNGy XIV .178. 134. MNK 2323CX
yy 1976-80 1982 FARAGÓ-FÁBIÁN 2987. MNK 2323CX
yy yy yy yy 2995. MNK 2323CX
yy yy yy yy 2919. MNK 2323DX
yy 1912-18 1924 MNGy X IV .178. 135. MNK 2323EX
yy 1976-80 1982 FARAGÓ-FÁBIÁN 3131. MNK 2323EX

” yy 3133. MNK 2323EX
» yy yy 3033. MNK 2323FX

yy yy yy yy 3171. MNK 2323GX
” yy yy 3179. MNK 2323GX

» yy 3186. MNK 2323GX
1 9 1 2 - 1 8 1 9 2 4 MNGy X IV .178. 132. MNK 2323HX
1 9 7 6 - 8 0 1 9 8 2 FARAGÓ-FÁBIÁN 2843. MNK 2323HX

» » 2844. MNK 2323HX
* » 2831. MNK 2323HX

1912-18 1924 MNGy X IV .178. 131. MNK 2323Hix
1976-80 1982 FARAGÓ-FÁBIÁN 3068. MNK 2323JX

* 3066. MNK 2323Jx
* " » 2900. MNK 2323Kix

3090. MNK 2323L3x
yy » 3113. MNK 2323NX

yy yy * » 3119. MNK 2323NX
yy » 3124. MNK 2323NX
yy » 3127. MNK 2323NX

yy yy ” ” 2910. MNK 2323RX
yy ” 2914. MNK 2323RX
yy ’• 2915. MNK 2323RX
yy * ” 3080. MNK 2323SX
V 1910-12 1914 Nyr. 43.évf.l29. 65. MNK 2330A x
yy 1913-14 EA 1877 50. 37. MNK 2330A x
yy 1913-14 EA 1877 55. 45. MNK 2330A x
yy 1910-12 1914 Nyr. 43.évf. 129. 61. MNK 2330BX
yy 1913-14 EA 1877 49. 33. MNK 2330BX
yy 1913-14 EA 1877 65. 78. MNK 2330BX
” 1912-18 1924 MNGy XIV. 167. 27. MNK 2330B*
yy 1913-14 EA 1877 31. 49. MNK 2330FX

Nagyvárad 1982 FARAGÓ-FÁBIÁN 2793. MNK 2009Bx
1976-80



342
Nagyvárad ” yy yy 2797. MNK 2009BX

yy yy yy yy 1183. MNK 20102
yy yy yy yy 1209. MNK 20102 +  

MNK 2018Aix
yy yy yy yy 1219. MNK 20102 +  

MNK 2018Aix
yy yy yy yy 1226. MNK 20102
yy yy yy yy 2744. MNK 20102
yy yy yy yy 2745. MNK 20102
yy yy yy yy 2748. MNK 20102
yy yy yy yy 2757. MNK 20102
yy yy yy yy 2763. MNK 20102
yy yy yy yy 2774. MNK 20102
yy yy yy yy 2776. MNK 20102
yy yy yy yy 2779. MNK 20102
yy yy yy yy 2781. MNK 20102
yy yy yy yy 1391. MNK 2012ia
yy yy yy yy 1402. MNK 2012ja
yy yy yy yy 1409. MNK 2012ia
yy yy yy yy 1436. MNK 2012ic eltér
yy yy » yy 3410. MNK 2013AX
yy yy yy yy 3415. MNK 2013AX
yy yy yy yy 3418. MNK 2013AX
yy yy yy yy 3421. MNK 2013AX
yy yy yy yy 3422. MNK 2013AX
yy yy yy yy 3425. MNK 2013AX
yy yy yy yy 3433. MNK 2013AX
yy yy yy yy 3438. MNK 2013AX
yy yy yy yy 3440. MNK 2013AX
yy yy ■ . yy yy 3448. MNK 2013AX
yy yy yy » 1168. MNK 2018Aix
yy yy yy yy 1169. MNK 2018Aix
yy yy yy yy 2449. MNK 2075F3X
yy yy yy yy 2434. MNK 2075G9x
yy yy yy yy 2063. MNK 2076A2x
yy yy yy yy 2064. MNK 2076A2x
yy yy yy yy 2068. MNK 2076A2x
yy yy yy yy 2075. MNK 2076A2x
yy yy yy yy 2464. MNK 2076C9x
yy yy _ yy yy 2469. MNK 2076ix
yy yy yy yy 2486. MNK 2076ix
yy yy yy yy 2487. MNK 2076ix
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2470. MNK 2076C9x

2475. MNK 2076DiaXeltér
yy 2474. MNK 2076D2axeltér
yy 1918. MNK 2076Didx
yy 1919. MNK 2076Dldx
” 1922. MNK 2076Didx
yy 1923. MNK 2076Didx
yy 1925. MNK 2076Dldx
yy 2478. MNK 2076D2x
yy 2507. MNK 2076HX
yy 2523. MNK 2076JX
yy 2414. MNK 2077Aix
yy 2424. MNK 2077Aix
yy 2429. MNK 2077A9x
yy• 2405. MNK 2079DXX
” 3488. MNK 210 lB ix
yy 3450. MNK 2101CX
yy 3456. MNK 2101CX
yy 3496. MNK 2302DX
yy 3497. MNK 2302DX
yy 2871. MNK 2323Bix
yy 2878. MNK 2323Bix
yy 2881. MNK 2323Bix
yy 2886. MNK 2323Bix
yy 2888. MNK 2323Bix
yy 2889. MNK 2323Bix
yy 2890. MNK 2323Bix
yy 2891. MNK 2323Bix
yy 2897. MNK 2323Bix
yy 2930. MNK 2323B2X
yy 2984. MNK 2323CX
yy 2991. MNK 2323CX
yy 2908. MNK 2323EX
yy 3134. MNK 2323EX
yy 3146. MNK 2323EX
yy 3030. MNK 2323FX
yy 3038. MNK 2323FX
yy 3039. MNK 2323FX
yy 3044. MNK 2323FX
yy 3162. MNK 2323GX
yy 3165. MNK 2323GX
yy 3169. MNK 2323GX
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55 55 55 5? 3170. MNK 2323GX
55 55 55 55 3173. MNK 2323GX
55 55 55 55 3174. MNK 2323GX
55 55 55 55 3177. MNK 2323GX
55 55 55 55 3178. MNK 2323GX
55 55 55 55 3181. MNK 2323GX
55 . 55 55 55 3185. MNK 2323GX
55 55 55 55 2819. MNK 2323HX
55 55 55 55 2821. MNK 2323HX
55 55 55 55 2836. MNK 2323HX
55 55 55 55 2838. MNK 2323HX
55 55 55 55 2839. MNK 2323HX
55 55 55 55 2841. MNK 2323HX
55 55 55 55 2848. MNK 2323HX
55 55 55 55 2960. MNK 2323Hix
55 55 55 55 3068. MNK 2323Jx
55 55 55 55 3070. MNK 2323JX
55 55 55 55 3011. MNK 2323Jix
55 55 55 55 2858. MNK 2323LX
55 55 55 55 2860. MNK 2323LX
55 55 55 55 3090. MNK 2323L3x
55 55 55 55 3113. MNK 2323Nx
55 55 ” 55 3117. MNK 2323NX
55 55 55 55 3120. MNK 2323NX
55 55 55 55 3125. MNK 2323NX
55 55 55 55 3128. MNK 2323NX
55 55 55 55 2910. MNK 2323RX
55 55 55 55 2912. MNK 2323RX
55 55 55 55 2914. MNK 2323RX
55 55 . 55 55 2918. MNK 2323RX
55 55 55 55 3080. MNK 2323SX
55 55 55 55 3081. MNK 2323SX

Ny ü v e d  ”
55 55 1441. MNK 2012ic eltér

55 55 55 55 2463. MNK 2076C9x

Ottomány ” 55 55 1414. MNK 2012ia
55 55 55 55 • 2436. MNK 2075Gix
55 55 55 » 2455. MNK 2076Cgx
55 55 55 55 2413. MNK 2077Aix
55 55 55 55 2388. MNK 2078E3x
55 55 55 55 2872. MNK 2323Bi x
55 55 55 55 2829. MNK 2323HX
55 55 55 55 2968. MNK 2323Hix

345
» n

Örvend ”

55 55

55 55

55 n

» »

Paptamási ”
55 55

55 55

55 55

55 55

55 55

Pósalaka ”
55 55

55 55

55 55

55 55

55 55

55 55

55 55

55 55

55 55

55 55

Pusztaújlak 
” 1976-80
55 55

Rév ”
55 55

55 55

55 yj

55 55

»  55

»  55

»  55

Siter ”

55

” 1976-80
»  55

55

55 55

55 55

55 55

55 55

55 55

55 55

55 55

55 55

55 55

55 55

55 55

55 55

55 55

55 55

55 55

55 55

55 55

55 55

55 55

55 55

55 55

55 55

55 55

1982 FARAGÓ-FÁBIÁN
55 55

55 55

55 55

55 55

55 55

55 55

55 55

55 55

55 55

55 55

55 55

1939 M AKKAI-NAGY
1982 FARAGÓ-FÁBIÁN

55 55

1939 M AKKAI-NAGY

3073. MNK 2323JX
2442. MNK 2075HX
2459. MNK 2076C9X
2461. MNK 2076Cgx
1570. MNK 2078A3x

3496. MNK 2302DX
3426. MNK 2013AX
1164. MNK 2018Aix
2462. MNK 2076Cgx
3069. MNK 2323JX
3092. MNK 2323L3X
3080. MNK 2323SX
2799. MNK 2009BX
1202. MNK 20102
1217. MNK 20102 +

MNK 2018A!X
1224. MNK 20102+

MNK 2018Aix
2751. MNK 20102
1403. MNK 2012ia
2504. MNK 2076HX
4920. MNK 2210x
3496. MNK 2302DX
3140. MNK 2323EX
2846. MNK 2323HX
2525. MNK 2076JX
2369. MNK 2078A4x

2381. MNK 2078Eix
1193. MNK 20102
3444. MNK 2013AX
1919. MNK 2076Didx
2378. MNK 2078EX
2374. MNK 2078EX
2380. MNK 2078Eix
3498. MNK 2302DX
3110. MNK 2323KX
1204. MNK 20102+

MNK 2018Aix
34. MNK 2014BX

1175. MNK 2018Aix'eltér
1949. MNK 2076Didx

38. MNK 2210x
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55 55 55 37. MNK 2210AX
” 1976-80 1982 FARAGÓ-FÁBIÁN 2935. MNK 2323B2x
» n 55 55 2974. MNK 2323CX
55 55 55 55 3002. MNK 2323CX
55 55 55 55 3043. MNK 2323FX
55 55 55 55 3158. MNK 2323GX
55 55 55 55 2957. MNK 2323Hix
55 55 55 55 3064. MNK 2323JX
55 55 55 55 2899. MNK 2323Kix
55 55 55 3126. MNK 2323NX

Szalacs ” 55 2766. MNK 20102
55 55 55 1391. MNK 2012la
55 55 55 1392. MNK 2012ia
55 55 55 1417. MNK 2012ib
55 55 55 3428. MNK 2013AX
55 55 55 1151. AaTh 2018x
55 55 55 1173. MNK 2018Aix
55 55 55 1177. MNK 2018A!X
55 55 55 1179. MNK 2018Ajxeltér
55 55 ” 2494. MNK 2075D] x
55 55 2453. MNK 2075F4x
55 55 2061. MNK 2076A 2x
55 55 2063. MNK 2076A2x
55 55 2066. MNK 2076A 2x
55 55 2481. MNK 2076Bix
» v 2107. MNK 2076Cgx
55 55 1919. MNK 2076Didx
-  „ 1920. MNK 2076Didx

1927. MNK 2076Didx
„ * 2414. MNK 2077Aix
- 3492. MNK 210 lB ix
55 55 4922. MNK 2210x
55 51 » 3496. MNK 2302DX

■ 55 55 55 2877. MNK 2323Bix
55 55 2985. MNK 2323CX
55 55 » 2986. MNK 2323CX
55 55 55 2992. MNK 2323CX
55 55 55 2996. MNK 2323CX
55 55 55 2923. MNK 2323DX
55 55 >. 3135. MNK 2323EX
55 55 55 3138. MNK 2323EX
55 55 55 3037. MNK 2323FX

55 55 55 55 3161. MNK 2323GX
55 55 55 55 2845. MNK 2323HX
55 55 55 55 2961. MNK 2323Hix
55 55 55 55 3070. MNK 2323JX
55 55 55 55 3010. MNK 2323Jix
55 55 55 55 2859. MNK 2323LX
55 55 55 55 2972. MNK 2323L2X
55 55 55 55 3090. MNK 2323L3X
55 55 55 55 3113. MNK 2323NX
55 55 55 55 2910. MNK 2323RX
55 55 55 55 3080. MNK 2323SX

Szalárd ” 55 55 2510. MNK 2076HX
55 55 55 55 2362. MNK 2078A2X
55 55 55 55 2363. MNK 2078A9X
55 55 55 55 2365. MNK 2078Agx
55 55 55 55 3451. MNK 2101CX
55 55 55 55 3496. MNK 2302DX
55 55 55 55 3169. MNK 2323GX

Székelyhíd ” 55 55 2800, MNK 2009BX
55 55 55 55 1216. MNK 20102
55 55 55 55 1391. MNK 2012ia
” 1877k 1877 Nyr. 6.évf. 141. MNK 2014BX
” 1976-80 1982 FARAGÓ-FÁBIÁN 2451 MNK 2075Fix
55 55 55 55 2376. MNK 2078EX
55 55 55 55 3496. MNK 2302DX
55 55 55 55 2928. MNK 2323B2X
55 55 55 55 2967. MNK 2323Hix

Szentjobb ” 55 55 1399. MNK 2012ia eltér
55 55 55 55 2371. MNK 2078A2x
55 55 55 55 3496. MNK 2302DX
55 n 55 55 2882. MNK 2323Bix
V> 55 55 55 2990. MNK 2323CX
»  55 55 55 3160. MNK 2323GX
»  55 55 55 3169. MNK 2323GX
»  55 55 55 2824. MNK 2323HX
»  55 55 55 2969. MNK 2323Hix
»  55 55 55 3069. MNK 2323JX
»  55 55 55 3072. MNK 2323JX
»  55 55 55 3064. MNK 2323JX

Tenke ” 55 55 2791. MNK 2009BX
Tenke ” 55 55 2802. MNK 2009BX

» » 55 55 1191. MNK 20102



1198. MNK 20102
1199. MNK 20102
1200. MNK 20102
1215. MNK 20102+

MNK 2018Aix
1223. MNK 20102 bővebb
2750. MNK 20102
2758. MNK 20102
2760. MNK 20102
2765. MNK 20102
2772. MNK 20102
2775. MNK 20102
2789. MNK 20102
1391. MNK 2012la
1392. MNK 2012ja
1395. MNK 2012ia
1398. MNK 2012ia
1401. MNK 2012la
1411. MNK 2012ia
1120. MNK 2012ib
1423. MNK 2012iab
2439. MNK 2075HX
2130. MNK 2075G9X
2104. MNK 2076Cxbővebb
2106. MNK 2076C9X
2107. MNK 2076C9X
2540. MNK 2076ZX
1576. MNK 2078A3X
2876. M NK 2323Bix
2973. M NK 2323CX
2994. M NK 2323CX
3002. M NK 2323CX
3005. M NK 2323CX
2919. M N K 2323DX
3142. M N K 2323EX
3163. M N K 2323GX
3176. M NK 2323GX
3180. M N K  2323GX
2834. M N K  2323HX
2842. M N K  2323HX
2850. M N K  2323HX
2965. M N K  2323Hix
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55 2971. MNK 2323Hix
a '■ » 3074. MNK 2323JX
a ii a 3009. MNK 2323Jix
a a 3014. MNK 2323J ix
a >5 Yi 3064. MNK 2323JX
n » ” 2899. MNK 2323Kix
ii n Yi 2858. MNK 2323LX
”

Y) Yi 2972. MNK 2323L2x

”
Y> ii 3093. MNK 2323L3x

ü Y) ü 3094. MNK 2323L3x
ii » ü 3095. MNK 2323L3x
Y) W >5 3098. MNK 2323L3x
ii Y) 3115. MNK 2323NX
ü n ii 1208. MNK

MNK
20102+
2018Aix

» ii 2758. MNK 20102
M » ii 2785. MNK 20102

w a 1391. MNK 2012ia
y> a 1425. MNK 2012ia eltér

5? Yi ii 3402. MNK 2013AX
ii Yi Ü 3407. MNK 2013AX
ii Yi ii 3417. MNK 2013AX
Y) Yi - ii 3436. MNK 2013AX
ii  ̂» ii 1235. MNK 2018Aix
ü Yi ii 2061. MNK 2076A2x
n Yi ii 2065. MNK 2076A2x
Y) Yi ii 2071. MNK 2076A2x
Y> Yi ii 2477. MNK 2076Diax
ii Yi ii 1923. MNK 2076Didx
Y) ii ii 1930. MNK 2076Didx
a a ii 1941. MNK 2076Didx
ii ÍY ii 2384. MNK 2078Eix
Y) ii ii 2883. MNK 2323Bix
Y) ii Ü 2933. MNK 2323B2x
ü a ii 2935. MNK 2323B2x
ü a ii 2978. MNK 2323CX
ii a Ü 2909. MNK 2323EX
a ii ii 3160. MNK 2323GX
ii ii ii 2828. MNK 2323HX
Y) ü ii 3070. MNK 2323Jx
Y) Yi ii 3064. MNK 2323JX
ü Ii ii 2901. MNK 2323Kix
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>5 55 55 55 3090. MNK 2323L3x
n 55 55 55 3112. MNK 2323NX
55 55 55 55 3113. MNK 2323NX
55 55 55 55 2910. MNK 2323RX
55 55 55 55 3080. MNK 2323SX

Várasfenes 55 55 1396. MNK 2012la
>5 • 55 55 55 2063. MNK 2076A2X
55 55 55 55 2108. MNK 2076C9X
55 55 55 55 1922. MNK 2076Didx
55 55 55 55 1923. MNK 2076Diax
55 55 55 55 2981. M NK 2323CX
55 55 55 55 2849. M NK 2323HX
55 55 55 55 3106. M NK 2323KX
55 55 55 55 3109. M NK 2323KX
55 55 55 55 3111. M NK 2323NX

H.n. 1872 MNGy 1.438. IX. A aT h  2022B

5RSOD-ABAÚ J-ZEMPLÉN m.
Bodroghalászi 1953 ÚMNGy VII. 68.jegyz. M N K  2018A i x

1939-43
Bodroghalom 1974 LAJOS Á. 430. M N K  2 0 7 7 A ix
1960k
Bodrogköz 1910 Nyr. 39.évf. 42. M N K  2 0 1 2 ia
Bodrogköz 1910 Nyr. 39.évf. 42. M N K  2012ib
Bodrogszegi 1971 1971 M RTVp 84. M N K  2018A 4X
Boldogkővár alja 1971 M AGYAR népi játékok 73. M N K  2330B X
Borsodnádasd 1972 MRTVp 131. 32. A a T h  2018x
1971

55 55 1971 55 33. A a T h  2018x
” 1972 1972 55 M N K  2018A X +  

A a T h  2018
” 1971 1971 ” 131. 23. 18. M N K  2018A X
” 1971 1971 ” 131. 61. 56. M N K  2018A X
” 1971 1971 ” 131. 83. M N K  2076M 2X
” 1971 1971 ” 131. M N K  2330A X

Bóta 1912 EA 4637 90.. 4. M N K  2013A X
Dédestapolcsány 1974 LAJOS Á. 429. M N K  2 0 7 7 A ix
1960k

55 1971 M AGYAR népi játékok 73. M N K  2330B X
Domaháza 1971 M AGYAR népi játékok 78. M N K  2330C X

55 1974 LAJOS Á. 444. M N K  2330F X
Dövény 1962 1974 LAJOS Á. 226. M N K  2018C X
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Erdőbénye 1891
1885-87 
Golop 1915 
Hangony 1960k 
Hernádnémeti- 1974
Bocs 1960k
Hernádszurok 1974
1960k
Imola 1960k 1974
Járdánháza 1960k 1974
Jósvafő 1960k 1974
Karcsa 1968 1985

” 1964 1985

KISS 258. 18

EA 485 28
” 429.

LAJOS Á. 430

LAJOS Á. 430

LAJOS Á. 444
LAJOS Á. 430
LAJOS Á. 430
NAGY G. 147
ÚMNGy XX. 248

” 1966

” 1966

1985

1985

UMNGy XX. 

ÚMNGy XX.

356.

382,

” 1969 1985 ÚMNGy XX. 546.

” 1971 1985 ÚMNGy XXI. 854.

” 1970 1985 ÚMNGy XXI. 743,

” 1966 1985 ÚMNGy XX. 94

Martonyi 1960k 1974 LAJOS Á. 430.
Mercse 1911 Ethn. XXII. 368. III
Pusztafalu 1971 MAGYAR népi játékok 78
Sajóivánka 1949 1951 MNT I. 101. 200.
Sajómercse 1974 LAJOS Á. 444.
Sajóvelezd 1960k 1974 LAJOS Á. 430.
Sajóvölgy 1850k 1960 ORTUTAY-DÉGH-

KOVÁCS 1. 250. 12
» 1862 MERÉNYI I. 202. 8.
» » 1862 MERÉNYI I. 169. 6
» » 1862 MERÉNYI I. 211. 9
» J> 1862 MERÉNYI I. 220. 11

MNK 2330FX

MNK 2302DX 
MNK 2077Aix 
MNK 2077Ajx

MNK 2077Aix

MNK 2330FX 
MNK 2077Aix 
MNK 2077Aix 
AaTh 2033 
MNK 2100AX+
AaTh 361x(AaTh 537x 
+A aTh 1961AX +
MNK 2101Axcsonka) 
AaTh 451 +
MNK 2101AX 
AaTh 480 +A aTh 431 
+M NK 2101AX+
MNK 2101FX 
(AaTh 1932) +A aTh 725 
+M N K 2101Aix 
AaTh 221-249 közti 
állatmese+MNK 2101AX 
MNK 2100AX+
AaTh 1536B 
MNK 1960GXX +
MNK 2100FX +
AaTh 301B 
MNK 2077Aix 
MNK 2019AX 
MNK 2330CX 
MNK 2018Aix 
MNK 2330FX 
MNK 2077Aix 
MNK 2101AX

MNK 2101AX 
MNK 210lÁx 
MNK 2101AX 
MNK 2101AX



352
V) ii 1862 MERÉNYI 11.115. 4. MNK 2101AX
n  n 1862 MERÉNYI 11.149. 6. MNK 2101AX
a  n 1862 MERÉNYI I. 1. 1. MNK 2101Aix
a  a 1862 MERÉNYI I. 218. AaTh 2300

Sály 1972 1972 MRTVp 127. 20. MNK 2018Aix
” 1970k 1976 CINEGE, cinege..98. 5. MNK 2011i
ü  ii r> ” 111. 2. MNK 2075Fix
” 1972 a * 103. 7. MNK 2076F1X
* 1972 1971 MRTVp 127. MNK 2076HX
” 1970k 1976 CINEGE, cinege..69. 4. MNK 2076HX
” 1970k 1976 CINEGE, cinege..70. 8. MNK 2076HX
” 1970k 1976 CINEGE, cinege..70. 11. MNK 2076HX

” 1970k 1980 NK-NT XI-XII. 556. 4b. MNK 2076M2X
” 1970k 1976 CINEGE, cinege..96. 2. MNK 2076M2X
” 1972 1971 MRTVp 127. MNK 2077Aix
” 1972 1976 CINEGE, cinege..80. 6. MNK 2077A3x

” 1972 1971 MRTVp 127. MNK 2330FX
Sára 1950 1960 ORTUTAY-DÉGH- AaTh 570+MN

KOVÁCS 2. -96.
” 1943 ii ” 2. 48. 52. AaTh 463A x +

” 1946 2 .

AaTh 300A+AaTh 531+ 
MNK 2101GX 

79. MNK 2100A2x+
MNK 2100Aix+

” 1944

” 1943

1945

1960

DEGH

ORTUTAY-DEGH- 
KOVÁCS 1. 591.

+A aTh 314A+ 
MNK 2101GX +  
MNK 2101Aix 

12. MNK 1960GXX+  
MNK 2100FX +  
AaTh 1961BX +  
MNK 2100A2x(A x) 
+M N K  2100Dix 
+M N K 552AX 
+M N K 400CX +  
AaTh 300A x +  
AaTh 556FX+  
MNK 300AXX +  
MNK 1961A2x+  
MNK 2101GX 
MNK 2100Djx+  

43. MNK 1961 Jx

” 1943

” 1943

Sárospatak 
Semjén 1961 
Szalonna 1960k 
Szegilong 1970k 

» 1971 
” 1971
ü
” 1970k 

” 1972 
” 1972 
” 1972 
” 1972 
Szentistván
Szihalom 1912

»
ii

ü
ii

ii

»
ii

ü
ü
n

a
n

n

Szürnyeg 
Tardona 
Hn. 1960k 
H-n. (Száraz- 
v°lgy) 1960k 
^•n- (Száraz
völgy) 1960k
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1945 DÉGH 70. MNK 1960GXX- 
MNK 2100FX +  
AaTh 1961BX

1960 ORTUTAY-DÉGH- AaTh 1961DX
KOVÁCS 3. 869. 347. +M N K 2360x+  

AaTh 1961BXI-I 
MNK 2360x

EA 496 57. 6. AaTh 2300
1974 LAJOS Á. 227. MNK 2018CX
1974 LAJOS Á. 444. MNK 2330FX
1976 CINEGE cinege..98. 3. MNK 2075Dix

a * 90. 2. MNK 2076Bix
ii ” 107. 2. MNK 2076C9x

1971 MRTVp 84. MNK 2078Aix
1976 CINEGE cinege 117. 6. MNK 2078A9x

1971 MRTVp 84. MNK 2323Bix
1971 MRTVp 84. MNK 2323B2x

1971 MRTVp 84. MNK 2323Hix
1971 MRTVp 84. 1. MNK 2323MX
1971 M AGYAR népi játékok 73. MNK 2330BX

EA 579 39. MNK 2018A3x

1880 Nyr. 9. évf. 335. MNK 2075FX
1880 Nyr. 9. évf. 335. MNK 2075Fix

ii ii 335. MNK 2075F3X
ii ii 335. MNK 2075Gix
ii ii 335. MNK 2075HX
» ii 335. MNK 2076ix
ii ii 335. MNK 2076A3ax
ii n 335. MNK 2076A3bx
ii n 335. MNK 2076B9x
ii n 335. MNK 2076Mix
i i - n 335. MNK 2076M4x
ii ii 335. MNK 2076ZX
ii n 335. MNK 2076ZXX

1882 Nyr. 11. évf. 94. 11. MNK 2013AX
1971 M AGYAR népi játékok 73. MNK 2330BX
1974 LAJOS Á. 29. MNK 2076HX
1974 LAJOS Á. 29. MNK 2076HX

1974 LAJOS Á. 29. MNK 2076HX
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H.n. (Bódva 1974
völgy) 1960k 
H.n. (Cserehát) 1974
1960k
H.n. (Cserehát) 1974
1960k
H.n. (Hernád 1974
melléke) 1960k
H.n. (Abaúj- 1974
Zemplén-i
Hegyköz) 1960k
H.n. (Bodrogköz) 1974
1960k
H.n. 1861

BRASSÓ m., R. 
Apáca 1966 

” 1970 
” 1966 
” 1966 
” 1966 
” 19Gy 
” 1970 
” 1970 

Barcaújfalu 1958 
” 1966 
” 1970 
” 1966 
” 1966 
” 1885-87 

Hétfalu 1898-1906 
Hétfalu 1898-1906 
Hétfalu 1898-1906

Hétfalu 1898-1906 1908 
Hétfalu 1898-1906 1908

1972

>5

>5

1972
1972

1984
1972
1891
1908
1908
1908

LAJOS Á. 29. MNK 2076HX

LAJOS Á. 29. MNK 2076HX

LAJOS Á. 29. MNK 2076HX

LAJOS Á. 29. MNK 2076HX

LAJOS Á. 29. MNK 2076HX

LAJOS Á. 29. MNK 2076HX

MERÉNYI 1. 3. MNK 2100AX+
MNK 1961GX +
MNK 1960GXX+
MNK 1961KX +
MNK 2100FX...+
MNK 2101AX

IX. 24. Megyei Tükör MNK 2076GX
IX. 24. ” MNK 2076GX eltér
IX. 24. ” MNK 2076HX
IX. 24. ” MNK 2076HX
IX. 24. ” MNK 2077A9x

VIII. 27.” MNK 2078CX eltér
VIII. 27.” MNK 2078E2x

VII. 2. ” MNK 2210x
IX. 24. ” MNK 2076ZX
IX. 24. ” MNK 2077A 9x

VIII. 27 ” MNK 2078A2x

SERES 25. 5. MNK 2101FX
XII. 3. ” 4. MNK 2323Jix
KISS Á. 82-83. 2-3. MNK 2330BX
MNGy X. 179. 26. MNK 2100AX
MNGy X. 360. 40. MNK 2100CX
MNGy X. 48. 5. MNK 1961HX

(MNK 1960GXX +
MNK 2100FX)

MNGy X. 369. 41. MNK 2101FX
MNGy X. 426. 52. MNK 2101FX
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Krizba 1966 
” 1958 
” 1961 
” 1966 
” 1960 
” 1958 
” 1958 
” 1966 
” 1960 
” 1974

” 1969 
Pürkerec 1890k

1972 VII Megyei Tükör 
IX. 24. ” 752. 
IX. 24. ”
IX. 24. ”
IX. 24. ”
IX. 24. ”
IX. 24. ”
VII.2. ”
SERES 56.
SERES 22.

3.
XIII.

1972
1972

1984
1984

1908

Szecseleváros 1966 1972

” 1966

” 1966 
” 1970 
” 1970 
” 1969 
” 1966 
” 1969 
” 1966

1958
1970
1966
1966
1970
1970
1970
1966
1966
1966
1966
1966
1966

1972

1972

XII. 3. ” 
MNGy X. 26.

VII.2. Megyei Tükör 
681.
VII.2. Megyei Tükör 
681.

3. 
22.

4.

VII.2. ”
IX. 24. ” 
IX .24. 1
IX .24. ’
IX .24. 1
IX. 24. ” 
IX. 24. ” 
IX. 24. ” 
IX. 24. ■ 
IX. 24. * 
IX. 24. ” 
IX. 24. ”
VIII. 27 » 
VIII. 27 ” 
VIII. 27 ” 
VIII. 27.” 
XII. 3. ” 
XII. 3. ” 
XII. 3. ” 
XII. 3. ” 
XII. 3. ” 
XII. 3. ”

681.
752.

752.
752.

XIII.
XIII.

4.
4.
4.
4.
4.
4.

MNK 2018A4x 
MNK 2075G*
MNK 2076A2X 
MNK 2076Cix 
MNK 2076Gxeltér 
MNK 2076ZX 
MNK 2076ZX 
MNK 2275AX 
MNK 2101FX 
MNK 1960GXX 
(MNK 1961KX) ...
MNK 2101F*
MNK 2323J*
MNK 2100AX+
AaTh 511A+AaTh 36151 
+A aTh 1199A 
MNK 2009BX

MNK 2013AX

AaTh 2018x 
MNK 2075HX 
MNK 2076Bix 
MNK 2076FZX 
MNK 2076FZX 
MNK 2076GX 
MNK 2076GX 
MNK 2076GX 
MNK 2076HX 
MNK 2076ZX 
MNK 2077Aix 
MNK 2077A9X 
MNK 2078A 2x 
MNK 2078A2x 
MNK 2078A2x 
MNK 2078E2x 
MNK 2323Bix 
MNK 2323B2X 
MNK 2323DX 
MNK 2323EXeltér 
MNK 2323GX 
MNK 2323Hixeltér



356

” 1966 » XII. 3. ” 4. MNK 2323JX
” 1966 » IX. 17. ” 4. MNK 2323KX

Tatrang 1969 IX .24. ” XIII. MNK 2076Mix
Tatrang 1970 VIII. 27.” MNK 2078CX
Tatrang 1970 VIII. 27.” MNK 2078CX

” 1970 » VIII. 27.” MNK 2078E2X
Zágon 1972 1972 VII Megyei Tükör 6. MNK 2012lb

n » IX. 24. ” MNK 2076Gxeltér
Zajzon 1966 1972 VI. Megyei Tükör 4. MNK 201 l i  eltér- becéző 

mondóka
” 1966 1972 VII ” 3. MNK 2018A4x

BUKOVINA R.
Andrásfalva 1981 SEBESTYÉN II. 128.

Kakasd, Tolna m. 1970-80
Andrásfalva 1979 SEBESTYÉN I. 49.

Kakasd, Tolna m. 1970-80
Andrásfalva 1981 SEBESTYÉN II. 158.

Kakasd, Tolna m. 1970-80
Andrásfalva 1981 SEBESTYÉN II. 305.

Kakasd, Tolna m.1972

Andrásfalva 1955 ÚMNGy VIII. 155. 16.
Kakasd, Tolna 111. 1950

Andrásfalva 1955 ÚMNGy VIII. 446. 48.
Kakasd, Tolna m. 1950

Andrásfalva 1955 ÚMNGy VIII. 137. 15.
Kakasd, Tolna m. 1950

Andrásfalva 1960 ORTUTAY-DÉG1I-.
Kakasd, Tolna in. 1948 KOVÁCS 3. 290. 186.

Andrásfalva 1960 ORTUTAY-DÉGH-
Kakasd, Tolna m. 1950 KOVÁCS 3. 74. 134.

Andrásfalva 1955 ÚMNGy V ili. 429. 44.
Kakasd, Tolna m. 1950

128. AaTh 2022B

49. MNK 2028BX

158. MNK 2028BX

AaTh 1882A(elt.ér)... 
+A aTh 1877x +
AaTh 1875+AaTh 593+ 
MNK 210lExx

48. MNK 2100AX +

MNK 1960GXX +  
MNK 2100FX +  
AaTh 425A 
MNK 2100A 2x +  
AaTh 956B 
MNK 1960].- 
MNK 2100Fx+ A í 
+M NK  2101Eix 
MNK 1960GXX- 
MNK 2100FX +  
AaTh 1536A+ 
MNK 210lEi x

Andrásfalva 1955 ÚMNGy VIII. 194.
Kakasd, Tolna m. 1950 

Andrásfalva 1955  ÚMNGy VIII. 349.

Andrásfalva 1955 ÚMNGy VIII. 364.
Kakasd, Tolna m. 1953 

Andrásfalva 1955 ÚMNGy VIII. 293.
Kakasd, Tolna m. 1953 

Andrásfalva 1986 SEBESTYÉN IV.
Marosludas, Maros m. R.

Fogadjisten 1914 1921 BARTÓK-KODÁLY
15.

Istensegíts EA 13.502 139.
Nagyvejke, Tolna m., 1961 

Istensegíts 1914 1921 BARTÓ K-KOD ÁLY
27.

Istensegíts EA 13.502 6.
Nagyvejke, Tolna m., 1961 

Istensegíts £ A  13.502 139.
Nagyvejke, Tolna m., 1961 

Istensegíts EA 13.502 139.
Nagyvejke, Tolna m., 1961 

Istensegíts EA 13.502 140.
Nagyvejke, Tolna in., 1961 

Józseffalva 1960 ORTUTAY-DÉGH-
Kakasd, Tolna m. 1948 KOVÁCS III. 97. 

Józseffalva 1960 ORTUTAY-DÉGH-
Kakasd, Tolna m. 1948 KO VÁCS III. 40.

19. AaTh 500 +
MNK 2101Eix

34. MNK 1960GXX-
MNK 2100Fx+A aT h 900 
+M N K 2101Exx

36. AaTh 910B +
MNK 2101E!x

28. AaTh 706 +M NK 2101FX

446. AaTh 2251

MNK 2019AX
5.

96. MNK 2013AX +
MNK 2205CX 
MNK 2014BX

15.
1. AaTh 2033 AaTh 20C 

keretében
97. MNK 2101B2x

95. MNK 2101B4x

98. AaTh 2251 

MNK 2100AX
136.

MNK 2100AX +
129. MNK 1961GX +

MNK 1961KX
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CSANÁD m. 
Battonya EA 4535 

1878 K Á L M Á N Y  2.184.

1878 K Á LM Á N Y  2.184.
EA 4535 1240.
EA 4535 1240.
EA 4535 1242.
EA 4535 1241.
EA 4535 1243.

1240. MNK
14. AaTh 

AaTh
15. AaTh

I. MNK
II. MNK 
V. MNK 

IV. AaTh 
VII. MNK 

AaTh

2013AX 
2018x +  
2021A 
2021A 
2205AX 
2205BX 
2212x 
2251
1960GXX +  
2251
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55 EA 4535 1245. X. AaTh 2275

55 EA 4535 1244. MNK 2302AX
Csanádapáca 1878 KÁLMÁNY 2. 221 . 3. AaTh 2022B
55 1878 KÁLM ÁNY 2. 221. 2. MNK 2101Bix
55 1878 KÁLM ÁNY 2. 222. 5. MNK 2302AX
Földeák EA 2771 280. 1. AaTh 2031C

55 EA 2801 388. 222. MNK 2075G2x
55 1878 KÁLM ÁNY 2. 222. 7. MNK 2205AX
Mezőkovácsháza 1878 MTAK Kézirat ír. 2-r. MNK 20102

76. 115.
55 EA 4535 1332. MNK 2012Bj
55 1878 MTAK Kézirat ír. 2-r. AaTh 2016

76. 65. 25.
55 1878 MTAK Kézirat ír. 2-r. AaTh 2021A

76. 48. 17.
55 1878 MTAK Kézirat ír. 2-r. AaTh 2022B

76. 50. 18.
55 1878 MTAK Kézirat ír. 2-r. MNK 2025AX+

76. 77ab 37. AaTh 1313A+
AaTh 1696

» * 1878 MTAK Kézirat ír. 2-r. MNK 2025AX
76. 72. 32.

55 1878 MTAK Kézirat ír. 2-r. MNK 2028BX
76. 46. 15.

55 1878 MTAK Kézirat ír. 2-r. MNK 2323CX
76. 119. 1.

55 1878 MTAK Kézirat ír. 2-r. MNK 2323DX
76. 119. 4.

55 1878 MTAK Kézirat ír. 2-r. MNK 2323EX
76. 119. 5.

55 1878 MTAK Kézirat ír. 2-r. MNK 2323GX
76. 119. 2.

>5 1878 MTAK Kézirat ír. 2-r. MNK 2330BX
76. 116.

SÍK m. •
Csikmenaság 1937 1974 JAGAMAS-FARAGÓ MNK 2019AX

370. 29.
” 1954 55 ” 45. 29. MNK 2019AX

Csíksomlyó 1889 1889 Nyr. 18.évf. 90. MNK 2075D2x
55 55 n 55 89. MNK 2075Fix
55 » 55 55 90. MNK 2075GX

55 55 55 55 90. MNK 2075G9x
55 55 55 55 89. MNK 2076A3b>
55 55 55 55 89. MNK 2076Bix
55 55 55 55 89. MNK 2076D2x
55 55 55 55 89. MNK 2077Aix 

MNK 2077A 5x
55 55 55 55 89. MNK 2077Aix
55 55 55 55 90. MNK 2078Bix
55 55 55 55 90. MNK 2078Bix

55 55 55 55 90. MNK 2078B9x

Csíkszentdomokos
1942

1960 ORTUTAY-DÉGH- 
KOVÁCS 1. 496. 36.

MNK 2100AX

” 1942 1960 ORTUTAY-DÉGH- 
KOVÁCS 3. 971. 375.

MNK 2100A2x

” 1942 1960 ORTUTAY-DÉGH- 
KOVÁCS 3. 348. 199.

MNK 2100CX

” 1943 1960 ORTUTAY-DÉGH- 
KOVÁCS 2. 690. 107.

MNK 2100ZX

” 1942 1960 ORTUTAY-DÉGH- 
KOVÁCS 3. 741. 312.

MNK 2100ZX

” 1942 1960 ORTUTAY-DÉGH- 
KOVÁCS 3. 823. 326.

MNK 2100ZX

Csíkszentkirály 1879 Nyr. 8.évf. 96. 3. MNK 2013BX
” 1890k 1890 Nyr. 19.évf. 331. MNK 2013AX
» . ” 55 55 331. MNK 2079Dix

Csíkszenttámás
1885-87

1891 KISS 53. 14. MNK 2018A2x

Gyergyó 1905 Nyr. 34.évf. 329. MNK 2075HX
Gyergyószentmik-
lós

1879 Nyr. 8.évf. 46. MNK 2014BX

Gyimes 1940-60 EA 13.002 118. MNK 2013BX
H.n. 1878 Nyr. 7. évf. 46. AaTh 2034

55

iONGRÁD m.

1970 ORTUTAY-KATONA
I. 775.

MNK 2080CX

Csanádpalota
1970k

1976 CINEGE, cinege..70. 7. MNK 2076HX

Dorozsma 1879 Nyr. 8. évf. 334. MNK 2323CX
Dorozsma 1879 Nyr. 8. évf. 334. MNK 2323Jix
Hódmezővásár
hely

” 1872 MNGy II. 251. 4. MNK 2012ia
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77 1872 MNGy II. 329. 18. MNK 2019AX
77 1907 Nyr. 36. évf. 237. MNK 2075D3x

1907k 1907 Nyr. 36. évf. 236. MNK 2075F3x
77 1872 MNGy II. 276. 75. MNK 2076xx
77 1880 Nyr. 9. évf. 95. MNK 2076AiX
77 1872 MNGy II. 276. 72. MNK 2076A3b
n  n 1907 Nyr. 36. évf. 237. MNK 2076A9x
77 1907 Nyr. 36. évf. 236. MNK 2076Bix
77 77 1907 Nyr. 36. évf. 236. MNK 2076B9x
77 77 * 36. évf. 237. MNK 2076B9x

77 1872 MNGy II. 252. 8. MNK 2076HX
77 1872 MNGy II. 252. 7. MNK 2076HX
77 1907 Nyr. 36. évf. 236. MNK 2076HX
77 1907 Nyr. 36. évf. 236. MNK 2076KX
77 1907 Nyr. 36. évf. 236. MNK 2076LX
77 1872 MNGy II. 276. 73. MNK 2076ZX
77 1872 MNGy II. 254. 16. MNK 2079BX
77 1872 MNGy II. 274. 67. MNK 2079Dix
77 1872 MNGy II. 274. 68.' MNK 2079D2x
77 1873 Nyr. II. 334. 179. MNK 2323JX
77 1872 MNGy II. 311. 125. MNK 2330AX
Madarásztó- 1881 KÁLMÁNY I. 151. 30. MNK 2018Bix
Szeged
Szeged 1901 KOVÁCS 438. MNK 20102

77 77 77 438. MNK 2012ia
77 77 77 438. MNK 2012jb
77 1881 KÁLMÁNY I. 157. 4. MNK 2013AX
77 77 ” I. 79. 23. AaTh 2018x
77 77 * I. 79. 24. AaTh 2018x
77 1860 MTAK Kézirat. ír. 4-r. MNK 2018AX

369/111.96. 5.
77 1881 KÁLMÁNY I. 80. 26. MNK 2018A2X
77 77 ” I. 97. 2. MNK 2019AX
77 77 ” I. 98. 3. MNK 2019AX
77 1901 KOVÁCS 301, 1. MNK 2019AX
77 1901 KOVÁCS 440. MNK 2075Dix
77 1881 KÁLMÁNY I. 211. MNK 2075FX
77 1901 KOVÁCS 440. MNK 2075F4x
77 1901 KOVÁCS 440. MNK 2075Gab:
77 1881 KÁLMÁNY I. 212. MNK 2076A1X
77 1881 KÁLMÁNY I. 211. MNK 2076Bix
77 1901 KOVÁCS 440. MNK 2076Bix
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77 1881 KÁLM ÁNY I. 211. MNK 2076CX
77 1901 KOVÁCS 440. MNK 2076CX
77 1901 KOVÁCS 440. MNK 2076Cix
77 1881 KÁLM ÁNY I. 212. MNK 2076Diax
77 1881 KÁLM ÁNY I. 212. MNK 2076Dibx
77 1901 KOVÁCS 441. MNK 2076DXax+  

MNK 2076Dlb x
77 1881 KÁLM ÁNY I. 212. MNK 2076Difx
77 1881 KÁLM ÁNY I. 211. MNK 2076FX
77 1901 KOVÁCS 441. MNK 2076FX
77 1881 KÁLM ÁNY I. 211. MNK 2076GX
77 1901 KOVÁCS 436. MNK 2076HX
77 1881 KÁLM ÁNY I. 212 MNK 2076KX
77 1901 KOVÁCS 441. MNK 2076Mix
77 1901 KOVÁCS 440. 

MNK 2077Aix
+M N K 2077A 4x

77 1881 KÁLM ÁNY I. 211. MNK 2077Aix+  
MNK 2077A4X+  
MNK 2077A2X

77 1901 KOVÁCS 440. MNK 2077A2X
77 EA 2771 333. 49. MNK 2077A9X
77 1901 KOVÁCS 441. MNK 2077BX
77 77 ” 441. MNK 2078A2X
77 77 ” 441. MNK 2078E2X
77 77 ” 441. MNK 2079C9X
77 77 ” 441. MNK 2079C9X
77 77 ” 441. MNK 2079D2X
77 1881 KÁLMÁNY I. 73. MNK 2080BX
77 1914 KÁLM ÁNY I. 120. 37. MNK 2100A2X ... 

MNK 2101FX
77 1914 KÁLM ÁNY I. 123. 43. MNK 2101AX
77 1881 KÁLM ÁNY I. 159. 12. MNK 2205A x-AaTh 366- 

AaTh 2201
77 1911 Nyr. 40. évf. 143. MNK 2205B3X
77 1881 KÁLMÁNY I. 159. 11. MNK 2210x
77 1881 KÁLM ÁNY I. 158. 9. AaTh 2251
77 1878 KÁLM ÁNY II. 221. 1. AaTh 2275
77 1881 KÁLM ÁNY I. 157. 1. AaTh 2275BX
77 1881 KÁLM ÁNY I. 157. 5. MNK 2302BX .
77 1881 KÁLMÁNY I. 157. 2. MNK 2302CX
77 1881 KÁLM ÁNY I. 157. 3. MNK 2302CX
77 1881 KÁLM ÁNY I. 158. 6. MNK 2302ZX
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”  1881 KÁLM ÁNY I. 158. 8 . MNK 2302ZX
”  1860 MTAK Kézirat ír. 4 

369/III.
l-r.
96. 9.

MNK 2330AX

” 1881 KÁLM ÁNY I. 71. 2. MNK 23360x
Szeged vidéke 1877 Nyr. 6.évf.456. MNK 2077A4x+  

MNK 2077A 5x

Szeged vidéke 1877 Term. Tud. Közi. 9. évf. 4 2 7 MNK 2077A4x+
MNK 2077A5x

Szegvár 1951 MNT I. 518. 863. MNK 2011i
Szentes 1876 Nyr. 5.évf. 46. 1. AaTh 2014A

55 EA 1400 9. 66. MNK 20752x
55 EA 1400 5. 38. MNK 2075BX
55 EA 1400 13. 13. MNK 2075BX
55 EA 1400 5. 39. MNK 2075CX
55 EA 1400 1. 1-2. MNK 2075Dix
55 EA 1400 1. 3-4. MNK 2075Dix
55 EA 1400 1. 5-6. MNK 2075D3x
55 EA 1400 2. 16. MNK 2075D3x
55 EA 1400 7. 52-53. MNK 2075EX
55 EA 1400 7. 54-55. MNK 2075EX
r> EA 1400 1. 11. MNK 2075F2x
55 EA 1400 3. 23. MNK 2075GX
55 EA 1400 8. 63-64. MNK 2075Gix
55 EA 1400 3. 24. MNK 2075G2x
n EA 1400 8. 63-64. MNK 2075G9x
n EA 1400 7. 57. MNK 2075JX
55 EA 1400 8. 61-62. MNK 2076ix
55 EA 1400 6. 46. MNK 2076Aix
55 EA 1400 2.3.7.;17-19.22.50. MNK 2076Aix
55 EA 1400 6. 47. MNK 2076A2x
55 EA 1400 7. 56. MNK 2076A3bx
” 1898-1918 EA 1400 5. 30. MNK 2076BX
» EA 1400 2. 15. MNK 2076Bix

EA 1400 3. 21. MNK 2076Bix
EA 1400 5. 31. MNK 2076B9x

EA 1400 5. 32. MNK 2076B9x
55 EA 1400 8. 61. MNK 2076B9x
55 EA 1400 4. 27. MNK 2076CX
w EA 1400 4. 28. MNK 2076C9x
55 EA 1400 7. 60. MNK 2076Dlax
55 EA 1400 6. 48. MNK 2076Dibx
55 ■ EA 1400 1. 12. MNK 2076DicX

55 EA 1400 1. 15. MNK 2076Dicx
55 EA 1400 9. 67. MNK 2076Didx
r> EA 1400 5. 41. MNK 2076Didx
55 EA 1400 6. 43. MNK 2076FX
55 EA 1400 6. 45. MNK 2076FX
55 EA 1400 3. 20. MNK 2076Ftx
55 EA 1400 1. 7.-10. MNK 2076Fix
55 EA 1400 4. 25. MNK 2076JX
n EA 1400 4. 26. MNK 2076LX
55 EA 1400 5. 33. MNK 2076Mix
55 EA 1400 5. 35. MNK 2076ZX
» EA 1400 5. 42. MNK 2076ZX
55 EA 1400 5. 40. MNK 2076ZX
» EA 1400 6. 49. MNK 2076ZX
55 EA 1400 4. 29. MNK 2076ZX
55 EA 1400 5. 37. MNK 2076ZX
55 EA 1400 5. 34. MNK 2076ZX
55 EA 1400 5. 30. MNK 2077A4x
55 EA 1400 8. 65. MNK 2077A3x

” XVII.sz. 1890 Ethn. I. 204. MNK 2078A2x

* XVII.sz. 1890 Ethn. I. 204. MNK 2078A9x

Szentmihálytelek- 1971 MRTVp 32. MNK 2101B3x

Domaszék
Tápé 1964 1971 KATONA I. 666. MNK 2077BX
H.n. 1872 MNGy 11.305. 118. MNK 20102

55 55 ” 278. 79. AaTh 2018x
” 1862 EA 4245 26. MNK 2018AX
55 1872 MNGy 11.269. 50. MNK 2018AX
55 1872 MNGy 11.305. 118. IV. MNK 2018AXX
55 1872 MNGy 11.304. 118. II. MNK 2018A2x
55 1872 MNGy II. 327. 17. MNK 2019AX
55 1872 MNGy II. 432. VIII. MNK 2028BX
55 1872 MNGy II. 277. 76. MNK 2075Dix
55 1872 MNGy II. 275. 71. MNK 2076Dldx
55 1872 MNGy II. 276. 74. MNK 2076EX
55 1872 MNGy II. 266. 44. MNK 2076M2x

” 1971 1971 MRTVp 79. MNK 2078A2x

” 1850k 1872 MNGy II. 389. II. MNK 2100AX 
+  AaTh 653+ 
AaTh 1961A 2x
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” 1850k 1872 MNGy II. 436. IX. MNK 2100AX+  
MNK 1961GX +  
MNK 1960GXX 
(MNK 1961KX)+  
MNK 2100FX

” 1850k 1872 MNGy II. 440. X. MNK 2100Axcsonka
” 1850k 1872 MNGy II. 375. I. MNK 2101AX
” 1850k 1872 MNGy II. 424. VI. MNK 2101AX
” 1850k 1872 MNGy II. 273. 65. MNK 210lB ix
” 1850k 1872 MNGy II. 459. XI. MNK 2101DX
” 1850k 1872 MNGy II. 273. 64. MNK 2205Bix
” 1850k 1872 MNGy II. 273. 64. MNK 2205B!X
” 1850k 1872 MNGy II. 410. IV. MNK 2100AX 

(MNK 2100BX)+  
MNK 2300AX

” 1862 EA 4245 26. MNK 2018AX
” 1862 EA 4245 4. I. MNK 2330AX
” 1850k 1872 MNGy II. 309. 123. MNK 2330CX
” 1850k 1872 MNGy II. 310. 124. MNK 2330CX
” 1850k 1872 MNGy II. 278. 80. MNK 2330DX

ESZTERGOM m.
Bajna 1907 Nyr. 36.évf. 335. MNK 20752x

Libád 1932 
Musla 19.sz.első 
fele

FEHÉR m. 
Fehérvár

1955 MNT 111/A 567. 
MTAK Kézirat, 
ír.4-r.206/69 6v

MTAK Kézirat ír.8-r. 
206/167

496.

10.

AaTh 2010 
MNK 2018A 3x

MNK 2360x

Gárdony 1906 MNGy VIII. 471. 9. II. MNK 2013AX
Gárdony 1906 MNGy VIII. 471. 9. III. MNK 210lB ix
Gárdony 1906 MNGy VIII. 470. 9. I. AaTh 2251
H.n. 1872 MNGy I. 344. 7. MNK 20102
H.n. 1872 MNGy I. 344. 8. MNK 2013AX
H.n. 1872 MNGy I. 348. 21. MNK 2013AX
H.n. 1872 MNGy I. 347. 16. MNK 2323RX
H.n. 

FEJÉR m.

1872 MNGy I. 346. 14. MNK 2330AX

Bodmér 1885-87 1891 KISS 99. 17. MNK 2330AX
Érd 1917 1951 MNT I. 528. 884. MNK 2330CX
Pákozd 1955 1956 MNT III/B  244. 253. MNK 2019AX

Polgárdi 1878 Nyr. 7.évf. 238. MNK 2323HX
Polgárdi 1878 Nyr. 7.évf. 238. MNK 2323MX
Sárbogárd 1885-87 1891 KISS 257. 16. MNK 2330FX

/  GÖM ÖR m., Cs.
Kemence 1954 1955 MNT III/A  570. 499. AaTh 2010
Kisvisnyó 1913 1951 MNT I. 276. 508. MNK 2018A3x

Otrokócs 1893 Nyr. 22. évf. 382. MNK 2012ia
Otrokócs 1890 Nyr. 19.évf. 237. MNK 2323HX
Otrokócs 1890 Nyr. 19.évf. 237. MNK 2323Jix
Otrokócs 1888 Nyr. 17.évf. 518. MNK 2330AX
Rimaszombat 1891 Ethn. II. 325. MNK 2078Aix
Runya 1890 Nyr. 19.évf. 523. MNK 1961GX +

H.n. 1917 1955 MNT III/A  569. 498.

+M NK 978x+  
MNK 1961A2X+  
MNK 2101Aix 
AaTh 2010

GYŐR-SOPRON m.
Agyagosszergény 1971 M AGYAR népi játékok 77. MNK 2330CX
Bácsa 1901 Ethn. XII. 129. 23. MNK 2018AX
Beő-Sárkány 1889 Nyr. 18. évf. 572. 1. MNK 2012ib
Bezi 1967 1971 MRTVp 13. 3. MNK 2076HX
Bezi 1970k 1976 CINEGE, cinege..68. 1. MNK 2076HX
Bezi 1968 . 1971 MRTVp 13. 5. MNK 2076M2x

Bezi' 1968 1976 CINEGE, cinege..96. 1. MNK 2076M2x

Bezi 1967 1971 MRTVp 13. 6. MNK 2076M3x

Bezi 1968 1971 MRTVp 13. 4. MNK 2077Aix- 
MNK 2077A 3x

Bezi 1967 1971 MRTVp 13. 31. MNK 2330AX
Bezi 1968 1971 MRTVp 13. 11. MNK 2330EX
Bőnyrétalap 1971 MRTVp 55. 7. MNK 20102
Fertőszéplak 1971 M AGYAR népi játékok 78. MNK 2330CX
Győr 19.sz.első MTAK Kézirat MNK 2019AX
fele ír.8-r.206/138 3v 9.
Hövej 1971 1971 MRTVp 94. MNK 2330EX
Kapuvár 1972 1972 MRTVp 30-31. 16. MNK 2013AX
Kapuvár 1971 1971 MRTVp 30. 8. MNK 2013AX

” 1971 1976 CINEGE, cinege.. 122.1. MNK 2013AX
” 1970k 1976 BÚJJ, bújj zöld ág 26. AaTh 2018
” 1972 1980 NK-NT XI-XII. 490. 3. AaTh 2018
” 1971 1971 MRTVp 31. MNK 2018AX+  

MNK 2078A3X
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” 1972 1971 MRTVp 88. MNK 2075Fix
* 1972 1971 M RTVp 88. MNK 2076Bjx
” 1972 1971 MRTVp 88. MNK 2076C9x

* 1971 1971 M RTVp 88. 3. MNK 2077A3x

” 1972 1971 M RTVp 88. MNK 2078Eix 
MNK 2078Cxx

* 1971 1971 M RTVp 88. MNK 2330EX
Nagybarát 1965 1971 M RTVp 127. 73. MNK 2330EX
Rábapatona ” 1971 M RTVp 127. MNK 2018AX
1971

55 1971 M AGYAR népi játékok 78. MNK 2330CX
Süttör-Fertőd 1971 M AGYAR népi játékok 78. MNK 2330CX
Szany 1971 M AGYAR népi játékok 69. MNK 2330AX
Vitnyéd 19701c 1976 BÚJJ, bújj zöld ág 27. AaTh 2018

” 1971 1971 M RTVp 88. AaTh 2018x
” 1971 1971 M RTVp 123. AaTh 2018x
”  1971 1971 MRTVp 123. MNK 2018AX
”  1972 1971 M RTVp 123. MNK 2075G2x

” 1972 1980 NK-NT XI-XII. 493. 6 . MNK 2075G2x

” 1972 1971 MRTVp 123. MNK 2076A2x

” 1972 1971 MRTVp 123. MNK 2076A3x

” 1972 1971 MRTVp 123. MNK 2076GX
” 1971 1971 MRTVp 123. MNK 2076Jax
” 19701c 1976 CINEGE, cinege.. 115. 1-2. MNK 2076ZXX
” 1972 1971 MRTVp 123. MNK 2077A3x

” 1971 1971 MRTVp 88. MNK 2210x
” 1971 1971 MRTVp 88. MNK 2210AX
55 1971 M AGYAR népi játékok 

69.
MNK 2330AX

55 1971 M AGYAR népi játékok 
78.

MNK 2330CX

H.n. 1901 Ethn. 128. 12. MNK 2012lb
H.n. 1951 1955 MNT III/A  571. 501. AaTh 2010
H.n. 1878 Nyr. 7.évf. 141. MNK 2075Dix
H.n. 1878 Nyr. 7.évf. 141_. MNK 2075GX
H.n. 1878 Nyr. 7.évf. 141. MNK 2076A3x

H.n. 1878 Nyr. 7.évf. 141. MNK 2076CX

H.n. 1878 Nyr. 7.évf. 141. MNK 2076FX

H.n. 1878 Nyr. 7.évf. 141. MNK 2076JX

H.n. 1878 Nyr. 7.évf. 141. MNK 2076ZX

H.n. 1878 Nyr. 7.évf. 141. MNK 2076ZX

H.n. 1878 Nyr. 7.évf. 141. MNK 2077A3x+  
MNK 2077Ajx

HAJDÚ m.
Debrecen 1906 NyF 26. 48. 32.

55 1864 MTAK Kézirat 
ír.8-r.177. 184. 3.

55 1874 Nyr. 3. évf. 561.
55

Debrecen 1864
1906 NyF 26. III. 46. 

MTAK Kézirat 
ír.8-r.177.186a

6.

” 1942 1951 MNT I. 13. 34.
55

Debrecen 1864
1875 Nyr. 4.évf. 525. 

MTAK Kézirat 
ír.8-r.177.175b

55 1906 NyF 26. 50.
55 1906 NyF 26. 50.
55 1942 KOVÁCS L. 38.

Debrecen 1864 MTAK Kézirat 
Ir.8-r.177.187a

55 uo. 182 14.
55 1906 NyF 26. 61.
55

Debrecen 1864 

Debrecen 1864

55 ” 26. 48. 
MTAK Kézirat 
Ir.8-r.177.186v 
MTAK Kézirat 
ír.8-r.177.187a

33.

55 1906 NyF 26. 50.
* 1971 
” 1864

1971 MRTVp 46. 
MTAK Kézirat 
Ir.8-r.177.154.

” 1971 
” 1864

” 1864

1971 MRTVp 46. 
MTAK Kézirat 
ír.8-r.177.153. 
MTAK Kézirat 
ír.8-r.177.153.

55

” 1864 

” 1864

1906 NyF 26.
MTAK Kézirat 
Ir.8-r.177.154- 
MTAK Kézirat 
Ir.8-r.177.154.

50.

MNK 2OIO2 "I" 
MNK 2018Aix 
AaTh 20C 
(AaTh 2010 IA + 
AaTh 2033)
MNK 2012ia 
MNK 2012ia 
MNK 2013AX

MNK 2018Aix 
MNK 2019AX 
AaTh 2034

MNK 2075GX 
MNK 2076HX 
MNK 2076HX 
MNK 2100FX

MNK 2100FX 
..+M N K 2101Aix 
.+M N K 2101B2x 
.+M N K 2101B2x

AaTh 2271

MNK 2323B2x 
MNK 2323B2x 
MNK 2323CX

MNK 2323CX 
MNK 2323DX

MNK 2323EX

MNK 2323FX 
MNK 2323GX

MNK 2323GX
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» 1875 Nyr. 4.évf. 555. MNK 2323Jix

” 1876k 1876 Nyr. 5.évf. 478. MNK 2323JX

" 1864 MTAK Kézirat MNK 2330AX

” 1864
Ir.8-r.177.162. 
MTAK Kézirat MNK 2330BX

” 1864
ír.8-r.177.175 
MTAK Kézirat MNK 2330FX

Hajdúböszörmény 1931
Ir.8-r.177.176 
BARTHA 50. 21. MNK 2019BX

Hajdúszoboszló 1885 Nyr. 14. évf. 427. MNK 2019BX

Hajduszovát EA 1276 2. MNK 2011i

Hajduszovát EA 1276 3. 3. MNK 2013AX

Püspökladány 1971 M RTVp 128. MNK 2018Aix
» 1971 MRTVp 128/1 MNK 2078A3x

» 1971 MRTVp 128/1 MNK 2323HX
n 1971 MRTVp 128/1 MNK 2323Kix

Téglás 1931 BARTHA 50. 22. MNK 2019BX

H.n. 1895 Ethn. VI. évf. 408. 5. MNK 2330FX

HÁROMSZÉK m.
Dálnok 1938 1957 KONSZA-FARAGO AaTh 2018x

Homolló 1891k 1891
357.
Ethn. II.évf.

505.
80. MNK 2013AX

Komolló 1948 1957 KONSZA-FARAGÓ AaTh 2021A +

Lisznyó 1948 1957
30.
KONSZA-FARAGÓ

16. AaTh 2021 
AaTh 2022B

Maksa 1948 1957
31.
KONSZA-FARAGÓ

17.
AaTh 2044

Nagyborosnyó 1957
24.
KONSZA-FARAGÓ

12.
MNK 2028Bx+A aT h 295

1948 33. 19.

Sepsiszentgyörgy EA 902 57. 14. MNK 20102
» 1896 TÖRÖK 10. MNK 2076HX

Szőrcse 1948 1957 KONSZA-FARAGÓ MNK 2034BX

Uzon 1943 1957
29.
KONSZA-FARAGÓ

15.
MNK 2210x

Uzon 1943 1957
379.
KONSZA-FARAGÓ

573.
MNK 2210x

H.n. 1875
379.
Nyr. 4.évf.

574.
96. MNK 2009CX

H.n. 1863 KRIZA 244. 485. MNK 2014BX

H.n. 1876 Nyr. 5.évf. 35. MNK 2018i
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H.n. 1876 Nyr. 5. évf. 144. MNK 2018AX
H.n. 1882 MNGy III. 301. MNK 2076GX
H.n. 1875 Nyr. 4.évf. 513. MNK 2077A9X
H.n. 1863 KRIZA 342. XXVII. MNK 2078B9x

HEVES m.
Bekölce 1912 EA 4637 91. 5. MNK 2013AX
Besenyőtelek ” 1971 MRTVp 124. MNK 2018AX
1971

” 1904 1907 MNGy IX. 546. 85. MNK 2034CX
” 1896 1957 BERZE NAGY-BANÓ II. 

639. 10.
MNK 20753x- 
MNK 2212x

” 1902 1907 MNGy IX. 546. 84. MNK 2076M4x

1905 NyF 16. 58. MNK 2078A!X
” 1904 1907 MNGy IX. 72. 9. MNK 2100AX
” 1903 1907 MNGy IX. 29. 4. MNK 2100AX+  

MNK 1960GXX +  
MNK 1961KX

” 1904 1907 MNGy IX. 54. 6. MNK 2100AX+
MNK 196lKx+A aTh 850

* 1903 1907 MNGy IX. 334. 44. MNK 2100AX+  
MNK 1961GX +  
MNK 1961KX +  
MNK 2100FX

” 1903 1907 MNGy IX. 317. 42. MNK 2100AX +  
MNK 1961GX..+  
MNK 2101AX

” 1904 1907 MNGy IX. 238. 31. MNK 2100A2x

” 1904 1907 MNGy IX. 358. 48. MNK 2100A2x

MNK 196lGx+A aTh 567
+M NK 2101AiX

” 1903 1907 MNGy IX. 391. 55. MNK 2100A2x

” 1903 1907 MNGy IX. 294. 38. MNK 2100CX+  ... 
+M N K 1961A!X +  
MNK 210 lA ix

” 1904 1907 MNGy IX. 363. 49. MNK 2100CX
” 1903-4 1960 BERZE NAGY 173. 1. MNK 2100CX
” 1904 1907 MNGy IX. 405. 58. MNK 2100DX
” 1904 1907 MNGy IX. 93. 12. MNK 21Ó0ZX.. ..+  

MNK 2101A*
” 1904 1907 MNGy IX. 208. 26. .+M N K 2101AX
” 1904 1907 MNGy IX. 524. 76. MNK 2100ZX
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” 1903 1907 MNGy IX. 327. 43. ,+M NK 2101Aix
” 1904 1907 MNGy IX. 429. 64. .+MNK 2101Aix
” 1903 1907 MNGy IX. 149. 20. MNK 2101Bix
* 1896 1957 BERZE NAGY 2. 639. 9. MNK 2205B2x

Boldog 1971 M AGYAR népi játékok 73. MNK 2330BX
Eger 1878 Nyr. 7.évf. 92. MNK 2011J

” 1905 1907 MNGy IX. 492. 69. MNK 2100AX+  
MNK 2101DX

” 1905 1907 MNGy IX. 486. 68. MNK 2100A2X+  
MNK 2100DX

Eger vidéke 1887 Nyr. 16.évf. 139. MNK 20102
Erdőtelek 1912 EA 457 32. Ha MNK 2019AX +  

MNK 2019BX
Erk 1921 EA 877 19. 1. AaTh 2251
Erk 1921 EA 877 19. 2. AaTh 2275
Feldebrő 1912 EA 457 33. Ilb MNK 2019AX +  

MNK 19303a
Gyöngyös 1970k 1976 CINEGE, cinege..123. 6. AaTh 2018x
Lőrinci 1971 M AGYAR népi játékok 78. MNK 2330CX
Mátraalja 1894 Nyr. 23. 191. MNK 2019AX
Mátraballa 1912 EA 4637 94. MNK 2077Aix- 

MNI< 2077A 2x

Mátraderecske 1976 CINEGE, cinege..122. 2. MNK 2013AX
1972

” 1971 1971 MRTVp 41. AaTh 2018x
” 1971 1971 MRTVp 41. MNK 2323Bix

Mezőtárkány 1905 1907 MNGy IX. 470. 67. MNK 2100AX +  
MNK 2100CX +  
MNK 2100FX..+  
MNK 2101 A x

Mikófalva 1912 1963 ISTVÁNFFY-BODGÁL MNK 2100AX(A 2;
237. 12.

Nagyi ván 1951 1955 MNT III/A  582. ' 513. AaTh 2010
Nagyvisnyó 1971 MAGYAR népi játékok 69. MNK 2330AX

n 1971 M AGYAR népi játékok 72. MNK 2330BX
n 1971 M AGYARnépi játékok 78. MNK 2330CX

Palotás 1937-40 1940 LAJOS Á. 102. MNK 2330AX
Párád 1894 Nyr. 23. 333. MNK 2019AX

1890 ISTVÁNFFY 1. 1. MNK 2100AX(A 23
1890 ISTVÁNFFY 38. MNK 2100Ax(A 2 

...MNK 2101AX
» . 1890 ISTVÁNFFY 107. MNK 2101 A x

” 1890k 1963 ISTVÁNFFY-BODGÁL MNK 2101AX
250. 15.

” 1890k 1963 ISTVÁNFFY-BODGÁL MNK 2101AXX
211. 5.

Pusztahanyi 1904 1907 MNGy IX. 274. 36. MNK 2100Aix 
+M N K 1961A] 
MNK 2101DX

Pusztahanyi 1904 1907 MNGy IX. 369. 50. MNK 2100DX
Selyp-Szűcsi 1971 MAGYAR népi játékok 73. MNK 2330BX
Szilvásvárad 1971 MAGYAR népi játékok 78. MNK 2330CX
Szűcsi 1971 MAGYAR népi játékok 69. MNK 2330AX
Tiszafüred 1904 1907 MNGy IX. 262 34 MNK 2100AX
Tiszafüred 1905 1907 MNGy IX. 121. 16. MNK 2100AX
Tiszafüred 1905 1907 MNGy IX. 159. 21. MNK 2100AX
Tiszafüred 1905 1907 MNGy IX. 460. 66. MNK 2100A2x
Tiszafüred 1905 1907 MNGy IX. 305. 40. MNK 2100DX
H.n. 1909 Nyr. 38.évf. 286. MNK 2075D3x
H.n. 1909 Nyr. 38.évf. 286. MNK 2075EX
H.n. 1909 Nyr. 38.évf. 286. MNK 2076FXX
H.n. 1963 ISTVÁNFFY-BODGÁL 8. MNK 2100AX

(MNK 1960GXX+  
MNK 2100FX) ... 
MNK 2101AXX

/ v /  HONT m. Cs.
Ipoly balog 1912 1951 MNT I. 528. 883. MNK 2330CX
Ipolyság 1967-76 1982b GÁGYO R 617. MNK 2101B!:
Tesmag 1879 Nyr. 8. 569. 1. MNK 2330AX
Visk 1876 Nyr. 5.évf. 334. AaTh 2018x

UNYAD m.
Déva 1890k 1960 BERZE NAGY 24. 2. MNK 2100CX

MNK 2101E!1
Déva 1890k 1960 BERZE NAGY 38. 4. MNK 2101FX
Déva 1890k 1960 BERZE NAGY 49. 6. MNK 2101FX
Déva 1890k 1960 BERZE NAGY 56. 7. MNK 2101FX
Lozsád 1894 1894 Ethn. V. évf. 327. MNK 2330AX

iSZ-NAGYKUN-SZOLNOK m.
Hosszúhát 1891 KÁLM ÁNY 3. 96. 78. MNK 2076ZX
Hosszúhát 1891 KÁLM ÁNY 3. 52. MNK 2077A911
Jászalsószent- 1891 KISS 84. 5. MNK 2330BX
györgy 1885-87
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1971 M AGYAR népi játékok 69. MNK 2330AX
Jászdózsa 1927 Ethn. XXXVIII. 55. MNK 1961GX +  

MNK 2013CX+  
MNK 1961JX+  
AaTh 2030E

Jászjákóhalma 1971 MRTVp 81. AaTh 2018x
Jászlad ány 1955 MNT III/A  576. 507. AaTh 2010
Karcag EA 5171 43. MNK 2076JX
Kisújszállás 1950 EA 4877 342. 29. MNK 2080BX 

(MNK 19634x)
” 1885-87 1891 KISS 38. 10. MNK 2205BX

Kunhegyes ” 1891 KISS 256. 15. MNK 2330FX
Mezőtúr 1880 Nyr. 9.évf. 142. MNK 2075GX
Mezőtúr 1880 Nyr. 9.évf. 142. MNK 2076Dix
Mezőtúr 1880 Nyr. 9.évf. 142. MNK 2076EX
Mezőtúr 1880 Nyr. 9.évf. 142. MNK 2076HX
Mezőtúr 1854k 1914 MNGy XIII. 297. 59. MNK 2100CX
Pusztamonostor 1847 ERDÉLYI II. 339. 1. MNK 2100Axcsonka
Szanda EA 5171 45. MNK 2076C9X
Szolnok 1889 Nvr. 18. évf. 474. MNK 2012la+ 

AaTh 2018
Tiszaszalók 1891 KISS Hiti 26. MNK 2330AX
1885-87

n r> "

Tiszavárkony 1892
Túrkeve
Túrkeve 1971 1971
Túrkeve
Túrkeve
Túrkeve
Túrkeve

KISKÜKÜLLŐ m.
Kibéd 19.sz.vége 1941

KOLOZS m.

251.
Etlin. II. .(21. 
EA 5171 
MRTVp 99. 
EA 5171 
EA 5171 
EA 5171 
EA 5171

ŐSZ

8. MNK 
MNK

31. MNK 
15. MNK
36. MNK
37. MNK
32. MNK 
39. MNK

2330FX
2078A2X
2076Diax
2076Dix
2076HX
2076JX
2076KX
2076M2x

169. AaTh 562 +M NK 2101FX

Csúcsa 1885-87 1891 KISS 110. 32. MNK 2330AX
Ketesd 1941 1943 ÚMNGy VI. 61. 63. MNK 2028BX

” 1942 1943 ÚMNGy VI. 26. 56. MNK 2100AX
” 1942 1951 ORTUTAY-KATONA MNK 2100A2

1.280. 18.
” 1942 1960 ORTUTAY-DÉGH- MNK 2100CX

KOVÁCS 2. 531. 94.
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Kolozsvár 1872
” 1862

Kolozsvár 1872k 1872
Kolozsvár 1872
Kolozsvár

Köbölkút 1945 1953

Nyárszó 1941-43 
Nyárszó 1941-43 
Nyárszó 1941-43 
Nyárszó 1941-43

Nyárszó 1941-43 
Nyárszó 1941-42 
Nyárszó 1941-42 
Sárvár 1941 
Sárvásár 1941 
Szék 1940k 1953
Szucság 1902k 
H.n. 1951

KOMÁROM m.
Ajka 1971 1971
Kisbér 1971 1971
Kisbér 1971 1971
Kisbér 1971 1971
Kisbér 1971 1971
Kisbér 1971 1971
Kisbér 1971 1971
Kisbér 1971 1971
Nagymegyer 1910 1957
Neszmély 1971 1971
Neszmély 1971 1971
Nyergesújfalu 1971
1971
Révkomárom 
Révkomárom 1890 
Révkomárom 1890 
Révkomárom 1890

MNGy I. 356. 42.
MTAK Kézirat. ír.4-r. 
365/11. 27.
MNGy I. 46.
MNGy I. 356. 43.
MTAK Kézirat. ír.4-r.397. 
11.102. 18.
FARAGÓ 85.

KRESZ M. gy.
KRESZ M. gy.
KRESZ M. gy.
EA 4435 3952.

EA 4435 3454.
KRESZ M.
EA 4435 3959.
EA 4435 4204.
EA 4435 3957.
FARAGÓ 153 
EA 3743 36.
MNT I. 517. 860.

MRTVp 12. 2.
MRTVp 97. 13.
MRTVp 97. 12.
MRTVp 97. 14-15.
MRTVp 97. 17.
MRTVp 97. 19.
MRTVp 97. 18.
MRTVp 97. 16.
MNT I. 487. 813.
MRTVp 126.B. 8.
MRTVp 126.
MRTVp 98. 19.

EA 5171 6.
EA 5171 18.
EA 5171 21.
EA 5171 7.

MNK 2011i
MNK 2018CX

MNK 2018A4X
MNK 2078A9x

MNK 2205AX

MNK 2100AX+
AaTh 502(AaTh 531) +
MNK 1961A2x

MNK 20102
MNK 2013AX
MNK 2077A ix
MNK 2330AX+
MNK 2330FX
MNK 2330AX
MNK 2330BX
MNK 2330BX
MNK 2275AX
MNK 2330AX
MNK 2101FX
AaTh 2018x
MNK 2011i

MNK 2078A3x

MNK 2323CX
MNK 2323EX
MNK 2323HX
MNK 2323JX
MNK 2323NX
MNK 2323RX
MNK 2323SX
MNK 2077A3x

MNK 2078A3x

MNK 2323MX
MNK 2013AX

MNK 2076í x

MNK 2076FX
MNK 2076HX
MNK 2076JX
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Révkomárom 1890 EA 5171 7. MNK 2076JX
Révkomárom 1890 EA 5171 23. MNK 2076LX
Révkomárom 1890 EA 5171 17. MNK 2076Mix
Révkomárom 1890 EA 5171 20. MNK 2076ZXX
Révkomárom EA 5174 22. MNK 2330AX
Tatavidék 1876 Nyr. 5.évf. 334. MNK 2078A3x

/  KOMÁROM m. 
Császár

Cs.
1971 M AGYAR népi játékok 78. MNK 2330CX

Gúta 1971 1971 MRTVp 116. 60. AaTh 2018x
Gúta 1971 1971 MRTVp 116. MNK 2076Dix
Gúta 1970k 1976 CINEGE, cinege...80. 7. MNK 2077A!X+

Gúta 1971 1971 MRTVp 116. 70.
MNK 2077A 3x 
MNK 2323CX

Gúta 1971 1971 MRTVp 116. 69. MNK 2323HX
Gúta 1971 1971 MRTVp 116. 69. MNK 2323H1X
Gúta 1971 1971 MRTVp 116. 69. MNK 2323JX
Gúta 1971 1971 MRTVp 116. 69. MNK 2323JiX
Gúta 1971 1971 MRTVp 116. 69._ MNK 2323LX
Gúta 1971 1971 MRTVp 116. 69. MNK 2323L2X
Gúta 1971 1971 MRTVp 116. 69. MNK 2323L3x

Gúta 1971 1971 MRTVp 116. 69. MNK 2323NX
Gúta 1971 1971 MRTVp 116. 69. MNK 2323RX
Szák 1971 M AGYAR népi játékok 69. MNK 2330AX

DVÁSZNA m., R.
Bardóc 1972 1972 IX. 24. Megyei Tükör MNK 2076Gxeltér
Esztelnek 1975 1980 GAZDA 246. MNK 2009BX

55 55 55 yy 245. MNK 20102
55 55 yy yy 247. MNK 2012ia
55 yy yy yy 62. MNK 2013AX
yy yy yy yy 132. MNK 2019AX

-  yy yy yy 131. MNK 2019AX
yy yy yy yy 90. MNK 2075HX
yy yy yy yy 94. MNK 2076A2xeltér
yy yy yy yy 95. MNK 2076Á2x
yy yy yy yy 92. MNK 2076BX
yy 55 yy yy 93. MNK 2076CX
yy yy yy yy 111. MNK 2076Dix
yy yy yy yy 112. MNK 2076Dix
yy yy yy' yy 113. MNK 2076Dix
yy yy yy yy 114. MNK 2076Dix
yy yy yy yy 91. MNK 2076D2x

yy yy 55 . 55 80. MNK 2076FX
yy v 55 55 82. MNK 2076FX
yy yy 55 55 81. MNK 2076Gxeltér
yy yy 55 55 77. MNK 2076HX
yy w 55 55 78. MNK 2076HX
” » 55 55 117. MNK 2076HX
55 yy 55 55 83. MNK 2076Lxeltér
yy 55 55 55 84. MNK 2076Lxeltér
55 55 55 55 85. MNK 2076LX
55 55 55 55 87. MNK 2076LX
55 55 55 55 79. MNK 2076ZX
55 55 55 55 88. M NK.2077Ajx
55 55 55 55 89. MNK 2077A9x
55 55 55 . 55 74. MNK 2078A2x
55 55 55 76. MNK 2078CX
55 55 55 55 75. MNK 2078Eix
55 55 55 55 60. MNK 210lB ix
55 55 55 55 147. MNK 2101Bix
55 55 55 64. MNK 2275AX
55 55 55 ’ 55 242. MNK 2323Bix
55 55 55 55 241. MNK 2323B2x
55 55 55 55 239. MNK 2323Hix
55 55 55 55 240. MNK 2323JX
55 55 55 55 238. MNK 2323RX

Gidófalva 1972 1972 IX. 24.Megyei Tükör MNK 2075Fix
55 55 55 IX. 24. ” MNK 2076D2x
55 55 55 IX. 24. ” MNK 2076HX
55 55 55 XII. 3. ” 4. MNK 2323CX
” 1972 55 XII. 3. ” 4. MNK 2323Hix

Magyarhermány 55 VIII. 27 ” MNK 2078A2X
1972
Nagy bacon ” 1972 VII.2. Megyei Tükör 3. AaTh 2018xeltér
1972

” 1972 1972 VII.2. Megyei Tükör 3. AaTh 2018x
” 1971 55 IX. 24. ” MNK 2076Hxeltér

Sepsiszentgyörgy
1972

1972 XII. 3. ” 4. MNK 2323NX

Torja 1972 1972 VII.2. Megyei Tükör 3. AaTh 2018x
Vargyas 1972 1972 VII. 2.Megyei Tükör 3. MNK 2011!
Vargyas 1972 1972 VII.9. Megyei Tükör MNK 2018BX

” 1970k 1976 CINEGE, cinege..102. 1. MNK 2076KX
” 1972 55 VIII. 27 ” MNK 2078A2X
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» » » VIII. 27.” „MNK 2078A3xeltér
J5 >5 n VIII. 27.” MNK 2078Bgxeltér

M ÁRAM AROS m.
Marmaros 1875 Nyr. 4.évf. 88. 1. MNK 2323CX
Marmaros 1875 Nyr. 4.évf. 88. 2. MNK 2323Jjx
Máram árossziget 1848 ERDÉLYI III.225. 4. MNK 2100Axeltér
Máramarossziget 1848 ERDÉLYI III.252. 7. MNK 2100CX eltér

MAROS m. R.
Gernyeszeg 1966 1977 SZABÓ J. 257. 9. MNK 2100AX 

(MNK 1961HX)
Gernyeszeg 1971 1977 SZABÓ J. 295. 10. MNK 2100AX 

(MNK 1961GX +  
MNK 1960GXX +  
MNK 1961KX +  
MNK 2100FX)+  
MNK 1961HX

Gernyeszeg 1957 1977 SZABÓ J. 185. 6. MNK 1960GXX +  
MNK 2100FX

Görgényüvegcsűr 1969 v ö ö 29. MNK 2022CX
1965
Magyaró 1954 1969 FARAGÓ 215. MNK 2009AX
Magyaró 1954 1969 FARAGÓ 217. MNK 2302AX
Magyarózd 1971 HORVÁTH 390. MNK 2018A4x

y> » 285. MNK 2300
» » 285. MNK 2300AX

Marosludas 1986 
Andrásfalva, Bukovina

SEBESTYÉN IV. 446. AaTh 2251

Marosvásárhely 1951 MNT I. 861. MNK 2011i
Mikháza 1901-03 1960 ORTUTAY-DÉGH- 

KOVÁCS 1. 374. 18.
MNK 2100CX 
+A aTh 328AX 
+A aTh 300A+ 
MNK 1961A7X

Nyárádszentanna
1901-05

1905 MNGy VII. 258. 90. MNK 2080CX

Sóvidék 1863 KRIZA 214. 427. MNK 2205B3x

Szováta 1901-03 1905 MNGy VII. 413. 4. MNK 2100CX+
AaTh 328+AaTh 882+ 
MNK 1961A5x(A 2x)

” 1902 Y> ” 511. 9. MNK 1960GXX-
MNK 2100Fx+A aT h 710 
+M NK 1961A 5x
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1905

H.n. 1879

MATYUSFOLD
H.n. 1939-43 1953
H.n. 1939-43 1953
H.n. 1939-43 1953
H.n. 1939-43 1953
H.n. 1939-43 1953

MOLDVA R.
Bogdánfalva 1953 1974

Gajcsána 1952
Egyházaskozár 1947 

Lészped
Mekényes, Baranya m 

Lészped
Mekényes, Baranya m. 

MOSON m.
Halászi 1951 1955
Halászi 1952 1955
Magyaróvár 1955

NAGYKÜKÜLLŐ m. 
Sárpatak 1891

NÓGRÁD m.
Buják 1971 1971
Buják 1971 1971
Cered 1955 1957
Dejtár 1953 1955
Hollókő 1971

” 1970k 1976
” 1970k 1976
” 1934 1951

Ipoly-Litke 1876
Kazár 1971
Mátraverebély 1971
Nagybárkány 1971

MNGy VII. 543. 13. MNK 2100AX+
MNK 1961HX+
MNK 1960GXX+
MNK 2100FX (eltér) +  
MNK 1961KX

Nyr. 26.évf. 476. MNK 2076Gix

ÚMNGy VII. 94. 
ÚMNGy VII. 88. 
ÚMNGy VII. 88. 
ÚMNGy VII. 96. 
ÚMNGy VII. 65.

67.;68. MNK 2013AX
25. AaTh 2018x
26. AaTh 2018x 
82. AaTh 2018x

MNK 2018Aix

JAGAMAS-FARAGÓ MNK 2019AX 
266. 263.
HEGEDŰS 245. AaTh 2034

EA 2734 28.1. 
1952 

EA 6994 128. 
1952

128. MNK 1961HX+  
MNK 2013AX 
MNK 2205AX

MNT III/A  563. 
MNT III/A  564. 
MNT III/A  565.

492. AaTh 2010
493. AaTh 2010
494. AaTh 2010

KISS 83.

MRTVp 27.
MRTVp 27. 
Népr.Közl.II.3-4.251. 
MNT III/A  578.

BÚJJ, bújj zöld ág 
BÚJJ, bújj zöld ág 
MNT I. 50.

4. MNK 2330BX

AaTh 2018x 
MNK 2323GX 
MNK 2330BX 
AaTh 2010 
MNK 2330AX 

101. MNK 2330FX 
101. MNK 2330FX 
108. MNK 2330FX 

AaTh 2251 
MNK 2330BX 
MNK 2330BX 
MNK 2330AX

Nyr. 5.évf. 520. 
M AGYAR népi játékok 73. 
M AGYAR népi játékok 73. 
M AGYAR népi játékok 69.

509.
M AGYAR népi játékok 69.
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55 1971 M AGYAR népi játékok 73. MNK 2330BX

Nagylóc 1971 M AGYAR népi játékok 69. MNK 2330AX
Palócföld 1910 Ethn. XXI. 351. MNK 2019AX

55 1865 PAP 101. III. MNK 2100AX 
(MNK 1960GXX- 
MNK 1961KX +  
MNK 2100FX)

55 1865 PAP 121. V. MNK 2101AX
55 1865 PAP 108. IV. MNK 2101Bix+  

AaTh 551
Salgótarján 1952 1955 MNT III/A  571. 500. AaTh 2010
Salgó vidék 1865 PAP 108. MNK 2101Bix+  

AaTh 551
Tar 1970k 1976 BÚJJ, bújj,zöld ág 29. MNK 2018A4X
Zabar 1985 1989 VILLÁNYI 122. 19. AaTh 510B+ 

MNK 2101AX
Zagyvaróna 1979 1990 NAGY Z. 13. MNK 2034BX

” 1980 1990 NAGY Z. 259. AaTh 2251
” 1980 1990 NAGY Z. 254. AaTh 2301A

/  NYITRA m. Cs.
Andód 1939-43 1953 ÚMNGy VII. 33. MNK 20102

55 » 55 ÚMNGy VII. 32. MNK 2012ic
Érsekújvár ” 55 ÚMNGy VII. 32. MNK 2012la

” 1971 1971 M RTVp 82. MNK 2018AX
Farkasd 1967-76 1982b GÁGYO R 309. MNK 20102

55 55 1982a 55 344. MNK 20111
55 55 1982b 55 568. MNK 2013AX
55 55 1982b 55 549. AaTh 2018x

Ghymes 1961 1963 Népr.Közl. VIII.2-4. 412. AaTh 2030E
” 1968 1980 NK-NT XI-XII. 488. AaTh 2030E

Meny he 1909 1955 MNT III/A  566. 495. AaTh 2010
Negyed 1967-76 1982a 55 309. MNK 20102

55 55 55 55 549. AaTh 2018x
” 1939-43 1953 ÚMNGy VII. 116. 33. MNK 2330BX

Sókszelőce ” 1982b 55 292. MNK 2012ia
55 55 1982b 55 293. MNK 2012lb
55 55 1982b 55 568. MNK 2013AX

Tardoskedd
1939-43

1953 ÚMNGy VII. 115. 31. MNK 233ÖAX

Vághosszúfalu ” 1982a G ÁG YO R 310. MNK 2009BX
55 55 55 55 307. MNK 20102

55 55 55 55 345. AaTh 2014A
55 55 1982b 55 549. AaTh 2018x
55 55 55 55 549. AaTh 2018x

Vágkirályfa * 1982b 55 549. AaTh 2018x
Vágsellye 1982a 55 617. MNK 2101BX

PEST m.
Bag 1940 1940 DEGH 83. MNK 2100BX
Bag 1940 1940 DÉGH 47. MNK 2100BX
Bugyi 1970k 1976 CINEGE, cinege..69. 5. MNK 2076HX

» 1970k 1976 CINEGE, cinege.. 102. 2. MNK 2076KX
Cegléd 1870k 1872 Nyr. l.évf. 184. MNK 2076HX
Dunavecse 1875 Nyr. 4.évf. 431. AaTh 2021A
Félegyháza 1877 Nyr. 6.évf. 377. MNK 2323HX
Galgahévíz 1935 1937 Ethn. XLVIII.évf..467. AaTh 2010
Galgamácsa 1939 1951 MNT I. 439. 737. MNK 2330FX
Galgamácsa 1978 EA 20.303 370. MNK 2009BX

55 55 55 371. MNK 20102
” 1979 55 372. MNK 20102
” 1978 55 374. MNK 2011!
” 1978 55 375. MNK 2012la
” 1979 55 376. MNK 2012la
” 1977 55 379. MNK 2013AX
” 1979 55 380. MNK 2013AX
” 1978 55 381. MNK 2013AX
” 1978 55 382. MNK 2013AX
” 1978 55 384. MNK 2013BX
” 1978 55 385. AaTh 2018x
” 1978 55 386. AaTh 2018x
” 1979 55 387. AaTh 2018x
” 1978 55 389. MNK 2075Dix
” 1979 55 390. MNK 2075EX
” 1978 55 391. MNK 2076A2x
” 1979 55 392. MNK 2076A3b:
” 1978 55 393. MNK 2076C9x
” 1979 55 394. MNK 2076C9x
” 1978 55 395. MNK 2076C9x
” 1978 55 396. MNK 2076Fbx
” 1978 55 397. MNK 2076JX
” 1978 55 398. MNK 2076J*
” 1978 55 399. MNK 2076Mix
” 1978 55 400. MNK 2077Aix



0
» 1978 Yi 404. MNK 2078Ajx
Yi 1978 » 401. MNK 2078A3x
Yi 1978 » 402. MNK 2078A3x
» 1978 Yi 403. MNK 2078A3x
Yi 1978 Yi 405. MNK 2078CX
Yi 1979 Yi 406. MNK 2078CX
Yi 1978 Yi 407. MNK 2078E2x
Yi 1978 Yi 408. MNK 2078E2x
Yi 1979 Yi 409. MNK 2078E2x
Yi 1977 Yi 414. MNK 2101Aix
Yi 1977 Yi 415. MNK 2101B!x
Yi 1978 Yi 416. MNK 2101Bix
Yi 1979 Yi 417. MNK 2101B3x
Yi 1979 Yi 418. MNK 2101B3x
n 1979 Yi 421. MNK 2101FX
a 1977 Yi 423. AaTh 2251
a 1978 Yi 430. MNK 2323CX
n 1978 ii 426. MNK 2323HX
n 1979 ü 427. MNK 2323HX
a 1979 Yi 428. MNK 2323Jix
» 1979 Yi 429. MNK 2323Jjx
a 1979 Yi 431. MNK 2323NX

1939 1951 MNT I. 439. 737. MNK 2330FX
Hévízgyörk 1980 GYERMEKJÁTÉ MNK 20102
1976-1980

a  a n

KOK 202.
204. MNK 2011 r

a n Y> i i 203. MNK 2012ia
» » n i i 42. MNK 2013AX
» Y> n 200. AaTh 2018x
a » » a 201. AaTh 2018x
a n » YI 16. MNK 2076D!X
» r> Y) i i 11. MNK 2076GX
a r> * Y> ' » 12. MNK 2076GX
a r> n 17. MNK 2076HX
a Y> a 18. MNK 2076HX
a r> n 13. MNK 2076Mix
a Y) a 14. MNK 2077Aix
n n i i 197. MNK 2323GX
n Y) Yi i i 196. MNK 2323HX

. a Y) Yi
” 85. MNK 2323KX

a V n Yi 198. MNK 2323NX
a » ■ Yi Yi 199. MNK 2323NX
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Karcag
Kecskemét 1921 

” 1882-85
” 1891
” 1882-85
” 1885-87 1891
” 1885-87 1891
* 1885-87 1891
* 1893k 1893

Kiskunhalas 1890
” 1891
” 1891
” 1891
” 1891
” 1891

Kisoroszi 1882
Makád 1942 

” 1943
Nádudvar 1885-87 1891 
Nagykőrös 1854

1854
1854

1885-87

1854
1854

1854
1854

1853

1853
1853
1853
1862k

1862
1862
1884
1891

1862

1862

1862
1862
1862
1862

EA 5174 
EA 904 
EA 2279 
KISS 53.
EA 2279 80.
KISS 89.
KISS 260.
KISS 261.
Nyr. 22. évf.
Nyr. 19.évf. 187. 
Nyr. 20.évf. 239. 
Nyr. 20.évf. 576. 
Nyr. 20.évf. 575. 
Nyr. 20.évf. 576. 
Nyr. 20.évf. 576. 
KÁLMÁNY 2. 72. 
KRESZ M. gy. ltsz 
KRESZ M. gy. ltsz 
KISS 85.
MTAK Kézirat ír. 
409/11.

ARANY L. 327. 34.111.
ARANY L. 314. 30.
Nyr. 13. 46.
KISS 38. XI. 11.
EA 4535 1298. VIII.
ARANY L. 295. 26.
MTAK Kézirat ír. 4-r. 
409/11.14. 7.

” 16. 10.
” ír.4-r.409/1.17b- 

409/11.115b
ARANY 190.

ARANY 
ARANY 
ARANY 
ARANY L.

112. MNK 2330A*
237. MNK 2330FX 

21. MNK 2330FX
31. MNK 2009AX
23. AaTh 210(AaTh 2033)
10. MNK 20102
13. AaTh 2021A
2. MNK 2330AX

20. MNK 2330FX
21. MNK 2330FX 

381. MNK 2330FX
AaTh 2018x 
AaTh 2021A 
MNK 2075F5x 
MNK 2075F6x 
MNK 2075GX 
MNK 2077Aix 

38. MNK 2081x 
.nélk. MNK 2011i 
.nélk. MNK 2013AX

7. MNK 2330BX 
4-r. AaTh 20C 

130b (AaTh 2010 IA +
AaTh 2033)
MNK 2013AX 
AaTh 2016 
MNK 2018AX 
MNK 2018AX 
MNK 2018AX 
AaTh 2021A 
MNK 2028BX

AaTh 2034 
AaTh 2034AX

MNK 2100Ax(eltér:Sós 
tenger köze- 
pén)MNK 1960GXX 

83. MNK 2100CX 
246. MNK-2100CX 
266. MNK 2101Aix

32. MNK 2302ZX -
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Pereg 1931 
Pest

1937
1846

Rákosszentmihály 1971 
1971

Ethn. XLVIII.évf. 
ERDÉLYI I. 459.

MRTVp 109.

466. AaTh 2010
1. MNK 2100Axcsonka 

+M NK 1960GXX +  
MNK 2100FX...

6. MNK 2009BX

55 55 55 MRTVp 109. AaTh 2018x
Tápiószele 1889 Nyr. 18.évf. 524. AaTh 2014A
Tinnye 1878 Nyr. 7.évf. 333. MNK 2330AX
Vác 1903 NyF 10. 56. 7. AaTh 2018x
Vác 1903 NyF 10. 54. MNK 2075Gix
Vác 1903 NyF 10. 57. MNK 2330AX

/ v /  POZSONY m., Cs. 
Alsóhatár 1967-76 1982b G ÁG YO R 612. MNK 2323KX

55 55 1982b 55 696. MNK 2330AX
Boldogfa ” 1982b 55 696. MNK 2330AX
Cseszte 1885-87 1891 KISS 38. XI. 8. AaTh 2018x
Deáki 1967-76 1982a GÁG YO R 293, MNK 2012ib

»  55 1982b 55 549. AaTh 2018x
» » 55 ” 619. 40. MNK 2076DiX
»  55 55 55 17. MNK 2076HX

Diószeg ” 55 55 549. AaTh 2018x
55 55 1982b 55 304. MNK 2205DX
55 » 1982b 55 401-405. MNK 2018AX
55 » 1982b 55 45. MNK 2076KX
» » 1982b 55 434. MNK 2330CX

Feketenyék 1982b 55 700. MNK 2330BX
Felsőszeli 1982a 55 45. MNK 2076KX

55 1982b 55 434. MNK 2330CX
Galánta ” 1982b 55 568. MNK 2013AX

55 55 1982a 55 612. MNK 2323KX
Hidaskürt” 1982a 55 40. MNK 2076Diax

55 55 1982a 55 610. MNK 2323RX
55 55 1982a 55 701. MNK 2330BX

Jóka ” 1982b 55 . 304. MNK 2013AX+

” 1972 1982b 55 354.
MNK 2205DX 
MNK 2018AX

55 55 1982a 55 726. MNK 2330FX
Királyrév ” 1982b 55 726. MNK 2330FX
Nádszeg 1971 1971 MRTVp 116. 9. AaTh 2018

” 1967-76 1982b GÁGYO R 549. AaTh 2018x

” 1971 1971 MRTVp 116. 63. AaTh 2018x
” 1967-76 1982b G Á G YO R 304. MNK 2205DX
55 55 1982b 55 701. MNK 2330BX
” 1967-76 1982a 55 811. MNK 2330EX

Nagyfödémes 1982a GÁGYO R 551. AaTh 2018
” 1967-76 1982b 55 549. AaTh 2018x
» » 55 55 305. MNK 2323MX
55 55 1982b 55 696. MNK 2330AX
55 55 1982b 55 726. MNK 2330FX

Nagymácséd 1982b 55 549. AaTh 2018x
” 1972 1982b 55 354. MNK 2018AX
” 1972 1982b 55 354. MNK 2018AX
” 1971 1971 MRTVp 116. 31. MNK 2018AX
” 1967-76 1982b GÁGYO R 696. MNK 2330AX

Nemeskosút ” 1982a 55 550. MNK 20102 +

” 1967-76
55 55

1982b
1982b 55

293.
568.

MNK 2018Aix 
MNK 2012ib 
MNK 2013AX

Pered ” 1982b 55 293. MNK 2012ib
55 55 1982b 55 568. MNK 2013AX
55- 55 1982b 55 568. MNK 2013AX+

55 55 1982b 55 568.
MNK 2018Ajx 
MNK 2013AX +

55 -  55 1982a 55 354.
MNK 2018Aix 
MNK 2018AX

55 55 55 55 44. MNK 2076A2x
55 55 55 55 305. MNK 2323MX

Taksony ” 1982b 55 310. MNK 2009BX
55 55 55 55 293. MNK 2012lb
55 55 55 55 568. MNK 2013AX
55 55 1982a 55 17. MNK 2076HX
55 55 1982b 55 617. MNK 2101Bí x

Tallós ” 1982b 55 310. MNK 2009BX
55 55 1982a 55 310. MNK 2012jb
55 55 1982b ” 633. 306. MNK 20102
55 55 55 55 292. MNK 2012ia
55 55 55 55 549. AaTh 2018x
55 55 55 55 549. AaTh 2018x
55 55 1982a 55 793. MNK 2018CX
55 55 55 55 794. MNK 2018CX
55 55 55 55 55. MNK 2075EX
55 55 55 55 43. MNK 2076A2X
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rt n » 53. MNK 2076A3ab:
» » » 54. MNK 2076A3ax

57. MNK 2076Fdx
» » » 58. MNK 2076Fix
tí r> J5 48. MNK 2076GX
v  n 50. MNK 2076HX
» » » » 59. MNK 2076JX
» » » » 60. MNK 2076JX
» » » n 51. MNK 2076LX
» » » V 52. MNK 2076LX
» » » » 56. MNK 2Ó76LX
» » » » 61. MNK 2076LX
» » » » 47. MNK 2077A9x
» » 1982b 47. MNK 2077A9x
» » 1982a » 280. MNK 2078A3x

1982b 304. MNK 2205DX
» » 1982b » 359. MNK 2210x
» » 1982b 359. MNK 2210AX
» » 1982b 41. "MNK 2323KX
» » 1982a » 41. MNK 2323KX

1982a n 696. MNK 2330AX
» » 1982a » 697. MNK 2330AX
r> » 1982a 698. MNK 2330AX
» » 1982a » 700. MNK 2330BX

1982b 700. MNK 2330BX
» » 1982a 434. MNK 2330CX

Tósnyárasd ” » 308. MNK 20102
Vága ” » 549. AaTh 2018x

n n » 39. MNK 2076Diax
Vízkelet ” 1982b » 568. MNK 2013AX

» » 1982b 568. MNK 2013AX
Zsigárd ” 1982a » 306. MNK 20102

» » J5 w 292. MNK 2012ia
» » 1982b r> 292. MNK 2012ia
» JJ » _ 292. MNK 2012ia
» » 1982a r> 568. MNK 2013AX

1982a n 304. MNK 2013AX+  
MNK 2101E2x

SOM OGY m.
Ádánd 1877
Ádánd 1877
Ádánd 1877k 1877

Nyr. 6. évf. 
Nyr. 6. évf. 
Nyr. 6. évf.

526. MNK 2012ib 
477. AaTh 2018x 
142. MNK 2330CX

Ádánd 1885-87 1891 KISS 73.

385

1. MNK 2330CX
Balatonberény GÖNCZI 136. MNK 2012,a
é.n.(1937)

» » » 136. MNK 2012ia
” 1880-1899 1905 MNGy VI. 270. 34. MNK 2012lb
” 1880-1899 1905 MNGy VI. 270. 32. MNK 2013CX

Csurgó 1905 MNGy VI. 209. 1. MNK 2081x (AaTh 1935)
Karád 1955 1955 MNT III/A  979. jegyz. AaTh 2010
Kisbajom 1958 1962 ÚMNGy X. 323.1/51 . AaTh 20C

Kisbajom 1959 1962 ÚMNGy X. 299.

(AaTh 2010 LA +  
AaTh 2033)

1/44. MNK 2028BX
Kisbajom 1958 1962 ÚMNGy X. 503. 12. MNK 2205DX
Kisbajom 1959 1962 ÚMNGy X. 504. 13. AaTh 2251
Kisbajom 1959 1962 ÚMNGy X. 359. MNK 2302AX
Kisbajom 1959 1962 ÚMNGy X. 449. MNK 2302AX .
Kisbajom 1959 1962 ÚMNGy X. 479. MNK 2302AX
Kula 1885-87 1891 KISS 105. 25. MNK 2330AX
Márcadó 1933 Ethn. XLIV.évf.150.1-7. MNK 2075F9X
Márcadó 1933 Ethn. XLIV.évf. 152. MNK 2075F9x
Mernye 1906 MNGy VIII.344. 14. MNK 2205BX
Mozsgó 1876k 1876 Nyr. 5 .évf. 178. MNK 336Ax+A aT h 2201
Sántos (1937) GÖNCZI 150. MNK 2076HX
Sellye 1874 Nyr.3.évf. 560. MNK 2330AX
Somogyegres (1937) GÖNCZI 152. MNK 2076ZXX
Szenna 1885-87 1891 KISS 103. 21. MNK 2330AX
Szentbal ázs (1937) GÖNCZI 152. MNK 2076ZXX
Szentmárton 1905 MNGy VI. 343. 16. MNK 2101x
1880-99
Tapsony 1933 1955 MNT III/A  579. 510. AaTh 2010
Zimány (1937) GÖNCZI 149. MNK 2076HX
H.n. 1848 MTAK Kézirat.ír.8- MNK 2018CX

r.206/174b lOv 41.
>PRON m.
Eszterháza 1891 KISS 75. 6. MNK 2330CX
1885-87
Horpács 1876 Nyr. 5. évf. 141. MNK 2012lb
Pottyond 1885-87 1891 KISS 76. 9. MNK 2018AX
Sopron ” 1891 KISS 288. 34. MNK 2013CX ;
1885-87
H.n. 1875 Nyr. 4.évf. 87. MNK 20753x
H.n. 1875 Nyr. 4.évf. 88. MNK 2075BX



H.n. 1875
H.n. 1875
H.n. 1875
H.n. 1875
H.n. 1875
H.n. 1875
H.n. 1880k 1880

SZABOLCS-SZATMÁR m. 
Baktalorántháza, 1968 

Gálócs, Ung m., 1956 
Baktalorántháza, 1968 

Gálócs, Ung m., 1956 
Baktalorántháza, 1968 

Gálócs, Ung m., 1956 
Bátorliget 1936 1940

Botpalád 1885-87 1891 
Botpalád 1885-87 1891 
Büdszentmihály 
1943
Büdszentmihály
1943
Büdszentmihály
1943
Büdszentmihály
1943
Büdszentmihály 
1943
Csenger 1932 
Csenger 1932 
Csenger 1932 
Csenger 1932 
Csenger 1929 
Földes 1874k 
Földes 1870k 
Földes 1880k 
Földes 1880k 
Földes 1880k 
Földes 1880k 
Kállósemjén 
1970k

Nyr. 4.évf.
Nyr. 4.évf.
Nyr. 4.évf. 87.
Nyr. 4.évf. 87.
Nyr. 4.évf.
Nyr. 4.évf.
Nyr. 9. évf.

ERDÉSZ-HALMOS- 
KOVÁCS 220. 
ERDÉSZ-HALMOS- 
KOVÁCS 200. 
ERDÉSZ-HALMOS- 
KOVÁCS 7. 
ÚMNGy I.

KISS 93.
KISS 255.
EA 3249 16.

EA 3249 13.

EA 3249 17.

EA 3249 18.

EA 3249 20.

87. MNK 2075Dix
88. MNK 2075G9x 

1-3. MNK 2076Aix
4. MNK 2076A3x 

88. MNK 2076B9x 
87. MNK 2076CX 

520. MNK 2079Dix

MNK 2009AX
76.

AaTh 210(AaTh 2034)
55.

MNK 2079AX

130. AaTh 1961AX +
MNK 2101GX

8. MNK 2330AX
14. MNK 2330FX
35. MNK 20102

23. MNK 2019BX

36. MNK 2330AX

37. MNK 2330BX

37. MNK 2330FX .

EA 627 
EA 627 29.
EA 627 29.
EA 627 

1942 Ethn. L ili. évf.
1874 Nyr. 3.évf.
1872 Nyr. l.évf.
1875 Nyr. 4.évf.
1875 Nyr. 4.évf.
1875 Nyr. 4.évf.
1875 Nyr. 4.évf.
1976 CINEGE, cinege..

34. MNK 2013AX 
I. MNK 2018Aix

II. MNK 2018Aix 
30. MNK 2078A 3x 

216. MNK 2100CX 
331. MNK 2078A3x

184. MNK 2076HX
185. MNK 2076HX 
237. MNK 2323CX 
237. MNK 2323JX 
237. MNK 2323KX

1. MNK 2075Gbx

387

Kállósemjén 1976 CINEGE, cinege..109. 8. MNK 2076D2x

1970k
Kék 1923k 1923-24 Ethn. 34-35.évf. 109. MNK 2076M2x

Kisvárda 1914 EA 477 68. MNK 2078Aix
Kisvárda 1914 EA 477 68. MNK 2078A9x

Kisvárda 1914 EA 477 76. MNK 2080AX
Kóród 1885-87 1891 KISS 255. 13. MNK 2330FX
Lónya 1976 CINEGE, cinege..116. 3. MNK 2078Aix
Lövőpetri 1912 EA 941 11. 14. AaTh 2014A

” 1912 EA 941 8. 11. MNK 2018Aix
” 1912 EA 941 1. 1. MNK 2330AX

Mátészalka 1971 1971 MRTVp 15. 28. AaTh 2018x
Nagyecsed 1970k 1976 CINEGE, cinege..109. 7. MNK 2076Dix
Nagyecsed 1970k 1976 CINEGE, cinege..69. 3. MNK 2076HX
Nagyecsed 1970k 1976 CINEGE, cinege..68. 2. MNK 2076HX
Nagyecsed 1955 1970 ORTUTAY-KATONA

1.777. 202.
MNK 2081x

Piricse 1885-87 1891 KISS 39. XI. 14. AaTh 2018
Porcsalma 1971 M AGYAR népi játékok 73. MNK 2330BX
Ramocsaháza 1961 Ethn LXXII 319 MNK 2100Ai, nem bev. 

form.
Rozsály 1950 EA 6001 148. AaTh 2300
Rozsály 1950 1967 ÚMNGy XII. 379. 93. MNK 2100AX
Rozsály 1958 1967 ÚMNGy XII. 31. 1. MNK 2100AX
Rozsály 1949 1967 ÚMNGy XII. 70. 6. MNK 2100AX
Rozsály 1949 1967 ÚMNGy XII. 114. 17. MNK 2100AX
Rozsály 1951 1967 ÚMNGy XII. 331. 75. MNK 2100AX
Rozsály 1949 1967 ÚMNGy XII. 295. 51. MNK 2100A2x eltér... 

MNK 2101Ajx
Rozsály 1949 1967 ÚMNGy XII. 176. 22. MNK 2100FX..
Rozsály 1948 1967 ÚMNGy XII. 309. 55. MNK 1960GXX- 

MNK 2100FX +
AaTh 1133(AaTh 1130)

Rozsály 1950 1967 ÚMNGy XII. 54. 3. MNK 2101AX
Rozsály 1949 1967 ÚMNGy XII. 243. 35. MNK 2101A].X
Rozsály 1949 1967 ÚMNGy XII. 256. 38. MNK 2101GX
Szakoly 1939 1939 DÉGH 2. 5. MNK 2018A!X
Szamosszeg 1959 1968 ÚMNGy XV. 531. 246. AaTh 2015 bővebb
Szamosszeg 1959 1968 ÚMNGy XV. 542. 249. MNK 2076M4X .
Szamosszeg 1959 1968 ÚMNGy XV. 452. 210. MNK 2078A9x

Szamosszeg 1959 1968 ÚMNGy XIV. 59. ..MNK 2100Aix ..
Tiszabercel 1971 M AGYAR népi játékok 73. MNK 2330BX
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Tiszadob 1891 Nyr. 20.évf. 144. MNK 2075Gb
Tiszadob 1891 Nyr. 20.évf. 144. MNK 2075G9:
T.-Kóród 1885-87 1891 KISS Á. 255. 13. MNK 2330FX
Tiszalök 1949-52 EA 4877 91. 37. MNK 2075G2:
Túristvándi 1971 1971 MRTVp 15. MNK 2076Di'
Tyúkod 1956 EA 7120 25. 4. MNK 2025AX
Tyúkod 1956 EA 8728 40. MNK 2034BX
Vaja 1885-87 1891 KISS 91. 4. MNK 2330AX
Vásárosnamény 1971 MRTVp 15. MNK 2076A2;
1960
Vásárosnamény 1971 MRTVp 15. MNK 2076Di!
1960 

SZATM ÁR m.
Nagybánya 1881 Nyr. 10. évf. 140. 3. MNK 20102

» 1882 Nyr. 11. évf. 479. MNK 2011!
» 1881 Nyr. 10. évf. 140. 2. MNK 2012ia
” 1879k 1879 Nyr. 8.évf. 325. MNK 2076Bix
” 1880k 1880 Nyr. 9.évf. 189. MNK 2077AiX+  +

MNK 2077A3x

Patóháza 1884 Nyr. 13. évf. 335. 1. MNK 2012ib
Sonkád 1885-87 1891 KISS 504. MNK 2077Aix
Szatmárhegy 19 Ethn. 34-35.évf. 179. 9. MNK 2010i
Szatmárnémeti 1894 Nyr. 23.évf. 41. MNK 2013AX
Szatmárnémeti 1887 Nyr. 16.évf. 44. AaTh 2018x(AaTh 2034)
Tunyog 1951 MNT I. 439. 738. MNK 2330FX
Vetés 1971 1971 MRTVp 136. MNK 2012ia
Vetés 1971 1971 MRTVp 136. MNK 2076GX
H.n. 1971 1971 MRTVp 40. 5. MNK 2009BX
H.n. 1879k 1879 Nyr. 8.évf. 286. MNK 20102
H.n. 1884k 1884 Nyr. XlII.k. 335. MNK 2012ia
H.n. 1879 Nyr. 8. évf. 286. MNK 2012lb
H.n. 1884k 1884 Nyr. XIH.k. 288. MNK 2013AX
H.n. 1971 1971 MRTVp 40. 2. MNK 2018Aix
H.n. 1895 Ethn. VI. 414. MNK 2019AX
H.n. 1885-87 1891 KISS 38. XI. 9. AaTh 2021A
H.n. 1885 Nyr. 14. évf.475. 2. MNK 2075Fix
H.n. 1885 Nyr. 14. évf.475. 2. MNK 2075F2x

H.n. . 1885 Nyr. 14. évf.475. 2. MNK 2075Gbx
H.n. 1971 1971 MRTVp 40. MNK 2078A3x

ÉKELYFÖLD
Erdély 1848 ERDÉLYI 3. 151. 295. MNK 2018BX

389

MTAK Kézirat ír. 2-r. 
82/11 248. 73-77.

MNK 2079Dix

H.n. 19.sz.közepe MTAK Kézirat. ír.
4-r.411. 25.

MNK 20102

H.n. 1940-60 EA 13.002 77. MNK 2013BX
H.n. 1863 KRIZA 381. MNK 2018i
H.n. 1882 MNGy III. 256 6. MNK 2018A2x

H.n. 1896 TÖRÖK 23. MNK 2018BX
H.n. 1896 TÖRÖK 105. MNK 2028BX
H.n. 1896 TÖRÖK 38. MNK 2044BX
H.n. 19.sz.vége 1882 MNGy III. 259. 15. MNK 2075Dix
H.n. 1863 KRIZA 383. MNK 2075F!X
H.n. 1863 KRIZA 383. MNK 2075Gax
H.n. 19.sz.vége 1882 MNGy III. 260. 18. MNK 2075G9x

H.n. 1863 KRIZA 383. MNK 2075HX
H.n. 19.sz.vége 1882 MNGy III. 261. 23. MNK 2075HX
H.n. 19.sz.vége 1882 MNGy III. 260. 17. MNK 2075JX
H.n. 19.sz.vége 1882 MNGy III. 260. 19. MNK 2076Aix
H.n. 19.sz.vége 1882 MNGy III. 259. 13. MNK 2076BiX
H.n. 1863 KRIZA 383. MNK 2076FX
H.n. 1863 KRIZA 383. MNK 2076GX
H.n. 19.sz.vége 1882 MNGy III. 261. 24. MNK 2076GX
H.n. 19.sz.vége 1882 MNGy III. 259. 14. MNK 2076HX
H.n. 19.sz.vége 1882 MNGy III. 260. 16. MNK 2076LX
H.n, 1863 KRIZA 383. MNK 2076Mix
H.n. 1882 MNGy III. 260. 21. MNK 2076M4x

H.n. 1862 MTAK Kézirat. ír. 4-r. 
412. 60b

MNK 2078B!X

H.n. 1848 ERDÉLYI III. 274. 9. MNK 2100AX+  
MNK 196lGxeltér

H.n. 1882 MNGy III. 350. V. MNK 2100Axcsonka 
(MNK 1960GXX)+  
MNK 2100FX...

H.n. 1882 MNGy III. 373. VIII. (MNK 1961GX) +  
MNK 2100FX...

H.n. 1888 BENEDEK 53. MNK 2100AX+AaTh 
+AaTh 196lBix

H.n. 19.sz.vége 1941 ŐSZ 103. MNK 2100A2x..
H.n. 19.sz.vége 1941 ŐSZ 118. MNK 2100CX..



H.n. 19.sz.vége 1944

390

SZENTMARTONI 108. MNK 1960GXX- 
MNK 2100FX +
AaTh 51lA +A aTh 301B 
+M NK X301B+

H.n. 19.sz.vége 1955 FARAGÓ

H.n. 1882 MNGy III. 253.

+A aTh 1961BX- 
MNK 2100FX 

33. MNK 590AX+  
MNK 1961Aix +  
AaTh 196lB ix+  
MNK 2101A2x+  
MNK 2101FX 

1. MNK 2330AX

/ v /  SZEREM m. Ju. 
Kórogy 1960-70 1971

Kórogy 1960-70 1971
Kórogy 1960-70 1971

SZILÁGY m.

UMNGy XV I.585. 198

UMNGy XVI.290. 
ÚMNGy XV I.597.

MNK 2100ZX +  
MNK 1960GXX 

200. MNK 2101Eix 
209._MNK 210lE ix

Bogdánd 1943 EA 8170 V. 1. 6. MNK 2013AX
KRESZ M. gy. MNK 2013AX

Bogdánd 1943 EA 8170 V. 1. 6. MNK 2013BX
KRESZ M. gy. MNK 2076JX

Bogdánd 1943 EA 8170 XIII.292. 10. AaTh 2030E
” 1943 1951 ORTUTAY-KATONA MNK 2100ZX

1.220. 11.
Bogdánd 1943 EA 8170 V. 255. MNK 2360x

Érkeserü 1876 Nyr. 5.évf. 177. MNK 2323EX
Hadad 1885-87 1891 KISS 262. 22. MNK 2330FX
Kraszna 1966 1969 KORUNK XXVIII. 1613. AaTh 2031

Zilah 1899 Nyr. 28.évf. 418. MNK 1960GXX-
y -MNK 2100FX+

MNK 400A x+
AaTh 401A+MNK

H.n. 1901 HERMÁN 17. MNK 2076Aix

H.n. 1875 Nyr. 4.évf. 237. MNK 2323CX

ÍOLNOK-DOBOKA m.
Domokos 1885 Nyr. 14.évf. 424. AaTh 2034AX

TOLNA m.
Báta 1954 1956 MNT III/B  218. 214. MNK 2330DX
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Decs 1937-40 1940
Kakasd 1970-80 1981

Andrásfalva, Bukovina, 
Kakasd 1970-80 1981

” ” 1979
Andrásfalva, Bukovina, 

” 1970-80 1981
Andrásfalva, Bukovina, 

Kakasd 1950 1955
Andrásfalva, Bukovina, 

Kakasd 1950 1955
Andrásfalva, Bukovina, 

Kakasd 1948 1960
Józseffalva, Bukovina R 

Kakasd 1950 1955
Andrásfalva, Bukovina,

LAJOS A. 105. 
SEBESTYÉN II.

R.
SEBESTYÉN II.

” I.
R.

SEBESTYÉN II.
R.

ÚMNGy VIII. 155. 
R.

ÚMNGy VIII. 446. 
R.

ORTUTAY-DÉGH- 
. KOVÁCS 3. 97. 

ÚMNGy VIII. 137.
R.

MNK 2330BX 
128. AaTh 2022B

8. AaTh 2022B 
49. MNK 2028BX

158. MNK 2028BX

16

48

Kakasd 1948 1960 ORTUTAY-DÉGH-
Józseffalva, Bukovina R. KOVÁCS 3. 40.

Kakasd 1950 1955 ÚMNGy VIII. 349. 34.
Andrásfalva, Bukovina, R.

Kakasd 1950 1955 ÚMNGy VIII. 429. 44.
Andrásfalva, Bukovina, R.

Kakasd 1950 1955 ÚMNGy VIII. 194. 19.
Andrásfalva, Bukovina, R.

Kakasd 1950 1955 ÚMNGy VIII. 364. 36.
Andrásfalva, Bukovina, R.

Kakasd 1953 1955 ÚMNGy VIII. 293. 28.
Andrásfalva, Bukovina, R.

Kakasd 1972k 1981 SEBESTYÉN 11.305. 15.
Andrásfalva, Bukovina, R.

Koppányszántó 1971 M AGYAR népi játékok 68.
Nagyvejke 1961 EA 13.502 6.1.

Istensegíts, Bukovina, R.

MNK 2100Ax+A aT h 450 

MNK 2100AX +

136.
15.

MNK 2100AX+

MNK 2100AX +
MNK 1960GXX- 
MNK 2100FX 
MNK 2100AX+
MNK 1961GX +
MNK 1961KX +
MNK 2100FX 
MNK 1960GXX-  
MNK 2100Fx+A aTh 900 
+M N K 210lE ix 
MNK 1960GXX-  
MNK 2100FX +
AaTh 1536A+
MNK 2101Eix 
MNK 210lE ix

MNK 2101Eix

MNK 210lFx

MNK 2100AX+
AaTh 1882A(eltér)... 
+A aT h 1877x +
AaTh 1875+AaTh 593+ 
MNK 210lE ix 
MNK 2'330AX 
AaTh 20C(AaTh 2033 +  
AaTh 2010 IA)
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Nagyvejke 1961
Istensegíts, Bukovina R.

EA 13.502 139. 97. MNK 2101B2x

Nagyvejke 1961
Istensegíts, Bukovina R.

EA 13.502 139. 95. MNK 2101B4x

Nagyvejke 1961 EA 13.502 139. 96. MNK 2013AX+
Istensegíts, Bukovina, R. MNK 2205CX

Nagyvejke 1961
Istensegíts, Bukovina, R.

EA 13.502 140. 98. AaTh 2251

Ozora 1971 M AGYAR népi játékok 69. MNK 2330AX
Ozora 1876 Nyr. 5.évf. 477. MNK 2330BX
Sárpilis 1980 M AGYAR népi 

gyermekjátékok 19.
MNK 20102

18.
* 1940 EA 4440 424. MNK 2018Aix
” 1940 EA 4440 326. MNK 2077Aix
” 1940 KRESZ M. ltsz nélk. MNK 2330AX
” 1940 EA 4440 328. MNK 2330AX
” 1940 EA 4440 264. MNK 2330BX

Szakály 1939k 1941 ÚMNGy II. 222. 39. MNK 2101E3X
Szakály-Hőgyész 1971 M AGYAR népi játékok 69.~MNK 2330AX

» 1971 M AGYAR népi játékok 78. MNK 2330CX
H.n. 1874 Nyr. 3.évf. 558. AaTh 2201

1RONTÁL m.
Csóka ” 1891 KÁLM ÁNY 3. 309. MNK 2013BX +

MNK 2302BX
” 19.sz.vége 1891 KÁLM ÁNY 3. 98. 89. MNK 2079Dix
” 19.sz.vége 1891 KÁLM ÁNY 3. 291. 57. MNK 2075F6x
yy yy 1891 KÁLM ÁNY 3. 291. 76. MNK 2076JX
yy yy 1891 KÁLM ÁNY 3. 291. 64. MNK 2076ZX
yy yy 1891 KÁLM ÁNY 3. 291. 83. MNK 2078A2x
yy yy 1891 KÁLM ÁNY 3. 291. 86. MNK 2079Cix
yy yy 1891 KÁLM ÁNY 3. 98. 89. MNK 2079Dix

Deszk 1891 KÁLM ÁNY 3.168. 4. MNK 2034BX
Deszk 1891 KÁLM ÁNY 3.290. 44. MNK 2076HX

yy yy 1891 KÁLM ÁNY 3. 97. 87. MNK 2079D2x

Deszk 1891 KÁLM ÁNY 3.'285. MNK 2205B3x

Deszk 1891 KÁLM ÁNY 3.185. 3. MNK 2302CX
Deszk 1891 KÁLM ÁNY 3.83. 12. MNK 2360x
Egyházaskér ” 1891 KÁLM ÁNY 3. 93. 56. MNK 2075BX
19.sz.vége
Gyála 1891 KALM ANY 3. 187. MNK 2212x
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Hertelendyfalva 1960 BERZE NAGY 103. MNK 2101FX
* 1887k
1941 1951 MNT I. 528. 885. MNK 2330CX
Kiár afalva 1891 KÁLM ÁNY 3. 99. 99. MNK 20102

yy 1891 KÁLM ÁNY 3. 293. MNK 2101B3x

Klárafalva 1891 KÁLM ÁNY 3. 186. 5. AaTh 2300
Kiár afalva 1891 KÁLM ÁNY 3. 286. MNK 2330CX
Lőrincfalva ” 1891 KÁLM ÁNY 3. 309. 2. MNK 2013AX
19.sz.vége

KÁLM ÁNY 3.” 19.sz.vége 1891 91. 46. MNK 2076HX
” 19.sz.vége 1891 KÁLMÁNY 3. 97. 84. MNK 2079BX
” 19.sz.vége EA 2771 327. 44. MNK 2101Ajx
”  19.sz.vége 1891 KÁLM ÁNY 3. 187. 10. MNK 2212x

Magyar Ittebe 1876 Nyr. 5.évf. 283. MNK 2019AX
(MNK 1960M4)

Magyarszentmár- EA 2801 301. 163. AaTh 2014A
ton
Magyarszentmár- EA 2771 305. 28. AaTh 221+MNK 2076i
ton
Majdán ” 1891 KÁLM ÁNY 3. 51. MNK 2075DX

yy yy 1891 KÁLM ÁNY 3. 93. 58. MNK 2075F9x
yy yy 1891 KÁLM ÁNY 3. 94. 66. MNK 2075Gax+  

MNK 2075Gbx
yy yy 1891 KÁLM ÁNY 3. 95. 68. MNK 2076B9x
yy yy 1891 KÁLMÁNY 3. 94. 65. MNK 2076Cjx
yy yy yy 293. MNK 2076FZX
yy yy 1891 KÁLMÁNY 3. 96. 75. MNK 2076FX
yy yy 1891 KÁLMÁNY 3. 95. 71. MNK 2076FX
yy yy 1891 KÁLMÁNY 3. 291. 72. MNK 2076Fix
yy yy 1891 KÁLMÁNY 3. 92. 53. MNK 2077A9x +  

MNK 2077Aix
Monostor 1880k 1891 KÁLMÁNY 3. 91. 45. MNK 2076HX
Morotva ” 1882 KÁLMÁNY 2. 155. 7. MNK 2013AX
19.sz.vége
Nagy becskerek MTAK Kézirat ír. 8-r. MNK 2011!

206/101 30. 52.
Nagy becskerek 1876 Nyr. 5.évf. 225. AaTh 2021A
Nagybecskerek MTAK Kézirat ír.2-r. 82/11. MNK 2075G9x

237. 6.
yy yy 7. MNK 2076Dix
yy yy 4. MNK 2076HX
yy yy 5. MNK 2076HX
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» n 8. MNK 2076Mix
” 1874 1909 Nyr. 38.évf. 46. MNK 2100ZX
” 1876k 1876 Nyr. 5.évf. 281. MNK 2330AX
» 1891 KISS 108. 28. MNK 2330AX

Nagy becskerek 1876 Nyr. 5. évf. 281. MNK 2330BX
» n r> 282. MNK 2330CX
» 1891 KISS 73. 2. MNK 2330CX

Nagykajd 1891' KISS 73. 2. MNK 2330CX
N agy szentmiklós 1951 MNT I. 516. 857. MNK 2011i
Oszentiván ” 1891 KÁLM ÁNY 3. 185. 2. MNK 2013AX
19.sz.vége

”  19.sz.vége 1891 KÁLM ÁNY 3. 95. 72. MNK 2076FX
”  19.sz.vége 1891 KÁLM ÁNY 3. 94. 63. MNK 2076ZX
” 19.sz.vége 1891 KÁLM ÁNY 3. 309. MNK 2101B3x

Pádé ” 1882 KÁLM ÁNY 2. 155. 6. MNK 2013AX
19.sz.vége

KÁLM ÁNY 2.”  19.sz.vége 1882 155. 8. MNK 2013AX
” 19.sz.vége 1882 KÁLMÁNY 2. 81. 47. MNK 2075BX
» » 1976 MATIJEVICS 301. MNK 2075Fix
”  19.sz.vége 1882 KÁLMÁNY 2. 82. 47. MNK 2075Fix

1882 KÁLM ÁNY 2. 155. 5. MNK 2302AX
n » EA 2801 273. 148. MNK 2302AX

1882 KÁLM ÁNY 2. 91. 80. MNK 2330CX
Száján ” 1882 KÁLM ÁNY 2. 73. 40. MNK 2019BX

» 1882 KÁLMÁNY 2. 82. 48. MNK 2076ZX
Száján " 1882 KÁLMÁNY 2. 82. 48. MNK 2076ZX
Száján ” 1882 KÁLMÁNY 2. 82. 48. MNK 2076ZX
Száján ” 1891 KÁLMÁNY 3. 166. 3. AaTh 2022B+ +

AaTh 1384 (AaTh 1229: 
+A aTh 1231x 
+A aTh 1245+
MNK 1210XI

Száján 1882 KÁLM ÁNY 2. 82. ' 48. MNK 2076KX
Száján 1882 KÁLM ÁNY 2. 82. 48. MNK 2076Mix
Száján 1882 KÁLM ÁNY 2. 155. 10. MNK 2205CX
Szöreg 1891 KÁLMÁNY 3. 100. 100. MNK 20102
Szöreg ” 1891 KÁLMÁNY 3. 122. 1. MNK 2019AX
Szöreg EA 2801 493. 316. AaTh 2034

” 19.sz.vége 1891 KÁLM ÁNY 3. 93. 55. MNK 2075BX
” 19.sz.vége 1891 KÁLM ÁNY 3. 96. 80. MNK 2075BX
» 1948 Nyr. 77.évf. 148. MNK 2075BX
”  19.sz.vége 1891 KÁLM ÁNY 3. 92. 50. MNK 2075Djx

19.sz.vége 1891 KÁLM ÁNY 3. 95. 67. MNK 2075G9x
» 19.sz.vége 1891 KÁLM ÁNY 3. 95. 70. MNK 2075HX

1891 KÁLM ÁNY 3. 95. 69. MNK 2076B9x
» » 1891 KÁLM ÁNY 3. 95. 73. MNK 2076Fxx
» 1891 KÁLM ÁNY 3. 91. 44. MNK 2076HX

1891 KÁLM ÁNY 3.290. 44-45. MNK 2076HX
» Jí 1891 KÁLM ÁNY 3. 94. 60. MNK 2076HX
» 1891 KÁLM ÁNY 3. 96. 76. MNK 2076JX
» 1891 KÁLM ÁNY 3. 96. 81. MNK 2076KX
» » 1891 KÁLM ÁNY 3. 94. 62. MNK 2076LX
n 1891 KÁLMÁNY 3. 92. 49. MNK 2076ZX

» 1891 KÁLMÁNY 3. 96. 77. MNK 2076ZX
19.sz.vége 1891 KÁLMÁNY 3. 94. 64. MNK 2076ZX

» 1891 KÁLM ÁNY 3. 92. 54. MNK 2077Aix
» » 1891 KÁLM ÁNY 3. 96. 79. MNK 2077BX

n 1891 KÁLMÁNY 3. 97. 83. MNK 2078A9x
J) n 1891 KÁLM ÁNY 3. 97. 82. MNK 2078E2x
J? 19.sz.vége 1891 KÁLM ÁNY 3. 97. 86. MNK 2079Cix

19.sz.vége 1891 KÁLM ÁNY 3. 97. 85. MNK 2079C9x
» 1891 KÁLM ÁNY 3. 98. 88. MNK 2079D2x

1891 KÁLM ÁNY 3. 309. MNK 2101B2x

1891 KÁLM ÁNY 3. 310. 8. AaTh 2300AX
» * 3. 186. 4. MNK 2302AX

» Y) 1882 ” 2. 155. 9. MNK 2302BX
Térvár ” » ” 3. 186. 8. MNK 2300BX
Tiszaszentmiklós 1882 KÁLM ÁNY 2.139. 14. MNK 2076ix +

MNK 2076Bix
Törd a 1882 KÁLMÁNY 2.154. 3. AaTh 2251
Törökbecse 1876 Nyr. 5.évf. 284. MNK 2019AX
Törökkanizsa 1976 MATIJEVICS 359. MNK 2012ib
19.sz.vége

>5 19.sz.vége 1891 KÁLMÁNY 3. 93. 57. MNK 2075F4x
» » 1891 KÁLM ÁNY 3. 290. 46. MNK 2076HX
» » n » 347. MNK 2323JX
» 1891 KÁLMÁNY 3. 286. MNK 2330CX

H.n. 1846 MTAK Kézirat ír. 8-r. MNK 2360x
206/132 18-19. 27.

LENCSÉN m.
Pruszka 1885-87 1891 KISS 96. 11. MNK 2330AX

JVARHELY m.
Bibarcfalva 1905 Ethn. XVI.évf. 310. MNK 2018BX
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Bözöd 1940-50 1958 BÖZÖDI MNK 2100AX +

Fehér Nyikó 1863 KRIZA 320. 588.

MNK 569A x+  
MNK 1961A 2x 
MNK 2018A2X

melléke
55 55 KRIZA 131. 286. MNK 2075DXX
55 55 KRIZA 131. 288. MNK 2075Fix
55 55 KRIZA 131. 289. MNK 2076Bix
55 55 KRIZA 131. 287. MNK 2076Dix
55 55 KRIZA 125. 271. MNK 2302ZX

Felsőboldogfalva 1921 BARTÓK-KODÁLY MNK 2018CX

Felsőrákos 1970 1972
2 2 .  11. 
IX .24. Megyei Tükör XIII. MNK 2077Aix

Lövéte 1940-60 
N agygalambfalva 
Oláhfalu 1940-60 
Siménfalva

EA 13.002 96. 
EA 1944 743. 
EA 13.002 102. 
EA 4535 1109.

MNK 2075D3x 
A aTh 2022B 
MNK 2212x 
MNK 2019AX

Székely keresztár 1956 KRIZA-GERGELY- MNK 2100AX +
1850k KOVÁCS 2. 272. 28. MNK 1961GX +

H.n. 1863 KRIZA 122. 269.

MNK 1960GXX +  
MNK 2100FX 
MNK 2014BX

H.n.

H.n. 1863

MTAK Kézirat.ír. 
4-r.409/1.77.

KRIZA 133. 291.

AaTh 1962 II-IV 
(AaTh 1882A) V I+  
MNK 1879x+A aTh 2018 
csonka
MNK 2018CX

H.n. 1882 Nyr. 11.évf. 40. MNK 2019AX
H.n. 1881 Nyr. 10.évf. 240. 2. MNK 2019BX
H.n. 1882 Nyr. 11.évf. 40. MNK 2019BX
H.n. 1863 KRIZA 481. XIX. MNK 2022CX
H.n. 1850k 1956 KRIZA-GERGELY- MNK 2100AX +

H.n. 1860k 1956

KOVÁCS 2. 136. 

KRIZA-GERGELY-

12. MNK 1961GX +  
MNK 1961KX... 
MNK 2101FX (eltér) 
MNK 2100AX

KOVÁCS 2. 7. 1.
/ v /  UNG m. Cs.

Gálócs 1968 ERDÉSZ-HALMOS- MNK 2009AX
Baktalorántháza, KOVÁCS 220.76.
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Szaboics- 
Szatmár m.,
1956
Gálócs, 1968

Baktalorántháza, 
Szaboics- 

Szatmár m.,
1956
Gálócs, 1968

Baktalorántháza, 
Szaboics- 

Szatmár m.,
1956

ERDESZ-HALMOS- 
KOVÁCS 200. 55.

ERDESZ-HALMOS- 
KOVÁCS 7.

AaTh 210 (AaTh 2034)

MNK 2079AX

Kaposkelecsény 1989 GÉCZI L. 155. MNK 2028BX
1982-85

lS m.
Bozsok 1949 1951 MNT I. 858. MNK 2011j
Bucsu 1965 1976 BÉKEFI 17.ad MNK 2019BX
Csapod 1952 1955 MNT III/A  575. 506. AaTh 2010
Farkasfa 1960 1976 BÉKEFI 20. MNK 2077Aix
Felsőmarác 1975 1976 BÉKEFI 176. MNK 2018CX
Hegyhát 1892 Ethn. III.évf. 65. XII. MNK 2078A3x

55 1892 Ethn. III.évf. 64. I. MNK 2078B!X
55 .1892 Ethn. III.évf. 65. I. MNK 2078Bix
55 * 1892 Ethn. III.évf. 65. MNK 2079AX

Hegyhátszentmár- 1976 BÉKEFI 24. MNK 2076HX
ton 1974
Hegyhátszentpé- 1976 BÉKEFI 152. ad MNK 2013CX
ter 1974
Herény-Kánon 1971 M AGYAR népi játékok MNK 2330AX

68.
Ivánc 1954 1955 MNT III/A 574.505. AaTh 2010
Kerkáskápolna 1971 M AGYAR népi játékok 23. MNK 2076HX
1970
Kisrákos EA 2335 12. MNK 2078CX
Körmend vidéke 1874 Nyr. 3.évf. 430. 8. MNK 2330CX
Nád ásd 1892 Ethn. III.évf. 65. MNK 2079AX
Pecől 1968 55 55 39. AaTh 2018x
Perenye 1963 1976 BÉKEFI 100. 69. MNK 2018AX
Reznek EA 4535 1365. MNK 20T13CX
Simonyi 1905 1906 NyF 33. 38. MNK 2078Eix
Sótony 1952 1955 MNT III/A  583. 514. AaTh 2010



Sümeg 1928
Szombathely 1951 
Szombathely 1891
1885k

/ v /  VERŐCE m. Ju. 
Szentlászló 1940 1951
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Ethn. X XX IX . 140. 
EA 2446 30.
KISS 74.

MNT I. 518.

III. MNK 2075G1’ 
MNK 2078Ejx 

4. MNK 2330CX

865. MNK 2011i

VESZPRÉM m.
Bakony vidék 1875 Nyr. 4. évf. 281. MNK 2018AX+

Balatonkenese 1951 Nyr. 75. évf. 131.
MNK 2205Bix 
MNK 2078Eix

1944
Balaton vidék 1874 Nyr. 3.évf. 558. II. AaTh 2251

Balaton vidék 1906 MNGy VIII. 472. 9. V. AaTh 2275
Balaton vidék 1874 Nyr. 3.évf. 558. I. MNK 2302ZX
Borzavár 1954 1955 MNT III/A  568. 497. AaTh 2010

Csetény 1874 Nyr. III. 510. MNK 2013BX

Csetény 1890 Nyr. 19.évf. 92. MNK 2323KX
F.Gőrzsöny 1905 NyF 17. 64 :-AaTh 2014A
Kerékteleki 1970k 1971 MRTVp 97. 44. AaTh 2018x

Kerta 1971 1971 MRTVp 103. MNK 2075Fix
” 1970k 1976 CINEGE, cinege..69. 6. MNK 2076HX

Lajoskomárom 1971 MRTVp 55. 5. MNK 2013AX

1971
Lovászpatona ” 1906 NyF 34. 148. MNK 2012ib
1901-06 

” 1901-06 1906 NyF 34. 146. MNK 2013AX

Nyárád 1901-1906 1906 NyF 34. 153. MNK 2330AX
Somióvás árhely 1955 MNT III/A  580. 511. AaTh 2010

1951
Somló vidék 1928 Ethn. X XX IX . 178. MNK 2019AX

Somló vidék 1928 Ethn. X XX IX . 178. MNK 2075G2x

Somló vidék 1928 Ethn. X XX IX . 178. MNK 2076HX

Somló vidék 1928 Ethn. X XX IX . 178. MNK 2076JX

Somló vidék 1928 Ethn. X XX IX . 178. MNK 2077Aix

Szentgál 1874 Nyr.3.évf. 279. AaTh 2251

Szentgál 1874 Nyr.3.évf. 471. MNK 2323EX

Tapolcafő 1891 KISS 9. MNK 2076HX

Tihany 1971 1971 M RTVp 33. MNK 2013AX

Tósok-Berénd 1891 KISS 74. 5. MNK 2330CX

1885-87
Tótvázsony 1906 MNGy VIII. 380. 19. MNK 2018AX

Zirc 1953 1955
H.n. 1891
H.n. 1875
H.n. 1873
H.n. 1877
H.n. 1892

H.n. 1878
H.n. 1876
H.n.

H.n. 1886
H.n. 1885-87 1891
H.n. 1970k 1976
H.n. 1877

ZALA m.
Babosdöbréte ” 1948 
1895-1905

1971
” 1971

Bánokszentgyörgy 1948
1895-1905
Barabásszeg 1948
1895-1905
Barlahida 1948
1895-1905 

” 1895-1905 1948
Bocfölde ” 1914

” 1895-1905 1948
Bocska 1933 1955

” 1933 1951
Bucsuta 

” 1948
” 1948
” 1895-1905 1948

Csehi 1895-1905 1948
Csertamellék 1948
1895-1905
Csertamellék 1914
1895-1905
1895-1905 1948

MNT III/A  581. 512.
KISS 52. 7.
Nyr. 4.évf. 143.
Nyr. 2.évf. 329. 1.
Nyr. 6.évf. 89.
Nyr. 21.évf. 476.

Nyr. 7.évf. 279.
Nyr. 5.évf. 520.
MTAK Kézirat ír. 2-r.
82/11 248. 73-77.
Nyr. 15.évf. 43.
KISS 92. 5.
BÚJJ, bújj zöld ág 102.
Nyr. 6.évf. 283.

GÖNCZI 28-29. 1-4.

M AGYAR népi játékok 69. 
M AGYAR népi játékok 69. 
GÖNCZI 32. 3.

GÖNCZI 90-91. 3-9,13.

GÖNCZI 31.

GÖNCZI 91. 1.
GÖNCZI 519. 3.
GÖNCZI 28. 1.
MNT III/A  572. 502.
MNT I. 641. 1085.
EA 4535 637. 107.
GÖNCZI 28. 5.
GÖNCZI 29. 1.
GÖNCZI 31. 1-2.
GÖNCZI 92. 3.
GÖNCZI 100. 5.

GÖNCZI 519.

GÖNCZI 27. 2.

AaTh 2010 
MNK 20102 
MNK 2018AX 
MNK 2018CX 
MNK 2019AX 
MNK 1962BX +  
MNK 2019AX 
AaTh 2021A 
AaTh 2034 
MNK 2079Dix

MNK 2271t 
MNK 2330AX 
MNK 2330AX 
MNK 2330FX

MNK 2076ZX

MNK 2330AX 
MNK 2330AX 
MNK 2330CX

MNK 2078A3x

MNK 2075G2x

MNK 2078Bix 
MNK 2076Djx 
MNK 2076ZX 
AaTh 2010 
MNK 201 l i  
MNK 2018CX 
MNK 2076Fjx 
MNK 2076LX 
MNK 2330DX 
MNK 2078B1X 
MNK 2012ib

MNK 2076Fdx

MNK 2076FZX
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1895-1905 1914
1895-1905 1948
Csömödér ” 1948
1895k 

” 1895k 1948
Dergecs

Döbréte 1895- 1948
1907
Galambok 1971
Gellénháza 1895k 1948 

» » »
» » »
” 1895-1905 1948
” 1895-1905 1948

Kálócfa 1895-1905 1948 
Kerkaszentmiklós 1948 
” 1895-1905 
Kislengyel 1943 
Kislengyel 1943 
Kissziget ”
1895-1905

r>

n r>

” 1895-1905 

Köveskálla

GÖNCZI 519.
GÖNCZI 29.
GÖNCZI 89. 1

GÖNCZI 53. 28
MTAK Kézirat ír. 2-r. 
82/11 248. 73-77.
GÖNCZI 28-29 1-4

M AGYAR népi játékok 78 
GÖNCZI 45. 56

” 43. 48
” 54. 31

GÖNCZI 90-91. 3-9,13
GÖNCZI 311.
GÖNCZI 90-91. 3-9,13
GÖNCZI . 28

EA 8780 965. 217:
EA 8780 961. 216,
GÖNCZI 52. 27

GÖNCZI 28. 1-5
” 24. 3

GÖNCZI 89. 2
EA 4535 634. 94
MNGy VIII. 4

1948

1948
Y)

1948

1906

” 1906
Kustánszeg 1948
1895-1905
Lendvahosszúfalu 1948
” 1895-1905 

* 1948
Lentikápolna 1948
1895-1905
1895-1905 1948

” 1895-1905 1948

MNGy VIII. 472. 9
GÖNCZI 90-91. 3-9,13

GÖNCZI 42. ' 46

GÖNCZI 29. 2
GÖNCZI 100. 6

GÖNCZI 27. 4
GÖNCZI 28-29. 1-4

MNK 2076HX 
MNK 2076ZX 
MNK 2078A9x

MNK 2018A2x 
MNK 2079Dix

MNK 20762x

MNK 2330CX 
AaTh 2018 
AaTh 2018x 
AaTh 2018x 
MNK 2078A3X 
MNK 2100AX+..
MNK 2078A3x 
MNK 2076HX

AaTh 2015 
MNK 2028BX 
MNK 2018A2X

MNK 2076JX 
MNK 2077Aix 
MNK 2078A 3x 
MNK 2078Bix 
MNK 2101B4x +
AaTh 1408+AaTh 1381E 
+M N K 1643BX 
+A aTh 1691+
MNK 1387m+
AaTh 1537 
MNK 2101B4X 
MNK 2078A 3x

MNK 2018AX

MNK 2076GX 
MNK 2012ib

MNK 2076FX 
MNK 2076ZX

Lickó ” ” 90-91. 10-12. MNK 2078A9
Milej ” >5 ” 29. 3. MNK 2076LX
Milejszeg 1943 EA 8780 80. 13. MNK 2205AX
Milejszeg 1971 1971 MRTVp 117. MNK 2330AX
Nagybakónak 1971 M AGYAR népi játékok 78. MNK 2330CX
Náprádfa 1954 1955 MNT III/A  573. 503. AaTh 2010

” 1895-1905 1948 GÖNCZI 91. 2. MNK 2078Bi:
Nova környéke 1948 GÖNCZI 29.r. MNK 2076CX
1895-1905

” 1895-1905 1948 GÖNCZI 30. 2. MNK 2076CX
” 1895-1905 1948 GÖNCZI 29-30. 1-2. MNK 2076Ci:
n n r> ” 90-91. 10-12. MNK 2078A9

Ortaháza 1954 1955 MNT III/A  573. 504. AaTh 2010
Páka ” 1948 GÖNCZI 42. 44. MNK 2018AX
1895-1905

” 1895-1905 1948 GÖNCZI 28-29. 1-4. MNK 2076ZX
Pórszombat ” 1948 GÖNCZI 44. 55. AaTh 2018
1895k

” 1895k 1948 GÖNCZI 47. MNK 2018A2
1895-1905 1948 GÖNCZI 90-91. 3-9,13. MNK co

<00o

Pusztaapáti 1948 GÖNCZI 90-91. 3-9,13. MNK 2078A3
1895-1905
Radamos 1895- » GÖNCZI 40. 35. MNK 20102
1905

n 1948 GÖNCZI 29. 4. MNK 2076GX
” 1895-1905 1948 GÖNCZI 28. 2-3. MNK 2076HX

Rám 1895-1905 1948 GÖNCZI 90-91. 3-9,13. MNK 2078A3
Sárhida ” 1914 GÖNCZI 519. MNK 2076LX
Sümegcsehi 1971 1971 MRTVp 118. MNK 2078B9:
Szécsisziget ” 1948 GÖNCZI 29. MNK 2076ZX
1895-1905
Szentkozmadomb- 1948 GÖNCZI 90-91. 3-9,13. MNK 2078A3
ja  1895-1905
Szepetnek- 1951 MNT I. 826. 819-820. MNK 2330DX
Cseresmajor
1932
Szerdahely 1885k 1891 KISS 107. 27. MNK 2330AX
Szerdahely 1885k 1891 KISS 77. 11. MNK 2330DX
Szilvágy 1948 GÖNCZI 29. 3. MNK 2076GX
Szilvágy 1948 GÖNCZI 28. 1-5. MNK 2076JX

” 1895-1905 1948 GÖNCZI 28-29. 1-4. MNK 2076ZX
Teskánd 1948 GÖNCZI 28. 1-5. MNK 2076JX
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Tótszentmárton 1891 KISS 81. 1. MNK 2330BX +
1885-87 MNK 2330FX
Valkony 1895- 1948 GÖNCZI 90-91. 3-9,13. MNK 2078A3x

1905
Várfölde 1895- » GÖNCZI 98. 7. MNK 2013AX
1905
Zalabér 1971 M AGYAR népi játékok 69. MNK 2330AX
Zalabesnyő 1895k 1948 GÖNCZI 53. 30. AaTh 2018x

» » » ” 24. 4. MNK 2077Aix
Zalatárnok ” » ” 90-91. 10-12. MNK 2078A9x

Göcsej MTAK Kézirat ír. 2-r. MNK 20102
82/11 239.

” 1895k 1914 GÖNCZI 519. MNK 2076BX
” 1895k 1914 GÖNCZI 123. MNK 2078A9x

” 1895k 1914 GÖNCZI 518. MNK 2078A9x

” 1895-1905 1914 GÖNCZI 519. MNK 2078Bix
” 1895k 1914 GÖNCZI 123. MNK 2078Bix
” 1895-1905 1914 GÖNCZI 123. MNK 2078CX

H.n. 1948 GÖNCZI 29. 4. MNK 2076LX
H.n. 1893 Nyr. 22.évf. 93. MNK 2330EX
H.n. 1891 TRENCSÉNYI 94. 1-2. MNK 2078A9x

GAZDA Klára 1980 190-191. 130a. „Hol jártál báránykám?”
MNK 2011i ld M NT 1.860. 

GAZDA Klára 1980 191. 130b. „Hol jártál báránykám?”
MNK 20111 ld M NT 1.860.
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RÉGI M AGYAR IRODALMI FORRÁSOK, 
NÉPKÖNYVEK, PON YVÁK, KALENDÁRIUMOK  

/időrendben/

TARNÓCZI István 17. sz. 2. fele
2 / JUHÁSZ Miklós 1943 Ethn. LIV évf. 252. AaTh 2010 

N ÁRAY György 1695
2 / KISS Lajos 1955 M NT III/A 561. AaTh 2010

SZENTSEI daloskönyv 1943 13. I. MNK 2019AX
SZENTSEI György 1. MNK 2323KX
(17-18-sz.forduló) 1977 59.
MISKOLCZI Zsigmond 1698 506-507. AaTh 2014A
ImRMDE II.
MIKES Kelemen 1725

2 / GÁLOS Rezső 1909 Ethn. XX.évf. 191. MNK 2018BX
KÓNYI János (1782) 1815 I. 67. AaTh 2014A
ANDRÁD Sámuel 1790 II. 250. AaTh 2014A
ANDRÁD Sámuel 1790 II. 397. AaTh 2040
CSOKONAI VITÉZ Mihály 1274. MNK 2101AX+M N K  2101DX +
(1790)1942 AaTh 506
M AGYAR és Erdélyországi Uj és AaTh 2014A
O Kalendárium Győr 1795
PÁL énekeskönyv 1801k 37a MNK 2019AX
HÁZI és úti kalendárium 1802 9. AaTh 2040
GAAL György 1857 214-228. XXIII. MNK 2100AX(MNK 1961GX)
GAAL György 1860 23-34. XXVIII. MNK 2100AX
GAAL György 1860 52-65. X X XI. MNK 2100AX
GAAL György 1860 155-168. XLIV. MNK 2100AX
PÁLÓCZI HORVÁTH Ádám 1813
273.

2 / KERÉNYI György 1951 M NT I. 518. 864. MNK 2011x
PALOCZI HORVÁTH Ádám 1813 249. MNK 2018BX
(1953) 366.
KÓNYI János 1815 2. 17. 25. AaTh 2040
DUGONICS András 1820 2. 263. 2323DX
DUGONICS András 1820 1. 23. 2323JX
DUGONICS András 1820 1. 38. 2323KX
MUZÁRION 1829 XIV. 102.

2 / ORTUTAY Gyula 1955 3.580.79. AaTh 20C(AaTh 2033+AaTh 2010 IA) 
EDVI ILLÉS Pál 1835

2 / M ADARASSY László 1929 Ethn. XL évf. 214. 3. MNK 2011!
EDVI ILLÉS Pál 1835

2 / M ADARASSY László 1929 Ethn. XL évf. 215. 10. MNK 2076HX 
EDVI ILLÉS Pál 1835

2 / M ADARASSY László 1929 Ethn. XL. évf. 215. MNK 2323DX



EDVI ILLÉS Pál 1835
2 / M ADARASSY László 1929 Ethn. XL. évf. 215. MNK 2323K2X 

EDVI ILLÉS Pál 1835
2 / M ADARASSY László 1929 Ethn. XL. évf. 215. MNK 2330AX
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KRESZNERICS-ERDÉLYI 
M TAK Kézirat ír. 8-r. 206/184  
Borzi NAGY-ERDÉLYI 
MTAK Kézirat ír. 8-r. 206/90 
ERDÉLYI János 1846 I. 459. 
ERDÉLYI János 1848 III.286-288.

BALLAGI Mór 1850 II. 253. 
ERDÉLYI János 1851 117.

2 /  MARGALITS Ede 1897 189. =  
ERDÉLYI János 1851 75.
ERDÉLYI János 1851 289.
ERDÉLYI János 1851 88.
ERDÉLYI János 1855 191. 19. 
ERDÉLYI János 1855 193.
ERDÉLYI János 1855 183.
KISS Áron 1891 (Ipolyi gyűjt.) 6. 
IPOLYI Arnold EA 2958 171.
JÓKAI Mór 1856 241.
KRIZA János
M TAK Kézirat ír. 4-r.411.
KRIZA János-GERGELY 
Pál-KOVÁCS Ágnes 1956 II. 
MERÉNYI László 1861 I.

MERÉNYI László 1861 I.
AR AN Y László 1862 327. 36. 
ARANY László 1862 327. 35. 
AR AN Y László 1862 326. 33. 
AR AN Y László 1862 326. 33. 
MAROSI,BAGOSSY,BAK MTAK  
Kézirat ír. 4-r. 397/1. 19. 
MAROSI,BAGOSSY,BAK MTAK  
Kézirat ír. 4-r. 397/1. 56. 20. 
MAROSI,BAGOSSY,BAK MTAK  
Kézirat ír. 4-r. 397/11. 126. 30. 
DAL és balladagyűjtemény MTAK  
Kézirat ír.4-r. 365/111.31.

127. MNK 2014BX 

3. MNK 2360x

1. MNK 1960GXX-M N K  2100FX
11. MNK 2100FX

(MNK 2100Axeltér)
4379. MNK 2009CX 
2325. MNK 2009CX

1564. MNK 2012ia 
5493. MNK 2101B2X 
1794. AaTh 2275

I. AaTh 212(AaTh 2010 IA)
20. AaTh 2030E 
18. MNK 2101FX
3. MNK 2018AX

24. MNK 2034BX 
23. AaTh 2040
25. MNK 20102

27. MNK 2100Cxeltér

3. MNK 2100AX+M N K  1961GX +  
MNI< 1960GXX+M N K  1961KX
+M N K  2100FX...+
MNI< 2101AX

185. MNK 2100Ax...+AaTh 2251
V. MNK 2101B2X

IV. MNK 2101B3X
11. AaTh 2300
I. MNK 2302ZX
7. AaTh 20C(AaTh 2033+

AaTh 2010 IA)
12. AaTh 2251

AaTh 2251

99. MNK 2019AX

KISFALUDY Társ. népme- 37. AaTh 2021(AaTh 210-
segyfijt.MTAK Kézirat Ms AaTh 130)
10.020/VIII. 135.
MERÉNYI László 1861 I. 183. 8. AaTh 2251
MERÉNYI László 1861 II. 67. 3. MNK 2101AX
GÁSPÁR János 1863 209. MNK 20102
GÁSPÁR János 1863 210. MNK 20102
GÁSPÁR János 1863 211. MNK 20102

2 / BEZERÉDY Amália 1927 52. =
GÁSPÁR János 1863 114. MNK 2011!

2 / BEZERÉDY Amália 1927 36. MNK 2011!
GÁSPÁR János 1863 230. MNK 2012ia
GÁSPÁR János 1863 475. MNK 2013AX

2 / BEZERÉDY Amália 1927 33. =
GÁSPÁR János 1863. 476. MNK 2013BX

2 / BEZERÉDY Amália 1927 33. =
GÁSPÁR János 1863. 272. AaTh 2018
GÁSPÁR János 1863 281. MNK 2018AX
GÁSPÁR János 1863 229. MNK 2018A2X
GÁSPÁR János 1863 111. MNK 2018A3X
GÁSPÁR János 1863 332. MNK 2018A4X
GÁSPÁR János 1863 338. MNK 2018CX
GÁSPÁR János 1863 90. AaTh 2021A+AaTh 2021
GÁSPÁR János 1863 92. AaTh 2030E
GÁSPÁR János 1863 64. AaTh 2033
GÁSPÁR János 1863 18. AaTh 2034
GÁSPÁR János 1863 148b. MNK 2075BX
GÁSPÁR János 1863 134. MNK 2075Dix
GÁSPÁR János 1863 135. MNK 2075Dix
GÁSPÁR János 1863 145. MNK 2075Fix
GÁSPÁR János 1863 146. MNK 2075Fix
GÁSPÁR János 1863 143. MNK 2075G9X
GÁSPÁR János 1863 141. MNK 2076Aix
GÁSPÁR János 1863 136. MNK 2076A2x

GÁSPÁR János 1863 157. MNK 2076Bix
GÁSPÁR János 1863 158. MNK 2076Bix
GÁSPÁR János 1863 156. MNK 2076Cix
GÁSPÁR János 1863 139. MNK 2076Diax
GÁSPÁR János 1863 140. MNK 2076DiaX
GÁSPÁR János 1863 138. MNK 2076Didx
GÁSPÁR János 1863 137. MNK 2076EX
GÁSPÁR János 1863 150. MNK 2076HX
GÁSPÁR János 1863 151. MNK 2076HÍ.
GÁSPÁR János 1863 152. MNK 2076HX
GÁSPÁR János 1863 118. MNK 2076HX
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G ÁSPÁR János 1863 149. MNK 2077Aix

G ÁSPÁR  János 1863 131. MNK 2078Aix

GÁSPÁR János 1863 132. MNK 2078A3x

GÁSPÁR János 1863 128. MNK 2078A3x

G ÁSPÁR János 1863 129. MNK 2078A9x

BEZERÉDY Amália 1927 125. MNK 2078A9x

GÁSPÁR János 1863 162. MNK 2078CX

GÁSPÁR János 1863 163. MNK 2078CX

GÁSPÁR János 1863 161. MNK 2078Dix

GÁSPÁR János 1863 272. 352. MNK 2323B2x

G ÁSPÁR János 1863 272. 348. MNK 2323CX

GÁSPÁR János 1863 273. 355. MNK 2323DX

GÁSPÁR János 1863 273. 356-357. MNK 2323GX

GÁSPÁR János 1863 272. 353. MNK 2323JX

G ÁSPÁR János 1863 272. 349-350. MNK 2323Jix

G ÁSPÁR János 1863 272. 354. MNK 2323K2x

GÁSPÁR János 1863 273. 358. MNK 2323Lí x

GÁSPÁR János 1863 272. 346. MNK 2323L2x

GÁSPÁR János 1863 272. 340-341. MNK 2323RX

GÁSPÁR János 1863 273. MNK 2330AX

KISFALUDY Társ. népme- 7. MNK 2044BX

segyűjt.MTAK Kézirat Ms
10.020/VIII. 18. 
M ERÉNYI László 1863 I. (írói fantázia szülte bevezetés) 

+M N K  2100FX
38-70. 2.

MERÉNYI László 1863 I. 158. „M NK 2101AX

(Duna melléke)
MNK 2100Cxcsonka...MERÉNYI László 1864 II. (Duna 7.

melléke) MNK 2101AX

M ERÉNYI László 1864 II. (Duna 107. „M NK 2101AX

melléke) .
A D O M ATÁR  1871 330. AaTh 2040

RUEHIETEL Miklós 1873 Nyr. 2. 328. MNK 2010i

évf.
RUEHIETEL Miklós 1873 Nyr. 2. 328. MNK 2323JX

évf.
RUEHIETEL Miklós 1873 Nyr. 2. 328. MNK 2323Jix

évf.
RUEHIETEL Miklós 1873 Nyr. 2. 328. MNK 2323KX

évf.
FERENCZI János 1873 Nyr. II. 12. MNK 2011i

330.
LÉDERER Gyula 1874 Nyr. MNK 2018AX

3. évf. 331.
MNK 2323CXVOZÁRI Gyula 1874 Nyr. 3.évf. 277.
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VOZÁRI Gyula 1874 Nyr. 3.évf. 277. MNK 2323EX
VOZÁRI Gyula 1874 Nyr. 3.évf. 277. MNK 2323HX
VAJDA János 1876 98. AaTh 2040
BALLAGI Aladár 1877 Nyr. MNK 2079Dix
6.évf. 426.
BALLAGI Aladár 1877 Nyr. MNK 2079D2x

6.évf. 425.
PAMLÉNYI Sándor 1879 Nyr. 527. MNK 2075Aix
8. évf.
PAMLÉNYI Sándor 1879 Nyr. 527. MNK 2075JX
8. évf.
PAMLÉNYI Sándor 1879 Nyr. 527. MNK 2076Bix
8.évf.
PAMLÉNYI Sándor 1879 Nyr. 527. MNK 2076D2x

8.évf.
PAMLÉNYI Sándor 1879 Nyr. 527. MNK 2076HX
8.évf.
PAMLÉNYI Sándor 1879 Nyr. 8. 521. MNK 2275ZX
évf.
PAMLÉNYI Sándor 1879 Nyr. 527. MNK 2076B9x+M N K  2075F3:
8. évf.
K ÁLM ÁN Y Lajos EA 2801 230. 108. MNK 2013AX
KÁLM ÁN Y Lajos EA 2801 144. 54. MNK 2076Bix
K ÁLM ÁN Y Lajos EA 2801 230. 106. MNK 2300AX
K ÁLM ÁN Y Lajos EA 2801 230. 107. MNK 2302AX
PINTÉR Sándor 1880 46. AaTh 2030
SZÉKELY Sándor é.n. (1880k) 83. MNK 2076HX
LIMBAY Elemér 1885 V. 913. 12. MNK 1935AX(M NK 2013BX- 

MNK 2302BX)
LIMBAY Elemér 1881-85 II. 283. 2. MNK 2019AX
LIMBAY Elemér 1881-85 II. 283. 1. MNK 2019AX
LIMBAY Elemér 1881-85 IV. 686. 1. MNK 2019BX
LIMBAY Elemér 1881-85 V. 886. MNK 2019BX
SZÍVÓS Béla 1890 Ethn. I. 109. MNK 2078Aix
KISS Áron 1891 50. 3. MNK 20102
KISS Áron 1891 51. 6. MNK 20102
KISS Áron 1891 53. 12. MNK 20102
KISS Áron 1891 53. 13. MNK 20102
KISS Áron 1891 56. 20. MNK 20102+M N K  2018Aix
KISS Áron 1891 39. XI. 13. MNK 2018Ax+A aT h  2018
KISS Áron 1891 55. 19. MNK 2018AX
KISS Áron 1891 37. XI. 4. AaTh 2021A
KISS Áron 1891 6. 1. MNK 2076HX
HERMÁN Ottó 1891 Ethn. II. 327. MNK 2077A4X+M N K  2077Ai
évf. 4-MNK 2077A2x
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KISS Áron (1885-87) 1891 37. 3. MNK 2205BX
KISS Áron 1891 93. 7. MNK 2330AX
KISS Áron 1891 94. 9. MNK 2330AX
KISS Áron 1891 96. 12. MNK 2330AX
KISS Áron 1891 98-99. 13-16. MNK 2330AX
KISS Áron 1891 102. 20. MNK 2330AX
KISS Áron 1891 103. 22-24. MNK 2330AX
KISS Áron 1891 108. 29,31. MNK 2330AX
KISS Áron 1891 87. 11. MNK 2330BX
KISS Áron 1891 75-77. 7-8, 10. MNK 2330CX
KISS Áron 1891 259. 19. MNK 2330FX
SIRISAKA Andor 1891 241. MNK 2077A2x

SIRISAKA Andor 1891 144. MNK 2101B2X-M NK 2101B4x

SIRISAKA Andor 1891 84. MNK 2101E2x .
BENEDEK Elek 1894-966 MMMV 70-78. 7. MNK 2100Axcsonka
I I /l .
BENEDEK Elek 1894-966 MMMV 5-13. 1. MNK 2100AX
II/2.
BENEDEK Elek 1894-966 MMMV 125-127.18. MNK 2100AX...M NK 2101Eix
II/2.
BENEDEK Elek 1894-966 MMMV 160-165. 24.

(forrásától eltér)
MNK 2100AX(forrásától eltér)

II/2.
BENEDEK Elek 1894-966 MMMV 205-212. 32. MNK 2100CX(MNK 2100AX)...
II/2.
BENEDEK Elek 1894-966 MMMV 146-154. 24.

MNK 210lFx(forrásától eltér) 
MNK 2100AX...M NK 210lE ix

I II /l .
BENEDEK Elek 1894-966 MMMV 3-10. 1.

(forrásától eltér)
MNK 2100AX...M NK 2101Ejx

III/2 .
BENEDEK Elek 1894-96® MMMV 224-229. 37.

(forrásától eltér)
MNK 2100AX (forrásától eltér)

III/2 .
BENEDEK Elek 1894-96® MMMV 30-32. 4. MNK 2100AX...M NK 2101FX

IV /1 .
BENEDEK Elek 1894-96® MMMV 73-87. 14.

(forrásától eltér) 
MNK 2100AX

IV /1 .
BENEDEK Elek 1894-96® MMMV 149-160. 28. MNK 2100AX...M NK 210lE ix

IV /1 .
BENEDEK Elek 1894-96® MMMV 161-162. 29. MNK 2100AX

IV /1 .
BENEDEK Elek 1894-96® M MMV 191-193. 36. MNK 2100AX

IV /1 .
BENEDEK Elek 1894-96® MMMV 27-29. 4. MNK 2100A x(forrásától eltér)

IV /2 .
BENEDEK Elek 1894-96® MMMV 84-96. 14. MNK 2100AX (forrásától eltér)

V /l .
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BENEDEK Elek 1894-96® M M M V 28-34 . 4. MNK 21Q0AX(MNK 1961GX)
V /2 . +M N K  2101FX+M N K  978x+

BENEDEK Elek 1894-96®
MNK 2i01E ix(forrásától eltér)

M M M V 44-48 . 8. MNK 2100AX (forrásától eltér)
V /2 .
BENEDEK Elek 1894-96® MMMV 64-67. 11. MNK 2100A x (forrásától eltér)
V /2 .
BENEDEK Elek 1894-96® M M M V 97-98. 18. MNK 2100Ax+A aT h 2300
V /2 . (forrásától eltér)
BENEDEK Elek 1894-96® MMMV 125-128. 25. MNK 2100Axcsonka
V /2 . (MNK 2100Bxcsonka)... 

MNK 2101A 2x

BENEDEK Elek 1894-96® M M M V 249-252. 28. MNK 2100CX+M N K  2100BX...
1/1. (forrásától eltér)
BENEDEK Elek 1894-96® MMMV 163-166. 23. MNK 2100BX (forrásától eltér)
1/2.
BENEDEK Elek 1894-96® MMMV 87-88. 9. MNK 2100BX (forrásától eltér)
II /l .
BENEDEK Elek 1894-96® M M M V 47-53. 7. MNK 2100BX...M NK 2101FX
II/2. (forrásától eltér)
BENEDEK Elek 1894-96® MMMV 27-48. 4. MNK 2100Axcsonka
III /l. (MNK 2100BX) (forrásától 

eltér)
BENEDEK Elek 1894-96® MMMV 3-10. 1. MNK 1961GX(MNK 2100BX)...
V /2 . MNK 2101E^x(forrásától eltér)
BENEDEK Elek 1894-96® MMMV 88-93. 13. MNK 2100CX...
1/2.
BENEDEK Elek 1894-96® MMMV 54-61. 8. MNK 2100CX (forrásától eltér)
II/2.
BENEDEK Elek 1894-96® MMMV 23-25. 2. MNK 2100CX (forrásától eltér)
IV /1 .
BENEDEK Elek 1894-96® MMMV 14-27. 2. MNK 2100CX...+M N K  2100FX
1/1.
BENEDEK Elek 1894-96®- MMMV 116-123. 14. MNK 2100Cxcsonka
II /l .
BENEDEK Elek 1894-96® MMMV 180-186. 23. MNK 2100Cxcsonka
II /l .
BENEDEK Elek 1894-96® MMMV 194-203. 25. MNK 2100CX
II /l .
BENEDEK Elek 1894-96® MMMV 218-228. 28. MNK 2100CXeltér
II /l .
BENEDEK Elek 1894-96® MMMV 35-37. 5. MNK 2100Cx(forrásától eltér)
V /2 .
BENEDEK Elek 1894-96® M MMV 127-133. 13. ...M NK 2100FX
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BENEDEK Elek 1894-966 MMMV 58-63. 9. ...M NK 2100FX
1/2.
BENEDEK Elek 1894-96® MMMV 73-75. 13. ...M NK 2101Ax(forrásától
V /2 . eltér)
BENEDEK Elek 1894-96® MMMV 97-107. 15. ...M NK 210lE ix
1/2.
BENEDEK Elek 1894-96® MMMV 93-95. 11. ...M NK 210lE ix(forrásától
n / i . eltér)
BENEDEK Elek 1894-96® MMMV 199-204. 31. MNK 2101E!X
II/2.
BENEDEK Elek 1894-96® MMMV 22-24. 2. ...M NK 210lE ix
III /l .
BENEDEK Elek 1894-96® MMMV 85-86. 11. ...M NK 2101Eix
III /l .
BENEDEK Elek 1894-96® MMMV 108-111. 17. ...M NK 210lE ix(forrásától
I II /l . eltér)
BENEDEK Elek 1894-96® MMMV 170-179. 29. ...MNK 2101Exx(forrásától
III /l . eltér)
BENEDEK Elek 1894-96® MMMV 216-222. 35. ...M NK 210lE ix
III /l .
BENEDEK Elek 1894-96® MMMV 209-215. 34. MNK 2101Eix(forrásától eltér)
III/2.
BENEDEK Elek 1894-96® MMMV 57-60. 8. MNK 2101EXX
V /l .
BENEDEK Elek 1894-96® MMMV 137-140. 24. MNK 210lE jx(forrásától eltér)
V /l .
BENEDEK Elek 1894-96® MMMV 142-145. 26. MNK 2101EXX(forrásától eltér)
V /l .
BENEDEK Elek 1894-96® MMMV 96-99. 12. ...MNK 2101Fx(forrásától eltér)
n / i .
BENEDEK Elek 1894-96® MMMV 14-18. .2. (MNK 2101FX) (forrásától
II/2. eltér)
BENEDEK Elek 1894-96® MMMV 90-94. 13. MNK 2101FX
II/2.
BENEDEK Elek 1894-96® MMMV 144-155. 23. MNK 210lFx(forrásától eltér)
II/2.
BENEDEK Elek 1894-96® MMMV 181-185. 29. ...M NK 2101FX(forrásától eltér)

II/2.
BENEDEK Elek 1894-96® MMMV 199-211. 33. ...M NK 2101FX
III /l.
BENEDEK Elek 1894-96® MMMV 74-83. 14. ...(M NK 2101FX)

III/2.
BENEDEK Elek 1894-96® MMMV 218-223. 36. ...M NK 2101FX(forrásától

III/2. eltér)
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BENEDEK Elek 1894-96® MMMV 59-60. 10. AaTh 875 +M N K  2101FX
IV /1 . (forrásától eltér)
BENEDEK Elek 1894-96® MMMV 228-231. 45. MNK 2034BX+M N K  2101FX
IV /1. (forrásától eltér)
BENEDEK Elek 1894-96® MMMV 24-27. 3. MNK 2101 Fx (forrásától eltér)
V /l .
BENEDEK Elek 1894-96® MMMV 28-34. 4. MNK 2101FX(forrásától eltér)
V /l .
BENEDEK Elek 1894-96® MMMV 61-63. 9. MNK 2101FX (forrásától eltér)
V /l .
BENEDEK Elek 1894-96® MMMV 121-126. 21. ...(M NK 2101FX)
V /l .
BENEDEK Elek 1894-96® MMMV 218-224. 42. ...(M NK 2101FX) (forrásától
V /l . eltér)
AZ ÜSTÖKÖS 1896 332. AaTh 2040
KÁKAY Alajos 1897 Nyr. 26.évf. 226. MNK 2078DX
FARAGÓ József 1955 21. MNK 2100A x eltér
FARAGÓ József 1955 101. MNK 2100A xeltér
FARAGÓ József 1955 33. MNK 590AX-|-MNK 1961Aix+

FARAGÓ József 1955
AaTh 196lB ix+M N K  2101FX

95. MNK 2101FX
HERMÁN Ottó 1901 17. MNK 2076xx
HERMÁN Ottó 1901 17. MNK 2076Aix
HERMÁN Ottó 1901 17. MNK 2076Dlax
HERMÁN Ottó 1901 17. MNK 2076D2X
HERMÁN Ottó 1901 18. MNK 2076FX
HERMÁN Ottó 1901 19. MNK 2076FZX
HERMÁN Ottó 1901 18. MNK 2076GX
HERMÁN Ottó 1901 19. MNK 2076JX
HERMÁN Ottó 1901 19. MNK 2076JX
HERMÁN Ottó 1901 19. MNK 2076JX
HERMÁN Ottóné EA 5217 15. 4. MNK 2076M ix
HERMÁN Ottó 1901 18. MNK 2076ZX
A R AN Y László 1904 231. MNK 2100CX+M N K  2101AX

SZTRÓKAY Lajos 1905 Nyr. 34.
(forrásától eltér)

48. MNK 2075Dix
évf.
SZTRÓKAY Lajos 1905 Nyr. 34. 1. MNK 2079Cix
évf. 48.
DÉZSI Lajos 1908 Nyr. 37. évf. 45. MNK 2078Ajx
ISPÁNOVITS Sándor 1910 Nyr. 334. MNK 2012ia
39.évf.
ISPÁNOVITS Sándor 1910 Nyr. 334. MNK 2012ib
39.évf.
BEZERÉDY Amália 1927 125. MNK 2078A x x
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BEZERÉDY Amália 1927 125. MNK 2078A2x

BEZERÉDY Amália 1927 125. MNK 2078A3x

BEZERÉDY Amália 1927 125. MNK 2078A2x

BEZERÉDY Amália 1927 125. MNK 2078A9x

VOLLY István 1930k 1971 AaTh 2018X+M N K  2018AiX

MRTVp 122.
LUBY Margit 1935 9. AaTh 2030E

FARAGÓ József 1962 (19534) 2. MNK 20111

Innen: KODÁLY Zoltán 1943 I. 124. =
FARAGÓ József 1962 (19534) 114. MNK 2019AX

Innen: KODÁLY Zoltán 1943 1.124. 174. =
FARAGÓ József 1962 (19534) 109. MNK 2075ix

Innen: ASZTALOS István 1956 2.kiad. 48.
FARAGÓ József 1962 (19534) 99. 43. MNK 2075D3x

Innen: ASZTALOS István 1956 2.kiad. 45. =

FARAGÓ József 1962 (19534) 119. MNK 2075F2x+M N K  2075F i

+M N K  2075F3x

Innen: ASZTALOS István 1956 2.kiad. 46. =

FARAGÓ József 1962 (19534) 58. 25. MNK 2077Aix

Innen: ASZTALOS István 1956 2.kiad. 43. =

KERÉNYI György 1972 Ethn. 77. MNK 2081x

LXXXIII.évf.

FORMULA TALES

A aTh 2000-2019 CUM ULATIVE TALES

The following, belonging elsewhere, have been assigned new numbers 
as indicated

A aTh 2005xchanged to AaTh 1574A 
AaTh 2005xxchanged to AaTh 1574B 
AaTh 2006xchanged to AaTh 1890BX 
AaTh 2007xchanged to AaTh 1382x 
AaTh 2009xchanged to AaTh 1348 
A aTh 2010xchanged to AaTh 1338A

■ i
AaTh 2000-2013 CHAINS BASED ON NUMBERS OR OBJECTS

AaTh 2009 Origin o f  Chess. Inventor asks one wheat-grain fór the first 
square, two fór the second, four fór the third, eight fór the fourth, etc. 
The king cannot pay.[Z21.1].

**Taylor JAFL XLVI 79 No. 2009; *Livingston M odern Language 
Notes XLV 246-51; Murray History o f  Chess (O xford , 1913) 207-9, 755. 
- Karelian (JSFOu 73 264) 2; Irish (FFC 188) 12.

M N K  2009A xA n Ear o f  Maize. The servant serves his landlord fór an 
ear o f  maize, meaning a piece o f land which can be sown by the grains o f  
an ear o f maize. Finally the landlord cancels the contract nőt being able 
to provide enough land because the servant sows all the grains every year 
that was harvested.; 3

M N K  2009Bx ” 1 Had Ten Pennies, Sent them to the Twentieth Neigh- 
bour...”  I had ten pennies, sent them to the twentieth neighbour in the 
house number thirty; hello forty, how are you fifty, you sixty teli that sev- 
enty nőt to boast (the Hungárián verb comes from  seventy) o f  its eighty 
pennies because I smash him in the face ninety times so it falls intő hun- 
dred pieces; 25 (Berze Nagy 1961XXC 15.)

M N K  2009C* ” Who is nőt Innocent till the A ge o f  Ten, nőt Beautiful till 
T w enty...”  W ho is nőt innocent till the age o f  ten, nőt beautiful till 
twenty, nőt strong till thirty, nőt smart till forty, nőt rich till fifty, nőt a 
saint till sixty, will nőt be any more; 3

AaTh 2010 Ehod mi yodea (One; who knows?) Le dodici parole della 
verita. Las doce palabras retorneadas. The numbers from  one to  twelve 
are brought intő relation with various objects, often o f  religious signifi- 
cance. [Z22]. Cf. Type 812



**Espinosa Revista de Filológia Espanola XVII 390ff.; *Taylor JAFL 
XLVI 79 No. 2010; *BP III 15 n.; *Greenleaf Ballads and Sea-songs 
o f Newfoundland (Cambridge, Mass., 1933) 93 No. 41; **Hdwb. d 
Márchens II 171ff.; *Newell -The Carol o f the Twelve Numbers- JAFL 
IV (1891) 215-220; Di Carlo II Folklóré Italiano I 186; Cheroni ibid IV 
178; Corso ibid VII 92; Caputo ibid VII 298; Köhler-Bolte III 370 n.2. - 
Lithuanian 12; Swedish (GS 2036) 9 (Uppsala 2, Stockholm 2, Liungman 
1, mise. 4 ); French 25, (2045x) 1; Spanish: Espinosa II 111-143, (2045x) 
1; Flemish (FFC  203) 14; Hungárián 30; Russian: Andrejev No. 812BX; 
Jewish:*Neuman (Z22). - Spanish-American:Hansen (x2045) (Argentína) 
4, (Chile) 6, (Puerto R ico) 3; West Indies (Negro) 1; M exican:Robe (Folk
lóré Studies 26) 2.

M N K  2010i Toast. ” In one head two eyes, three feathers in a high cap, 
four wheels on a wagon, the monks ate (five is hidden in the verb) if they 
could, they alsó left (six is hidden in the verb) somé if there was any 
left; the one should be grieved who has seven daughters to be marriea, 
I would nőt give a full glass fór eight empty ones, the one should drink 
nine glasses o f  wine, who can count all this on his. ten fingers.” ; 2

M N K  2010-z ” One: The Sour Cherry is R ip e...”  One: the sour cherry is 
ripe. Tw o: wild rose twig. Three: you are my dear. Four: there you won’t 
get. Five: the squash is ripe. Six: cracks the seat. Seven: the butcher is 
bakin’ . Eight: nothing on the shelf. Nine: Little Frank. Ten: the water is 
clear. And if  it ’s nőt, take it back, it ’ll be drunk by the cat. - These lines 
are told by the girls waiting fór the swing when it goes back and forth. 
W hen the swing stops another girl sits in and the rhyme starts again; 
142 (see M NK 2018A!X)

AaTh 2010A The Twelve Days (G ifts) o f  Christmas: 1 partridge, 2
turtle-doves, 3 French hens, 4 colly birds, 5 gold rings, 6 geese, 7 swans, 
8 maids, 9 drummers, 10 pipers, 11 ladies, 12 lords. [Z22.1].

**Taylor JAFL XLVI 79 No. 2010A, Hdwb. d. Márchens II 172b; 
Kristensen Danske Dyrefabler 146-60 Nos. 337-348; Feilberg Ordbog I 
54, IV 248 s.v. -Juledagsgave-; Norlind Svenska Allmogens Liv 612. - 
Swedish (GS 2041) 30; Irish (FFC 188) 1.

AaTh 2010B The Twelve kinús o f  Food: 1 partridge, 2 turtle-doves, 3 
wood-pigeons, 4 ducks, 5 rabbits, 6 hares, 7 hounds, 8 sheep, 9 oxen, 10 
turkeys, 11 hams, 12 cheese. [Z22.2]

**Taylor JAFL XLVI 80 No. 2010B, Hdwb. d. Márchens II 172b; 
Kristensen Danske Dyrefabler 150-54 Nos. 351-370.
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AaTh 20101 How the Rich Mán Paid his Servant (Lönen hős den rike 
mán). A  farmer pays his servant in the first year a hen, in the second a 
cock, goose, goat cow , horse,...girl, farmstead. [Z23]

**Taylor JAFL XLVI 80 No. 20101; Kristensen Danske Dyrefabler 
168-78 Nos. 392-418; Norlind Svenska Allmogens Liv 612. - Lithuanian 
3; Norwegian: Hód ne 2.

AaTh 20101 A  The Animals with Queer Names: as hen (henny-penny), 
cock (cocky-locky), goose (goosey-poosey). [Z53]. C f Types 1940, 2033. 
(These are usually more simple additive tales o f  A aTh 2033 type in the 
frame o f A aTh 20C type)

*Wesselski Hessische Blátter X X X II 55; *Taylor JAFL XLVI 80 No. 
2010IA; Jacobs English Fairy Tales 118; *Norlind Svenska Allmogens Liv 
612; Kristensen Danske Dyrefabler 182 Nos. 431-432; - Wepsish (JSFOu 
73 264) 2; Flemish (FFC 203) 8; Hungárián 7; Spanish-American: Hansen 
(x2052)(Cuba) 1; Antigua (British West Indies): Johnson JAFL X X X IV  
68 No. 24.

AaTh 2011 W here have you Been, G oose?  - In the fields. - W hat have 
you in your beak? - A  knife. - etc. (T ile, water, ox, flrewood, old woman, 
friars, mass, shirts.) [Z39.4]. .

*Taylor JAFL XLVI 80 No. 2011, Hdwb. d. Márchens II 174a; - 
Spanish-American: Hansen (2018XA ) (Argentína) 4, (Puerto R ico) 2. - 
Cheremis: Sebeok-Nyerges (Z39.4.1., Z39.4.2).

M N K 2011i ” W here have you Been, my Little Lam b?”  ” The farm er’s 
wife’s and the lam b’s dialogue. ( ’my little lam b’ is repeated in the ques- 
tions just as ’my Lady’ in the answers): W here have you been, my little 
lamb? - Down by gardens, my Lady! W hat have you eaten? - /S w ee t/ 
Soft grass! W hat have you drunk? - The river’s /T h e  Danube’s /  water! 
W ho has beaten you? - The old shepherd! W ith  what has he beaten?
- W ith a cudgel! How were you crying? - Me-e-e-e! Shepherd boys alsó 
play this very often. (It can be played by more players as well)” ; 28

AaTh 2012 The Forgetful Mán Counts the Days o f  the Week. On Mon- 
day they go to mill, etc. - He thus discovers that it is Sunday. [Z24] - 
Latvian: A M  9; Finnish (2012x) 8; Estonian (2012x) 1; French 5; Flem
ish (FFC 203) 6; Hungárián 2; Russian: Andrejev Ukraine 4, SUS 1; 
Ukrainian: SUS 3.

M N K 2012\& ” Monday intő the w eek...”  M onday intő the week. Tuesday 
intő favour. Wednesday intő lőve. Thursday intő the barn. Friday onto 
the porch. Saturday intő the room . Sunday intő the housé o f  God twice. 
(The nouns in each sentence alliterate in Hungárián); 86



M N K  2012ib ” 0 n  M onday We are Lazy...”  On Monday we are lazy. On 
Tuesday we xnix. On Wednesday we pick blackberries (make lőve). On 
Thursday we wrestle. On Friday we smoke a pipe. On Saturday we are 
sad. On Sunday we go to the house o f  G od (chew somé iron).; 34

M N K  2012ÍC ”Monday, Lice May Get Y ou ...”  M onday: lice may get you! 
Tuesday: I mix it fór you. Wednesday: shit on it! Bité it! Thursday: be 
caught by the creeping squash! Friday: I play it fór you. Saturday: You 
suckle the maré. Sunday: I crap intő your m outh.” ; 14

AaTh 2012A  Widower Telis o fh is  Courtship, his Marriage, and the Death 
o f  his W ife all in a week [Z24.1]

*Taylor JAFL XLVI 80 No.2012A; cf. Bolté Archív f. neueren Sprachen 
X C V III 87ff., 281ÍF., X C IX  9ff., C 149ff., 298f. - Spanish 1; Germán: 
Zender No. 88.

AaTh 2012B Life Story in Ten Hours: -At one I was born...at ten my 
child’s sóul was crowned in heaven.- [Z24.1.1]. _

*Taylor JAFL XLVI 80 No. 2012B - Spanish 1.

M N K  2012Bi ” Born in the M orning...” ” Born in'the morning, marry at 
noon, bury in the evening.” ; 1

AaTh 2012C Bird Advises Mán to Treat his Lazy Children as she does her 
Young: -In March I make my nest...in August I have nothing more to do 
with my young.- [Z24.1.2] *Taylor JAFL XLVI 80 No. 2012C - Spanish 
1.

AaTh 2012D -Solomon Grundy, born on Monday...buried on Sunday. - 
[Z24.1.3]

*Taylor JAFL XLVI 80 No. 2012D; Halliwell Nursery Rhymes o f Eng- 
land 33 No. 49.

AaTh 2013 There was Once a Woman, the Woman had a Són; the són 
had breeches; the breeches had black buttons, etc. At last, -Shall I teli 
it again?- [Z49.4]. Cf. Types 2300, 2320. -  Finnish (2013x) 3; Estonian 
(2013x) 5; Irish (FFC 188) 1.

M N K  2013AX ” There was Once a M án ...”  There was once a mán, his 
beard was out o f hemp, fire caught the hemp, away was running the 
mán. The sea was near by, where the mán was to die, bút the sea turnéd 
all dry, so out he could climb. He climbed the tree up, down he feli intő 
műd, his lég broke off, (above an iron cross). Tw o dogs pulled him, and 
the third bit, rolled in a sheet, he got to the cemetery. (Aunt Sarah cried, 
uncle Steve laughed, how fool are you if you listened to ...); 141 (Berze
Nagy 1962EX)
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M N K  2013BX” There Was Once a Slovak...”  There was once a Slovak, 
had a stain on his back; ran away the Slovak the stain was still on the 
back.” (see M NK 2302BX); 17

M N K  2013Cx The Straw (Dry Stalk) Legged Mán. M y husband is a 
smith, none’s as odd as he is: his back is out o f  wax, his legs are out o f 
straw; his legs caught on fire, his back melted either. (see MNK 1923x); 
8
AaTh 2013* Fly Forgets her Name ; asks woodcutter, axe, tree, etc. in 
vain. Finally foal in mare’s belly says her name is -fly-. [Z25] India 1.

AaTh 2014 CHAINS INVOLVING CONTRADICTIONS OR EXTREMES [Z51.1]. 

Cf. Type 2335.
*Taylor JAFL XLVI 81 No. 2014; Hdwb. d. Márchens II 175b. - Es

tonian (2014x) 7; Swedish 10 (Uppsala 4, Liungman 1, misc.5); French 
5; Spanish 2, (x2225, x2226, x2227, x2228,) 4; Dutch 1; W alloon 1; Ru- 
manian (1961x) 2; Slovenian 1; Serbocroatian 1; Russian: Afanasiev 8. - 
English-American: Baughman 3.

AaTh 2014A  ” Hello Buddy! - No Hello No M ore Buddy!”  (formerly 
AaTh 2014 The House is Burned Down) -That is too  bad. - That is nőt 
bad at all, my wife burned it down. -That is good.- That is nőt good, 
etc. [Z23]

**Masing EM 6 .2 /3  323-326. - Latvian: AM  16; Estonian (2014x) 7; 
Norwegian: Hodne 1; Irish (FFC 188) 1; Flemish (FFC  203) 3; Hungár
ián 11; Rumanian (1331-41 [11] 2; Polish: Krzyzanowski 1963 2; Rus
sian: SUS 12; Ukrainian: SUS 3; Bielorussian:SUS 4; - English-American: 
Baughman (Folklóré Series No. 20) 2.

M N K 2014LT ”Are You Sleeping, Shepherd?”  - Are you sleeping, shep- 
herd? - You bet I ’m nőt dancing. - Were there any wolves? - You bet 
those were no angels. - Have they taken somé sheep? - You bet they ain’t 
bring any. - - Were dogs barkig? - You bet they weren’t singing.” ; 8

AaTh 2015 The Goat who Would nőt Go Home. One animal after 
another tries in vain to persuade the goat to go home. Finally a wolf 
(bee) bites him and drives him home. [Z39.1] Variants a hog, wolf, cat or 
the like [Z39.1]. Often mixed with Type 2030. Cf. Type 212.

*BP I 348 n .l , cf. I I 100; **Haavio FFC L X X X V III; Cofün 1. - Finnish 
(2015xx) 3; Latvian: AM  3; Wepsish (JSFOu 73 264) 2; W otish (JSFOu 
73 264) 1; Swedish 68 (Uppsala 30, Stockholm 7, Göteborg 2, Liungman



8, Lund 1, mise 20); Norwegian: Solheim 5, (Christensen Norske Eventyr 
147, FFC XLVI 40), Hodne 53; Irish (FFC  188) 1; French 24; Catalan: 
Amades No. 246; Dutch 7, (2015 var.) 9; Flemish (FFC X X X V II 81 B) 
17; Italian 2 (Sicilian 2); Hungárián 2; Slovenian; Serbocroatian 5; Polish: 
Krzyzanowski 1963 14; Russian: Afanasiev 14, SUS 21; Ukrainian:SUS 
3; Bielorussian:SUS 2; Turkish: Eberhard-Boratav cf. Nos. 24, 27 3- 
Jewish:Jason (Iraq) 1. - Spanish-American: Rael Nos. 403, 404 (U.S), 
Hansen (Puerto Rico) 4, Robe (Folklóré Studies 26) 6.

AaTh 2015x The Goat who would nőt Leave the Hazel Bush. Final for
mula: The devil goes to  strangle the Jew, the Jew to kill the ox, the ox to 
drink the water, the water to quench the fire, the fire to burn the stone, 
the stone to  blunt the axe, the axe to cut the rope, the rope to tie the 
hunter, the hunter to shoot the goat - the goat leaves the hazel bush, the 
wee goat leaves the hazel bush. [Z39.1.1]. -  Lithuanian (2030) 10.

AaTh 2016 -There Was a Wee W ee Woman, who had a wee wee cow- 
[Z39.2],

*Taylor JAFL XLVI 81 No. 2016; Hdwb. d. Márchens II 176a; Ja
cobs English Fairy Tales 57. - Finnish (2016xx) 1; Swedish 13 (Uppsala 3, 
Göteborg 1, Liungman 1, mise. 8); Danish 8 (Kristensen Danske Dyre
fabler 122ff. Nos. 230-37; English 1; French 1; Catalan: Amades Nos. 
465b, 466, 467, 468, 469, 470; Italian (Tuscan 2016 b, f  2); Hungárián 4; 
Russian: Andrejev 2, Andrejev Ukraine (2015 Ix).

AaTh 2016*-W here to Pút Old W oman?- A  peasant asks the tar-boiler 
fór tar with which to tar his boát; the boát is needed to  catch fish, the 
fish to feed the children, etc. -  Russian: Andrejev (x2015 II) 1, SUS 44; 
Ukrainian: SUS 17; Bielorussian: SUS 4.

AaTh 2017 The Crow on the Tarred Bridge His beak and his tail alter- 
nately stick. [Z39.3]. (Endless). Cf. Type 2300.

*Taylor JAFL XLVI 81 No. 2017; Hdwb. d. Márchens II 190a. -  
Finnish (2017xx) 11; Latvian: AM  10; Lithuanian 3; Wotish (JSFOu 73 
264) 1.

AaTh 2018 Where is the House o f  God? ( ” Where is the W arehouse?”)  
-The fire burned it down.-W here is the fire?-The water quenched it.- 
[Z49.5]. -  Finnish (2014xx) 1; Estonian (2014x) 7; Lithuanian 6; W o
tish (JSFOu 73 265) 1; Komi (JSFOu 73 265) 5; English 1; Spanish 
(2018XA ) 2, Espinosa Cuentos III 463-473; Catalan: Amades cf. No 236; 
Hungárián 13; Slovenian 2; Russian: Andrejev (x2015 I) 2, Andrejev 2. 
- Spanish-American: Hansen (2018xA)(Argentina) 4, (Puerto R ico) 2.- 
English-American: Baughman (Folklóré Series No. 20) 1.

418 419

MNK 2018\ ” Com e Along! - Where to ?  - Intő the O ven ...”  W hen more 
children are playing together two o f  them say this: ” Come along! - Where 
to? - Intő the oven. W here is the oven? -The water swept it along. Where 
is the water? -The ox drank it. W here is the ox? - Am ong the millet. 
Where is the millet? - The bird ate it. W here is the bird? - On branch, 
on knot, on nodule; We send the one home who says a word!” They all 
fali intő silence till one o f them forgets about it and speaks out. The 
others chase that child home.; 2

AaTh 2018*Swinging (From Iron a Hatchet), from hatchet cut trees, 
from trees build house, in house have wife and children. -  Hungárián: 
(Honti 290 8; Berze Nagy 286XD 3.,8-11.,13.,18.) 67; India: Jason (FFC 
242) 1.

M NK 2018A* Sieve Making. W hat are you looking fór in the garbage, 
magpie? Balla Ida , lela. We find hair in the garbage. W hat do you do, 
magpie, with the hair? We make a sieve out o f the hair. W hat do you do, 
magpie, with the sieve? We pút somé plums in the sieve. W hat do you 
do, magpie, with the plums? We fatten a pig with their stones. W hat do 
you do, magpie, with the pig? We grease the wagon with its fát. W hat 
do you do, magpie, with the wagon? We bring a bride on it. W hat do 
you do, magpie, with the bride? I serve her from above, I serve her from 
below. The refrain ” Balla lela, lela” is repeated after every question and 
answer; (Berze Nagy 286XD 2.,4-7.,15.,17.,19.) 40

M N K  2018AG Ten, Clear W ater!...W hat is that Clear Water fór? ... 
(M NK 2OIO2 or ” A  bottle /= a  certain k ind/ apple...”  or continues simi- 
larly) ” Ten, clear water! W hat is that clear water fór? To water a small 
garden. W hat is that small garden fór? To plánt squash in it. W hat is 
that squash fór? Fór a pig to eat. W hat is that pig fór? To take out its fát 
and liver. W hat is its fát and liver for? To grease a little and a big wag
on. W hat are those little and big wagons fór? To carry a bride. W hat is 
that bride fór? To beget kids. W hat are those kids fór? To go to church. 
W hat is that church fór? To praise the Lord. The cock is roosting in the 
roost, you gipsy, kick the attic piánk. (Swinging); 57

M N K 2018A2*The Small Flower Garden ” Auntie, give me a bushel! 
W hat is the bushel fór? We measure pearls with it. W hat are the pearls 
for? We braid a garden out o f it. W hat is the garden fór? We plánt 
flowers in it. W hat are the flowers for? Intő lads’ caps, between girls’ 
breasts” ; 10

M N K  2OI8A 3x ” Where have you Been, Little B u n n y?...”  Where have you 
been, little bunny? Atatute tara tute in the woods. W hy have you been
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in the w oods? Fór a little twig. W hy do you need that little twig? Fór my 
little garden. W hy do you need that little garden? Fór flowers. W hy do 
you need those flowers? To pick a bunch o f  them. W hy do you need that 
bunch o f  flowers? Fór young mén, fór young mén!; The refrain ” Atatute 
tara tute” is repeated in every answer; 5

M N K  2018A ^ T om tit verse; 7

M N K  2018 IP Miiking Song W here is the goat which was bought by my 
father fór half a penny, half a corn pone? Milk it, mother milk it!” ” Where 
is the w olf.../hunter/w ater/cow /butcher/death  which took the butcher, 
who slaughtered the cow, which drank the water, which swallowed the 
hunter, who shot the wolf, which ate the goat, which was bought by my 
father fór half a penny, half a corn pone? Milk it, mother milk it!” ;(Berze 
Nagy 286XC) 6

M N K  2018Bix The Stick and the Buck. My father is gone to the markét 
with a half-coin, one and a half-coin...Hey, crane craney! The stick/fire- 
/w ater/bull/gun/sparrow -haw k is gone to the markét to  take the gun 
apart, which is to shoot the buli, which is to  drink the water, which is to 
quench the fire, which is to burn the stick, which is to beat the buck, which 
was bought by my father fór a half-coin, fór one and a half-coin...Hey, 
crane craney!;(Berze Nagy 286XA 15.) 1

M N K  2018C* The Kitrakotj Tale ” 1 went to the markét with a half-coin, 
I got a hen in the markét fór a half-coin, my dear hen says kitrakotj, 
karikitj my dear hen I still have my half-coin! I went to the markét with a 
half-coin, I bought a ch ick en /cock /du ck /goose /tu rk ey /lam b/goa t/foa l...” 
I went to the markét with a half-coin, I bought a young lad in the markét 
fór a half-coin, young lad says ’if it were’ , the girls says ’it would be good ’ , 
my foal says neh, neh, neh, my goat says baa, baa, baa, my lamb says 
ba-a-a, turkey says gabble, gabble, my goose says ga, ga, ga, my duck 
says quack, quack, quack, my cock says doodle-do, chicken says chirp, 
chirp, chirp, my hen says kitrakotj, karikitj my dear hen I spent all my 
half-coin!; see MNK 2075x; 12

AaTh 2019-2020 CHA1NS INVOLVING A WEDDING

See in generál Taylor Handwb. d. Marchens s.v.
-Formelmárchen- No. 11. Cf. Types 65, 2023.

AaTh 2019 P if  P a f Poltrie. Each member o f a family is assigned a 
characteristic function; various wooers appear and are rejected until the 
one which is apparently the most unpromising is chosen. [Z31.1].
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*BP III 71-74 (Grimm No. 131);*Taylor JAFL X L V I 81 No. 2019; 
Greek: Loukatos Nos. 31,32,33; India: Thom pson-Balys.

AaTh 2019*Louse and Flea wish to Marry. M osquito, toad, ant, etc 
volunteer to  supply the wedding feast [Z31.2]. -  Spanish (2020*); Russian: 
SUS 5; - Spanish-American: Hansen (Argentína) 1, (C h ile) 1.

M N K 2019A x Wedding o f  the Cricket. The cricket is intended to mar
ry the fly. Somé o f the animals are guests others are the bridesmaids, 
musicians, butchers, cooks etc. in the wedding. W hile the meal is being 
prepared the cricket escapes.; Cf. Type 282x; 39

M N K  2019B/' vThe Shovel M arries...”  ” Ecca-cucca file! The lime brush 
found a husband. The shovel marries the poker, the porch  door plays the 
second violin /:th e  house door plays the bagpie:/, even the nook plays.; 
(Berze Nagy 131x8 .,1 0 .,ll .) ; 14

AaTh 2021-2024 CHAINS INVOLVING A DEATH - ANIMAL ACTORS [Z32]

AaTh 2021 The Cock and the Hen  The hen chokes to  death on a grain. 
Various animals jóin  the funeral procession. The funeral carriage breaks 
down or the procession drowns. [Z32.1]

*BP II 147 n .l ; *Wesselski Hessische Blátter X X X II 2fF.;*Taylor JAFL 
XLVI 82 No. 2021; H.Haavio FFC X C IX .- Cheremis (JSFO u 73 265) 1; 
Swedish 22 (Uppsala 5, Stockholm 2, Lund 1, Liungman 5, mise. 9); 
Norwegian 7, Hodne 16; Irish 28, (FFC 188) 32; Germán 5 (Archive 3, 
Merk. 314, Meckl. No. 27); Hungárián 3; India:Thom pson-Balys.

AaTh 2021A The Death o f  the Cock. (Dér Tód des Hühnchens) The 
cock chokes and the hen seeks aid o f  objects and persons (stream, tree, 
pig, miller, baker, etc.).[Z32.1.1].

*Haavio FFC X C IX ; *BP II 146; *Taylor JAFL X LVI 82 No. 2021A; 
*Wesselski Hessische Blatter X X X II 2ff. - Latvian: A M  27; Hungári
án: (Honti 290 2.,16-17.,20-21.,23.; Berze Nagy 286XA  4.,7.,10.,13-14.,17.; 
Berze Nagy 286XD 10.,12.) 17; Russian: SUS 20; Ukrainian: SUS 9; Bielo- 
russian: SUS 3; India: Jason (FFC 242) 2.

AaTh 2021B (form erly 24PJ The Cock Strikes out the H en ’s Eye with a 
Nut. The cock blames the hazel bush fór tearing its knickers, the hazel 
bush the goat fór gnawing at it, the goat the shepherd-boy fór nőt tending 
it, the boy his mistress fór nőt baking him a bún, the mistress the pig fór 
eating up the dough, the pig the wolf fór killing its young. [Z43.2]

*BP II 149 No. 80. - Livonian (241x) 1; Latvian (241x) 48, AM  
67; Lithuanian (X2030G) 19; Mordwinian (JSFOu 73 265) 3; Russian:
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Afanasiev (241XII) 1, SUS 7; Ukrainian: SUS 3;Bielorussian: SUS 1; Turk- 
ish: Eberhard-Borátav Nos. 26,28 2.

AaTh 2021* The Louse M ourns her Spouse, the Flea. The dog bays, the 
cárt runs away, hits a tree, the bird moults, the child breaks the pots. 
The father punishes the child who throws a stone at the bird which pecks 
the tree, which pushes back the cárt, which crushes the dog ’s paw and 
kills the flea. The louse sees that the flea is dead, and eats the soup. 
W alloon (*2036) 1.

Aa Th 2022 The Death o f  the Little Hen  is characteristically mourned by 
objects and animals: e.g. flea, door, broom , cárt, ashes, tree, girl. [Z32.2], 

*BP I 293 (Grim m  No. 30); *Anderson Novelline Nos. 68, 79; *Taylor 
JAFL XLVI 82 No. 2022; Coffin 2. - Latvian (**241) 27; Swedish (Lund) 
1; Norwegian: Solheim 1, Hodne 2; Danish: MS DFS.; Irish 7, (FFC 188) 
8; French 26; Spanish (2023*); Catalan: Amades Nos. 239, 240, 241,247; 
Flemish 5 (FFC X X X V II 81A ), (FFC  203) 6; Italian 10; (Tuscan 5, Sicil- 
ian 5); Russian: Andrejev (*241 II); Turkish:Eberhard-Boratav No. 30. 
5; India 2. - Franco-American (M issouri): Carriere; Spanish-American: 
Rael No. 393 (U .S.); Cape Verde Island: Parsons'JAFL X X X III 37.

AaTh 2022A The Death o f  the Little Hen Described with Unusual Words. 
Each act o f  mourning described by a neologism: the table untables itself. 
[Z32.2.1].

*Taylor JAFL XLVI 82 No. 2022A, Hdwb.d.Márchens II 177a; Tegeth- 
o ff Französische Márchen II 78 No. 18; Rolland Rimes et jeux d ’enfance 
(1881) 119f. - Danish: Kristensen Danske Dyrefabler 98ff. No. 171ÍF.;

AaTh 2022B Damned Fancy Hen (The Hen Lays an Egg, the M ouse 
Breaks it) Sorrowing over this mishap all show extraordinary behavior; 
the master puts an end to it. Final formula: hen strips off feathers, 
rubbish heap catches fire, oak falls to  ground, hare drowns self, magpie 
twists lég, ox breaks horns, river flows blood, maid breaks pails, housewife 
scatters dough. Master locks up wife and maid, goes to seek people more 
foolish. [Z39.5]. Cf. Type 1384.

*BP II 105f. - Latvian: A M  45; Lithuanian (2022*) 18; Karelian 
(JSFOu 73 265) 1; Wepsish (JSFOu 73 265) 2; Wotish (JSFOu 73 265) 
6; Mordvinian (JSFOu 73 265) 1; Komi (JSFOu 73 265) 1; Hungárián: 
(Berze Nagy 286*A, 6., 286*B l.,2 .)  8; Russian: Afanasiev (*241 III) 5, 
SUS 10; Ukrainian: SUS 10; Bielorussian: SUS 4; Rumanian (1963*) 4.

M N K  20220- The Crayfish and the Krayish. The minister’s wife’s maid 
takes somé pots and bowls to wash and goes down to the brook. She gets 
in to a quarrel with a mounted hussar whether they have seen a crayfish
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or a krayish crawling out o f the water. The maid crashes the pots and 
bowls to the ground saying that the Lord may destroy her in the same 
way if it was nőt a krayish! To prove that he is right the hussar cuts 
the head o f  his horse/the minister’s wife pushes her new fur-coat intő the 
oven/the minister cuts his gown intő pieces/the master hits his calf in the 
head/the curator throws the chest o f  the congregation on the floor/the 
sexton tears the saint books intő pieces etc. saying: the Lord may destroy 
them in the same way if all o f  them were nőt fools!;(Berze Nagy 1339*) 
2

AaTh 2023 Little Ant Finds a Penny, Buys New Clothes with it, and Sits 
in her Dooeway. Various animals pass by and propose marriage. She 
asks what they do at night. Each replies with its characteristic sound, 
bút nőne pleases her bút the little quiet mouse, whom she marries. She 
leaves him to tend the stew, and he falls in and drowns. She weeps and, 
on learning the reason, bird cuts o ff its beak, dove cuts o ff its tail, etc. 
[Z32.3].

*Taylor JAFL XLVI 82 No. 2023; Coffin 1. - French 1; Spanish (*2023) 
7, Espinosa III 445-450; Catalan: Amades No. 345; Italian: Crane Italian 
Popular Tales (1885) 376f.; Turkish: Eberhard-Boratav No. 21 15; Jewish: 
Jason (Israel 2) 2, Jason (Iraq) 1. - Spanish-American: Hansen (Cuba) 
2, (Puerto R ico) 7, Robe (Folklóré Studies No. 26) 10.

AaTh 2023*Mourning about the Dead Áss (Tulsi D as): from washerman 
to the qeen. -Bút who is Tulsi Das? The report is traced back to  the 
washerman, who says: -He was my áss- [Z32.5] -  India 3.

AaTh 2024*Rabbit Borrows M oney  form beetle, chicken, fox, dog, tiger, 
and hunter. When beetle comes to collect, rabbit telis him to go behind 
board while he counts the money. Instead, he calls chicken to eat beetle, 
fox to eat chicken, etc. -  Spanish-American: Hansen (**2024) (Venezuela) 
1, Robe (Folklóré Studies No. 26) 9.

AaTh 2025-2028 CHAINS INVOLVING THE EATING OF AN OBJECT; 
MEMBERS OF CHAIN ARE NŐT INTERRELATED

Taylor Handwb.d.Márchens s.v. -Formelmárchen- No 14.

AaTh 2025 The Fleeing Pancake. A  woman makes a pancake which 
flees. Various animals try in vain to stop it. Finally the fox  eats it up. 
[Z33.1]. ...



*Zs f. Vksk. X V II 133-141; Coffin 3; *Dáhnhardt III 272. - Lithuanian 
54; Latvian: AM  22; Karelian (JSFOu 73 265) 1; Vogoul (JSFOu 73 265) 
1; Chuwash (JSFOu 73 265) 1; Swedish (Uppsala) 2; Norwegian: Chris- 
tiansen Norske Eventyr 148 4, Hodne 4; Danish: Kristensen Danske Dyre- 
fabler 58; Scottish 1; Irish 36, (FFC 188) 57; English: Baughman (Folklóré 
Series No. 20) 3; Dutch 6; Flemish (FFC 203) 2; Germán Archive 1; Slove- 
nian 1; Serbocroatian l;Russian:Afanasiev (296x) 9, SUS 16; Ukrainian: 
SUS 8; Bielorussian: SUS 5; - English-American:Baughman 4.

M N K  2025A* The Cursed Curd Pie. Tw o hermits curse at a piece of 
cheese (curd) pie, that it will shout at the one who eats somé o f it. The 
leftover shouts after the soldier (shepherd) who eats somé o f it to take 
it with him! It shouts from somé boiling wedding meal, from a pig, and 
finally from  a wolf running out intő the world till exhausted and collapses 
dead.; 3

AaTh 2026*Mán Wheedles Horn from  Goat and exchanges it fór fish 
from sea. He coaxes first smith to give him fire to cook fish, bút he 
burns his arm. Second smith removes fire from his arm and gives him 
a hammer in exchange. Third smith takes hamníer away and gives him 
an axe. Mán chops down tree with axe bút it falls on him and kills him. 
Spanish-American: Hansen (xx2026) (C uba) 1.

AaTh 2027 The Fát Cat While the mistress is away the cat eats the 
porridge, the bowl, and the ladle. W hen the mistress return she says 
-How fát you are!- The cat: -I ate the porridge, the bowl, and the ladle 
and I will eat you.- The cat meets other animals and eats them after the 
same conversation. Finally eats too  many. [Z33.2]. Cf. Types 3 3 3 ,1631.

*Feilberg O rdbog III 108b s.v. -kát-. - Swedish 63 (Uppsala 20, Stock
holm 5, G öteborg 5, Lund 1, Liungman 12, mise. 20.); Norwegian: Hodne 
35; Danish: Kristensen Dyrefabler 59ff., Nos. 119-130 12; India 5. - Amer
ican Negro (M ichigan): Dorson No. 164.

AaTh 2027A  Woman M eets a Pig. - G ood morning.- -W hy are you up 
so early?- -I am nőt up so early. I have drunk seven vats o f milk and eaten 
seven plates o f  porridge and I shall eat you.- She eats the pig. [Z33.3].

*Taylor JAFL XLVI 83 No. 2027A; Swedish:Norlander -Barnvisor och 
barnrim- Svenska Landsmalen V No. 5 n. 265. - India: Jason (FFC 242)
i;
AaTh 2027*-G et intő my Belly.- The wee cock, lost in the woods, orders 
the fox, the bear, and. the wolf, to get intő his belly. Overawed, the beasts 
make their apologies, promising never to annoy him again. The bear even 
carries the cock home.[K547.1] Cf. Type 715. — Lithuanian (x2007) 1.
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AaTh 2028 The Troli (W olf) who was Cut Open. A  troli eats the watch- 
er’s five horses and finally the watcher himself. The master goes to  inves- 
tigate. The troli: -I ate the five horses, I ate the watcher, and I will eat 
you.- Does so. Likewise with wife, servant, daughter, són, and dog. The 
cat scratches the troli open and reseues all. [Z33.4]. Cf. Type 333.

*Feilberg O rdbog II 108b s.v. -kát-, III 1139 s.v. -aede-, IV  43 s.v. - 
bjorn-. - Lappish (JSFOu 73 265) 1; Karelian (JSFOu 73 265) 1; Wepsish 
(JSFOu 73 265) 6; Mordvinian (JSFOu 73 265) 1; Komi (JSFOu 73 265) 
1; Danish: Kristensen Dyrefabler 68ff. Nos. 131-144 13; Icelandic 1; Irish 
(FFC 188) 1; French 1; Russian: Andrejev (333BX) 18, SUS 18; Chinese: 
Ting (FFC 223) 1. - English-American:Baughman (Folklóré Series No. 
20) 2; Mexican: Robe (Folklóré Studies No. 26) 1.

AaTh 2028A*Louse and Crow Make Covenant o f  Friendship. Louse eats 
crow despite crow saying, -If I strike you once with my beak you will 
disappear; how then can you talk o f eating me?- Likewise louse eats loaf 
o f bread, she-goat, cow, buffalo, five sepoys, wedding procession with one 
lakh o f people, elephant, tank o f water. A  sepoy cuts louse in two with 
his sword and reseues all. [Z33.4.1]. -  India: Thompson-Balys (Z33.4.1) 
1.

M N K 2028B* The Little Haggis. The little haggish swallows the three 
daughters, the wife, and the farmer himself after each other as they go 
up to the attic to bring down the haggish to eat it. The little haggish 
gets too  heavy, falls down and rolls down the stairs, out on the road. It 
swallows a group o f  day-workers/a troop o f soldiers/a herd o f pigs and 
the shepherd boy. The shepherd boy has an open jack-knife in his hand, 
cuts the haggish and everybody walks out o f it.;(Honti 333; Berze Nagy 
333); 13

AaTh 2029-2030 CHAINS INVOLVING OTHER EVENTS WITHOUT 
INTERRELATION OF MEMBERS [Z39].

Taylor JAFL XLVI 84 No. 2029.

AaTh 2029A* Girl Left in Tree by Sisters: asks monkey, ape, bear, and 
tiger to pút her down or else bité her. All refuse. Panther comes and 
devours her. [Z39.7] -  India 1.

AaTh 2029B*Small Grain -measure Runs Away when her husband beats 
her: succession o f  suitors. [Z39.8]. -  India 1.
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AaTh 2 0 2 9 0 Series o f  Things Acquired by Mouse - -You cannot have this 
bút you may have that instead,- etc. Clod-fish-cakes-kid-goat-drum-girl. 
Girl kills mouse accidentally. [Z39.9]. -  India (170A III) 12, Jason (FFC 
242) 2.

AaTh 2029LPA Widow with Many Children is being courted. One day 
she is asked if she wishes to marry, another day if she has a house, a 
garden, cows, etc. She replies affirmatively. W hen she wishes for children, 
the suitor returns no more. -  Walloon 1.

AaTh 2030 The Old Woman and her Pig. Her pig will nőt jum p over 
the stile so that she can go home. She appeals in vain for help until the 
cow gives her milk. The final formula is: cow give milk for the eat, eat kill 
rat, rat gnaw rope, rope hang butcher, butcher kill ox, ox drink water, 
water quench fire, fire bum  stick, stick beat dog, dog bité pig, pig jum p 
over stile. [Z41].

**G oebel Hdwb d.Márchens I 256ff.s.v. -Birnli-; *BP II 104,108; *Tay- 
lor’s analysis;Köhler-Bolte I 136; Coffin 8; Feilberg Ordbog IV 12 s.v. 
-and-. - Lithuanian 10; Swedish 22 (Uppsala 1, Stockholm 4, Göteborg 1, 
Lund 3, Liungman 5, mise 8); Scottish 8; Irish 95, Beal IV 298ff., X  298f., 
Jackson FL XLVII 292, (FFC 188) 165; English 2, Baughman (Folklóré 
Series No. 20) 3; Spanish 1 (A ), 2 (B ),2 (C ); Catalan:Amades Nos.254, 
589; Flemish (FFC 203) 21; Italian 6 (Tuscan 4, Sicilian 2); Slovenian 
1; Polish: Krzyzanowski 1963 6; Turkish:Eberhard-Boratav N o.31 3;In- 
dia:*Emeneau JAFL LVI 272, *Thompson-Balys (Z41) 3, Jason (FFC 
242) 2; Indonesian:De Vries No 21; Jewish: Jason (Israel 2) 1;. - Franco- 
American (Missouri): Carriére; English-American: Baughman 6; Spanish- 
American:Hansen (Dominican Republic) 1, (Puerto R ico) 1, (Argentína, 
2030XXF) 1, Robe (Folklóré Studies No. 26) 1; West Indies (N egro) 7. - 
African (Benga): Nassau 200 No. 30, (H ottentot) :Bleek 33 No. 17. (G old 
Coast):Barker and Sinclair 177 No. 35, (Ila, Rhodesia): Smith and Dalé 
II 392 No 17,(Thonga): Junod 223; Jamaica:Beckwith M AFLS X V II 286 
No. 138.

AaTh 2030A Ant Plants Chickpeas; becomes impatient because they do 
nőt begin to sprout the next day; and asks gardener to rernove tree under 
which she planted them. He refuses. She makes vain appeals until finally 
butcher threatens to kill ox, ox to drink water, water to pút out candle, 
candle to burne stick, stick to beat eat, eat to eat mouse, queen, king, 
justice, gardener’s wife who persuades her husband to rernove the tree. 
Spanish 1. - Spanish-American:Hansen (Cuba) 1.
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AaTh 2030B Crow must Wash his Bili in Order to Eat with Other Birds. 
Asks water; water must first have horn from stag, who must first have 
milk from cow, etc. [Z41.2].

*Wesselski Hessische Blátter X X X II 33. - Spanish:Espinosa Cuen- 
tos III 450-458; India 7; Chinese: Ting (FFC 223) 1. - Spanish-Amer- 
ican:Hansen (Chile) 1.

AaTh 2030C M ouse Eats Old Couple’s Cheese. Cat kills mouse for 
eating cheese. Dog kills cat for eating mouse. [Z41.1].

*Wesselski Hessische Blatter X X X II 25. - Spanish (2030XC) 2; Flemish 
(FFC  203) 6.

AaTh 2030D The Pear will nőt Fali
*Goebel Hdwb.d.Márchens I 256ff.s.v. -Birnli-; *BP II lOOf. - Latvian: 

AM  1; Polish: Krzyzanowski 1963 5.

AaTh 2030E James and the Oats (D ér Bauer schickt den Jockel aus) 
*BP II 102f. - Hungárián:(Honti 290 6.; Berze Nagy 286XA  l.,20 .) 8

AaTh 2030F Jukel Fetches Wine. (A  special Bohemian form .)
*BP II 103.

AaTh 2030G A Goat is Driven away from Nuts or Cabbage.
*BP II 104.

AaTh 2030H La Chanson de Bricon (a cock).
*RTP X IV  47, X V  220

AaTh 2030J A Disobedient Boy  -  Swedish: Norlind Svenska Allmogens 
Liv 613.

AaTh 2030AX Conflict between Fowl and Thistle. W ind obeys and breaks 
the chain. [Z41.3] -  India:Thompson-Balys (Z41.3) 2, Jason (FFC 242) 
1.

AaTh 2030B*Puliing the Needle out o f  the Seam stress’s Hand. Final 
formula: That was just what the cat was waiting for -it sprang to devour 
the mouse, the mouse to tear the spider’s web, the spider to entangle the 
dog, the dog to eat the goat, the goat to gnaw the rushes, the rushes 
to grow in the stream, the stream to quench the fire,the fire to burn the 
stone, the stone to beat the axe. The axe soon pulled out the needle that 
was stuck in the seamstress’s hand. [Z41.8] -  Lithuanian (2005x) 1.

AaTh 2 0 3 0 0 -The Lazy Servant and the Grain -Lentils, lentils, get intő 
my sack!- Final formula: the hungry hawk attacks the hens, the hens the 
worms, the worms the stick, the stick the ox, the ox runs to the water, 
the water attacks the fire, the fire the hunters, the hunters the wolf, the



wolf the goat, the goat the willow, the willow the cat, the cat the mice, 
the mice the lentils, the lentils go whoosh whoosh intő the sack [Z41.9], 
Lithuanian (2011x) 1.

AaTh 2030D*Lady Owns a Goat which Eats her Tree. She asks fór 
help. Final formula: Lady, give me wood; wood is nőt mine, it belongs 
to woodcutter. W oodcutter broke my axe; axe is nőt mine, it belongs to 
the oven. The oven burned my fish; it is nőt mine, it belongs to river. 
The river carried away my horn; the horn is nőt mine it belongs to  the 
goat. The goat ate the tree; the tree is nőt mine, it belongs to the mán. 
-  Spanish-American:Hansen (2030XXE) (Puerto Rico) 1.

AaTh 2030E*Fox and Cat Engage in Jumping Contest, winner to cut off 
loser’s tail. Cat wins and fox wants tail returned. Cat will return it fór 
milk. Fox asks cow fór milk. Cow does nőt wish to give milk unless it 
is given grass; meadow, water; river, kettle; kettlemaker, meat. Butcher 
gives meat to fox bút fox says he will nőt repay him. Butcher turns dogs 
loose and fox is killed. Spanish-American:Hansen (2030XXF) (Argentína) 
1.

AaTh 2031 Stronger and Strongest The frost-bitten foot. Mouse perfo- 
rates wall, wall resists wind, wind dissolves cloud, cloud covers sün, sün 
thaws frost, frost breaks foot. [Z42].

**DeCock Volkssage 22-36; *BP I 148 n. 2, IV 335 No. 28; Clouston 
Tales I 309; *Taylor JAFL XLVI 84 No. 2031, Hdwb. d. Márchens II 
182ÍF.; Haavio FFC LX X X V III 20; Köhler-Bolte II 47; Stiefel Zs. f. Vksk. 
V  448-50. - Cheremis (JSFOu 73 265) 9; Votyak (JSFOu 73 265) 2; Tar
tar (JSFOu 73 265) 2; Irish (FFC 188) 1; French 10; Spanish 1; Cata- 
lan:Amades No. 253; Hungárián 1; Greek 1; Turkish:Eberhard-Boratav 
Nos. 24, 27 4; India 5; Indonesian: DeVries No. 1, Voorhoeve 166 No. 
176; Japanese: Ikeda (FFC 209) 10; Chinese: Ting (FFC 223) 15; Jewish: 
Jason (Iraq) 1;. - Spanish-American:Hansen (Chile) 1, (Puerto R ico) 4, 
(California): Espinosa JAFL X X V II 222, Robe (Folklóré Studies No. 26) 
15; American-Indian (Tehuano): Boas JAFL X X V  219. - African(Ekoi): 
Talbot 384, (Zanzibar): Bateman 67 No. 5. - Literary Treatment: Benfey 
Panchatantra I 373-78, II 264; Chauvin II 97f, Exempla: Tubach (FFC 
204 5317.)

AaTh 2031A The Esdras Chain:Stronger and Strongest, w in e , k in g , wom
an, truth, [Z42.1.] .

*Taylor JAFL XLVI 85 No. 2031A, Hdwb. d. Márchens II 184b; De- 
Cock Volkssage 35f. - Jewish: Neuman (Z42.1). -Literary Treatments: 
Oesterley Gesta Romanorum No. 258.
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AaTh 2031B Abraham Learns to Worship God. At nightfall Abraham 
worship a star, then the m oon, then the sün, and finally gives up idola- 
try.[Z42.2].

*Taylor JAFL XLVI 85 No. 2031B, Hdwb. d.Márchens II 184b; Köhler- 
Bolte I 578; Basset RTP VII 397; - Jewish: Neuman (Z42.2). - Literary 
Treatment: Korán, Surah 6, 75-78.

A a Th 2031C  The Mán Seeks the Greatest Being as a Husband fó r  His 
Daughter. (a ) A  mán catches a mouse or rat which changes intő a girl. 
He treats her as his daughter. (b ) A  mán wants to wed his daughter 
to the greatest being in the world. Typical formula: mán goes to sün; 
cloud covers sün, wind moves clouds, mountains stop wind, rats dig holes 
in mountain. -  Hungárián 1; India 6, Jason (FFC 242) 2. - Spanish- 
American: Robe (Folklóré Studies No. 26) 1.

AaTh 2031A x Wall in Construction Collapses Finally the king finds out 
that the sea is guilty. (The chain:mason-cement mixer-beautiful singing 
woman-pearl necklace-jeweller-diver-sea.) [Z49.11.1]. -  India 11.

AaTh 2031B* The M ost Powerful Idol. A  brahmin worships idol and 
sets sacrifices before it daily. Rat devours oflferings and he sets it up as 
idol as a being more powerful than his idol. W hen cat devours rat, he 
worships it instead. His wife accidentally kills the cat, so he sets her up to  
worship. He happens to slap her and she loses consciousness. Thereafter 
he worships himself as most powerful after all. [Z42.3]. -  India 1.

AaTh 2032 The C ock ’s Whiskers A  mouse throws a nut down from a tree 
and hits a cock on the head. He alsó steals the cock ’s whiskers. The cock 
goes to get an old woman to cure him. The final formula is: Fountain give 
up water fór forest, forest give up w ood fór baker, baker give up bread 
fór dog, dog give up hairs to cure the cock. [Z43]. (Variant:mouse loses 
tail.)

*BP II 107 (Grimm No.72 a); Haavio FFC X C IX  136; RTP X V  220; 
*Klimova EM 6. 698-702. - Swedish:Norlind Svenska Allmogens Liv 613 - 
Tupen och hánen-, Lund 1; Irish:Beal I 61, Jackson FL XLVII 292; French 
23; Catalan:Amades Nos. 235, 237, 238, 242, 243, 244, 245, 248, 249, 
250, 251, 252; Germán Archive 4; Italian 10 (Tuscan [2000],[2001],[2003] 
a, b, [2004] 5, Sicilian 5); Rumanian (1962) 8; Serbocroatian 1; Polish: 
Krzyzanowski 1963 12; Russian: Andrejev (241 Ix) 7; Turkish: Eberhard- 
Boratav No. 29 4; Armenian: Khatchatrianz 137ff. - Franco-American 
(Missouri) 1, (New Eng.) 1; West Indies (Negro) 4; American Indián 
(Zuni):Cushing Zuni Folk tales 411.



AaTh 2032A Toad asks Magpie in Tree to Throw down a Chestnut. Mag
pie refuses, saying it might break its beak. Toad promises, if that hap- 
pens, to  get a horsehair to tie it up again. Magpie throws chestnut and 
breaks beak. Toad asks áss for hair, bút áss first demands grass; mower 
demands sheep; shepherd, púp; mother dog, bread; baker, stumps. Toad 
cuts the stumps and gets the hair.[Z43.1].

*Wesselski Hessische Blátter X X X II 24; -  Latvian: A M  1; Spanish 
(2032XA ) 1. -  Spanish American: Hansen (C uba) 1.

AaTh 2033 A  Nut Hits the C ock ’s Head and he thinks the world has come 
to an end. He sends the hen to teli the duck. The duck telis the goose, 
the goose the hare, the hare the fox, the fox the wolf. Final formula: -Fox
who told you? Hare Hare, who told you? Goose-, etc. [Z43.3]
For sequel see Type 20C. Sometimes animals have queer names (C f. Type 
2010 I A ).

*Klimova EM 6. 698-702; Feilberg Ordbog I 750 s.v.-hone-~ Taylor 
JAFL XLVI 85 No. 2033, Hdwb. d. Márchens II 185a; Wesselski Hes
sische Blátter X X X II 19. - Lithuanian 3; Wepsish (JSFOu 73 265) 1; 
Swedish (m ise.) 1; Danish: Kristensen Dyrefabler 103 No. 177; Scot- 
tish:Cam pbell-M cKay No. 4; Irish 26, (FFC 188) 55; French 1; Flemish 
(FFC  203) 1; Germán 1; Hungárián 9; Turkish:Eberhard-Boratav No. 20.
- Spanish-American:Hansen (Cuba) 2, (Puerto R ico) 1; American Negro 
(G eorgia): Harris Nights 108 No. 20. - African 3. - Australia: Baughman 
(Folklóré Series No. 20) 1;

AaTh 2034 The Mouse Regains its Tail. The cat bites o ff the mouse’s 
tail and will return it in exchange for milk. The mouse goes to the cow 
for milk, the farmer for hay, the butcher for meat, the baker for bread. 
Other persons mentioned are the locksmith and the miner. [Z41.4].

* Taylor JAFL XLVI 86 No. 2034, Hdwb.d.Márchens II 185b; Wesselski 
Hessische Blátter X X X II 28; *Newell JAFL XV III (1905) 34 n. 1; BP 
II 107-8; Basset Contes berbéres No. 45, Nouveaux contes berbéres No. 
168; Coffin 2; - Irish (FFC 188) 18; Flemish (FFC 203) l;Hungarian 10;
- England 1; India: Jason (FFC 242) 2; English-Ameri can: *Baughman 
(Z41.4) (Folklóré Series No. 20) 4. - African (2034CX) 23.

AaTh 2034A M ouse Bursts Open when Crossing a Stream. Series o f 
helpers similar to Type 2034. [Z41.4.1].

*Taylor JAFL XLVI 86 No.2034A; *Wesselski Hessische Blátter X X X II 
28; BP II 107-8. - Slovenian (letter from Grafenauer) 4.

AaTh 2034B M y Dog Picked up a String, bút did nőt wish to give it to 
me unless I gave her bread. Cupboard did nőt wish to give bread unless 
I gave it a key; smith, charcoal; charcoal-burner, calf’s legbone; butcher,
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milk;cow, grass; meadow, water; clouds, dove’s feather. Dove gave me a 
feather which I gave to  clouds, etc.[Z41.4.2].

*Taylor JAFL XLVI 86 No. 2034B; - Spanish (2030D) 2.

AaTh 2034C Lending and Repaying: Progressively W orse (or  better) Bar- 
gain. Cf. Type 1415 [J2081.1, Z41.5]. -  Lithuanian (2009x) 3; Swedish 
(GS 2043) 8; African (Tonga): Torrend Specimens o f  Bantu Folklóré (New 
York, 1921) 169ff., (Ha): Smith and Dalé II 392ff.No. 17, (Pende): Frobe- 
nius Atlantis X I 265 No. 4, (Bassari): ibid, 97fF. N o.12, (Ashanti): Rat- 
tray 268 No. 73.

AaTh 2034D Bird ’s Pea gets Stuck in Socket o f  Mill-handle. She goes 
to carpenter, king, queen, who refuse to help. She asks snake to bité 
the queen, stick to beat snake, fire to bura stick, etc. Final formula: cat 
eats mouse, mouse cuts plánt creeper, creeper snares elephant, elephant 
drinks up sea, sea quenches fire, fire burns stick, stick beats snake, snake 
bites queen, queen speaks to king, king chides carpenter, carpenter cuts 
mill handle, and pea is extracted. Questions in rhyme. [Z41.6, Z41.6.1] -  
India 12, Jason (FFC 242) 1.

AaTh 2034E The Bird Seeks a Mason to Free its Young [Z49.7]. The bird 
lays an egg in a crack in a rock or its young are trapped in a rock (tree). 
The bird goes for a mason (carpenter) for help. Typical final formula: 
Jackal eats hen, hen pecks at lizard, lizard crawls up elephant’s trunk, 
elephant attacks hunter, hunter shoots wild boar, wild boar attacks king, 
king forces m ason-to cut open stone. -  India 3.

AaTh 2034AX The Wormwood does nőt want to Rock the Sparrow. Final 
formula: the worms begin to gnaw the rods, the rods to beat the oxen, 
the oxen to drink the water, the water to quench the fire, the fire to bura 
the hunters, the hunters to shoot the wolves, the wolves to kill the goats, 
the goats to gnaw the worm wood, the wormwood to rock me - it rocked 
and rocked me to sleep. [Z41.7]. - Latvian: AM  1; Lithuanian (2003x) 10; 
Hungárián 3; Ukrainian: SUS 13; Bielorussian: SUS 7.

MNK 2034BX The B unny’s Little Bell. The rabbit hangs its beli on a 
little tree. W hile the rabbit is asleep the tree grows so high that the rabbit 
can nőt reach the beli any more. It goes to the axe/grindstone/w ater/bu ll/ 
gu n /m ouse/cat/cow /m ow er/w hetstone maker, bút its demand is nőt ful- 
filled. Finally the whetstone maker sends it to the well to fetch somé 
water.

"W ell give me somé water to take it to the whetstone maker, the whet
stone maker gives me a whetstone to take it to the mower, the mower 
gives me somé hay to take it to the cow, the cow gives me somé milk to
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take it to  the cat, the cat catches a mouse, the mouse bites the hunter’s 
bottom , the hunter shoots at the buli, the buli drinks the water turns the 
stone, the stone hones the axe, the axe cuts the tree, the tree gives me 
back m y little beli” .

” Well gave me somé water I took it to  the whetstone maker, the whet- 
stone maker gave me a whetstone, I took it to  the mower, the mower gave 
me somé hay, I took it to the cow, the cow gave me somé milk, I took it 
to  the cat, the cat caught the mouse, the mouse bit the hunter’s bottom , 
the hunter shot at the buli, the buli drank the water, the water turnéd 
the whetstone, the whetstone honed the axe, the axe cut the tree, the 
tree gave me back my little beli” . (Honti 290xll.,1 5 .; Berze Nagy 286XA 
18.,21.) 5.

M N K  2 0 3 4 C  The Little Cock and the Wormwood. The little cock scratch- 
ing about on a heap o f  garbage steps in somé shit. He goes to the worm
w ood bút it does nőt want to wipe his foot. He goes complaining to the 
lam b/w olf/gun /w eight/fire /w ater/bu ll, bút his demand is nőt fulfilled. 
Finally the little cock goes to the butcher:” Listen butcher scratching 
about on a heap o f  garbage I stepped in somé shit. I asked the worm
w ood if it would wipe my foot. It wouldn’t. I asked the lamb if it would 
eat the worm wood, it wouldn’t; I asked the wolf if it would eat the lamb, 
it wouldn’t; I asked the gun if it would shoot at the wolf, it wouldn’t; I 
asked the weight if it would brake the gun, it wouldn’t; I asked the fire 
if it would bum  the weight, it wouldn’t; I asked the water if it would 
quench the fire, it wouldn’t; I asked the buli if he would drink the wa
ter, it wouldn’t; now I ask you butcher if you would kill the buli!” ” The 
butcher was ready to kill the buli, the buli would drink the water, the 
water would quench the fire, the fire would burn the weight, the weight 
would brake the gun, the gun would shoot at the wolf, the wolf would eat 
the lamb, the lamb would eat the worm wood, and the worm wood wiped 
the shit o ff the little cock ’s foot!” ; (Honti 290 14.; Berze Nagy 286XA 19.) 
1

AaTh 2035 House that Jack Built. Final fomula: This is the farmer that 
sowed the corn that fed the cock that crowed in the morn, that waked the 
priest all shaven and shorn, that marrfed the mán all tattered and torn, 
that kissed the maidén all forlorn, that milked the cow with a crumpled 
horn, that tossed the dog, that worried the cat, that caught the rat, that 
ate the mait that lay in the house that Jack built. [Z44].

*BP II 108; Köhler-Bolte I 517f.; Feilberg O rdbog I 687a, IV 229 
s.v. -hús-; Haavio FFC L X X X V III 88 n.2; Coffin 1; Lindahl EM 6. 
591-594. - Swedish (Stockholm ) 25; Norwegian: Hodne 3; Danish: Kris
tensen Danske Dyrefabler 132ÍF. Nos. 272, 295; Irish 6, (FFC  188) 19;
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English: Baughman (Folklóré Series No. 20) 1; French 6; Catalan:Amades 
cf. No. 255; Polish: Krzyzanowski 1963 4; India: Thompson-Balys (Z44) 
l' - African 3.

AaTh 2035A The House the Old Mán was to Built. The woman fór 
whom he is to build the house has somé beans fór him. The goat eats 
these up. Cumulative search. Final formula: Smith give me my iron, 
iron which belongs to  the mán, mán who ate up my fish, fish which be
longs to  the sea...sea-shirt-washerwoman-soap-woman-wood-press-grease- 
herder-cheese-frame-fig tree-horn-goat-beans. [Z44.1].

*Parsons JAFL X X V  219, X X V II 222, X XX III 40, M AFLS X V  (1) 
207 n .l.

AaTh 2036 Drop o f  Honey Causes Chain o f Accidents. Hunter drops 
honey in a grocery; weasel eats honey; cat chases weasel; dog chases cat; 
grocer kills dog;all the cause o f  a bloody feud between villages.[N381].

*Taylor JAFL XLVI 87 No. 2036; *BP I I 104 n.2; *Wesselski Hessische 
Blatter X X X II 21; Chauvin VIII 41 No. 9; Spanish Exempla: Keller 
(N381). - India: Jason (FFC 242) 2.

AaTh 2037 -IK illed  my Grandmother because she Refused to Cook a Hare. 
I Killed a priest because he said my crime was bad. A friar absolved me 
to avoid being killed.- [Z49.1]

*Taylor JAFL XLVI 87 No. 2037; -  Spanish (x2026); Polish: Krzyza
nowski 1963 1;

AaTh 2037A*Series o f  Trick Exchanges: razor-pot-bride-drum by tricky 
fox. Fox sings formula o f exchanges. [Z47.1] -  India: xThompson-Balys 
(Z47.1) 9.

AaTh 2038 Cumulative Pursuit Boys get help. One o f them injures 
helper. Pursued. Ridden by kind hen. One injures the hen. Hen pursues, 
etc. [Z49.2].

*Taylor JAFL XLVI 87 No. 2038; Jamaica:Beckwith M AFLS X V II 
264f. No. 70. - Chinese: Ting (FFC 223) 1.

AaTh 2038* Going out to Earn Wages Acquires various things (house, 
animals, etc) all with peculiar names. (Or animals are described by their 
cries.) Cf. Type 2010 I A. Cf. *BP III 129. -Swedish 16 (Uppsala 5, 
Stockholm 4, Liungman 2, mise 5.)

AaTh 2039 The Horseshoe Nail. Fór want of a nail the shoe was lost, 
fór want o f a shoe the horse was lost, fór the want o f  a horse the ríder 
was lost...and all fór the want o f a horseshoe nail. [Z45].



*BP III 335-37. - Irish (FFC  188) 5; French 1; Ukrainian: SUS 1; 
Jewish: Jason (Iraq) 1.

AaTh 2039x This is the K ey to the Lady’s Chest. Series:smith, axe, stick, 
cat, rat, strap, key. -  Swedish (GS 2039) 35 (Stockholm 30, Liungman 1, 
mise 4).

AaTh 2040 The Climax o f  Horrors. The magpie is dead. Overate on 
horseflesh. - Horse dead? - Overworked at fire - Horse burned down? 
etc.[Z46].

**Zachariae Kleine Schriften zűr indischen Philologie 191ff.s.v. -Bote- 
nart-; *Taylor JAFL XLVI 87 No. 2040; *Bolte Zs.f.Vksk. VII. 99 n.5; 
Wesselski Hodscha Nasreddin II 203; Wesselski Mönchslatein 25 No. 20; 
Crane Vitry 216ÍF. No. 205; Marzolph EM 6. 576-581. - Latvian: AM  
2; Lithuanian ( x2040) 2; Irish (FFC 188) 3; English 1; Spanish (X925A) 
2; Hungárián 7; Serbocroatian ; Polish: Krzyzanowski 1963 3; Russian: 
Afanasiev ( x2014 I) 4, SUS 12; Ukrainian: SUS 1; Bielorussian: SUS 4;In- 
dia 3; Jewish: Jason (Israel 2) 1, Jason (Iraq) 1. - English-American: 
Baughman 4.- Exempla: Tubach (FFC 204 1705.)

AaTh 2041 The Bird Indifferent to Pain. A  mán catches a mango-bird 
eating mangoes and strikes it against the roots o f a mango-tree. The bird 
cannot be made to say it suffers from the blow. In turn, he puts it in 
water, strikes it on the ground, a stile a door-frame, singes its feathers, 
cuts it up, cooks it, and eats it. The bird always expresses indifference 
in a cumulative rhyme. At last bird asks him to look out o f  the window, 
whereupon it flies out o f his nőse and the mán dies. [Z49.3]

*Taylor JAFL XLVI 87 No. 2041. - India 2, Jason (FFC 242) 1.

AaTh 2041* There is a Mountain, on the Mountain a Tree. Series: spot, 
louse, feather, bird, egg, tree, mountain. -  Swedish (GS 2042) 17.

AaTh 2042 Chain o f Accidents: the Ant (Crab) Bité and its Consequences 
[Z49.6ÍF]. An ant (crab) bites a wild boar or another animal. The wild 
boar runs headlong intő a tree. A  bird nesting in the tree flies o ff in 
fright, alarming an elephant, which tramples on another animal, etc. -  
India 10.

AaTh 2042AX Trial Among the Animals. Deer steps on kitten: cat inves- 
tigates. Deer has been frightened by bird, this bird by another bird...by 
crab’s pointed claw, crab by mouse in his hole. Cat eats mouse. (Frog 
croaks because turtle carries his house on his head; turtle carries house 
because firefly is bringing fire; firefly brings the fire because mosquito 
tries to bité him, etc.) [Z49.6]. -  Turkish: Eberhard-Boratav No. 25;In
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dia:Thompson-Balys (Z49.6) 5; Indonesia, Malaya: Dixon 202; Philippine: 
Fansler M AFLS XII 390.

AaTh 2042B* Birds Fight and Cause Series o f  Accidents to other Animals 
and People [Z49.6.1]. -  India: Thompson-Balys 1.

AaTh 2042C*Bité (prick) Causes Series o f  Accidents [Z49.6.2]. -  India: 
xThom pson-Balys 3; Chinese: Ting (FFC 223) 1.

AaTh 2042DxMán Sharpening his Dao is Bitien by a Prawn. He cuts 
down a big bam boo; a fruit falls from bam boo and strikes a bird on the 
napé o f  the neck; the bird scratches up an ant’s nest with his feet; the ant 
bites a wild boar in the eye; and the boar bears down upon a plantain 
tree where a bat dwells under a leaf; the bat seeks refuge in the ear o f an 
elephant, and the elephant kicks down the house on an old woman. She 
rushes out and falls intő a well. [Z49.6.3]. -  India: *Thompson-Balys 2.

AaTh 2044 Grandfather’s Carrot (Puliing up the Turnip) Final formula: 
The mouse holds onto the cat, the cat holds onto Mary, Mary holds onto 
Annié, Annié holds onto grandmother, grandmother holds onto grand- 
father, grandfather holds onto the turnip - they all puli and puli it 
out.[Z49.9]. - Latvian: AM  1; Lithuanian (2008x) 6; Karéban (JSFOu 
73 265) 1; Lüdish (JSFOu 73 265) 1; Swedish 11 (Uppsala 1, Stockholm 
3, Liungman 2, mise. 5); Norwegian: Hodne 1; Irish (FFC 188) 41; Cata
lan: Amades No. 254; Hungárián 1; Russian: Andrejev (1960GX) 7, SUS 
4; Ukrainian: SUS 1.

AaTh 2044A*Biting a Grain in Half. Final formula: Forester attacks 
bear, the bear the wolf, the wolf the dog, the dog the cat, the cat the 
mouse, the mouse the grain - the grain is bitten in two. [Z49.8]. - Latvian: 
AM  2; Lithuanian (2006x) 1,

M N K  2044B* The Big Carrot (M osquito). ” A  one-legged mán can nőt 
puli a carrot out o f the soil. The two-, three-,...nine-legged ones came to 
help the mán bút they still could nőt puli it out. Finally the ten-legged 
one grasps the nine-legged one, it grasps...the one-legged mán and so they 
succeed. W hen they shared the carrot the ten-legged had ten wagonful, 
the nine-legged had nine wagonful, the eight-legged had eight wagonful, 
the seven-legged had seven wagonful, the six-legged had six wagonful, 
the five-legged had five wagonful, the four-legged had four wagonful, the 
three-legged had three wagonful, the two-legged had two wagonful, and 
the one-legged mán had one wagon o f  carrot.” ; 5

AaTh 2045A xHermit must get Cat to Kill Rats in hunt, cow to give cat 
milk, etc. [Z49.12], -  India 1.
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AaTh 2045 f f 1 Chain o f  Killings: bulbul destroys flower and is killed by 
cat; cat shaken by dog; dog killed by boy; boy sentenced to death bv 
king. [Z49.13] -  India 1.

AaTh 2046*Cyclone Destroys Old Couple’s House. Various animals in- 
cluding horse, elephant, donkey, cow, ox, goat, monkey, and cat all offer 
to  help rebuild it, bút in vain.Finally dog coordinates their efforts and 
they succeed in restoring house. -  Spanish-American: Hansen (xx2050) 
(Cuba) 1. .

AaTh 2 0 4 T -  Why doesn’t the Plánt Grow (B lossom )? - The gardener 
asks the plánt why it doesn’t grow (blossom ). -Because the cow eats me.- 
Cow complains that the herdboy doesn’t take it to the river. The boy 
complains that the cook doesn’t feed him, etc. -  India 4.

AaTh 2075 TALES IN WHICH ANIMALS TALK

Their talk is in imitation o f  their reál sound. E.g. buli, cow, calf talk 
about going to  the next pasture, etc. Bull with bass voice, calf with very 
small and cow with médium. Cf. Types 206, 236. Hungárián Catalogue of 
Aitiological Legends in preparation, MNK 1318GX AaTh 1322AX, MNK 
1322BX. - Norwegian: Hodne 1; French-Canadian 6.

MNK 2075x DOMESTIC ANIMALS’ TALK

(Typical dialogs in typical situations by mocking and interpreting the 
animals reál voices. Cf. AaTh 122E, AaTh 1322AX)

M N K 2075\x The Farmer and the Animals „W hat would you want, so 
what would you want?” asks the farmer his animals. „Liiiiver! Liiiiver!” 
rubs the cat against his feet. ,,Boné, boné, boné!” the dog wags its tail 
and yawns: „M eeeeat!” ,,Corn-meal mush, corn-meal mush!” gaggles 
the duck from near the water tank. ,,Coo-orn, coo-orn!” coos the dove 
from the cote. ,,Clover-neh, clover-neh!” laughs the horse in the stable. 
„P ooone, pooone!” moos the cow. „G rits, grits, grits!” grunts the pig in 
the sty.; 1

M N K 20702x Robber in the Hen-house Dialóg between the robber and 
the poultry: Cock: W ho is making this nőise? Rávágyi Pista: It ’s me, 
Rávágyi Pista bút keep silent. Hen: May you get to hell! Rávágyi Pista: 
And you come to my sack! Turkey: Nőt me, nőt me! Rávágyi Pista: First 
you! Duck: Sack, sack, sack. Rávágyi Pista: There is one here, damh, just 
come! Fát goose whispering: Mhe as well, inhe as well! Rávágyi Pista: 
Damn, you come too! The farmer wakes up and recognizes the robbery:
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W ho was here? Gander cries: Kádár Pál, Kádár Pál! Rávágyi Pista runs 
off in the dark.; 2

M N K 20753x Anim als’ Christmas Talk; „T h e  cock in Christmas morn
ing: He was bora today! The dog: where, where? The lamb: in Beeetle- 
hem.” ; (BN  1962XI 10.; see AaTh 206) 3

MNK 2075A-ZX FOUR-LEGGED ANIMALS’ TALK

M N K 2075AX H orse ’s Talk (see alsó M NK 2075ix) 1

M N K 2075A C  The Words o f  the Horseshoe „T h e  foal’s hoof at running: 
Tarcal, Tokaj, Tarcal, Tokaj (names o f Hungárián settlements). The old 
horse’s hoof at trotting: Hopsasa, dobb, hopp...” 1

M N K 2075BX C ow ’s Talk (mixed) (see alsó MNK 2075ix) 11

M N K 2075C1 A sses ’ Talk (see alsó MNK 2075D3X) 2

M N K 2075DX Sheep’s Talk (see alsó MNK 20753x) 2

M N K 2075D\X What does the Lamb Say in Spring?
,,***leaf! ***leaf!” says (in a high voice) the lamb. „In  the summer!” 

says (in a natural voice) the sheep. „ I  won’t live till then” says (in a low 
voice) the old sheep.; 15

M N K 2075D2x A t Mating „T h e  lamb is crying after mating: I won’t try 
it aaaany longer! A year later she forgets the labour pains and walks 
cheerfully in front o f  the ram: M ooore, m ooore!” ; 1

M N K 2075D3x The Sheep-Fold is in Fire A  lightning set the sheep-fold 
in fire: „ I t ’s hot!” the old sheep say (in a low voice) „W e ’ll be burnt!” 
the lambs cry (in a high voice) when the flames start to bura. „Fol-low  
me!” shouts the áss (with a hiccough at the first syllable). 7

M N K 2075FF G oat’s Talk (mixed) ; (see alsó A aTh 122E) 6

M N K  2075FX P igs ’ Talk; „Earl, earl!” (when they come hom e); (see 
alsó AaTh 1322AX, MNK 2075C) 2

M N K 2075FXX Pigs in the Rain „ I f  I had known this I would have pút a 
coat on !” The old pig says in the rain. „M e too, me too, me too !” agree 
the small ones. (or „B út there’s nőne, bút there’s nőne” ); 17

M N K 2075F2x Pigs in April „Apriiiil! Apriiil!” shrieks a pig coming 
home tortured by the wind and the rain. „ I ’m cold, I ’m cold!” adds an 
other one. „M e too, me too !” screams the third. 4
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M N K  2075F3x A t the Empty Trough „N o  griitz, no griitz!” the pigs 
shriek at the empty trough. „B ad  housewife! Bad housewife!” the old 
sow grunts. 6

M N K  2075F4X Pigs Sny Corning from  the Pasture Piglet: „C árt, cárt!” 
Pig: „W agon , wagon!” ; 3

M N K  2075Fex ,,A  Cárt, a Cárt fo r  the Swineherd...”  „ A  cárt, a cárt for 
the swineherd!” shrieks the pig in the rain. „ A  wheel-barrow will do...” 
the old pig responds (in a low voice).; 2

M N K  2075F6x The Pig and the Swineherd Pig: „Let me in, swineherd 
I give you a penny! (if he is in): The penny is under my tale, under my 
tale!” ; 2

M N K  2075F9x P ig ’s Talk (other) 12

M N K  2075GX D og ’s Talk
a; „ I  leave somé, I leave somé!” says the dog eating a soup; 5 
b; „E n d  o f  the stick, end o f the stick!” when it is hit; (see alsó 

MNK 2075ix, MNK 20753x) 14 -

M N K  2075G\X Dialogue o f  Dogs and Wolves
a; „W h oooose  is this big viliágé?” the old wolf shouts at the pub by the 

stone bridge in winter. „T h e  bishop’s, the bishop’s!” answers the small 
dog. „Y o u ’d better go, better, better!” says the big dog.; (BN 106x) 2 

b; „T h e  viliágé ooowes me!” the wolf shouts at the end o f the viliágé. 
„It  doesn’t, it doesn’t!” answers the big dog. „L e t ’s pay it!” says the 
little dog.; 5

c; „W h at viliágé is there, across the river R aba?” shouts the wolf at 
night standing on the hill close to the viliágé Kam by the Raba. „R um , 
Rum, Rum !” the old shepherd dogs answer barking on this side o f the 
river. „K am , Kam, Kam !” the small dogs wake up angry in the viliágé 
across. That is why the two villages opposite across the Raba are called 
Kam and Rum .; 1

M N K  2075G-C The Old Dog and the Puppet
„W o lf ’ s here, w olf’s here!” the puppet howls being afraid o f  it. „L e t ’m 

come, let’m com e!” answers the old dög. „ I  told you, I told you!” com- 
plains the puppet from the w olf’s mouth. „ I  didn’t know, I didn’t know!” 
the old dog answers frightened.; 9

M N K  2075Gqx D ogs’ Talk (mixed) 11

M N K  2075IP C ats’ Talk (mixed) Cf. MNK 2075ix; 15

M N K  2075JX Rabbits’ Talk

„N őt me, nőt me, nőt me!” (when the dog has caught it); 3

MNK 2076AX-Z X BIRDS’ TALK

(see alsó A aTh 236, Hungárián Catalogue o f Aitiological Legends in 
preparation, M NK 1318GX, MNK 2075i_ 2x)

M N K  2076\x The Pigeon, the Duck and the Goose Find a Bottle o f  Wine 
„W e got a bottle o f wine, a bottle o f  wine!” says the pigeon who went 
o ff with the duck and the goose to see the world. „G et the cork, quick, 
quick!” says the duck. „G ulp  it, gulp it!” adds the goose.; 15

(Pigeons’s Talk see alsó Hungárián Catalogue o f  Aitiological Legends 
in preparation, M NK 2075ix, M NK 2076LX; Geese’s Talk see there and 
alsó MNK 2076BX; Ducks’ Talk see there and alsó MNK 2076CX)

M N K  2076A C  C ocks’ Talk
a; „W h o  is making this nőise?” says the cock when an unknown dog 

or a familiar one hanging around walks in the yard according to people 
in the Szilágyság, (see alsó MNK 20752x); 3 

b; (mixed; see alsó MNK 20753x); 12

M N K  2076A 2x H en s ’ Talk
a; „C luck, cluck, cluck, cluck! Every day an egg!” cackles the hen 

when the egg is laid; 38
b; „H ow  my áss did nőt crack, I wonder, I wonder!” says the hen while 

laying the egg in the hen-house door.; 1

M N K  2076A3C  The Cock Courts the Hen 4

M N K  2076A3C  The Cock When Jumped on the Hen  „ I t ’s good Katié,
wasn’t it? It ’s good Katié wasn’t it?” says the cock sweeping the ground 
with his wings after jum ping on the hen; 8

M N K  2076A 3cx A fter the Wedding
„D o  you want it Katié?” The cock courts the puliét. „Tatar, tatar” 

the puliét leaves the weak mán after the wedding; 1

M N K  2076A</ C ocks’ and H ens’ Talk (mixed) 5

M N K 2076B2 G eese ’s Talk (see alsó MNK 20752x) 3

M N K  2076BC Geese on the Wheat-field (Stubble) „E ight o f  us should
gather it in one sack!” It ’s repeated by the geese going to  the stubble- 
field to gather somé ears o f  wheat. „Everyone for herself, everyone for 
herself!” They say when they are out on the field eating the ears; 24 

(Geese’s Talk see alsó MNK 20752x and MNK 2076BX)
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M N K  2016 Bs* G eese ’s Talk (mixed) 14

M N K  20160- D ucks’ Talk (see alsó MNK 2075i_2x; M NK 2076C i_9x) 
a; „Sack, sack, sack!” (see alsó MNK 20752x); 4 
b; „Shap, shap, shap!” (com m only known) 4
c; „ I  haven’t eaten fór three (six, seven) weeks.” Being hungry (see 

alsó MNK 2076C1_9x); 3
d; „ I  wish I had a sack!” Finding somé food  (see alsó M NK 2076C i_ 9x);

3

M N K  2016 C F  Greedy Ducks (Being hungry); „ I  haven’t eaten fór seven 
weeks!” „ I  haven’t eaten fór seven weeks!” (Finding somé food ): „ I  wish 
I had a sack!”  „ I  wish I had a sack!” ; 4

M N K  2016C$X D ucks’ Talk (mixed) 37

M N K 2016D G  Turkeys’ Talk
a; „Just so living, just so, just so!” ; 15 
b; being hit: „N őt me! Nőt m e!” (see alsó MNK 20752x); 3
c; being angry: „ I  knew it would be, I knew it would be!” ; 2
d; the male being teased: „His lég is ugly, uglyf” /  the teasing: „T h e  

peacock is nice bút the turkey, /  the turkey is dirty, /  the peacock is 
shiny, /  his lég is ugly, ugly!” Then the turkey responds the same.; 80 

e; being chased: „U dri, udri, udri!” ; 3 
f; being caught: „His són, his són!” ; 1 
g; young turkey: „A n y  more flies?” ; 2

M N K  2016D F The Turkey Family’s Talk
a; „Just so living, just so, just so!” says the female weeping and guard- 

ing her young ones who are always cold. „A  little more, a little, a little. 
answer the young ones. „ I  provide fór the family even by begging.” -  
flatters the turkey cock to  the female.; 6

b; „H ey bibalom, hap, hap” says the young turkey. „Just so living, 
just, just” says the female. „A braham ’s G od couldn’t keep up with you! 
looses his pátiénce the male.; 1

M N K  2016FF Guinea Fow ls’ Talk „Luké the weaver, Luké the weaver!” ; 
6 .

M N K  2016FX Larks’ Talk (P ipit,) see alsó Hungárián Catalogue o f  Aiti- 
ological Legends in preparation

a; „Csíki szűr, csíki szűr!” (meaning shepherds’ cloak from Csík) says 
the crested lark in winter; 3

b; „C loak  fór sale, cloak fór sale!” ; 6
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c; „P ú t on two cloaks, pút on two cloaks!” warns the crested lark 
in very cold winters. „Country people, will you by cloaks? /  Country 
people, will you by cloaks? /  Country people, will you by cloaks?” (when 
spring is com ing); 1

d; In the spring when the farmer walking around and watching the 
green corn comes too  close to the lark’s nest, the lark warns him being 
embarrassed in sitting on the eggs: „ I ’ll tear it out, FII tear it out!” 
(namely the corn); 4

e; The pipit wants to puli a blade o f grass with the roots out o f  the 
ground. W hen it succeeds falls back. Ashamed, it chirps: „T h a t ’s how I 
planned, that’s how I planned!” ; 1 

z; (Other times): mixed; 5

M N K  2016F F  Larks’ Song Flying Up
a: Flying upward: „ I  rise to the Lord /  to be His shepherd! /  flying 

down: „M y  crook has fallen, /  I come to get it!” ; 10 
b: „Csincsen már” („Isn ’t here yet” ) 1

M N K  2 0 1 6 0  Tom tits’ Talk
a; „Chinchere, (nőt this way) Vien, vien, tiny bit, tiny bit” (cf. Hun

gárián Catalogue o f Aitiological Legends in preparation); 7 
b; „Tom tits keep saying in winter: sittin’out, sittin’ out!” ; 2 
c; „Sit in, sit in, /  the cold comes, run in, /  kin pich! —  kin pich! or 

kümpich, künpich!” ; 11
d; „Little shoes, little shoes, little shoes!” when spring comes bút it ’s 

still cold; 3
z; (others mixed) 6

M N K 2016FP Swallows’ Talk (see alsó MNK 2076GX)
a; W hen the swallow comes back in spring: „Chichury, chachory, /  I 

left a barn full, I find it empty /  chichury, chachory!” 13
b; „ I  see swallows, /  I wash freckles, /  I roll up the linen.” sung by 

girls in springtime (with their hands they do the motions o f washing and 
rolling)

„Kikirikee kimpich /  If you had weaved, if you had braided /  you would 
have had somé linen to o !” answers the swallow because could nőt see any 
linen spread out to bleach. (cf. M NK 2076GX); 43 

b i; 10
c; „T h e  small needs a small one, /  the big needs a big one, /  if he 

doesn’t give it /  smash him to roll sixteen times!” chats the swallow 
mother to her young ones; 20

d; W hen three women comes together, chit-chat, chit-chat, chit-chat, 
even the fire burns out.; 3
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M N K  2076J* Golden O rioles’ Talk
a; „T h e  judge cheats!” (or similar, see alsó MNK 1322BX); 18 
b; „Sm all is the nut bút good !” (or similar); 19

M N K  2076K* Sparrows’ Talk
„Chirip-chup, chirip-chup!” So they are making fun o f the one who 

chases them away.; 2 
z; others; 7

M N K  2076Lx P igeons’ Talk
a; „ I  know it!” (see alsó AaTh 236); 6 
z; mixed (see alsó M NK 2075ix); 21

M N K  2076Mi* Crows’ Talk
a; „R egret, regret!” (always looking fór damages); 8 
b; „R egret, regret!” cries the crow when steals something. „ I  regret 

that it ’s in your crop!” answers the farmer; 6

M N K 2076M-F Crow Verse „C aw , caw /  Varga Pál /  saw a pair o f  /
boot fór me /  FII teli you /  where your father is. /  In Vienna, /  in a
leaking oven /  eats hay, /  shits straw, /  farts a knotty cludge, /  which he 
fights with.” ; 12

M N K 2076M3X T w o  Crows „W here did you spend the winter?” asks a
crow another one in spring. „In  Pápa!” answers that one „A n d  you?”
„In Farád!” ; 1

M N K  2076M4x The Crow and the Horse Shit (formerly M Á T  236IV) 
„Shit, shit, shit!” the refined crow says looking at the műd on the 

Street in the summer when he eats chicken. „W hite bread, white bread!” 
he says throwing his beak intő heaps o f shit on the field in winter. Mén 
is just like crows.; 4

M N K  2076Z* Other Birds’ Voices 
a; owl; 3 
b; night heron; 3
c; wagtail: Dávid take it, take it!; 1 
d; hoopoe;
e; lapwing; „Hiding, hiding, hiding!” ; 6 
f; nightingale; 4 
g; quail; 7
h; heron; (see alsó MNK 1318GX) 2
i; corncracke to the people doing the harvest: „C u t, cut!” ; 2 
j; cuckoo; mixed; 2

z; (others); 5
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k; wren; 2
1; starling: „W h o  can get what? W ho can get what?” ; 3 
m; corn bunting: „Kekeree, your butt is out, clean it!” ; 1 
n; magpie cf. A aTh 236 „Just, just, just!” ; 2 
o; kestrel: „V ir, vir, vir!” ; 1 
z; others; 2

M N K  2076Z*x Bird Rhyme (Dialogue)
„B a t, bat, bat, bat, /  come fór dinner, /  it ’ll be curd dumplings. /  

W here’s your mother, where’s your father? —  They dig a well by the 
gardens. /  W hat do you do if they die? W ill you cry? -  Yes I will. W ill 
you mourn fór them? -  I will. Oh father, oh mother, my dear Uncle 
Ignatius!” ; 6

MNK 2077x OTHER ANIMALS’ TALK

(Crickets’ Talk see AaTh 292)

M N K  2077A x Frogs’ Talk

M N K  2077A\X What are You Sewing? „W hat are you sewing?” asks 
the old frog. „Slip-per-per-pers, slip-per-per-pers!” answers the young 
frog. „W h om  fór? W hom  fór?” asks the old one. „F ór the rich, rich, 
rich, fór the rich, rich, rich!”  answers the young one; 64

M N K  2077A-Y ,,Rrich are the P riests ...”  „Rrich are the priests, /  bút 
only the high priests!” ; 5

M N K  2077A3X The Stork Took a Frog „W as the Lord here?” asks the 
big frog when the stork is gone and took one o f the frogs. „Yes, yes, yes.” 
the small frogs answer. „W as anyone taken?” asks the big one again. 
„Yes, yes, yes.” answer the small ones. „W hom , whom, whom ?” asks 
the big one. „Sophie, Sophie, Sophie.” answer the small ones. „M ourn 
fór her!” says the big one weeping. „W a, wa, wa, wa, wa.” they all cry.; 
9

M N K  2077A4x ,,G iven and Created...” 5

M N K  2077A C  The Germán, the Slovak, and the Hungárián Frog Germán 
frog: „K om , kum, kom, kum!” Another Germán frog: „W art, wart, wart!” 
Slovak frog: ” Cho-zse-je-toto? Cho-zse-je-toto?” Hungárián frog: „G iven 
and created!” (swearing)

All the frogs hide.” ; 3

M N K 2077A C  Frogs’ Talk (mixed) 15



M N K  2077BX Mosquitoes ’ Talk (hungry) „P oor, poor!” (having eaten) 
„Fool, fool!” ; 3
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MNK 2 0 7 ? -S079* OBJECTS’ TALK

MNK 2078x INSTRUMENTS AND VEHICLES’ TALK 

M N K  2078A* B ells ’ Talk

M N K  2078A i x About the Bread Catholic beli (complaining): „N o bread! 
Reformed beli (in a low ceremóniái voice): „T h e  Lord provides! The Lord 
provides!” Russian beli (half-hearted): „How could I know if He gives or 
doesn’t!” ; 19

M N K  2078A2X Funeral o f  the Rich and the Poor  Large beli: „For the 
rich, the rich!” Small beli: „For the poor, the poor!” Second large beli: 
„C opper coat! ***” All the bells except the largest one: „R ig-rag!” ; 17

M N K  2078Azx Gingallow Saint Window, Cook Somé Lentil (P orrid ge)...”

Gingalil, cook lentil! Gingallow
I can’t, there’s nőne! saint window
G o and borrow somé! cook lentil!
I can’t, she won’t give! I got no salt! '
Smash her on the neck! If you got nőne
I won’t, she dies! borrow somé!
Then bury her! She won’t give!
I won’t, she stinks! If she won’t smash her once!

(or similar); 41

M N K  2078Agx B ells ’ Talk (mixed) 27

M N K  2078Bx M ills’ Talk

M N K  2078Bix A t High and Low W ater Level
a; „O ne grain is nothing /  two is a lót. /  Virgin Mary /  help us!” 

creaks the mill slowly when the water is low „ I f  you help /  or if you 
don ’t, /  I grind it anyway /  on my own!” clatters the mill lively when 
the water is high (cf. MNK 2078CX); 3 

z; mixed; 9

M N K 2078B9x M ill’s Talk (mixed) 3
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M N K  2078C* Creaking o f  the Wagon with Wooden A xes  (cf. MNK 
2078B!x)

„M y  Lord, Jesus help —  me!” („h e lp ” lasts for longer and „m e” is 
quick, stressed in a higher tone) creaks the wagon with wooden axes 
uphill. „W hether you help or don ’t /  I can go alone!” (quickly said) says 
the wagon downhill. The mill stone creaks the same way in case o f  low  
and high water level.; 26

M N K  2078IP The W heel-Barrows’ Creak
„From -son, to-son!” the wheel-barrow creaks being pushed slowly. 

„T ill death, till death!” it creaks being pushed fást.; 6

M N K  2078W  Trains’ Talk

M N K  2078E\X What does the Local Train Say Uphill and Downhill? 
„Bencsik Józsi (the name o f  the lineman), I can’t bear it, Bencsik Józsi, 
I can’t bear it!” says the train starting uphill in the station. „Bencsik 
Józsi damn it, Bencsik Józsi damn it!” the train says accelerating.; 24

M N K 2078E-T The Engine Going Slow and Quick
The steam-engine’s connecting rod going slow: „Brussh-maker, brussh- 

maker!” Going fást: „B áron Sinaji, Báron Sinaji!” Its wheel: „H h-wom - 
en, Hh-women!” ; 9

MNK 2079x INSTRUMENTS’ WORDS

M N K  2079A x Shepherds’ H orns’ Talk Mocking rhyme o f  the shepherd 
horns’ voice: „N o  jelly pie, only bran soup, bean, bean!”  or similar; 3

M N K  2079FF Bagpipes Start Like This „Jerusalem-lem-lem-lem-lem- 
lem!” ; 3

M N K  2079C\X What does the G ypsies’ Fiddles Say?
Fiddle: „W h o ’ll get tobacco!” First fiddler: „T h e  Lord gives us, the 

Lord gives us!” Second fiddler: „ I ’m nőt sure, if he does!”  Flute player: 
„H e pays back! He pays back!” Contra-bass player: If He wants! If He 
wants! Old contra-bass player: „ A  dog in the whole /  a girl beside him !” ; 
4

M N K 2079Cgx What do the Instruments o f  a Gypsy Bánd Say? 3 

M N K 2079LK The Instruments o f  the Military Bánd 

M N K  2079D\X Roll o f  Drums (Stepping on the Drumbeat; Mixed) 18 

M N K  2079D2x Trumpets’ Voice 7
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MNK 208Ő* FORMULA TALES (SONGS) ABOUT DIFFERENT PROFESSIONS

(O nom atopoetic and Gesture Descriptive Tales)

M N K  2080A* The Tailor, the Joiner, and the Boot-maker „ I  go to heav- 
en!”  the tailor lifts his needle sewing a dress. „ I  come after you!” the 
joiner pushes his piain. „In  any case I ’ll prevent /  the tailor from getting 
to  heaven!”  the boot-m aker says sewing a boot by two lines o f  thread 
and puliing the two needles out and downward.; 2

M N K  2080B* The Boot-m aker Says Good-bye to his Tools
„ I  beat you very often bút I was always drunk when I did it. How 

do you say good-bye to me now?” Asks the boot-m aker his round chair 
having grown poor.

„Y ou  always hit me being drunk, /  Still damn your drunken butt!” 
the chair answers.

„H ow  do say good-bye to me now, my last?” asks the sad boot-m aker. 
„Have a long waist as a greyhound!” answers the last.
„Have big ears as an áss!” the hammer wishes.
„Y ou  are like a chap who eats another one’s 'c ra p !” the awl says. 

Finally asks his needle:
„W hen you were woven the heddles were torn! /  You sat in the nook 

where the smoke covered you! /  Dig your twenty-fourth finger intő the 
áss o f  all o f  us!” answers the needle finally the boot-maker.; 2

M N K  2080C* Three Fellow Tailors...
Three fellow tailors sit on a goat and rides to Bicske mek, mek, mek. 
They enter a bar and drink a decilitre o f  wine all together to rinse the 

road’s dúst in their throats, refrain.
Nőt being able to pay they sneak to the window and jum p out, refrain. 
They jum p on the goat waiting under the window and ride away, re

frain. 4

M N K  2081* Song o f  the Blind Beggar (Mocking a Beggar)
A religious verse which has the next letter o f the A B C  in the beginning 

o f every stanza. Originally it is sung by pious women on procession. It 
includes a dialogue between the beggar and his escort (m ostly his wife); 
entertaining mischivousness or black humour referring to the failures o f 
begging. This way the beggar’s song becomes a mocking verse.; 6

MNK 2100* OPEN ING FORMULAS

(see alsó A aTh 1960G, MNK 1960GXX, 1961GX, Hx, Jx, K x) Most o fth e  
Hungárián folk tales start with stereotype formulas: „W here it was, where
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it wasn’t” , „O nce there was, were it wasn’t” , „There it was, where it 
wasn’t” . In the beginning o f many o f the tales it is only a short form like; 
„O nce there was...” , „There was...” , sometimes „In  the world there was
a...” . Sometimes it is longer than usual: „W here it was, where it wasn’t, 
beyond the seventh o f seven lands...” or this formula can be followed 
by another one: „beyond the see o f Operenc...” . W hen the introducing 
riddle is more elaborate than these it has a different number.

M N K  2100AX Seventh o f  Seven Lands —  Sea o f  Operenc —  Glass M oun- 
tain W here it was, where it wasn’t, beyond the seventh o f  seven lands, 
alsó beyond the sea o f  Operenc, where the short-tailed little pig digs, in 
the world there was a...; 104

M N K  2100A x* Where the Swallows Drink the W ater Kneeling  W here it 
was, where it wasn’t, it was against the seventh o f  seven lands, it was 
beyond the sea o f Operenc, on this side o f  the Glass Mountain, where the 
swallows drink the water kneeling (or where the boar digs sitting on his 
áss, the dog fucks standing on his elbows, at the end o f  the world where 
the swallow drinks the water kneeling on the black edelweiss because there 
is no room  to stand up).; 5

M N K  2IOOA2x On this Side o fth e  Threshold and Beyond the Gate W here 
is was, where it wasn’t, this way from Dormánd, beyond Tepely, hell 
knows where it was /  where it was, where it wasn’t, on this side o f  the 
threshold, and beyond the gate there was a... (or similar); 24

M N K  2100B* Within the Inside, Behind the Beyond  Once there was, 
where it wasn’t, within the inside, behind the beyond, in the wide world 
there was a...; 11

M N K  2100C* I D on ’t Know whether It Was or Wasn’t... W here it was, 
where it wasn’t, I wouldn’t dare to swear where it was nor that it was at 
all, bút either it was or wasn’t, let’s say it was, in the world there was a 
woman... (or similar); 32

M N K  2100D* A Big House Beside a Small House W here it was, where 
it wasn’t, a big house beside a small house, a small house beside a big 
house, nőne o f them has walls nor chimneys, in the world there was a 
king.; 4

M N K  2100Di* A Big Garden in the Small Garden W here it was, where 
it wasn’t, once there was a terribly small garden in the world. In that 
small garden there was an awfully big garden. In that big garden there 
was a great big stable...; 4



M N K  2100F* Fearful Fate o f  the L istener  I teli you a tale. W hoever 
listens to my story, never will see the heavenly country and whoever 
doesn’t listen will be torn by Lucifer’s hot pincers.; 35 Cf. Karelo-Finnish: 
Rosiann 1974 43; Roumanian: Rosianu 1974 43; Turkish: Rosianu 1974 
43.

M N K  2100Z* The Tale’s Gospel (mixed intro.) 7

MNK 2101* END FORMULAS

(see alsó M NK 1923x, M NK 1923AX, A aTh 1961AX, A aTh 1961Bix , 
M NK 2205BX; used as mock stories or children’s rhymes as well). 1; The 
most com m on end formula is: „T h ey  still live today (up till now) if they 
haven’t died” .

M N K  2101Ax ,,So Far it was, a Tale it w as...”  „S o  far it was, a tale it 
was, (who believed it a fool he was; that was all for now!) wasn’t even 
true perhaps (who had somé wits might nőt believe, or similar); 45

M N K  2101 A i* ,,So Far it was, a Tale it was, in the Mood Kelem en w as...” 
So far it was, a tale it was, in the m ood Kelemen was, full were his pants, 
eat its content (or similar); 23

M N K  2101Bix Tale, Tale, Bride Tale, tale, bride, black little bird, new 
fur-coat, worn fur-coat, you slip intő our asses!; 26

M N K  2101B2* ,,Tale, Tale, Tear it A part...”  Tale, tale, tear it apart; 
(H 2250 and 2300 6.; BN 1962XF 2., 5.) 7

M N K  2101Bf* ,,Tale, Tale, Wooden C ock ...”  Tale, tale, wooden cock, 
hide in the nook and shut up!; (H 2250 and 2300 5.; BN 1962XF 1., 4 .) 9

M N K  2IOIB4x Tale, Tale, Cut the Bread „Tale, tale, cut the bread, eat 
it with somé sour milk!” ; (BN 1962XF 7.) 4

M N K  2101C* Shall I  Teli you a Tale? Shall I teli you a tale? W ith  a 
com b the dog ’s runnin’ away.;(BN 1962XF 9; mock story) 24

M N K  2101D* ,,Almost a Cloak, Lacking a C ollar...”  A lm ost a cloak, 
lacking a collar, he took it for granted.so I could lie. (A dd something to 
it if you can); 6

M N K  210lE i* ,,H ere is the End o f  it, Run away with it! (or  Run with 
it !)”  ; 30

M N K  2101E2X ,,H ere is the End o f  it, on the Ice with it ...”  Here is the 
End o f  it, on the ice with it, slide away with it; 11
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M N K  2IOIE3* ,,H ere is the End, the Verge o f  it ...”  „H ere is the end, 
the verge o f  it, who knows more just teli it” ; 2

M N K  2101F* ,,W h o doesn’t Believe, Go and Find out!”  ;41; Cf. -  
Italian: Rosianu 1974 79-80; Roumanian: Rosianu 1974 202. 29; Greek: 
Rosianu 1974 80.

M N K  2101G* ,,H ere is the End o f  my Tale”  ;6

AaTh 2200- CATCH  TALES

AaTh 2200 CATCH-TALES

The manner o f teliing forces the hearer to ask a particular question, to 
which the teller returns a ridiculous answer. [X13]. Finnish 10; Latvian: 
AM  5; Norwegian: Hodne 2; Irish 6, (FFC 188) 167; English 1; French 12; 
Catalan:Amades No. 465; Dutch 8; Flemish (FFC X X X V II 82) 5, (FFC 
203) 9; Italian (Sicilian 2; Hungárián (Berze Nagy 1962HX); Serbocroat- 
ian 1; Japanese: Ikeda (FFC 209) 12. - English-American:Baughman 8; 
Spanish-American: Robe (Folklóré Studies No. 26) 1.

AaTh 2201 Death to Listener. At the end o f the story, the story-teller 
uses a fearful voice and points at one o f his audience: -Y ou ’ll be the 
hundredth one to die.- Hungárián: (Honti 2250 and 2300 28.; Berze Nagy 
1964x); 3.

AaTh 2202 Teller is Killed in his own Story (Catch tale) [Z13.2]. -  
Canada U.S.: Baughman (Z13.2) 3; English-American: Baughman (Folk
lóré Studies No. 20) 9; Spanish-American: Robe (Folklóré Studies No. 
26) 1.

AaTh 2204 The D og ’s Cigar. Mán is smoking a cigar (pipe) in train; it 
falls out o f the train; a dog jumps out after it; the dog arrives at the sta- 
tion later...-W hat do you think he had in his m outh?- -The cigar (pipe)?- 
-No, his tongue!-[Z13.4]. -  Latvian: AM  2; Irish (FFC 188) 4. Alsó re- 
ported from Germany (W alter Anderson). - U.S.:Baughman (Z13.4) 2.

AaTh 2205 Com e here, Lean! Girl finds 3 coins and buys 3 pigs: (1 ) the 
lean, (2) the fát, (3) the tail. -Com e here, Lean.- -I pan’t, I am too lean.-
-Com e here Fát.- -I can ’t, because I am too fát And the other, what
was it named?- -The tail Lift the tail, etc.-

* Anderson -Ein Vexiermárchen aus San Marino- Zs.f.Vksk XLVI 15. - 
Irish (boys named Pepper, Salt, Be Silent); Italian (San M arino) 23.
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M N K  2205A* Butter, Fát, Soap (P ót). There was a poor woman, she 
had three daughters: Butter, Fát and Pót. She telis her daughters on a 
big feast: ” Dear sons, this is a great festival so we are going to  make lo t ’s 
o f  good stuff. G o my són, Butter and start a fire.”  ” 1 can’t go mother, 
the fire melts m e.” ” Then you go, Fát!” "Neither can I go, mother, the 
fire melts me too .” Then she telis the third one: ” Then you go,... (here 
the story teller stops as if thinking, then suddenly asks:) ” Hell, how was 
the third one called?” ” Pot, Pót!” ” You pút your ncse intő the whole o f 
the dog!” ; (Honti 2250 and 2300 13.; Berze Nagy 1962XI. 2, 4 .); 7 Note: 
see alsó MNK 2271x

M N K  2205A\*Poor Woman'’s Three Sons. A  poor woman had three 
sons. One was called James, the other Philip, the third Suck. Once the 
woman sent them to get somé water. W hen she wanted to dip the bucket 
she feli intő the well. The sons went after her and seeing her in the well 
James took her neck, Philip her ear, Suck her hole.; 1

M N K  2205B*Listener Should Eat Shit! (Berze Nagy 1962XI 8., see alsó 
MNK 2101x); 7

M N K 2205Bix Who Speaks out First a; ” Fve been at the mill, I ’ve seen 
a dog full o f worms. - The one should eat it who speaks out first!; 2. z; 
(m ixed); 3. (Berze Nagy 1962XI 1.)

M N K  2205B2* ” M y Dog W ent up the H ill...” My dog went up the hill, 
where he could shit intő the valley. You wanted me to sing, go there and 
lick it!” ; (Berze Nagy 1962XI 9); 2

M N K  2205B3xMy Dog Has Two Puppies...”  ” My buddy, my buddy, my 
dear buddies, M y dog has two puppies. One is Pipe, the other is Tobacco, 
smoke it my dear buddies” ; 3

M N K 2205C* ”Into your N ostril...! (Berze Nagy 1962XH 1.); 3

M N K  2205DX ”A Fool is the One Who is Listening...!” ; 8

M N K 221CF”M e too .”  lst mán: I went out in the woods. 2nd mán: Me 
too. lst mán: I cut a tree. 2nd mán: Me too. lst mán: I made a through 
out o f  it. 2nd mán: Me too. lst mán: I did shit in it. 2nd mán: Me too. 
lst mán: The crows ate it. (The 2nd mán usually does nőt answer at this 
point bút it is all the same, all the company is laughing. (Honti 2250 and 
2300 27.; Berze Nagy 1962XI 3.); 12

M N K  2210Ax ” H ow ?” A : When I say something, you ask me: How? A: 
One storey. B: How? A: Tw o storeys. B: How? A: Three storeys. B: 
How? A: Four storeys. B:How? A: There was a mán. B:How? A: A
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policeman came. B: How? A: He smashed the mán in the face. B: How? 
A : Look, like this!; 6

M N K  2212* ” What About the D onkey?”  The story teller telis a short 
story which the donkey alsó comes up fór a moment. Then the story 
teller forgets about it on purpose. W hen one o f the listeners asks that 
what about the donkey, he or she answers right away: The donkey just 
spoke! (or similar) - and that is the end o f  the tale as well.; (Berze Nagy 
1962XI 6.,7.,10.); 6

AaTh 2250-2299 UNFINISHED TALES

AaTh 2250 UNFINISHED TALES.

Just as interest is aroused the narrátor quits. -If the bowl had been 
stronger my tale had been longer-. [Z12]

*BP II 210, III 455; Köhler-Bolte I 269; Taylor Hdwb.d.Márchens II 
189b. - Latvian: A M  2; Swedish 10 (Stockholm 9, Liungman 1); Nor
wegian: Solheim 1, Hodne 14; Irish (FFC 188) 5; Dutch 3; Flemish: de 
Meyer FFC X X X V II 82, (FFC 203) 4; Serbocroatian 1, Istrian No. 67a; 
Russian: Andrejev (2020x); Japanese: Ikeda (FFC 209) 17; Koreán: In 
Hak Choi 700. 1. - English-American: Baughman 1; Spanish-American: 
Robe (Folklóré Studies No. 26) 2.

AaTh 2251 The Rabbit’s Tail. The old king left a big mountain fór his
three sons. They dug in the mountain and found a big iron box and a
little rabbit in it. If that rabbit’s tail was longer my story would be longer 
too.

Latvian: A M  24;Hungarian: (Honti 2250, 2300 14.,15.,25.,29.,32-35; 
Berze Nagy 1962XA  1.,3-6.,9-10.,12-13.) 21; Serbocroatian 4.

AaTh 2260 The Golden K ey
*BP III 455f. (Grim m  No. 200). - Latvian: AM  17.

AaTh 2271 MOCK STORIES FÓR CHILDREN

W hen children, by persistently demanding a story, becom e a nuisance 
to their elders, the latter get rid o f them by teliing brief -mock stories- 
e.g. the dog ’s name was -Enough-. Latvian: AM  16; Lithuanian (x2301) 
3; Norwegian: Hodne 6; Flemish (FFC 203) 25; Hungárián 1; Slovenian; 
Japanese: Ikeda (FFC 209) 1.
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M N K  2271\x Thimble, Comb, Leave it. A  mán had three sons: Thimble, 
C om b, Leave it. He sent them to wander in the world first Thimble, then 
C om b, then the third. How was the third one called anyway? - the story 
teller pretends that he or she forgót the name - The listeners answer: 
Leave it! - OK, I will - and he really stops teliing the tale.; (Berze Nagy 
1962x1.5. cf. M NK 2205AX) 1

AaTh 2275 I  Give you the Story o f  the Green Pig  - I  don’t mean that. 
Komi (JSFOu 73 265) 1; Hungárián: (Honti 2250 and 2300 7.; Berze Nagy 
1962XG l .,5 ;)  5.

M N K  2275AX The Story o f  the Red Cock. ” Shall I teli you the story o f 
the red cock? D o so. I w on ’t say: do so bút shall I teli you the story o f 
the red cock? etc.; 4

M N K  2275BX” I  had a Hen, She Laid and E g g ...” W hen someone is 
forced to teli a story in spite o f his or her will: ” 1 had a hen, she laid an 
egg, shall she lay another one?” The one who was forcing: ” Let her lay 
one!” The one who was forced: ” 1 w on’t say: Let her lay one, bút I had 
a hen, she laid an egg. Shall she lay another one? It goes on and on till 
the forcing one is fulfilled (Honti 2250 and 2300 17.; Berze Nagy 1962XG 
2 ); 1

M N K  2275Z* Mixed 4

AaTh 2280 Old Woman’s Dogs Run Away  one at a time and leave her 
alone. She starts to weep - and she is stili weeping. -  Catalan: Amades 
No. 433.

AaTh 2300-2399 O TH ER FO R M U LA  TALES

AaTh 2300 NUMEROUS SHEEP - ENDLESS TALES

Hundreds o f sheep to be carried over stream one at a time, endless 
quacking o f  geese, etc. The wording o f the tale so arranged as to continue 
indefinitely. [Z ll] , Cf. Types 2013, 2017.

*BP II 209; Taylor Hdwb.d.Márchens II 190a; Zs.f.Vksk. n.f. VIII 
(1938) 19; Coffin 1. - Latvian: AM  64; Lithuanian 112; Icelandic 1: 
Scottish 1; Irish:Beal VII 76, (FFC 188) 65; English 1; French 6; Cata- 
lamAmades No. 258; Dutch 7; Flemish (F F C  X X X V II 82) 12, (FFC 203) 
1; Italian (Sicilian 1); Hungárián (Honti 2250 and 2300 3, 30.; Berze Nagy 
1962XB 1-2, 6) 8; Russian:Andrejev (2020x), SUS 64; Ukrainian: SUS 9;
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Bielorussian: SUS 1; India 3, Jason (FFC 242) 1; Chinese: Eberhard FFC 
C X X  304f. No. 6 f C X X V III 258ff. No. 159; Japanese (FFC  209) 55; 
Koreán: In-Hak Choi 705. 1. - Franco-American: Baughman 1; English- 
American: Baughman 6;Spanish-American: Rael No. 73 (U .S .), Hansen 
(Puerto R ico) 2, R obe (Folklóré Studies No. 26) 1; Portuguese-American 
(Brazil): Camara Cascudo Estorias p. 61. - Literary Treatments: Rotun- 
da ( Z l l ) ;  Spanish Exempla: Keller ( Z l l ) ,  Exempla: Tubach (FFC  204 
4310.)

M N K  2300A x Horn Castle. It comes to the wealthy king’s mind that 
though he has a golden, a silver, etc. castle bút he doesn’t have a horn 
castle. He gives an order to gather all the horns in the country and soak 
them in the Tisza... W hen all o f  them is soaked the tale will continue. 
(Berze Nagy 1962XB 3.,9.); 4

M N K  2300BX The P oor Lady’s Shirt. A  poor lady did nőt have any 
shirts. She bought somé hemp to make a shirt out o f  it. She soaked the 
hemp. The hemp is still soaking, when it is soaked, the tale goes on. 
(Berze Nagy 1962XB 8.); 1

AaTh 2301 Corn Carried away Grain at a Time (endless tale). [Z l l . l ] .  
Latvian: AM  4; Irish (FFC 188) 6; English: Baughman (Folklóré Series 
No. 20) 1; Serbocroatian 1; India: Jason (FFC 242) 5; Chinese: Ting 
(FFC 223) 4. Canada, U.S.: Baughman ( Z l l . l ) ,  Baughman (Folklóré 
Series No. 20) 4; Spanish-American: Robe (Folklóré Studies No. 26) 2.

AaTh 2301A Making the King Lose Patience. King to  give his daughter 
in marriage to whoever will make him lose patience. Rascal starts teliing 
how an ant came to a huge heap o f grain and took a grain home with him; 
next day he came again and took another grain home; and so on. The 
king loses patience, and gives him hijs daughter. (O ften a part o f  Type 
852) - Hungárián 1; Chinese: Ting (FFC 223) 2; Jewish: Jason (Israel 2) 
1, Jason (Iraq) 3.

AaTh 2301B The Fianna Went over the Hill. A  story teller starts o ff 
a tale about the Fianna by saying: One day the Fianna went west over 
the hill and then they came back east over the hill and then they went 
west over the hill...A listener loses patience and says: -In G od ’s Name, 
get them out o f  the hill!- Irish (FFC 188) 2.

M N K  2302x Endless Tales. (The listeners lose their patience. Berze 
Nagy 1962XC; cf. AaTh 2017.)

M N K  2302Ax ” Takes it, Puts it D ow n ...”  ” So there was once a forest, 
in the forest there was a house. In that house lived the blind jager. So



454

he took his gun once went out to  the woods and watching, and watching 
the top o f  a tree so there was a blind owl. So he took it.. Then he took 
the blind owl and carried it. He pút it down and the blind owl watched 
the blind jager and the blind jager watched the blind owl. He took it, 
carried it, pút it down, watched, the blind jager watched the blind owl, 
the blind owl watched the blind jager...” (Honti 2250 and 2300 14; Berze 
Nagy 1962XC 11., 14.); 13.

M N K  2302B* ” There was a Slovak in the W orld ...”  There was a Slovak 
in the world, he made a bushel o f  reel. He took it, he pút it and it grew 
more all the time. He took it... (Honti 2250 and 2300 21.; Berze Nagy 
1962x8.,12., Berze Nagy 1962XG 4.; cf. M NK 2013BX) 9;

M N K  2302C* ”In the World There was a S tork ...”  ” In the world there 
was a stork, it flew down on the Léva pond. It alsó flew there and back, 
there and back...” (or similar) (Honti 2250 and 2300 18.; Berze Nagy 
1962XC 6.,7.,13.); 3

M N K  2302TP There were a Bumble-bee and Fly... ” There were a bum- 
ble-bee and fly, there is still more to teli, shall I ?(Berze Nagy 1962XG
6.); 24

M N K  2302Z* Endless Tales (mixed) (Honti 2250 and 2300 ; Berze Nagy 
1962XC ); 6.

AaTh 2320 ROUNDS

Stories which begin over and over again and repeat. [Z17]. Cf. Type 
2013.

*BP II 209f. No. 86, III No. 200; Taylor JAFL XLVI 88 Hdwb. d. 
Márchens II 190. - Latvian: AM  40; Lithuanian (2300) 112; Norwegian: 
Hodne 2; Flemish. (FFC 203) 2; Irish (FFC 188) 1; Russian: Afanasiev 
(x2020) 9; India: Thom pson-Balys 1; U.S.: Baughman (Z17), Baugham 
(Folklóré Series No. 20) 7; Spanish-American: Robe (Folklóré Studies No. 
26) 8.

M N K  2320A* Green-M onkey-Grease A  young lady goes in the pharma- 
cy: „Green-monkey-grease fór five, please!” (high voice) „T h ere ’s nőne.” 
(low voice) „N őn e?” (high voice) „N őne.” (low voice). Another young la
dy goes in (the pharm acy): „Green-monkey-grease fór five, please!” (high 
voice) „T h ere ’s nőne.” (low voice) „N őne?” (high voice) „N őne.” (low 
voice) Another young lady goes in (the pharmacy) etc.

AaTh 2322 Tale Avoiding all Pronouns [Z15j. Láng English Fairy Tales 
118.
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MNK 2323x TALES, QUICK RHYMES, AND TONGUE-TWISTERS 
CONSISTING OF WORDS WITH THE SAME INITIAL LETTER OR 

INCLUDING THE SAME OR SIMILAR SOUNDS REPEATEDLY

M N K  2323A* ,,Fannie, Fannie...”  „Fannie, Fannie fleet Fannie, find a 
fancy pheasant feather. Fancy food  o f  fine flavour was fried in a flaming 
fryer. Far from  the fiat fields floating fog falls intő funny forms and fades, 
fresh fish flesh fries on the fire’s flickering flames.”

M N K  2323B\x ,,Cultivated colleague, K ároly,”  „M y  cultivated colleague, 
Károly, Conditions couldn’t keep me from coming to  Kiskiiküllő by coach. 
M y coachm an caught a cold. A  kilogram o f  cream could cut contam- 
ination and cure him. Could you consign a can o f  it? Compliments 
Kálmán.” ; 34

M N K  2323Bix The Wheelwright „T h e  wheelwright wheels his wheels 
right.” ; 28

M N K  2323C* ,,O ld Well, Stone W ell...”  „A round the old well, stone 
well turns about a colourful, shiny tailed quail.” ; 55 •

M N K  2323D* ,,N icely Singing, Sharp Whistle Sound in Szászsebes...”  „ I  
never heard such a sharp, nice whistle sound, as the nicely singing, sharp 
whistle sound in Szászsebes.” ; 15

M N K  2323FA The Priest o f  Ipafa „T h e  priest at Ipafa has a funny pipe, 
’cause the priestlike pipe at Ipafa is a priestlike funny pipe,” ; 33

M N K  2323F* ,,F ive Turks P unch ...”  (using only the sound [ö] in Hun
gárián) „F ive  Turks punch five Greeks rubbing in everlasting joy .” ; 19

M N K  2323G* Peeling the Rind o ff (the whole expression in one word) 
„Cheese, i f  I-could-peel-your-rind-off, Right away I-would-peel-your-rind- 
off.” ; 48

M N K  2323FP The Cowboy’s Colt in Csina The cow boy’s colt in Csina is 
drinking from  the river Tisza, the cow boy ’s colt in Csina has a charming 
clay chime clanging on his neck.” ; 48

M N K  2323Hí x ,,Chicken Lég Candy... ” „Chicken lég candy intő a cheap 
coloured china cup!” ; 34

M N K  2323J* ,,B etter  is a Goose N eck ...”  „B etter is a goose neck than 
ten hen necks —  This proverb was created to try someone out whether 
he or she can repeat it ten times which rarely happens.” ; 41



M N K  2323Ji* Priest Jam es’ Gate (with the vowel [a]) „Sixty-six coloured 
blind dove is sitting on James priest’s gate.” ; 24

M N K  2323K* Scribble „M y  sack on my back, my bran in my sack, my 
crab in my bran. Cut my sack, and feli out my crab, so poured out my 
bran. If you feel sorry, catch my crab, pick my bran.” ; 18

M N K 2323Kix „ Fifty feet rick o f  m illet”  11

M N K  2323K2x „N in e keys, cellar k eys ...”  „N ine keys, cellar keys,/nine
simple cellar keys.” ; 3

M N K  2323LX , ,Com e to Győr, G eorge...”  (initial sounds are [gy]) „C om e 
to Győr, George, to  make m atches...” ; 8

M N K  2323Lix „ I ’m bored by living in the beautiful pearl-castle o f  G yőr” 
I ’m bored by living in the beautiful pearl-castle o f  Győr ’cause the crabs 
o f  the rivers Duna, Rába, R ábca chewed my legs.” ; 2

M N K  2323L2x Beautiful round ginger roots 8

M N K  2323L3x „ Straight (yellow) cup, curved cup” 19

M N K 2323MX , , /  moved to M ocsa ...”  „ I  moved to Mocsa, said to the
miller in M ocsa to measure somé maize, teli me how much, I send the 
money immediately.” ; 5

M N K  2323A* „N ő t all pheasants’ feathers are brighter...”  „N őt all 
pheasants’ feathers are brighter, only the brighter kind o f  pheasants’ 
feathers are brighter.” ; 45

M N K  2323RX , ,Radish, Rice, M arrow ...” „Radish, rice, marrow early 
in the morning rarely cries the sparrow” ; 29

M N K  2323SX What do you Fry Furrier? W hat do you fry furrier? Fry 
fresh frog, furrier? 19

AaTh 2330 GAME-TALES (Used as game) [Z19.1]

*BP II 210

M N K  2330AX Goose Game One player is to play the wolf, one is to play 
the farmer’s wife, one is to  play the gooseherd.

I. The farmer’s wife and the gooseherd count the geese: they hold each 
other’s hands high and let the geese creep underneath one by one counting 
them: ten, twenty, thirty... or hundred, two hundred, three hundred etc.

II. The gooseherd drives the geese to the field.
III. A fter a while the farm er’s wife cries out:
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„Y ou , drive the geese home!” „ I  can’t ” „W hy,” „T h e  wolf is at the 
dam .”

„W h at is he doing?” „H e is washing himself.”
„In  what?” „In  b lood .”
„W hat is his towel?” „A  silk scarf.”
„W here does he pút it?” „Intő a casket.”
„W here does he pút the casket?” „O n to  the ground.”
„W ill you com e to eat oat?” „N o !”
„W ill you come to eat barley?” „N o !”
„W ill you come to eat your m other’s and father’s bread?”
Then the gooseherd chases the geese home. The wolf jumps out o f the 

ditch and cathces one or two o f the flock.
IV. The farmer’s wife asks at home:
„W here are two geese?” „W ent to the reeds to lay an egg.” The 

gooseherd drives the geese to the field till the wolf catches them all.
V /a  Then the farmer’s wife and the gooseherd go to the wolf and ask 

him:
„H aven’t you seen a flock o f geese here?” „Yes, I have, they went that 

way on the thorny road.”
They go o ff bút they return soon and the farmer’s wife says:
„O h  dear we haven’ t seen anything and our feet are full o f  thorns. Puli 

them out!” W hen the wolf starts to puli them out they hit his hand hard. 
/b  Later they come again and ask:
/ c  Later they come again and ask:
„H aven’t you seen a flock o f geese here?” „Yes, I have, they went that 

way on the diamond road.”
They go off bút they come back again.
„O h  dear, we haven’t seen anything and our feet are bleeding wounded 

by the diamonds.”
VI. The geese start to cackle. The gooseherd asks:
„H ey friend, what clatters in your house?”
„M y  grandmother gave me a bushel o f nuts!”
„G ive me somé then!” „ I t ’s nőt enough.”
VII. The geese start to gaggle and the gooseherd cries out: „These are 

our geese!” The wolf(ves) run away and the geese pinch them.; 90

M N K  2330BX Hen-Gam e There is an eagle, a hen, and the other chicken.
The chicken hold on to each other’s waist (line up behind the hen) and 

the eagle digs the soil by a piece o f  wood.
„W h at do you dig, eagle?” „Som é soil.”
„W hat is that soil for?” „For a little bank.”
„W h at is that little bank for?” „T o  build a fire.”
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„W hat is that fire fór?” „T o  boil somé water.”
„W hat is that water fór?” „T o  pluck a chick.”
„W here do you get that chick from ?” „From  yours.”
„G et out, your father bought a pair o f  red boots!”
(Throws a clod o f earth away.)
„ I  dig your eye out, I catch your són!”
(Tries to catch the last one.)
If the eagle catches the last one the dialogue starts again till the chicken 

are all caught.; 46

M N K  23300* Goat-Game The girls form a ring. One stands out o f  the 
ring, she is the farmer holding a twig in her hand. One stands in the ring, 
she is the goat.

I. The farmer asks the girls:
„H aven ’t you seen my goat?”
They all answer: „N o .”
The last one: „Here she stands in the vineyard.”
II. Farmer: „G oat, goat what are you doing in my vineyard?”
Goat: „ I  would eat grapes if there were any. Did you hoe it?”
„ I ’m hoeing it now.” (kicks the ground with his heel) „D id  you weed 

it?”  „ I ’m weeding it now.”
„D id  you water it?” „ I ’m watering it now. Aren’t you afraid that I 

shoot you dead?”
„N o , I ’m nőt. Here is a whole, there is a whole!”
They chase each other creeping through the ring.; 38

M N K  2330FF- Fox, Fox, What are You Doing?
/:F ox , fox, what are you doing?:/
I dig a whole fór myself.
/ : I  dig a whole fór m yself:/ .
I want to die in it.
/ :T h e  jager saw th is:/
And broke the fox ’s lég.
/:H e  pút it on his shoulder:/
He took it to the markét.
/:T h e  furrier didn’t buy it : /
/:H e  took the fox to the a ttic :/
/:T here the moth ate it : /
There was no use o f  it. 7 .

M N K  2330E* Stealing the Bees  The children line up. The farmer stands 
in front o f  them. The bee-keeper is walking around stealing the bees. The
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farmer has to hide during the song while the bee-keeper is stealing the 
bees which stand at the end o f the line.

/ : Bee-keeper don ’t steal my bee
No, no I ’m only walking around:/ (singing)
W hen the bee-keeper stole all the bees comes a dialogue between the 

bee-keeper and the farmer:
„U ncle, haven’t you seen my bees?” „T h ey  took three steps on the 

sugár road.”
„M y  feet are covered with sugár up to the knee bút I can’t find any 

o f my bees. Uncle, haven’t you seen my bees?” „T h ey  took four steps 
on the blackberry road.” „M y  feet are covered with blackberries, bút I 
can’t find my bees anywhere. Something clatters in the attic!” „ A  sack 
o f  nuts.”

„G ive me a sack o f it.” „T h a t ’s all I have.”
„G ive me half o f  it.” „T h a t ’s all I have.”
„G ive me somé.” „T h a t ’s what I have.”
At the end o f the dialogue the bees come out and sting the bee-keeper.;

6

M N K  2330F* Angel-Devil Game
„D o  you have a nice daughter?” „Yes, I do.”
„C an  she cook well?” „Yes, she can.”
„D oesn ’t she add bran to the soup?” „N o, she doesn’t .”
„W hat school did she go to?” „T o  the copper one.”
„C om e out, you are the last and the nicest. W hat do you stand on ?” 

„O n  a stone.”
„W h at do you float on?” „O n  a pumpkin leaf.”
„W h at did you eat today?” „Som ething with curd.”
„W h at did you drink?” „C old  water.”
„L ook  at the sky!” „ I  wouldn’t .”
„Spit on the ground!” „ I  wouldn’t .”
„P ú t fire in my pipe!” „ I  wouldn’t .”
„T ű m  around, don ’t laugh!” (Three times)
(They all sit in a line. One stands apart in front o f  the line and re- 

sponds. W hen they hear „com e out” , the last one comes to the one apart 
and takes over responding. When they hear „turn over” , the two o f them 
turn three times, and the one who came out must nőt laugh. If she laughs 
belongs to the devil, if she does nőt, belongs to the angel.; 38

AaTh 2335 Tales Filled with Contradictions [Z19.2]. Cf. Type 2014. 
West Indies: Flowers 587. - '
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AaTh 2340 Tales Illustrated by Game o f  Cards. -  Catalan: Amades Nos. 
64, 394, 473, 474, 475, 476; Flemish (FFC 203) 3.

MNK 2360x GIBBERISH TALES 8.

UNCLASSIFIED TALES
-  1 íJ

AaTh 2400 The Ground is Measured with a H orse ’s Skin (ox-hide) 
[K185.1]

*Basset Rév. d ’ethnographie et des trad pop. IV 97; Coffin 1. - Finnish 
(2000x) 1; Estonian (2000x) 2; Latvian: AM  10; Icelandic 2; English 2; 
Catalan: Amades Nos. 1763, 1825; Czech: Tille Soupis II (1) 373 2; Ser- 
bocroatian 1; Polish: Krzyzanowski 1963 3;Russian: Andrejev (2000x) 2, 
SUS 5; Bielorussian: SUS 1; Japanese: Ikeda (FFC 209) 2; Chinese: Ting 
(F F C  223) 6; Jewish: Jason (Iraq) 1. - English-American: Baughman 2.

AaTh 2401 The Children Play at Hog-killing. One o f the children’s 
throat cut. [N334.1].

*BP I 202 (Grim m  No. 22a). - Estonian (2001x) 1; English 1; Germán
i ;

AaTh 2403 changed to 1656.

AaTh 2404 The Boastful Servant Boasts that he has scolded his master. 
Bút he does it so that the master does nőt hear. [K1776]. -  Finnish 
(2004x) 3; Estonian (2004x) 2; Latvian: AM  3.

AaTh 2411 The B oy with Active Imagination. -If I had one and then got 
two more, I should have three.- [W211.1]. Finnish (201 l x) 2; Estonian 
(2011x) 1; Danish: MS, DFS; Serbocroatian 1.
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